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I.

Об щ е е  п о н я т і е  о п р а в а х ъ  д р е в н и х ъ  

н а р о д о в ъ .

Государство, разсматриваемо^ какъ бы­
т іе  юридическое, какъ идея права во вре­
мени, не вдругъ осущ ествляетъ свою в н у т ­
реннюю природу. Право начинается . обы­
чаями и Симболикой, и тво р и тся  въ и сто­
ріи народа до т ѣ х ъ  поръ,  пока Государ­
ственная жизнь не выразитъ его въ сис­
тем ѣ отвлеченныхъ понятій. Но чтобъ 
право могло твор и ться  въ жизни народа, 
для сего т р е б уе тся  его измѣненіе и пре- 
бываемость , прошедшее - и настоящ ее , 
иначе , противодѣйствіе двухъ силъ : не­
обходимости и произвола, Безъ п р и сутств ія  
необходимаго нѣтъ точки покоя для госу­
дарства, и народная жизнь обращается въ 
эксцентрическое круж еніе; безъ п р и сут­
ствія  произвола исторія Народа дѣлается 
Естественной И сторіей общ еж итія, или 
ситоріей преданій, стѣсняющихъ Народную 
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с амомыслительность. И сторія  возможна 
только тамъ, гдѣ произволъ , способность 
іірЪ двуссЪ выбирать лучш ее, и необходи­
м ость, какъ двѣ разбѣгающіяся силы, движені­
емъ своимъ описуютъ кругъ народнаго мыш­
ленія и дѣятельности» Между древними Го- 
сударствами Римъ по превосходству оправды­
ваетъ возможность исторіи. Въ одномъ 
Римѣ усм атривается строгая послѣдова­
тел ьн о сть  происшествій и вмѣстѣ упор­
ное пребываніе идеи въ стары хъ ея яв­
леніяхъ ; одинъ Римъ пробудилъ въ Вико 
м ы сль, ч т о  человѣчество образуетъ само 
себ я ; въ одномъ Римѣ время раздвоилось 
на прошедшее и будущее, въ надеждѣ слія­
нія его въ вѣчности. Ни въ одномъ изъ древ­
нихъ народовъ не находимъ такого сильна­
го ,  всеобъемлющаго п р и сутств ія  идеи го- 
суд ар ства , какъ здѣсь ; можно с к а за т ь : 
Римъ тогда только открылся во всемъ сво­
емъ величіи , когда внѣшняя сила государ­
ства  обратилась въ идею. Въ т о  врем я, 
какъ могучія плебейскія трибы  обезлюдѣли 
ошъ непрерывныхъ войнъ 3 какъ природныя 
чада Рима замѣнены пасынками И т а л іи : 
идея Римскаго государства съ неодолимой 
силой обхватила сіе чуждое вещество 
и развила всемірное владычество надъ



народами. Рабы проданные sub corona мгно­
венно превращались въ Римлянъ и — гор­
дость повелителей сверкала въ ч ер т а х ъ , 
вырѣзанныхъ цѣпями рабства. Силла яв­
ляетъ въ себѣ еще разъ грозную власть 
древнихъ П атриціевъ , Полтей — власть 
Римскихъ всадниковъ; но Ц езарь, х о т я  
внукъ Энея и Венеры , на челѣ своемъ но­
ситъ уже Фамильныя ч ер ты  человѣчества.

Матеріальныя событія не дадутъ намъ 
понятія объ исторіи Рима. Почему владыче­
ство  надъ міромъ произошло не изъ Э т р у ­
ріи , не изъ Самнитскихъ горъ , не изъ 
хищной Луканіи, а съ высотъ Капитолія ? 
почелху въ народахъ не-Римокихъ глубоко 
чувствовалось неизбѣжное предопредѣле­
ніе бы ть поглощенными о тъ  Римлянъ; 
почему они чувствовали , ч т о  бы тіе ихъ 
непрочно у почему войны ихъ съ Ри­
момъ были сопротивленіемъ 5 похожимъ 
на отчаянное сопротивленіе року ( по­
добно какъ всенародная совѣсть нынѣш­
нихъ Турковъ слышитъ нѣкое предсказаніе, 
ч то  бы тіе ихъ непрочно) ? Какая напро­
тивъ самонадѣянность въ Римлянахъ, 
какъ они полны сознанія, ч т о  жребій 
ихъ —. владычествовать надъ міромъ; какъ 
они издѣваются надъ геройскимъ салюот-



верженіемъ Италійскихъ народовъ, занди’  
цдаюидихъ своихъ Ценашовъ , свою незави* 
симосщь , и какъ опасно было побѣждать 
Римлянъ I ! { Римъ , раждаясь, уже является 
какою-то необходимостію, судьбою, которая 
должна поглотить живую самобытность 
Грековъ и полудикую независимость племенъ 
И таліи. Р имъ построевается, тво р и тся  въ 
И сторіи  народовъ съ нецреодѣлимою силою 
и , какъ брошенный камень , стр ем и тся  къ 
Своему ц ен тр у -г- владычеству надъ міромъ, 

Откуда э т р т ъ  непреодолимый законъ 
Рима обрагцать въ Римъ в сё , ч т о  небыло 
Римскимъ? — Сдѣлатъ выписку причинъ ве* 
личія Рима не значить показать необходим 
мостъ Рима, Надъ народами вѣетъ геній че-> 
ловѣчнства и невидимою рукою движетъ 
массы ихъ не по случайному  ̂ а по умозна* 
менательному направленію. Здѣсь должно 
имѣтъ дѣло не съ Фактами а съ идеями 
права д которыя образуютъ нестройныя 
массы народовъ въ стройное органическое* 
Здѣсь должно Факты , И сторіи  обрати ть 
въ понятія ц видѣть, какъ идея всемірнаго 
права,, пробиваясь сквозь неправомѣрный бытъ 
древней Евроцы и Азіщ  хочетъ  утвердитъ 
свое владычество на Римской площади во имя 
всеобщаго разума народовъ. Римъ силенъ не



о себѣ; не о себѣ онъ призываетъ къ повино­
венію обитателей земли ; онъ исполняетъ 
только посольство всемірнаго права, ко­
торому угодно было водрузить свою са­
м остоятельность на Римскомъ Форумѣ. Э т о  
череда Рима бы ть органомъ идеи человѣче­
ства, урокъ, заданный ему Провидѣніемъ, —  
онъ кончитъ его, и мужественные легіоны и 
м асти ты й  Сенатъ не спасутъ его отъ  гибе­
ли ! Геній человѣчества сбрасываетъ Рим­
скую одежду и покоряется всемірной 
церкви . . . бёриыосЪ !

Ч тобы  понять необходимость юриди­
ческаго полномочія Рим а, должно см от­
р ѣ ть  : какъ онъ отн оси тся  къ идеѣ чело­
вѣчества , какъ его право отн оси тся  къ 
всеобщему праву ; откуда онъ и для чего 
поставленъ ? Ч тобъ о твѣ ч ать  на сіи во­
просы должно зн ать прошедшее Рим а, на­
чало Рима т .  е. т о  ,  ч т о  еще не было 
Римомъ ; надобно схв а т и т ь  ensemble древ­
ности  , чтобъ понять назначеніе Рима и 
т о ,  до какой степени онъ выполнитъ сіе на­
значеніе ? Древній юридическій міръ мож­
но раздѣлить на т р и  великіе періода 
раскрытія права : Восточны й, Греческій 
и Римскій. Первый должно назвать Рели­
гіозно - семейственнымъ, вторый полити-.



чеекимъ , т р е т ій  частнымъ гражданскимъ 
періодомъ права.

Востокъ е с т ь  колыбель семейства и 
религіи. Для т о го  и другаго основаніе ле­
ж и тъ  въ прошедшемъ. Н и что въ Азіи не 
имѣетъ полномочія и значенія, кромѣ про­
шедшаго. Въ семействѣ родоначаліе, въ 
религіи предопредѣленіе подавляютъ всякое 
движеніе личныхъ правъ, или индивидуальной 
самобытности. Н астоящ ее управомочивается 
прошедшимъ. Азія представляетъ величай­
шую ш ироту для развитія отеческой вла­
с т и  и нестройной дѣятельности членовъ об­
щ ества. П очти  всѣ Азійскія законодатель­
ства  с у т ь  религіозно-семейственные у с т а ­
вы , подкрѣпляемые обширнымъ уголовнымъ 
правомъ. Б ы т іе  права въ Азіи задержи­
вается среди семейства неразвиты мъ, 
непреложнымъ, лишеннымъ періодическаго 
спѣянія во времени : А зія лежитъ въ про­
с т р а н ст в ѣ , а не во времени ,  въ подлѣ- 
поетавленіи , а не въ послѣдовательности. 
По сему для свойственнаго ей развитія 
права нуженъ одинъ моментъ времени: — 
чудесное откровеніе; за т о  т р е б у е т ­
ся безпредѣльная ш ирота въ пространствѣ. 
Вездѣ господствуетъ Физическая сила. О те­
ческая власть —  судьба, супружество —



плѣнъ, рабство , многоженство. Право ве­
щей не вы ступаетъ  изъ предѣловъ семей­
ственнаго приобрѣтенія собственности. П ра­
во обязательствъ, основаніемъ коего должна 
служ ить гражданская способность избрать 
изъ двухъ блахъ лучшее, не имѣетъ ни ма­
лѣйшей положительности. Л ичность и 
собственность внѣ семейства не имѣ­
ю т ъ  никакой сам остоятел ьн ости ; всякая 
частная обида согражданину есть  оскор­
бленіе величества. Гееренъ говоритъ: „ к т о  
дернетъ за чупъ М онгола, т о т ъ  оскор­
бляетъ величество, ибо чупъ принадле­
ж и тъ  не обиженному, а его Князю ." Анке- 
ти л ь , Дюперронъ думалъ опровергнуть т е ­
орію М онтескьё, доказывая существованіе 
кон трактовъ , собственности , личности 
въ Азійскихъ государствахъ. Но сіи дого­
воры и собственность, ч т о  значатъ предъ 
минутнымъ произволомъ судей, которые 
сами себѣ не полагаютъ предѣловъ и правилъ 
власти? Они появляются только тогда, ког­
да произволъ дремлетъ или см отритъ  на 
сіе равнодушно ; но какъ скоро онъ беретъ 
ж езлъ, т о  собственность и права изче­
заю тъ предъ нимъ какъ тусклый свѣтъ 
Факела предъ свѣтомъ полудня. И такъ 
право въ Азіи опирается на религіи и слу­
чаѣ , и само по себѣ не имѣетъ никакой



самостоятельности. Законодательство Ки­
тайцевъ е с т ь  въ высшей степени семей­
ственное право, а.) и весь кодексъ ихъ—обшир­
ная система мѣстничества , родопочитанія 
и церемоніаловъ. Никакая сила не м ож етъ 
поколебать тамъ отеческой власти. Много­
лю дство, продолжительная тиш ина обра­
ти ла К итай  къ промышленной ж изни,  ко­
т о р ая , не будучи умѣряема никакой возвы­
шенной идеей, вся погрязла во внѣшно­
сти . Развѣ потому только приличествуетъ 
ему т и т л о  небесной М о н а р х іи , ч т о  
онъ неподвиженъ и неизмѣненъ какъ небо. 
Отчаянный эмпиризмъ разумѣнія и воли 
жизнь Китайцевъ представляетъ перехо- 
жденіемъ о тъ  одной мѣлочной цѣли къ дру­
гой, или непрерывнымъ изчезаніемъ въ без­
конечномъ разнообразіи природы чувствен­
ной. Предметный міръ, не покоряясь мы­
сли, въ Китайскомъ разумѣніи отр аж ается  
ослѣпительной п естротой ; —  таковъ и ко­
дексъ ихъ. У  нихъ н ѣтъ  обхцихъ положе­
ній права, а только случаи жизни граж­
данской , пересчитанные съ непостижимой 
дробностію. Дѣлимость наказаній моглабы по­
служ ить доказательствомъ дѣлимости веіце-

а ) Класть Государя столь велика, что равняется 
отеческой власти , говорятъ Китайцы.



сшва для физиковъ; большой и малый бамбукЪ  
какъ perpetuum mobile возникаетъ изъ каж- 
даго правоположенія ( Гансъ ),

Вы соты  Авганистана и Индостана, со­
ставляя переходъ къ передовой Азіи, пред­
ставляю тъ погруженіе человѣческой дѣя­
тельн ости  въ духовномъ мірѣ, Кодексъ 
М ену  есть  развитіе религіозной правды, 
или стихотвореніе о будущихъ наградахъ и 
наказаніяхъ; судъ Божій на землѣ является 
50 всей его обширности. Но Фатализмъ 
восточной Азіи и боготвореніе природы, 
простираясь на западъ, постепенно т е р я ю тъ  
свое могущество; идея безконечнаго являет­
ся двойственной и начало добра олицетво­
р яется  въ чистѣйшимъ вещ ествѣ --- свѣтѣ, 
Ц вѣтъ Азіи есть  Персидское государство. 
Ея законодательство есть  безмѣрная поли­
ція — внутренняя и внѣшняя. Идея блага го­
сподствуетъ въ дѣйствіяхъ внѣшней воли: —  
порокъ и преступленіе безразнственны; 
грозная б ы с т р о т а , всевидѣніе и молнія 
исполненія воли Царя Царей составляю тъ 
достоинство Персидскаго права. Здѣсь пеще­
ры слышатъ , звѣзды видятъ , земля чув­
с т в у е т ъ  и камни говорятъ ! Государство 
есть  тѣло , въ которомъ живетъ грозное , 
мрачное провидѣніе Персіи ; политическія



власти  с у т ь  очи , у ш и , ноги царскія, а 
Lex Regia е с т ь  несомнѣнная и ст и н а , ч т о  
Царь Царей е с т ь  повелитель вселенной и 
средоточіе земной поверхности. Персид­
ское право не имѣло ни полож ительности, 
ни періодическаго развитія! — Двойство П ер­
сіи уничтожилось; единство Божіе откры­
лось въ Іудейст в'Ё  , которое составляетъ 
переходъ о тъ  Азіи къ Европѣ. Право Мои­
сея , какъ право Бож ественное, должен­
ст в у е т ъ  б ы ть  вѣчнымъ ; но тѣмъ не ме­
нѣе Еврейская Юриспруденція , какъ опре­
дѣленный способъ понимать сіе право, 
подверглась постепенному измѣненію и со­
вершенствованію. Номадное начало Востока 
со всею силою вы тѣсн яется изъ Еврей­
скаго кодекса: „Н е суди одинъ , единъ
Богъ судитъ одинъ; —  единъ Богъ судитъ 
одинъ, и судъ его вѣченъ4* —  говорятъ 
раввины. Здѣсь нѣтъ  болѣе матеріальной 
силы , поглоіцаюіцей личность и собствен­
ность гражданина, ибо всѣ Евреи с у т ь  
б р а т ь я , —  дѣти Авраама, Исаака , Іакова. 
Отсюда суботный годъ и Юбилей (годъ ос­
тавленія) — политическая мѣра къ возста­
новленію равенства участковъ земли. Госу­
дарь, покушаюгційся на собственность Ев­
рея, чрезъ сіе объявлялъ себя врагомъ о те-



чесшва и Іеговы. Х о т я  личность и соб­
ственность столь строго были ограждены 
отъ  притязаній сильныхъ; но не смотря 
на т о , право опиралось не на себѣ самомъ, 
а на необходимости прошедшаго. Основаніемъ 
права личности и собственности была не 
столько равная способность вмѣняемости 
дѣйствій, и идея уравненія, сколько единство 
крови: ибо всѣ были дѣти Авраама. Чрезвычай­
ное развитіе внутрь-сем^йственнаго бы та 
произвело положительное личное право. Пра- 
васупружества, помолвки, право приданства, 
разводовъ, р аб ства , отпущ енія на волю 
получили опредѣленность , а логика Фари­
сеевъ сообщила имъ даже гибкость, напоми­
нающую Римскихъ юристовъ. Но — услов­
ныя права: —  обязательства, которыя можно 
назвать пробой юридическаго образованія 
народа, х о т я  имѣли случай развернуться 
и соверш енствоваться, остались безъ си­
стематической положительности. Уголов­
ное право содержитъ грозныя и часты я 
восклицанія законодателя: „да умретъ , да­
бу детъ изверженъ" —  но вмѣстѣ съ симъ по­
казываетъ рѣдкую осмотрительность въ про­
изнесеніи смертнаго приговора. Главная заслу­
га Еврейской Юриспруденціи состоитъ въ 
томъ, ч т о  она, открывъ народамъ единство



крови и духа, возвела ихъ къ идеѣ человѣче­
ства, которая разрушила оскорбительное ра­
здѣленіе людей на лица и вещи (у Римлянъ,) И 
соединила ихъ узами братской любви* ВЪ 
Египт а  человѣчество лишено было наилучша­
го изъ даровъ - слоеа> и обратилось въ при­
т ч у  работнаго состоянія обществъ. Механи­
ческое образованіе Египта изковало вѣчныя Фор­
мы для гражданской жизни, которыя подобно 
станку или прессу, сообщили Фабричный х а ­
рактеръ добродѣтели и справедливости. Вѣч­
ныя касты  свидѣтельствую тъ о невозмож­
н ости  періодическаго развитія права къ 
самостоятельному его бы тію , и х о т я  Гер­
месъ ихъ, геній звѣзды Сиріуса, верховный 
судія Еги пта, дважды является для утвер ж ­
денія законовъ, но Право при всемъ томъ но 
ступило далѣе уголовнаго и межеваго. Не т а ­
ковъ былъ Греческій  Гермесъ ! Сей послѣд­
ній не есть  безмолвно говорящая колонна > 
а —  окрыленный, съ жезломъ мира и убѣжде­
нія. Геній Сиріуса является свѣтовиднымъ и 
вѣчно-юнымъ Фебомъ, окруженнымъ девятью  
музами; Греція е ст ь  міръ симметріи и гар­
моніи. Для развитія Азіатской граждан­
ственности требовалась огромная м атер і­
альная ш и р о та : границы Персіи терялись 
въ безмѣрныхъ степяхъ Азіи и Европы;



напротивъ для Греческой цивилизаціи , по­
елику она была вся движеніе, вся мысль —* 
быстрая, крылатая, —  нужна была не ши* 
р ота, а время —  начало измѣненія и преем­
ства. Персія возрастала пространствомъ —— 
отдвигая границы государства далѣе и далѣе; 
напротивъ Греція, не чувствуя земли подъ 
ногами, должна была расш иряться какъ 
мысль , какъ слово. Она стремилась въ вы­
со т у  и искала первенства. Аѳинская респу­
блика, истинная представительница Грече­
ской гражданственности, въ блистательный 
періодъ своего существованія, напрягал а всѣ 
силы разсадить А тти ч еск ія  идеи на сушѣ и 
на моряхъ: э т о  ея воины! Греція страш и ­
лась Персидскихъ войскъ, П ерсія наше­
ст в ія  Греческихъ идей. Азія есть  безлкѣрный 
материкъ ; Греція — непрерывный берегъ ; 
посему т я ж е с т ь  безмѣрнаго міра, подавля­
ющая Азійское разумѣніе и волю , по зако­
ну Греческой симметріи, изъ государства была 
изключена, а на мѣсто ея является кобро? — 
мірЪ и красота. Масса уступила изящнымъ 
Формамъ , изображающимъ единство въ раз­
нообразіи. Въ Греческомъ семействѣ откры ­
вается одноженство; отеческая власть сми­
ряется предъ титлом ъ граж данства; пра­
во завѣщавать соединено съ пользами госу-



царства. Но поелику ш ирота была исклю­
чена изъ элементовъ государства, шо нрав­
ственная сила долженствовала пробудить­
ся и п р и т т и  въ сильное напряженіе : рѣд­
кость боевыхъ рядовъ надлежало комплекто­
вать  широкими плечами, стѣны  городовъ за­
мѣнить стальной грудью воиновъ-гражданъ. 
Отсюда неуваженіе къ правамъ семействен­
нымъ и умственная полиція: дѣтоубійство, 
воспитаніе и гимнастика. Для заіциіценія 
отечества и словомъ и дѣломъ, надлежало 
дать вѣтрамъ государства всю поверхность 
нравственныхъ силъ , героизмъ самоотвер­
женія вознаградить ти тл ом ъ  граждан­
с т в а ,  и государство оградить дружнымъ 
единствомъ. Въ слѣдствіе сего Греція е с т ь  
земля политическаго права, и вся юриспру­
денція для ней не ч т о  иное, какъ система 
политическихъ мѣръ, система равновѣсія. 
Отсюда почетное званіе доноіцика, ор ато ­
ра , р и т о р а ; вся масса гражданъ е с т ь  
безсмѣнное правительство. —  Греція бы­
ла равнодушна ко всем у, ч то  было не­
публичнымъ ; даже право обязательствъ, 
не смотря на кипящую промышленность , 
по выраженію Цицерона, осталось правомъ 
добросовѣстнымъ, неустроеннымъ, даже



смИшпымЪ. Ея промышленныя идеи перешли 
въ сочиненія Римскихъ юрйспрудетповъ. 
Греція , какъ земля красоты, мѣры, гармо­
ніи, не имѣя матеріальной ш ироты , не могла 
долго сущ ествовать. „Н а  т о  и цвѣтъ чпіобы 
увянутъ и д ать плодъ. Молнія освѣтила ея 
бы тіе, и молнія его убила (Гансъ)." Сближеніе 
симметрической гражданственности съ без­
мѣрною Персіей; или паіпріотичокагО э н т у ­
зіазма съ безчувствіемъ рока, было то р ж е­
ствомъ духа надъ м ат ер іей , но т о р ­
жествомъ зловѣщимъ. Греція начинаетъ 
вы ступ ать  изъ мѣры , изъ Внутренняго 
міра во внѣшній ; за мгновеніемъ намѣренія 
слѣдуетъ ударъ завоеванія. Александръ Ма­
кедонскій вывелъ Грецію изъ себя самой 
въ состояніе пространственное, но Гре­
ція вѣрная своему характеру , скорѣе по­
гибла , нежели примирялась съ новымъ об­
разомъ бы тія. Александръ насаждалъ цар­
ства , а возрастали школы, сѣялъ адми­
нистрацію , а возникала философія. И стинно 
Греческій завоеватель есть  А ри стотель: —1 
его имперія продолжалась на пространствѣ 
двухъ ты сячъ лѣтъ. Со временъ Александра 
всемірный духъ гражданственности про­
щ ается съ Греціею и переселяется въ Римъ; 
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Мы видѣли, ч т о  ни В остокъ , почі- 
ющій въ безмѣрномъ п р о стр ан ствѣ , ни 
даже Г р е ц ія , создавшая политическій кос- 
тосЪ, не осуществили самостоятельнаго 
права. Риму предш ествую тъ два міра: Во- 
сшо’ш о - семейственный и Греческо - по­
литическій, раздѣленные между собой рѣз­
кою чертою . Право, какъ гармоническое со­
единеніе нравственнаго блага и м атеріаль­
ной пользы, знаменуя сліяніе вещей бо­
жескихъ и человѣческихъ, для осущ ествленія 
своего, требовало соединенія Восточнаго и 
Греческаго элемента — ш ироты пространства 
и преемства времени, необходимости и произ­
вола. Декартъ требовалъ матеріи и движенія, 
для сооруженія вселенной; Профессоръ ГансЪ 
тр еб уетъ  патриціевъ и плебейцевъ, чтобы  
создать исторію  Рима. Римъ имѣлъ т о  и дру­
гое; з,онъ былъ корабль о двухъ якоряхъ —  онъ 
имѣлъ нравы, ирелигію "говоритъ Монтескье. 
Онъ вмѣстилъ въ себѣ Востокъ и Г р ец ію , 
Этрусковъ и Латинцевъ, патриціевъ и пле­
бейцевъ. Ромулъ родился отъ  Весталки и 
Марса, сынъ вѣчнаго огня и силы —  Востока 
и Запада. Бостонное начало Рима явилось 
завоевателемъ извнѣ: патриціи ведутъ
плебейцевъ умирать на берега Океана, Рей­
на , Д ун ая , Евфрата и Нила , въ степяхъ



Ливіи и Нумидіи. К ости  плебейцевъ ука- 
зую тъ  границы имперіи. Греческое начало 
Рима, — плебейцы, являю тся завоевателями 
внутри государства; — э т о  вихри Форума, 
организующіе м атер ію  семейственнаго Ри­
ма. Они ст р ем я тся  задерж ать и опроки­
н у т ь  патриціанское расширеніе силъ, осаяі- 
даю тъ его въ К у р ія хъ , въ К апитоліѣ ,' въ 
Сенатѣ, въ трибумныхъ и центуріальныхъ 
собраніяхъ. Они тр еб ую тъ  раздѣла полей , 
т р е б у ю т ъ , чтобъ сіи поля, добытыя бла­
городной кровію гражданъ , были орошаемы 
пбтомъ. Здѣсь Персидскія войны Греціи 
пали вн утрь государства. Б ы т іе  Рима 
е ст ь  непрестанная война извнѣ и вну­
т р и , и р езул ьтатъ  ея е ст ь  признаніе само­
сто ятел ьн ости  права, признаніе права, опира­
ющагося на себѣ самомъ —  И м перія права!!! 
Посему Римская исторія имѣетъ въ высшей 
степени періодичность, которая по самой при­
родѣ Рима должна осущ ествляться въ тр е хъ  
моментахъ идеи права. Періодѣ первый содер­
ж и тъ  въ себѣ протяяіеніе восточной граждан­
ственности и права. Вѣрованіе господствуетъ; 
мысль дремлетъ въ символахъ и обрядахъ: 
полетъ п т и ц ъ , внутренность ж ивотны хъ, 
молнія, замѣняютъ движеніе мысли. Человѣкъ 
вмѣсто себя заставляетъ мыслить природу:



случай владыч ествуетъ  надъ отчетливыми 
намѣреніями гражданина. Сила о тч ества  — 
патр и ц іатъ  поглощ аетъ—политическую зна­
чительность сыновей Рима: кліенты  и волы 
воздѣлываютъ поле патриція, завѣщанное ему 
непреложною волею родоначальниковъ. П а­
трицій  вычисляетъ свои достоинства с т е ­
пенями рожденій, и генеалогія , отсылаю ­
щая права его въ непроницаемое прошедшее, 
возводитъ бы тіе его къ началу міра, къ вѣч­
ности. Б ы т іе  патриція необходимо какъ 
природа, полномочно какъ боговъ ихъ 
воля; онъ созерцаетъ мысль свою въ за- 
тмѣній свѣтилъ, въ колебаніи земли, и заста­
вляетъ простодушнаго плебейца ч и т а т ь  ее 
и исполнять безпрекословно. Онъ пишетъ 
пророчества на будущую судьбу Рим а , 
вступаетъ  въ бракъ, вноситъ сіе событіе 
въ книгу вѣчности, какъ знаменіе таи н ­
ственнаго рожденія Рима. Сіе ограничен­
ное божество тр еб уетъ  твердой точки 
для утвержденія себя на землѣ, и соб­
ственность является подъ нимъ освящен- 
лѣ волею боговъ. Но сіе божество въ т ѣ - 
т и  полагаетъ ТерліинЪ своему владыче­
ст в у  , и всё, ч то  ступ и тъ  на его священ­
ную землю, падаетъ въ очарованный кругъ 
его семейства. Все приемлетъ жизнь отъ



него и возвращаетъ ему: — ему принадле­
жишь вѣрность кліентовъ, судъ и милость, 
жизнь и см ерть надъ всѣми членами его 
семейства. Я вляю тся права обязательствъ, 
но основаніе ихъ не е ст ь  согласіе догова-

Чг
ривающихся и обоюдная польза , а роко­
вое слово , за неисполненіе коего должникъ 
сти р ается  съ лица земли или приковы­
вается къ землѣ (jus strictum). Передача 
собственности не е ст ь  дѣло произвола, но 
воля боговъ, измѣняющая терминъ соб­
ственности, и потому сопровождается свя­
щенными обрядами и торж ествен н остію . 
Патриціанскій періодъ е ст ь  творческій пе­
ріодъ Римскаго законодательства —• пері­
одъ положительный; по сему Нибуръ весь­
ма справедливо называетъ его до историче­
скимъ , баснословнымъ, періодомъ поэзіи 
Рим а, поэзіи холодной, корыстной, услов­
ной —  Юридической. Времена дремоты и 
обаянія природы человѣческой!

Сколь ни сильно религіозно-семействен­
ное начало Рим а, но оно является уже 
не тѣмъ , чѣмъ было на востокѣ и въ Гре­
ціи. На востокѣ оно открылось нрав­
ственной силой, отрѣшенной отъ  всего 
земнаго — касто й , по сему невредимымъ 
недосягаемымъ для матеріальной силы ; на­



противъ въ Римѣ религіозное безразнствен- 
но съ политическимъ: патрицій въ лицѣ сво­
емъ совмѣщаетъ жреца и гер р я ; но посе­
му же оно сщановится религіознымъ не въ 
святилищѣ в ѣ р ы , а на Форумѣ, •—  до- 
ступньш ъ для ударовъ матеріальной силы. 
Трибунъ черни могъ безъ свято щ атства  
п рои зн ееть,, р г іѵ і^ іа  пе ігіч^апІо/? Но 
религіозное начало Рима не сходно такж е 
и съ Греческимъ, Первое было въ государ­
ствѣ, въ Капитоліѣ; второе г— внѣ государ­
ства , въ Дельфахъ, при томъ ни кастой, ни 
сословіемъ : у  Грековъ оно было оракуломъ, 
и потону должно было ожидать ударовъ 
це о тъ  цлебейцовъ Греціи , а о тъ  филосо­

фовъ , проповѣдниковъ и сти ннаго, благаго 
и изящнаго, Римская сила, рлицещворенная 
въ патриціяхъ, отбросивъ умознаменашель- 
носщъ права, открылась рилрю корысщной, 
Имѣвощей цѣлію владычество надъ личностію 
и собственностію  другихъ, слѣд, пр сво­
ему направленію уже должна была ожидать 
противодѣйствія; напротивъ сила Греческая 
сосредоточивалась на Олимпійскихъ играхъ 
для пріобрѣтенія побѣднаго вѣнка, и буду­
чи изъята изъ государства , обнаружилась 
силощ безкорыстной, симметрической, изя­
щной, Датриціанская сила подала поводъ



къ систематическому развитію  права прі­
обрѣтенія вещей (res mancipi); — сила Гре­
ціи , обращенная на саму себя , образовала 
Гимнастику. Э т о  Геркулесъ, истребляющій 
чудовищъ Греціи ; Римлянъ называли волка­
ми И таліи.

ПеріодЪ Политическій, представляетъ 
успѣвающее могущ ество плебейства , кото­
рое въ началѣ своемъ , какъ нераскрывшее­
ся сѣмя, погребено въ землѣ Патриціанской, 
не имѣетъ ни мысли, ни воли; а т о  Брут Ъ, 
(Мишелетъ, въ Римской исторіи) притаившій­
ся безумнымъ и безсловеснымъ; но какъ скоро 
онъ научится произносить —  veto, всѣ т а ­
ланты  , коими снабжена природа человѣче­
ская, не замедлятъ помрачить нѣмой языкъ 
природы и симболики, на коемъ говорили 
съ нимъ патриціи. П ат р и ц іи , какъ боги, 
родились съ собственностью , правами, пол­
номочіемъ, —  они были дом а у  себя, стар о­
жилы Рима, почти современники Сатурна , 
и записаны въ книгу космогоніи; плебейцы 
напротивъ ничего подобнаго не имѣютъ. 
Они пришельцы, люди бе?Ъ р о д а , берЪ 
племени и безЪ прозвища, однолѣтнія соз­
данія природы. Они не имѣютъ прошедшаго, 
за шо взоръ ихъ безсклонно устремленъ въ 
будущее, исполненное очаровательныхъ на­



деждъ. Кліо хочетъ  зн ать природу пле­
бейка, т о т ъ  проникни въ будущее., , тамъ, 
подобно природѣ онъ безпрерывно раждаещ- 
ся, и доколѣ государство успѣваетъ, нельзя 
еще сказать , ч т о  онъ родился? —  Племя 
надеж ды , сынъ стар ости  государства —  
И  онъ проситъ Римской земли поставить 
Свою божницу ( Sacrum privatum) ,  про­
ситъ  жены и хлѣба именемъ человѣче­
ства  и справедливости. Ему отказыва­
ю т ъ  вр всемъ, онъТ удаляется на Авен- 
тинскую  гору, гдѣ, по словамъ Ливія, идётъ 
каменный дождь и слышны грозные голо­
са изъ священной рощи ( Lucus )  ̂ и с т а ­
витъ тамъ кумиръ человѣчества предъ 
опаляющимъ огнемъ В есты  и священнымъ 
ликомъ Нумы Помнцлія. Б р ут ъ  тр еб уетъ  
законовъ, и добываетъ X II  табб. Поелику бо­
жественная воля не снисходитъ на помы­
слы ц согласіе плебейца, т о  онъ призы- 
ваещъ во свидѣтельство гласЪ иаророеЪ, и 
повелѣваетъ Римскому П ретору внести  его 
въ годовой эдиктъ, Онъ утверж даетъ свое 
обязательство именемъ справедливости и 
рѣшаещъ споры добросовѣстіемъ 5 Терминъ 
отказывается сторож ить его границы , за 
ню онъ поручаетъ ихъ грозному лицу прав-



ды и честн ости . Ему негдѣ утвердить 
свою собственность, —  патриціанская но? 
га стояла на глыбахъ Римскихъ полей, -~ 
онъ колонизуется на рубежахъ И мперіи, 
воздѣлываетъ непосвященную землю (ager 
ргоГагшд ) , или воздвигаетъ поле идъ себд 
рамаго. Онъ взор алъ свои та л а н т ы  и , че­
го не взялъ безусловно, т о  добылъ по ус? 
ловію ; онъ собираетъ ж атву  съ полей па­
тр и ц ія  и расплачивается движимымъ имѣ-. 
ніемъ своего духа —  плодами трудолю бія 
и бережливости. Патриціанская собствен? 
носщь лежала за городомъ , плебейская у т ­
вердилась въ городѣ. Римъ есть  іюле и 
городъ! Знаков обширное поприще для раз­
в и т ія  права вещей и обязательствъ ! То­
же двойство пробѣгаетъ по всему про-, 
стр ан ств у  частнаго права: Л[ес]ишп еЬ
Ъопцпі е ст ь  Аъентинская в ы со т а , на ко­
то р ую  плебейская юриспруденція исторга­
лась изъ стѣснищельныхъ Формъ строгаго 
правд,

Періодъ Императ орст ва  родержитъ 
примиреніе враждующихъ сторонъ — па? 
щриціевъ и плебейцевъ, и есть  раскры­
т іе  частной Римской жизни, основанной на 
правиламъ всеобщаго права въ противопо­
ложность первобытной частной жизни. Сія



послѣдняя выразилась совершенной незави­
симостію  , враждующею прошивъ законовъ 
разума ; независимость гражданская напро­
тивъ соединила безусловный семействен­
ный бы тъ съ условіями общественнаго бла­
га. Періодъ И мператорства е с т ь  блиста­
тельное развитіе частнаго гражданскаго 
права, которое можно назвать предѣломъ 
развитія идеи права. Еъ правѣ обяза­
тел ьствъ  національность ун и чтож ается , и 
справедливость является въ отрѣшенномъ 
видѣ, въ видѣ всеобщаго разума законода­
тельствъ . Поелику сей періодъ е ст ь  сое­
диненіе общаго съ ч астн ы м ъ , т о  филосо­

ф ія  юриспруденціи вступ аетъ  въ друже­
ское отнош еніе съ казуистикою : каждое 
правило содержится въ случаѣ , и каждый 
случай есть  общее правило юриспруденціи. 
М ежду тѣм ъ въ природѣ ничто не о ста­
навливается ; — казуистика обезсиливаетъ 
образовательную силу мысли, и законода­
тел ьство  и щ етъ спасенія вЪ компиля­
ціи. — Дальнѣйшее образованіе народнаго 
разумѣнія, отторгш и сь отъ  высшихъ идей, 
подобно Африканской рѣкѣ, т е р я е т с я  въ 
пусты нѣ эгоизма. Наконецъ сама природа 
затворяетъ свои сокровища отъ  усталаго 
разумѣнія. Н аступ аетъ  вѣкъ старческаго



д ѣ т с т в а , вѣкъ безнадежный и печальный! 
При семъ должно созн аться , ч то  самая 
утонченность ю риспруденціи, совершен­
ство частнаго Римскаго права , свидѣтель­
ст в у е т ъ  противъ глубокой порчи Рим­
скихъ нравовъ и обличаетъ глубочайшій 
упадокъ общественнаго и частнаго креди­
т а . Волки И таліи  оборотились въ Визан­
тійскихъ лисицъ, политическій разбой въ 
алчное и лукавое домогательство чужихъ 
владѣній и трудовъ. Римская наглость за­
ключила союзъ съ бездѣльничествомъ вы­
рожденныхъ Грековъ. Еще Берресъ держалъ 
при себѣ двухъ Грековъ , которые исполня­
ли должность чуткихъ ж ивотны хъ, и 
имѣли чрезвычайно тонкое обоняніе къ чу­
жимъ сокровищамъ , нажитымъ продолжи­
тельнымъ и благороднымъ трудомъ.

Древняя гражданственность, зачавшись 
на В остокѣ , и совершивъ великое періоди­
ческое очищ еніе, снова возвратилась на 
Востокъ —  въ лоно вѣчнаго покоя. Кон­
стантинополь есть  новый, или Император­
скій Римъ, гдѣ Востокъ и Западъ, Азія 
и Европа, обезсиленныя продолжительной 
борьбой , склонились къ взаимному прими­
ренію. Констанщиноцоль, постепенно упаг 
дая въ Греческую А з ію , еп^е долго томил-



ся на смертномъ одрѣ своемъ, еще школы ц 
совопросники кипѣли въ его нѣдрахъ— послѣд­
нее движеніе Греческой жизни, когда Римъ, 
очнувшись отъ  ударовъ сѣверныхъ варва­
ровъ, снова поднялъ главу, снова потребо­
валъ власти тельства  надъ вселенной, и 
народы снова повиновались его гласу. Дрях-> 
лѣюгцее Римское разумѣніе еще довольно 
имѣло образовательной силы. Римъ далъ цер­
кви администрацію и Каноническое Право. 
Жизнь великаго народа не о стан ется  безъ 
благодѣтельныхъ прслѣдствій. Римъ завѣ­
щалъ грядущимъ поколѣніямъ свои без­
смертные законы, и ' еще изъ гроба закожь 
дател ьствуетъ , изъ гроба совѣтуетъ  и пра- 
вищъ совѣстію Европейскихъ трибуналовъ,

Ѳ. М орошкинъ,

ÏE

ЖЕНИ ЦВЬТОЧНИЦА.

ИЗЪ

CONTES FANTASTIQUES PAR. М. JULBS JANIN.

И сторія  Жени чудная и странная: она 
занималась ремесломъ, въ которомъ , суда­
рыни, я не умѣю дать  вамъ о т ч е т а ; впро­
чемъ Жени имѣла доброе сердце и прекра-



сную 5 свою особенную біографію * х о т я  
самую * ничтожную * — одну страницу въ 
нашемъ собраніи артистовъ* Жени была 
столь полезна искусству !

Называю — Жени цвѣточница* пото­
му ч т о  она прибыла въ Парижъ для про­
дажи розъ и фіалокъ блѣдныхъ * какъ он а* 
бѣдняжка. Для сбыта цвѣтовъ въ Парижѣ 
есть  два или т р и  удобныхъ мѣста : вече­
ромъ * опера * когда разливается гармонія 
и блист* зтъ  газъ ; когда богатыя Пари­
жанки, убранныя въ бриліанты и кружева* 
отправляю тся ту д а  предаваться плѣнитель­
нымъ, восторгамъ сладкозвучія; въ э т о  вре­
мя выгодно имѣть запасъ розъ и Фіалокъ — 
продажа вѣрная. Но въ т о  время* когда Ж е­
ни явилась въ Парижѣ* она продавала свои 
цвѣты  только на м осту искусствъ и про-5 
давала цвѣты безцвѣтные и не душистые* 
(образъ слишкомъ вещественный академиче­
ской поэзіи) цвѣты увядшіе для употреб­
ленія проходящихъ гризетокъ. О тъ такой 
торговли Жени было нечего ожидать.

Жени изнывала въ слезахъ и бѣдстві­
яхъ разнаго рода. Но это  происходило не 
отъ  того* чтобы на нее не обращала вни­
манія публика ; напротивъ ей многіе уди-



влялись въ том ъ кругу , гдѣ она продавала 
свои печальные цвѣты. Многій старики 
истинные волокиты м ѣщ анства, говорили 
ей пошлыя нѣжности , осыпали ее двусмы­
сленностями , но Ж ени ихъ не понимала: 
мѣщанскій распутникъ слишкомъ о твр ати ­
теленъ ! При всемъ томъ бѣдная дѣвушка 
продавала свои цвѣты  хуж е и хуж е со дня 
на день. Такъ какъ торговля шла худо, т о  
надобно было избавиться о тъ  этаго  бѣд­
ственнаго полож енія, за какую бы т о  ни 
было цѣну.

Когда говорю я ,  за какую бы т о  ни 
было цѣну , я ошибаюсь : не за цѣну не­
вин н ости , бѣдная Ж ен и , не за э т о  скоро 
проходящее счастіе порока, улетающее 
такъ скоро и замѣщающееся безславіемъ. 
Не бойся ничего, моя цвѣточница, за свое 
пригожее личико! съ твоей красотою и мо­
лодостію можно непорочно состави ть сча­
с т іе , мояшо заниматься однимъ невиннымъ 
ремесломъ, понимаешь ли т ы  меня ? Съ 
твоимъ столь свѣжимъ лицемъ, съ твоими 
нѣжными пальчиками, съ твоей благород­
ной осанкой, съ твоимъ стройнымъ станомъ 
и твоей ножкой, придающею восхититель­
ную Форму скуднымъ башмакамъ.



Иди ко м:іѢ въ м астерскую , прекрас­
ная Ш ени, иди стань подалѣе ! — Самое
дыханіе мое не обезпокоитъ тебя. С тань 
тамъ, моя милая, подъ этимъ лучемъ солн- ' 
ца , который обливаетъ те б я  дѣвственной 
бѣлизною. Будь нѣма и спокойна, позволь 
окруж ить те б я  искусствомъ и поэзіей! 
Сего дня т ы  будешь для меня божествомъ, 
для м ен я, какъ живописца! Я  уже вижу 
смѣющіяся краски, легкіе облики, восхи­
тительн ы я видѣнія п утеш еств ія  моего по 
И таліи , летаю щ ія вокругъ твоего рубищ а! 
С той т а м ъ , Ж ени, с т о й ! — Сколько разъ 
т ы  измѣнишься подъ моей к и ст ію , на мо­
емъ полотнѣ, въ моей душѣ , предъ моимъ 
взоромъ! П релестная дѣвушка съ милою 
улыбкой , молодые люди о тебѣ м ечтаю тъ  
и пиш утъ для теб я  стихи .

Будь важнѣе , подними свои дугообраз­
ныя брови, удержи э т у  улы бку; я  пред­
ставляю теб я  царицей и знатной госпо- 
ж е й ; послѣ сего , если т ы  захочешь скло­
н и ть голову на твою  руку, если захочешь 
мнѣ сладостно ул ы баться ; если захочешь 
предаться поэтическому томленію м ечта­
ющей дѣвы  , я представлю въ тебѣ болѣе, 
нежели д ѣ ву ; я творю  тебя  любовницею 
Ра*аеля или Рубенса. Бѣдная дѣвушку! Э т о



для теб я  гораздо болѣе, нежели бы я изо­
бразилъ те б я  любовницею Короля.

Ж ен и , неисчерпаемая Ж ени ! При ея , 
появленіи меня объемлетъ и тѣ сн и тъ  вдо­
хновеніе ! въ моихъ жилахъ горячка искус­
ств а  , палитра въ безпорядкѣ, моя грубая 
палитра изъ дубоваго дерева; кисть у  ногъ 
моихъ тр еп ещ етъ  , подобно охотничей со­
бакѣ , которую  держ атъ на сворѣ; иди 
Жени -3 уже пора. Ж ени идетъ , послушная 
какъ воображеніе , покорная и кр откая , го­
товая на в с е , на все , ч т о  е ст ь  въ искус­
ствѣ  невиннаго и поэтическаго. Н у , Жени, 
становись, я хочу видѣть въ тебѣ одну 
изъ т ѣ х ъ  іфасавицъ Грец іи , — т а к у ю , 
какую видѣлъ Апеллесъ, когда ѣсѣ онѣ 
вмѣстѣ собрались для изображенія с т а т у и  
Богини. Ты такъ хорош а, моя прелестная 
Гречанка, моя строгая красота , моя Аѳи­
нянка съ восхитительными Формами! И  если 
я хочу перемѣнить мою всемѣстную кра­
со т у , она измѣняется; вотъ она Римлянка, 
Римлянка Имперіи, Римлянка подобная Рим­
лянкамъ Авенила.

И  такъ Ж е н и , оставь п ирш ество , 
внимай пѣнію пирую щ ихъ, перечти мнѣ 
оду Горація къ Глицеріи, къ Н еэрѣ , будь 
хороша и роскошна: прострись на своихъ



носилкахъ, несомыхъ Гальскими невольни­
ками ; замѣни золотомъ лѣта перстни 
зимы. Но прежде всего, прежде нежели 
представишь упоен іе, завтракала ли т ы  
сегодня, Ж ени ?

Вы всѣ не м ож ете представить себѣ , 
ч т о  а т о  такое за дѣвушка, которая вмѣстѣ 
бодрствуетъ и м е ч т а е т ъ , м ечтаетъ  для 
васъ ; вы не мож ете вообразить себѣ всей 
опасности и тр уд н о сти  этого урочнаго 
положенія бѣдной женщ ины, которая цѣ­
лые часы о ст ае т с я  неподвижною, нѣмою, 
опредѣлительною ; надобно, чтобы  она со­
единяла с т р а с т ь  съ спокойствіемъ , гнѣвъ 
съ спокойствіемъ, упоеніе съ спокойствіемъ, 
любовь съ спокойствіемъ. Искуснѣйшая изъ 
актрисъ —  э т о  бѣдная моя дѣвушка, служа­
щая для меня цѣлый день образцемъ; — 
актриса предъ однимъ человѣкомъ, актриса 
въ уединенной комнатѣ, актриса драпирую­
щаяся лоскутьями , — царица, для коей 
«•уларъ служитъ короною, танцовщ ица, 
коей бальное платье составляетъ черный 
передникъ , святая , молящаяся мученица , 
съ очами обращенными къ небу, поющая 
пѣснь Беранжера.

Т елеск. Ч. х ѵ т . 3



Бѣдная, бѣдная женщина I она испы- 
шываешъ всѣ крайности , повинуясь малѣй­
шей прихоти художника : ее ж гутъ  , рѣ­
ж у т ъ  , д у ш а т ъ , распинаю тъ, погружаютъ 
въ сладострастную  нѣгу Востока; она въ адѣ, 
на небесахъ ; она в с е ! она переходитъ всѣ 
привычки жизни: знатная госпожа, мѣщанка, 
царица, баснословное бож ество, чего еще 
х о т и т е  ? И  все э т о  дѣлаетъ она безъ ма­
лѣйшаго одобренія, безъ малѣйшаго уч аст ія  
въ удивленіи, возбуждаемомъ образцовымъ 
произведеніемъ. Разсматриваю тъ к ар ти н у : 
какъ хороша э т а  женщина ! какой взоръ ! 
какія р ук и ! сколько сильныхъ вдохновеній 
въ это й  головѣ ? Художника превозносятъ 
до небесъ; осыпаютъ его золотомъ и поче­
стям и ; для бѣдной ІКени ни одного взгля­
да ; а между тѣмъ картина е ст ь  созданіе 
Жени ! . . .

Странное вмѣстилище красоты и бѣд- 
н о с т и , искусства и невѣжества 3 смѣпиш> 
вости  и тупоум ія ! Безъ позора прекра­
сное твореніе и зторгается  невиннымъ 
изъ рукъ и о тъ  взоровъ властелина > 
повиновавшись слѣпо его самымъ стр ан ­
нымъ п ри хотям ъ ; потому ч т о  искус­
ство есть  искупленіе всѣхъ дѣй ствій ,



возвышающихся надъ чернью; потону ч т о  
искусство облагороживаетъ все; потому ч т о  
искусство имѣетъ выгоду, подобно оператору, 
которому предаютъ тр уп ъ  безъ раскаянія 
и угрызенія ; такж е , потому ч т о  Ж е­
ни была столь скромна, т и х а , какъ и пре­
красна, Ж ени была покорна художнику, по­
корна слѣпо, когда этого требовало искус­
ство; но здѣсь кончалось ея призваніе. Ког­
да художникъ содѣлывался человѣкомъ обы­
кновеннымъ , Жени оставляла свою бли­
стател ьн ую  роль, она нисходила съ за­
облачныхъ с т р а н ъ , куда поселилъ ее х у ­
дожникъ , чтобы  вознестись т у д а  съ нею , 
Жени содѣлывалась обыкновенною женщи­
ною ; чтобы  лучше защ и щ аться , она пря­
тал а  свои бѣлыя р ук и , набрасывала на 
грудь нищенскій платокъ свой, обувала об­
наженную ногу въ изношенный чулокъ; 
и тогда не почтили бы царицу , но ч т и ­
ли бы бѣдную Жени.

Х о т и т е  ли з н а т ь , ч т о  сдѣлалось съ 
Жени? она оказала искусству болѣе услугъ 
нежели всѣ наши М инистры внутреннихъ 
дѣлъ въ продолженіи двадцати лѣтъ. Она 
усѣяла наши храмы прекрасными образцами 
святы хъ, которымъ покланялся бы и самый

3*



П р о т е ст а н т ъ  , она наполнила наши буду» 
ары картинами милыми и очаровательны­
ми ; тѣм и  головками , на которыя съ т а ­
кою ж адностію  см отри тъ  готовящ аяся 
бы ть матерью  ; она придала картинамъ 
Историческимъ свое прекрасное лице и пре­
лестны я руки.

Ея благодѣтельное вліяніе долго было 
ощ ути тельн о въ мастерскихъ нашихъ х у ­
дожниковъ : п р и сутств іе  Ж ени въ м астер ­
ской было уже залогомъ успѣха.

Ж енй пренебрегала искусствомѣ по­
средственнымъ ,  но по призыву знамени­
т а го  художника, она спѣшила распускать 
свои волосы, ввѣряла милое лице свое 
только генію и только ему одному вѣрила»

Когда одобряемый художникъ былъ бѣ­
денъ , Ж ени охотно вѣрила ему въ долгъ. 
Милая дѣвушка! она одна поощряла искус­
ство болѣе, нежели Медицисы въ И таліи . 
Но у в ы ! искусство потеряло Ж е н и , по­
теряло прекрасный образецъ — и без­
возвратно.

Ж ени, измѣня искусству, чтобы  бы ть 
вѣрною м у ж у , вышла за прекраснаго и бо­
гатаго дворянина, который преждевремен-



но зналъ ей ц ѣ н у, зналъ сколь цѣломуд* 
ренна ея н а г о т а , сколь сущ ественна ея 
прелесть безъ покрова. Съ этаго  времени 
искусство оставлено самому себѣ , безъ до­
бродѣтели , безъ силы , безъ будущ ности , 
безъ с ч а с т ія , безъ идеала.

Вы спраш иваете, ч т о  сдѣлалось съ 
Жени ? Она сдѣлалась тѣмъ * чѣмъ дѣла­
ю т с я  всѣ прелестныя и красивыя женщи­
ны : счастлива и б о га т а , она сдѣлалась
теперь подобно всѣмъ добрымъ женщи­
намъ — любима, уважаема , привѣтствуе­
ма ; знатная госпожа сохранила х у  дожни* 
ческую любовь и преданность: она оста-- 
лась художникомъ.

П равда, она бросила свою бѣдную оде* 
ж д у , свой простой Фуларъ и овою случай* 
ную шаль ; теперь бриліанты украшаютъ 
ея ш е ю , ткан ь Кашемира покрываетъ ея 
плечи, платье ея вы ш и то , ея шелковые 
чулки еще прозрачны, но теперь ихъ из­
дырявили роскошь и п р и х о т ь ; для ея бѣ­
лыхъ рукъ теперь есть  у  нее Венеціан­
скія п ерчатки , и благовонія Востока для 
нѣжной и мягкой кожи; теперь она имѣетъ 
званіе и прислугу.

Но не бой тесь, приближ тесь: зн ат­
ная дама, все таж е — Ж ени , Жени цвѣ-



шОчница , Ж ени образецъ. Если вы великій 
художникъ , если вы И нгресъ, Деларожъ 
или Бернетъ, Декампъ или Жоанношъ, — иди­
т е  смѣло , скаж ите е й : Ж ени ! мнѣ на­
добна женская рука — и Ж ени броситъ вамъ 
въ глаза свои Венеціанскія перчатки. Ска­
ж и т е  ей : Ж е н и ! мнѣ надобны бѣлыя и 
нѣжныя плечи , мнѣ надобна трепеіцуіцая 
грудь: — Ж ени сброситъ кашемиръ и обна­
ж и тъ  предъ вами грудь и плеча. Скажите 
е й : Ж ени ! я пишу А т а л а н т у , мнѣ надоб­
на нога А т а л а н т ы , и Ж ени , знатная го- 
спожа, какъ прежде Ж ени —  цвѣточница, вы­
каж етъ вамъ свою ногу ! Добрая дѣвушка! 
простая , откровенная и преданная искус­
с т в у  ; лнрбя красоту свою , потому ч то  
любитъ, искусство , или употребляя красо­
т у  для и скусства, ею любимаго, она чи­
стосердечно радуется своей кр асотѣ , по­
то м у ч т о  она хороша вездѣ : на полотнѣ, 
на камнѣ , на мраморѣ , на мѣди , на сже- 
ной глинѣ, на гипсѣ, всегда хороша. П у ст ь  
же искусство не сѣ т у е т ъ  о благополучіи 
Жени: она всегда будетъ принадлежностію 
искусства — она его достоян іе, она все 
его счастіе. И скусство охотно о тдаетъ  ее 
въ супруги знатному человѣку; но это  
только ссуд а : надобно чтобы онъ всегда



былъ готовъ возвращать ее художнику у 
э т о  постановленіе таинственно написано 
въ ихъ бранномъ условіи.

П. К р..............ва.

III,

ПРЕДИСЛОВІЕ СААДИ А ) КЪ КНИГѢ , ИЗВѢСТНОЙ 

ПОДЪ ИМЕНЕМЪ ПОЛИСТАНА ( ЦВѢТНИКА ).

Во имя Бога милосердаго и благаго.

Хвала Богу всемогущему и великому! 
Повиноваться законамъ его — значитъ со-

а ) Шейхъ Муслимъ еддинъ Саади, родившійся въ 
Ширазѣ въ шестомъ столѣтіи поГеджирѣ или двѣ* 
надцатомъ по Р. X . , принадлежитъ къ числу тѣхъ 
Персидскихъ авторовъ, которые стяжали безсмер­
тную славу не только на Востокѣ, но и между 
просвѣщенными народами Европы; сочиненія его на­
писаны прекраснымъ Персидскимъ языкомъ, и осо­
бенно отличаются тѣмъ, что въ нихъ не такъ 
много иперболъ., какъ въ другихъ произведеніяхъ 
Азіатскихъ писателей. Поучительныя истины Саа­
ди плоды долговременной его жизни —  облечен­
ныя въ форму повѣстей , представляютъ много на­
зидательныхъ уроковъ, относящихся къ разнымъ 
званіямъ людей. Сіи повѣсти живо изображаютъ до­
бродѣтели и пороки жителей Востока, и могутъ 
быть примѣнены къ нашему времени: человѣкъ всег-



единящься съ нимъ ; превозносить его по­
хвалами — умнож ать благодѣянія 3 кото-

да былъ человѣкомъ, хотя главныя пружины его 
дѣйствій принимали различныя формы, смотря но 
духу времени и другимъ обстоятельствамъ. Разу­
мѣется , судя по Европейскимъ понятіямъ , въ сихъ 
повѣстяхъ находится много истинъ обыкновенныхъ 
и странныхъ: но въ этомъ случаѣ всегда должно 
соображаться съ духомъ времени и народа, среди 
котораго жилъ Саади, и смотрѣть на сего авто­
ра какъ на оригинальнаго, который не имѣлъ ни 
какихъ образцовъ , а слѣдовалъ собственному генію , 
не такъ какъ Европейскіе писатели, настроившіе 
свой умъ на ладъ древнихъ. По этому одному Са­
ади заслуживаетъ вниманіе: ибо каждому просвѣщен­
ному литератору пріятно и полезно слѣдить за 
самобытнымъ развитіемъ ума человѣческаго, осо­
бенно между такимъ народомъ, который чуждъ 
намъ по религіи, образу правленія, и обычаямъ : мы 
весьма несправедливо поступимъ, когда изберемъ 
мѣриломъ одну Европейскую литературу, и все 
противорѣчащее ей и несогласное съ нею, будемъ 
считать смѣшнымъ и нелѣпымъ. Каждая литерату­
ра, какъ выраженіе извѣстнаго быта народа, имѣетъ 
свою физіогномію , которою гордится, какъ своею 
собственностію. Лучше видѣть оригинальное, хотя  
смѣшенное съ посредственнымъ, нежели рабское по­
дражаніе иноземному, уничтожающему національность 
Такъ я мыслилъ ? приступая къ переводу Гюлиста- 
на —- книги, которая, надѣюсь, доставитъ пріят­
ное и полезное чтеніе соотечественникамъ , весьма 
мало знакомымъ съ Азіатскою литературою. Я  
старался, сколько можно ближе къ подлиннику, 
передать оную на Русскій языкъ. Здѣсѣ предлагаю 
одно только предисловіе , имѣя цѣлью —  показать



рыя онъ намъ ниспосылаетъ. Воздухъ , ко­
торымъ мы дышемъ, риспространяетъ 
жизнь нашу и разливаетъ силу и бодрость 
по всему нашему сущ еству. Каждое дыха­
ніе наше имѣетъ сіи два благотворныя 
д ѣ й ств ія , за которыя мы должны благода­
р и ть  Творца вселенной.

Прославляя Бога устам и и простирая 
къ нему длани, можемъ ли мы воздать ему 
должную благодарность? П очи тай те и хва­
л и те Господа , о потомки Давыда ! Ибо 
не многіе изъ васъ признательны къ его 
милостямъ. Т о тъ  ч т и т ъ  Б о га , к то  , со­
знаваясь въ грѣхахъ своихъ, проситъ по­
милованія передъ престоломъ его : ибо, ка­
кимъ другимъ способомъ, болѣе достойнымъ, 
можно прославить его ?

Дождь безчисленныхъ благодѣяній Бо­
га оплодотворяетъ всю землю,' безпредѣлъ-

методъ , по которому всѣ почти Азіатскіе писа­
тели сочиняютъ свои предисловія.

Самый же Гюлистанъ, изъ котораго у  меня уже 
много переведено, постараюсь издать въ концѣ се­
го и л и  въ началѣ слѣдующаго года съ разными за­
мѣчаніями , относящимися къ обычаямъ Персовъ и 
къ языку ихъ. Тогда изложу подробнѣе мнѣніе свор 
о достоинствѣ Гюлисшана, Иерей,



ное милосердіе его приготовляетъ вездѣ 
роскошное пиршество, Онъ не раздираетъ 
завѣсы, скрывающей нечестивыя дѣла см ерт­
ныхъ , и не лиш аетъ ихъ пропи танія, нѳ 
см отря на т о , ч т о  они безпрестанно впа­
даю тъ въ преступленія.

О милосердый Боже ! Твоими скры ты ­
ми и неизчерпаемыми сокровищами пользу­
ю т с я  даже ч т и т е л и  огня и идоловъ. Ка­
кимъ образомъ т ы  лишишь милостей дру­
зей своихъ, когда т ы  сохраняешь и защи­
щаешь непріятелей ?

Т ы  повелѣлъ, чтобы  зефиры разстила­
ли по землѣ изумрудовые ковры, весеннія 
облака, подобно кормилицѣ , питали бы ра­
с т е н ія  — дѣтей своихъ, въ лонѣ земли, 
какъ ихъ колыбели; т ы  повелѣлъ, чтобы 
деревья облекались въ величественную оде­
ж ду зелени и украшались бы цвѣтами в ѣ т ­
ви ихъ , подобно дѣтямъ убирающимъ вѣн­
ками головы свои во время приближенія ве­
сны ; т ы  повелѣлъ, чтобы  сокъ т р о ст н и ­
ка изливалъ обильный сахар ъ , и зерно 
пальмы производило бы величественное и 
гордое дерево.

Облака, в ѣ тер ъ , л ун а, солнце и сводъ 
небесный, все дѣйствуетъ для того , чтобы 
т ы , человѣкъ, сбиралъ хлѣбъ и вкушалъ



бы его съ благодарностію. Все приходитъ 
въ движеніе для те б я  и исполняетъ велѣ­
нія Бога. Будетъ  ли справедливо , если т ы  
одинъ содѣлаешся непокорнымъ симъ ве­
лѣніямъ ?

Такъ гласитъ преданіе, сообщенное 
Мухаммедомъ М устафою ( да будетъ миръ 
надъ нимъ ! ) , который есть  утѣш еніе и 
слава всего сущ ествую щ аго, милосердіе 
см ертн ы хъ , совершенство рода человѣ­
ческаго и идеалъ вѣковъ.

Онъ есть  чтимый нами посредникъ, 
чудесный пророкъ, раздавашель милостей 
Б о га , сильный, великій и славный.

Какая печаль постигнетъ народъ нашъ, 
когда мы имѣемъ такого покровителя ? Мо­
жно ли бояться волнъ морскихъ, когда Ной 
правитъ кораблемъ ?

Посредствомъ совершенства онъ по­
сти гъ  самыя высшія та й н ы , и блескомъ 
своимъ разсѣялъ густой  мракъ невѣжества. 
Онъ украшенъ всѣми превосходными ка­
чествами. Прославляйте пророка и семей­
ство  его.

Грѣшникъ , при несчастныхъ обстоя­
тельствахъ  обращается къ престолу все- ' 
могущаго и великаго Бога, въ надеждѣ, ч то  
Онъ выслушаетъ его молитву; но Творецъ нѳ



внемлетъ ей. Онъ снова прибѣгаетъ и 
снова бываетъ о твер гн ута  его молитва. 
Когда же въ т р е т ій  разъ съ плачемъ и 
стенаніемъ возносится къ н е б у ; тогда 
милосердый Богъ восклицаетъ : о А нгелы ! 
Я , сты ж усь сего раба ; но онъ не имѣетъ 
другаго Б о га , кромѣ меня : и такъ я при­
нялъ его молитвы , простилъ его грѣхи и 
оказалъ ему вспомоществованіе; ибо я с т ы ­
жусь о твер гн уть  стонъ и вопли сего смер­
тнаго.

С м о тр и , какое милосердіе и благость 
Господа ! человѣкъ грѣш и тъ, а онъ за него 
сты д и тся .

Люди благочестивые, находясь безпре­
станно въ блистательномъ храмѣ Мекки, 
сознаю тся въ недостаткѣ служенія своего 
и говорятъ : о Боже ! мы не чтимъ тебя  
съ такимъ пламеннымъ усердіемъ, какого 
т ы  достоинъ! Т ѣ , которые желаю тъ изо­
бразить величественную красоту е го , по­
раженные изумленіемъ восклицаю тъ: мы 
не знаемъ т е б я , какъ должно з н а т ь !

Если бы кто-нибудь попросилъ меня 
описать Б о га , т о  я , глупый , какъ могу 
изобразить Сущ ество неизобразимое ? Пла­
менные любители содѣлываются жертвами



«Своихъ любимыхъ предметовъ, а таковыя 
ж ертвы  не въ силахъ издать голоса.

Одинъ умный человѣкъ , разсматривая 
совершенства Б о га , склонилъ голову и по­
грузился въ море таинственны хъ размы­
шленій, Когда онъ вышелъ изъ эшаго со­
стоянія , т о  другой весьма благосклонно 
спросилъ у  него : „сколько чудесныхъ пло­
довъ т ы  собралъ для насъ въ томъ саду 
созерцаній , гдъ т ы  находился Vе — Во- 
шедши въ садъ , отвѣчалъ первый, я хо ­
тѣлъ цѣлую полу розъ нарвать для дру­
зей моихъ ; но когда благовонный запахъ 
ихъ достигъ до м еня, т о  п р іятн о стію  
своею такъ очаровалъ мои ч у в ст в а , ч т о  
пола невольно выпала изъ рукъ моихъ.

О соловей! научись истинной любви у  
мотылька : онъ сгар аетъ , прельстясь бле­
скомъ свѣта и не издаетъ жалобнаго вопля. 
Тѣ не знаю тъ Бога , которые тщ есл авят­
ся , ч т о  постигли его ; кто  истинно поз­
налъ Бога, т о т ъ  не въ силахъ обнаружить 
своихъ познаній. О Боже! Ты выше нашего 
воображенія, мыслей, всѣхъ понятій и 
всего т о г о , ч т о  мы слышали и читали. 
Созерцанія наши прекращ аю тся, жизнь 
приходитъ къ концу, а мы остаемся на 
первоначальной ступени познанія тебя.



П охвала Г о суд ар ю  М усульм ан ъ  ( да со­
дѣлаетъ Богъ вѣчнымъ царство его ! )

Если превосходная молва о Саади гре­
м итъ въ устахъ  народа и звуки стройной 
рѣчи его раздаю тся по всему пространству 
вселенной, если всѣ наслаждаются ч т е ­
ніемъ п ріятн ы хъ  его п овѣ стей , какъ саха­
ромъ, и ли сты  сочиненій его хв ат аю т ъ  съ 
такою  же ж адностію  , какъ п а т е н т ы , на­
писанные золотыми ли терам и , — т о  не 
лѣзя  о т н е ст и  такой славы къ совершен­
с т в у  дарованія его и силѣ краснорѣчія: 
онъ всѣмъ этимъ обязанъ владыкѣ м ір а , 
полюсу теч ен ія  временъ, намѣстнику Со­
ломона, защ итнику правовѣрныхъ, великому 
покровителю , тѣ н и  Бога на землѣ, А та- 
Бека МузаФФеру - Едину Абу - бекеру, сыну 
Саада, сыну Зенги. О Творецъ небесный! 
Будь милостивъ къ нему и ниспосли на 
него блага свои : ибо онъ на м ен я, Саади, 
излилъ величайшія благоволенія, похваливъ 
сочиненія и изъявивъ мнѣ истинную  при­
знательность. СлБдуя его примѣру , вель­
можи и простой народъ начали почитать 
и любить м ен я: ибо народы дѣйствую тъ
по образцу своихъ Государей.

Съ того  времени, какъ т ы  на меня 
бѣднаго осклабилъ свой взоръ, памятники



славы моей заблистали свѣтлѣе солнца. 
Х о т я  бы въ самомъ дѣлѣ во мнѣ, неволь* 
никѣ, были всѣ пороки ; но всякой порокъ ,  
которой нравится Государю, е с т ь  уже 
добродѣтель. Однажды въ купальнѣ, благо­
вонный кусокъ земли достался мнѣ изъ 
рукъ любимца Государя; я  спросилъ у  него: 
„мускусъ т ы  или амбра ? ибо о тъ  п р ія т ­
наго запаха твоего чувства мои сдѣлались 
упоенными." — Я ,  отвѣчалъ кусокъ,  сна­
чала былъ дурною землею; но , подружи­
вшись съ розою , усвоилъ себѣ пріятныя: 
ея качества.

Я  Саади, не былъ ли сначала подоб­
нымъ сему куску земли ? Великій Б о ж е! 
осчастливь М усульманъ: продли жизнь
ихъ Государя и излей на него обильныя 
милости свои и благодѣянія. Вознеси на 
степень величія друзей его и вельможъ. 
И стреби враговъ его и непріятелей, внем­
ли сти хам ъ , которые ч и таю тся  въ Кура­
нѣ : о Боже ! сохрани ст рану его и по­
томковъ его ! Міръ облагодѣтельствованъ 
Государемъ нашимъ; да продлится могуще­
ство и счастіе е го ! Да дастъ Богъ въ ру­
ки его знамя помощи, и да созрѣетъ отъ  
него такая же о тр асл ь , каковъ самъ ко-



рень: ибо хорошія семена производятъ пре­
красныя растенія.

О Боже всемогущій и благій \ Огради 
благословенные предѣлы Ш ираза важностію 

•судей правосудныхъ и великодушіемъ лю­
дей мудрыхъ ; сохрани государство сіе до 
конца міра въ тиш инѣ и спокойствіи!

Я  провелъ нѣсколько времени въ ч у­
жихъ зем ляхъ, избѣгая ж естокости  Т ур ­
ковъ: ибо тогда весь міръ былъ возмущенъ 
и находился въ безпорядкѣ , подобно воло­
самъ Еѳіопа. Всѣ люди были подобны крово­
жаднымъ волкамъ. В н утр и  города находи­
лись ж ители кроткіе нравами, какъ ангелы; 
внѣ онаго Турецкое войско, подобное сви­
рѣпымъ львамъ. Когда я  возвратился въ 
свое о т е ч е с т в о , т о  нашелъ его спокой­
нымъ : не было людей, похожихъ на т и ­
гровъ. Столь ужасное и бѣдственное было 
состояніе П ер с іи , когда я ее оставилъ. 
Но во время Государя правосуднаго А табе- 
ка Абубекера Саади, сына Зен га, воспослѣ­
довала счастливая перемѣна. Никакое не- 
счастіе  о тъ  ударовъ рока не постигнетъ 
Персіи до тѣ хъ  поръ, пока т ы , государь, 
подобно , тѣ н и  Б о га , будешь прости рать 
власть свою надъ главою ея. Во всемъ про­
стран ствѣ  вселенной, нигдѣ нѣтъ такого



спокойствія и благоденствія, какъ при по­
рогѣ дверей твоихъ. Твой долгъ покрови­
тел ьствовать  несчастнымъ, на насъ ле­
ж итъ обязанность — прославлять т е б я , 
а Богъ будетъ награждать тебя. О т в о ­
рецъ небесный! Сохрани Персію отъ  бурь 
возмущеній, до т ѣ х ъ  поръ, пока міръ бу­
детъ сущ ество ват ь !

О п р и ч и н а  сочиненія Гю лист ана
Въ одну ночь , разсматривая прошед­

шее время! и ж й знв, мною проведенную, я 
весьма опечалился ; камень Грусти , лежав­
шій на моемъ сердцѣ , я  просверлилъ алма­
зомъ слезъ, и сказалъ слѣдующіе сти хи  
согласные съ моимъ состояніем ъ: „Всякая 
минута жизни уходиМъ невозвратно. Какъ 
мало о ст ае тся  ж и т ь , когда посмотришь 
на время. О т ы  , который въ безпечности 
провелъ 5 о л ѣ т ъ ! Ужели не хочешь во­
спользоваться остаткомъ своей жизни. Да 
будетъ том у стыдно, кто  много прожилъ, 
не совершивъ никакого дѣла ! Барабанъ въ 
походъ пробили, а онъ не готовилъ еще 
дорожной котомки. Сладкій сонъ во время 
у т р а  мѣшаетъ страннику продолжать п уть . 
Родится человѣкъ, строи тъ  новое зданіе и 
умираетъ ; другой принимается за его ра-. 
б о т у , но такж е не окончивъ зданія, под- 
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вергается т о й  же у ч а с т и ; и такъ оно ос­
т а е т с я  не достроеннымъ. Не считай по 
сшояннымъ другомъ здѣшній міръ : э т о т ъ  
обманщикъ не достоинъ твоей дружбы. 
Добрые и злые равно должны умереть. 
Счастливъ т о т ъ  , который заслужилъ доб­
рую славу: онъ уноситъ съ собою въ моги­
лу хорошій запасъ для будущей жизни. 
Самъ заботься о будущ емъ, когда никто 
послѣ смерти твоей  не можетъ помочь 
тебѣ. Ж изнь наша какъ снѣгъ т а е т ъ , а 
знойнаго мѣсяца Іюля не много остал ось, 
но т ы  все безпеченъ въ отношеніи къ Бо­
гу. О т ы , который съ пусты ми руками 
пошелъ на базаръ , я боюсь , ч т о  т ы  воз­
в р а т и т ся  безъ чалмы. К т о  съѣлъ хлѣбъ 
свой, не давши созрѣть ему, т о т ъ  во вре­
мя ж атвы  долженъ сбирать колосья. Вы­
слушай со вниманіемъ совѣтъ Саади; онъ 
состои тъ  въ томъ: содѣлайся истинно че­
ловѣкомъ и ступай  въ будущій м іръ." Послѣ 
такихъ размышленій о своей ж изни, я 
счелъ самымъ лучшимъ дѣломъ , чтобы  из­
брать уединенное ж илищ е, удалиться 
о тъ  сообщества лю дей, загладить симъ 
прежнее пустословіе, и не говорить впе­
редъ ничего нелѣпаго.



Сидящій въ углу уединенія глухимъ и 
Нѣмымъ , какъ бы съ отрѣзаннымъ языкомъ, 
лучше того  , который, болтаетъ пустое.

Такимъ образомъ я сталъ вести  жизнь 
уединенную ; но одинъ изъ друзей моихъ , 
бывшій товарищемъ и собесѣдникомъ моимъ 
во время п утеш еств ія  на поклоненіе въ 
М екку, пришелъ ко мнѣ, и , по старому 
обыкновенію, началъ ш у т и т ь  со мною и 
говорить мнѣ остры я и пріятны я слова; я 
ничего не отвѣчалъ ему и не поднялъ го» 
ловы , склоненной къ колѣнамъ для совер» 
шенія молитвы. Онъ , обидѣвшись такимъ 
невниманіемъ , посмотрѣлъ на меня и 
сказалъ і

Теперь , пока е ст ь  возможность гово» 
р и ть  говори, другъ м о й , ласково и 
пріятно. Завтр а, когда посланники смерти 
явятся  предъ то б о ю , по неволѣ не ста» 
нешь говорить.

Одинъ изъ Пріятелей мОйхъ, ПродОл» 
жалъ он ъ , извѣстилъ м ейя, Ито ійьі рѣ» 
шился остатокъ жизни своей провести въ 
уединеній, благочестіи и молчаніи. Если 
т ы  можеш ь, сказалъ он ъ , Шо послѣдуй 
его примѣру и избери такж е жизнь уеди» 
ненную. Услышавъ сіе , Я поклялся веемо» 
гущимъ Богомъ и старою нашей) Дружбою*



ч т о  до тѣ х ъ  поръ не выду о тъ  т е б я , по­
ка т ы  не еіпанешь говорить по дружески, 
какъ прежде водилось: ибо оскорблять дру­
зей е с т ь  невѣжество, наруш ать клятву — 
вѣтренность. Двѣ вещи противны людямъ 
здравомыслящимъ и умнымъ: Алію дер­
ж а т ь  мечь въ нож нахъ, а Саади прилѣ­
п и ть  языкъ къ нёбу.

Языкъ безъ разговора, ч т о  зн ач и тъ ,  
умный человѣкъ! Онъ е с т ь  ключъ къ со­
кровищамъ у  людей краснорѣчивыхъ. Когда 
двери лавки заперты , т о  к т о  знаетъ, про­
даю тся лй въ ней драгоцѣнные перлы или 
простой камень %

Х о т я  молчать передъ умными ест ь  
уч ти вость, однако въ случаѣ нужды лучше 
говорить.

Двѣ вещи приводятъ въ затрудненіе 
умнаго: ум ѣть молчать, когда говорятъ, и 
говорить , когда молчатъ.

Послѣ таковыхъ увѣщаній товарища 
моего, я  це могъ болѣе удер ж аться , ч т о ­
бы не говорить съ нимъ, и не имѣлъ си­
лы отвергн уть его просьбы: ибо онъ былъ 
истинный и любезный мой другъ.

Когда сильный бываетъ въ спорѣ съ 
какимъ нибудь человѣкомъ, т о  или про­



си тъ  у  него пощады или обращается въ 
бѣгство.

Однимъ словомъ я началъ говорить съ 
нимъ. Потомъ мы пошли г у л я т ь , чтобы 
насладиться п р іятн о стію  весны : ибо т о г ­
да суровость зимы прошла и наступили 
времена владычества розъ.

Деревья облеклись въ зеленую одежду , 
подобную платьямъ , въ которыя наряжа­
ю т ся  богатые во время праздниковъ. Э т о  
было въ первые дни пріятнаго мѣсяца Ап­
рѣля , когда соловей пѣлъ на вѣтвяхъ де­
ревъ ; роса блистала на розахъ , подобно 
перламъ или выступившему п о т у  на щ е­
кахъ пламенныхъ красавицъ въ жару ихъ 
стр асте й .

Въ э т о  же время случилось мнѣ ноче­
вать  въ саду съ однимъ изъ друзей моихъ. 
Восхитительное мѣстоположеніе и деревья, 
увлекающія сердца , такъ были прекрасны, 
ч т о  всякой подумалъ б ы , ч т о  долины сего 
сада убраны были разноцвѣтными каменья­
ми , и деревья украшены не плодами, а со­
звѣздіемъ плеядъ.

Въ саду текли источники, струясь 
животворными водами; на деревьяхъ разда­
валось согласное пѣніе птицъ, подобно зву­
камъ гармонической музыки; различные цвѣ-



щы испещряли всѣ. излучины оадад; а пло­
ды украшали деревья, подъ шѣнію коихъ 
весенній вѣтерокъ разстилалъ разноцвѣтные 
ковры.

У тр ом ъ  , когда я  выходилъ изъ сада , 
увидѣлъ, ч т о  другъ мой нарвалъ цѣлую по­
лу розъ ,  васильковъ, гіацинтовъ и другихъ 
цвѣтовъ? онъ несъ ихъ въ городъ, — „ Э т и  
розы д сказалъ я  е м у , какъ. т ы  знаешь д не 
долго ц в ѣ т у т ъ  и жизнь розовыхъ долинъ 
скоро и зч езаетъ ; мудрецы не совѣтую тъ 
прилѣпляться къ тѣм ъ вещ амъ,  которыя 
не прочны и не постоянны /4 — Ч т о  т е  
съ сими цвѣтами дѣлать ? Спросилъ онъ у 
меня — „ Я  могу написать кн и гу, отвѣ­
чалъ я , подъ названіемъ Цвѣтникъ ( Гюли- 
с т а н ъ ) ,  которая достави ть удовольствіе 
читателям ъ и займетъ ученыхъ. Осенній 
вѣтеръ не разнесетъ листовъ изъ моего 
цвѣтника и перемѣны временъ юную ве­
сеннюю жизнь его не п ревратятъ  въ обна­
женную осень/4

На ч т о  тебѣ э т и  пышныя розы ? Со­
рви лучше изъ цвѣтника моего одинъ ли­
стокъ ; цвѣтъ розъ твоихъ не болѣе п яти  
или ш ести  дней продолжается, а мои всег­
да ц в ѣ т утъ  и бываютъ прекрасны.



Едва я кончилъ сіи слова, какъ другъ 
мой пересыпалъ розы изъ своей полы въ 
мою и сказалъ г честны й ч т о  обѣщаетъ ,  
т о  исполнитъ. Послѣ сего чрезъ нѣсколько 
дней я написалъ двѣ главы: одна о пріят ­
но ліЬ обращ ен іи , а другая обЪ учт иеом Ь  
м скромиомЬ рарговоргё. Я  облекъ ихъ въ 
изящную одежду, которою украшаютъ свои 
сочиненія знаменитые и  славные писате­
ли. Однимъ словомъ, Цвѣтникъ мой былъ 
конченъ, х о т я  и остались еще розы ;• но 
онъ тогда будетъ совершенно оконченъ 
когда понравится Государю Саади, с ь т у  
А т аб е к у , который е ст ь  убѣжище м ір а ,  
тѣ н ь  Творца, блескъ, божественнаго покро­
вительства, безцѣнный даръ времени,  при­
станищ е вѣры, утвержденной небомъ, опо­
ра блистательнаго величія, свѣтило зна­
менитаго народа, украшеніе разныхъ пле­
менъ, слава Ислама, — самый знаменитый 
Царь Царей, великій Государь , начальникъ 
правителей Арабовъ и  Персовъ, владыка 
земли и моря , наслѣдникъ Царя Соломона, 
Муза-ьФеръ - Эддинъ. Да продлитъ всемо­
гущ ій Богъ счастіе его и да увѣнчаетъ ус­
пѣхами всѣ его. п р ед п р іятія ! О тъ благо­
склоннаго воззрѣнія сего государя на мою 
книгу будетъ зависѣть окончаніе ея-



Когда гссударь обратитъ  вниманіе на 
мою кн и гу; т о  она содѣлается сщоль же 
прекрасною , какъ картины Китайскихъ до­
мовъ и живопись книги Ерзенчи а ). — Я  
надѣю сь , ч т о  не сморщ ится лице его отъ  
скуки ; ибо цвѣтникъ не е ст ь  мѣсто не­
пріятное , особенно когда ткань предисло­
вія его украшена величественнымъ именемъ 
Саади, с ь т а  Зенги.

Похвала великому Эмиру Абу - Бекеру , сы­
ну Абу Наэру.

Какъ н ев ѣ ст а , неувѣренная въ своей 
к р асо тѣ , сидитъ съ потупленными глаза­
ми и среди прекрасныхъ подругъ своихъ 
не имѣетъ такой п р ел ести , какою она за­
блеститъ въ глазахъ супруга своего, когда 
сей послѣ свободы сниметъ съ нее покры­
вало и удостои тъ  ее улыбкою б ) ;  такъ  и 
книга моя тогда только содѣлается пре­
красною , когда она благосклонно будетъ 
принята великимъ Эмиромъ, ученымъ и 
правосуднымъ Абу - Бекеромъ , сыномъ Абу-

а ) ученый Китаецъ, книга коего заключаетъ въ себѣ 
разныя статьи о философіи, магіи , религіи и проч. 
и проч.

б) На Востокѣ мужчина не видитъ лица своей буду­
щей жены до самаго окончанія свадьбы : мучитель­
ная неизвѣстность!



На эръ, который е ст ь  сильный побѣдитель 
непріятелей, опора царскаго престола, му­
дрый совѣтникъ въ дѣлахъ государствен­
ныхъ , пещера для бѣдныхъ, пристанище 
странниковъ, благодѣтель ученыхъ , по­
кровитель благочестивыхъ , слава Персовъ, 
сила государства, ч есть  вельможъ , блескъ 
власти, поборникъ Ислама и правовѣрныхъ, 
твердая подпора Государей и Султановъ. 
Да продлитъ Богъ жизнь сего Эмира, уве­
личитъ могущество е г о , просвѣтитъ ему 
сердце и да удвоитъ ему благодѣянія свои: 
ибо онъ е с т ь  самый достохвальный изъ 
всѣхъ вельможъ міра и вмѣщаетъ въ себѣ 
всѣ великодушныя качества.

К т о  находится подъ щѣнію его мило­
стей , порокъ того  счищ ается добродѣтелью 
и непріятель дѣлается то м у  другомъ.

Всѣ министры и приближенные къ Го­
сударю имѣютъ опредѣленныя должности, а 
если они позволяютъ себѣ оплошность или 
нерадѣніе въ опшравленіи оны хъ, т о  по- 
лучающъ выговоры и непріятности. Но 
Дервиши не принадлежатъ къ сему ч и сл у: 
они благодарятъ только вельможъ за ихъ 
м илости, прославляютъ прекрасныя ихъ 
качества и просятъ Бога о низпосланіи 
имъ благъ. Сіи обязанности въ о т с у т с т в іи



вельможъ лучше и сп ол н ять, нежели въ 
п р и сутствіи  ихъ : въ первомъ случаѣ не 
нужно прибѣгать, къ искусству л ь с т и т ь , 
а во второмъ употребляю тъ х и т р о с т ь  и 
п р и тво р ство , а таковая молитва проти­
вна Богу.

Согнутый сводъ небесный сдѣлался пря­
мымъ ошъ радости ,  когда судьба,  м ать 
временъ, произвела т е б я  на свѣтъ. Особен­
ный даръ неба , ч т о  Творецъ вселенной, 
ПО милости своей,  назначилъ т е б я  мини­
стромъ для блага народа. Т о тъ  стяжалъ 
вѣчную славу, к т о  оставилъ по себѣ доб­
рое имя г ибо ію смерти его доброе имя 
о ст а е т с я  безсмертнымъ. Х вали ть тебя  
или не хвалить —- все равно : лице кра­
савицъ не имѣетъ нужды въ украшеніяхъ.

ОПРАВДАНІЕ. И ПРИЧИНА ПРЕДПОЧТЕНІЯ УЕДИНЕН­

НОЙ ЖИЗНИ ПРИДВОРНОЙ СЛУЖБЪ.

Я  избралъ уединенную жизнь и удаля­
юсь ошъ службы при дворѣ Государя. Оправ­
дываю себя въ этомъ случаѣ т ѣ м ъ , ч т о  
многіе мудрецы И ндіи , разсуждая о- прево­
сходномъ умѣ Бузурдж умгура, сказали: онъ 
одинъ только имѣетъ недостатокъ, ч т о  неме­
дленно говоритъ и долго заставляетъ дожи­
д аться  своихъ доказательствъ. Бузурджум-



гуръ , услышавъ о себѣ такое мнѣніе, 
сказалъ; прежде должно подумать о том ъ, 
ч т о  я  намѣренъ говорить , дабы послѣ нѳ 
раскаиваться, для чего я такъ сказалъ.

О пытные и свѣдущіе старики прежде 
подумаютъ , а потомъ скажутъ. Н е про­
износи безъ размышленія ни одного слова 5 
говори хорош о, х о т я  и медленно, какая 
нужда ? Прежде размысли о предм етѣ,  а 
потомъ уже говори объ немъ свое мнѣніе. 
Умѣй кончить рѣчь свою прежде , нежели 
скаж утъ т е б ѣ : довольно. Человѣкъ даромъ 
олова превосходитъ ж и вотн ы хъ , но сіи 
превосходятъ его, когда онъ говоритъ ч т о  
либо нелѣпое и глупое.

Въ п р и сутствіи  вельможъ Государя 
( да возвеличитъ его Богъ ! ) ,  окруженнаго 
людьми умными и составляющаго центръ 
мудрецовъ глубокомысленныхъ , ’ если бы я  
сказалъ какое либо слово дерзкое или глу­
пое ,  т о  мнѣ было бы стыдно. Всѣ мало­
важныя и недѣльныя слова въ п ри сутствіи  
Государя ничего не зн ачатъ , точно такъ , 
какъ простой камень между драгоцѣнными 
перлами не имѣетъ даже цѣнности ячмен­
наго зерна, или какъ лампада передъ солн­
цемъ не обнаруживаетъ блеска , или какъ 
высокой минаретъ при подошвѣ Ливана 
бываетъ почти невидимъ.



К т о  о т ъ  честолю бія и тщ еславія го­
лову вверхъ поднимаетъ , то го  непріятель 
со всѣхъ сторонъ преслѣдуетъ. Саади, какъ 
упавш ій , свободенъ о тъ  нападеній: ибо
никто не захочетъ вести  войну съ лежа­
чимъ. Я  сперва обдумалъ, а потомъ началъ 
со ч и н я т ь : основаніе предш ествуетъ  сло­
вамъ. Я  собралъ цвѣты , но не въ саду ; я 
красавецъ, но не въ Ханаанѣ ( * ).

У  мудреца Локмана спросили: о тъ  ко­
го т ы  научился мудрости ? —  О тъ слѣ­
пыхъ , отвѣчалъ онъ : потом у ч т о  они до 
т ѣ х ъ  поръ не с т у п я т ъ , пока не ощупаютъ 
мѣста. Подумай о выходѣ прежде входа.

Х о т я  п ѣ тухъ  храбръ въ боѣ , однако 
не въ силахъ побѣдить ястреба съ остр ы ­
ми когтями. К ош ка, какъ левъ, хватаетъ  
м ы ш ь, но мышъ входитъ въ споръ съ 
леопардомъ..

Полагаясь на великодушныя качества 
вельможъ , которые обыкновенно прикры­
ваю тъ пороки своихъ подданныхъ и не 
обращаютъ вниманія на малые ихъ недо­
с т а т к и  , —  я написалъ краткія п о вѣ сти , 
заключающія въ себѣ занимательныя про­
исш ествія , историческія со б ы т ія , разные 
разсказы въ прозѣ и сти хахъ  о древнихъ

( * )  Ханаанъ почитается на Востокѣ землею краса­
вицъ.



государяхъ и помѣстилъ все э т о  въ Гюли- 
с т а н ъ , на сочиненіе коего я употребилъ 
лучшую ч асть  моей жизни. Б отъ  причина 
сочиненія Цвѣтника.1

Сія книга будетъ сущ ествовать нѣ­
сколько сто л ѣ тій  послѣ т о го  какъ мы пре­
вратимся въ прахъ. Желаніе мое было увѣ­
ковѣчить имя свое, оставивъ по себѣ па­
мятникъ: ибо мнѣ не много осталось ж и т ь  
на свѣтѣ. Да п оч тетъ  память мою умный 
человѣкъ, способный принимать уч астіе  въ 
дѣлахъ бѣдныхъ и сопровождать ихъ благо­
словеніями !

Я  употребилъ всевозможное стараніе , 
ч т о б ы , какъ можно л уч ш е, расположить 
цвѣтникъ свой и сдѣлать къ нему входы : 
я  построилъ восемь в о р о т ъ , ведущихъ въ 

"■ мой прекрасный и благоухающій садъ , по­
добный р аю , имѣющему такж е восемь во­
ротъ. Цѣль моя была т а  , чтобы доста­
ви ть удовольствіе читателямъ.

Я  сочинилъ сію книгу во время спо­
койной ж изни, въ 656 году отъ  Геджиры.

Намѣреніе мое — сказать людямъ полез­
ные совѣты , и я  сказалъ; поручивъ книгу 
свою всемогущему Б о г у , я кончилъ ее.

Съ П Ерсидск. Н. К оноплевъ.



IV .

ИСПЫТАНІЕ КИПЯЩЕЮ ѢОДбЮ.

(въ  700 Году).

Самая варварская и самая ужасная изъ 
всѣхъ нелѣпостей , коими были ознамено­
ваны Средніе вѣка , безъ сомнѣнія , есть 
т а ,  которая могла доводить до погибели 
людей невинныхъ, какъ будто бы виновныхъ, 
и лиш ать ихъ болѣе , нежели жизни ; ибо 
ихъ пам ять оставалась запятнанною въ 
глазахъ потом ства. Однакожъ, таковымъ 
ч асто  долженствовало бы ть слѣдствіе ги­
бельнаго употребленія эти хъ  судебныхъ 
и сп ы тан ій , освященныхъ , въ древнія вре­
м ена, названіемъ Божьяго с'у-да> Изобрѣ­
тен н ы я варварствомъ, приняты я невѣже­
ствомъ , Поддерживаемыя изувѣрствомъ , 
онѣ, въ продолженіи многихъ вѣковъ, осквер­
няли собою юридическія лѣтописи Галловъ, 
Когда грубый и Фанатическій К ельтъ  хо­
тѣлъ удостовѣриться въ вѣрности своей 
супруги , т о  клалъ на щ и тъ  свое д и т я , 
черезъ нѣсколько дней послѣ его рожденія, 
и такимъ образомъ предавалъ его на волю 
волнъ въ полной .увѣренности, ч т о  Шельда 
или Рейнъ поглотили бы плодъ незаконной 
любви и непремѣнно возвратили бы закон-



ш  д и тя  нѣжности цѣломудренной м а т е р а  
которая съ тоскою ожидала его въ нѣкото­
ромъ разстояніи на рѣкѣ, Таковъ былъ са- 
мый древнѣйшій Бож ій суДЬ въ Сѣверныхъ 
странахъ, Салинескій законъ > введенный 
Франками, допускалъ и другіе , между кои* 
ми ст о и т ъ  въ первомъ ряду испытаніе 
ш т лщ вю  водою, которымъ преимуществен­
но мы должны здѣсь заняться ( а )*

( а ) Самыя уіютребитедьйѣйшія судебный Испытанія 
были семи родовъ : і е Д уелы о і а е К рест ом ъ  , 
которое состояло въ то м ъ , что обоихъ против­
никовъ заставляли , стоя йа ногамъ, Держать руки 
въ простертомъ Положеніи Передѣ крестомъ, и 
упадавшій прежде терялъ свой процессъ. 5 е л?<)- 
ілодною водою, въ которую повергали обвиненнаго, 
совершенно связаннымъ} ойъ былъ объявляемъ невин­
нымъ , если уходилъ йа дно , и виновнымъ , когда 
всплывалъ на верхъ. Аббатъ де Флери (сіе Ріеигу) 
говоритъ , что это былъ вѣрйый способъ Нахо­
дить всѣхъ невинными, а Вольтеръ думаетъ > что  
это было истинное средство погублять, какъ ви­
новныхъ , всѣхъ т ѣ х ъ , которыхъ легкія Заключали 
въ себѣ столько воздуха, сколько было нужно ойаго 
для т о г о , Что бы сдѣлать ихъ тѣло легче коли­
чества той воды > въ которую ихъ погружали. 4 е 
еорлЬею водою. э е оЬнемЪ ;  это Испытаніе дѣ­
лалось различнымъ образомъ : т о  Должно было дер­
жать въ рукѣ раскаленное желѣзо і т о  проходить 
по горячей желѣзной полосѣ  ̂ Иногда же Надобно бы­
ло надѣвать на руки Желѣзныя Перчатки, вынутыя 
изъ горячей печи. Отъ этого то  Испытанія про­
изошла пословица; я готовъ положить р у к у  вЪ



Э то  испытаніе производилось просто : 
обвиненнаго заставляли опускать руку въ 
большой котелъ, наполненный кипягцею во­
дою у ч то  бы д о ст ат ь  кольцо , гвоздь или 
камень^ который т у д а  клали. Всѣ э т и  вещи 
долженствовали предварительно бы ть освя- 
іцены. Были причины у для коихъ по­
гружали руку до кистй  ; самый важнѣйшій 
грѣхъ заставлялъ ее опускаться до локтя ; 
а въ Формулахъ de saint Dimstan даже ска­
зано , ч т о  иногда руки погружались въ 
воду на ц ѣ л ы й  а р ш и н Ъ  ( d e  la  longu eu r

огонь. 6 е К л ят вою • 7  е П р и іа с т іе м Ъ ; подвер­
гавшійся сему послѣднему испытанію, принимая да- 
ры? былъ обязанъ сказать громкимъ голосомъ : да  
будет ъ мнѣ тѣло Господа моего испы т ані­
ем ъ . Э та  формула послужила также начал омъ по­
говоркѣ , употребляемой въ народѣ : да будет ъ  
мнѣ это я д о м ъ . Были и другіе роды судебныхъ 
испытаній , которые употреблялись очень рѣдко , 
каковы: испытаніе ячменнымъ хлѣбомъ, горькими пло­
дами , освященнымъ сыромъ и проч. Всѣ эти обы­
чаи —  продолженіе невѣжественной жестокости и 
фанатическаго изувѣрства —  почти совершенно 
уничтожены, по крайней мѣрѣ въ святыхъ мѣ­
стахъ ( dans les lieux saints ) , предписаніемъ чет­
вертаго Латранскаго собора, бывшаго въ 1 2 1 0  го­
ду. Но можно сказать, что обыкновенные и  Ърез- 
выЪайные вопросы, ? въ которыхъ наши трибу­
налы подвергали испытаніямъ , были варварствомъ 
и сумасбродствомъ , почти сшольже великимъ, какъ 
судебныя формулы, въ коихъ упрекаютъ Среднія Вѣка



d'une aune ) .  Когда преступникъ выни­
малъ изъ котла руку , т о г д а , въ п р и сут­
ствіи  священниковъ и народа , судья завя­
зывалъ ее въ сум ку, къ которой приклады­
валъ свою печать , и еж ели, по проше­
ствіи  т р е х ъ  дней, на испытываемомъ членѣ 
не оказывалось никакого знака обжоги, т о  
обвиненнаго провозглашали невиннымъ.

Привиллегіи всегда соединялись съ не­
выгодами : люди нисшаго класса, въ случаѣ 
и сп ы тан ія , должны были подвергаться 
оному сами, дворяне же могли производить 
его черезъ другихъ; и, не смотря на свою 
увѣренность въ Божіемъ правосудіи и соб­
ственной невинности, они всегда избѣ­
гали онаго : ничто не ускользаетъ о тъ
изобрѣтательности. Тогда были паціенты 
по званію , которые жглись за богатыхъ t 
такж е какъ въ древности находились пла­
кальщицы по найм у, котор ы я, за извѣст­
ную п лату, брали на себя обязанность оп­
лакивать родственниковъ знатныхъ людей.

Такъ какъ испытаніе кипящею водою 
было слишкомъ ж естоко, т о  законъ смяг­
чилъ суровость онаго. Онъ позволилъ 
обвиненному выкупат ь свою р у к у  съ 
согласія его обвинителя. Обвинитель, 
получивъ извѣстную сум м у, назначенную 

Т елеск. Ч. ХѴІП. è



закономъ, могъ удовольствоваться присягою 
нѣсколькихъ свидѣтелей, которые объяв­
ляли, ч т о  обвиняемый не учинялъ п р есту­
пленія. Э т о  средство было употреблено для 
то го , ч т о  бы обѣ п артіи , одна отъ  страха, 
возбуждаемаго ужаснымъ испытаніемъ, а дру­
гая въ надеждѣ полученія вѣрнаго и н асто­
ящаго удовлетворенія, прежде суда оканчи­
вали свои ссоры и взаимную ненависть.

Э т о  испытаніе кипящею водою было 
особенно назначаемо при обвиненіи въ на­
рушеніи цѣломудрія. Около 86 о года Коро­
лева Т и т б е р га , невѣстка Императора Ло- 
т а р я , Карломанова внука, обвиненная въ 
любовной Интригѣ съ своимъ братомъ, 
бывшимъ Монахомъ и поД-діакономъ ( sous - 
diacre ), наименовала сподвижника, который 
подвергся: за нее испытанію  кипящею
водою въ п р и сутств ій  многочисленнаго 
двора. Онъ вынулъ благословленное кольцо, 
не претерпѣвши никакой обжоги, и королева 
снова начала пользоваться почестями, свой­
ственными царскому сан у , и вступила въ 
права своего супружества. С п устя  ш е с т ­
надцать лѣтъ послѣ сего , когда умеръ 
ЛюдовикЪ Г ер м а н ск ій , оставивши Герма­
нію Людовику , своему второму сыну , т о  
Карлъ Л ы сы й, думавшій, ч т о  его братъ



Н е  могъ располагать Германіею , хотѣлъ  
захвати ть ее себѣ. Людовикъ пытался пре­
клонить и убѣдить своего дядю ; не успѣ­
вши въ э т о м ъ , онъ доказалъ свое наслѣд­
ственное право тройнымъ БожіамЪ судомЬ. 
Д есять  человѣкъ подверглись испытанію  
холодною водою , десять другихъ кипящею 
водою и десять разкаленнымъ желѣзомъ: 
всѣ они выдержали ихъ съ равнымъ успѣ­
хомъ,

0 т и  два Факта, взяты е изъ т ы ся ч и , 
ясно доказываютъ , ч т о  тайны  } нынѣ во­
обще употребляемыя Фиглярами , к ото­
рые показываются народу въ пылающихъ 
печахъ или съ разскаленнымъ желѣзомъ 
въ рукахъ а ) ,  были уже и тогда из-

а ) Г-жа де Севинье приводитъ въ своихъ письмахъ 
одинъ очень примѣчательный фактъ въ семъ родѣ: 
„Сюда пришелъ вчера мальчикъ изъ Витре. Я  т о т -  
„часъ узнала въ немъ бывшаго лакея Г. Гулянжъ. 
„Онъ показалъ мнѣ бумагу, въ которой изложено 
„было все, что онъ могъ дѣлать посредствомъ огня: 
„онъ владѣетъ секретомъ того человѣка, о коемъ 
„вы слышали въ Парижѣ. Изъ тысячи вещей, ко- 
„іпорыя всѣ равно чудесны , и которыя я не по- 
„нимаю какъ допускаютъ, по причинѣ ихъ послѣд­
с т в ій  > я остановилась только на одной малень­
кой , которая очень скоро дѣлается : это искус­
с т в о  , съ коимъ онъ бралъ въ ротъ десять или 
„двѣнадцать капель сургѵча, совершенно растоплен-



вѣсшны , и чѣмъ болѣе дѣлались необходи­
мыми, шѣмъ въ большую приходили извѣст­
н ость. Таково , по крайней мѣрѣ, мнѣніе 
В о л ьт ер а ; М онтескье думалъ иначе : „к т о  
„н е видитъ , говоритъ онъ , ч т о  грубая и 
„мозолистая кожа рукъ такого народа-, ко- 
„тор ы й  безпрестанно занимался оружіемъ, 
„н е  должна получать о тъ  горячаго желѣза 
„или кипящей воды такого сильнаго впе­
ч а т л ѣ н ія  , которое бы могло сохраниться 
„черезъ т р и  дня послѣ испытанія ? Ч т о  
„ж е  касается до ж енщ инъ, т о  онѣ под­
вер гал и сь испытаніямъ только за неимѣ­
н іе м ъ  сподвижниковъ ; руки женщинъ ра­
б о ч и хъ  могли сопротивляться горячему 
„желѣзу ; дамы же никогда не имѣли недо­
с т а т к а  въ рыцаряхъ, которые бы взялись

„наго, съ такимъ же спокойствіемъ, какъ будто 
„бы это  была вода , и безъ малѣйшей гримасы на 
„лицѣ ; а его языкъ послѣ этой операціи остался 
„въ такомъ же положеніи , въ какомъ находился н 
„прежде оной. Я  о̂чень много слышала объ немъ, 
„по видѣть э т о  такъ близко и у  себя въ ком- 
„натѣ —  это привело меня въ большое удивле­
н іе . . . Понимаешели вы , что есть родъ мази, 
„коею можно натереться и съ увѣренностію лишь 
„себѣ въ ротъ сургучъ, глотать кипящее масло и 
„ходить по раскаленнымъ полосамъ желѣза ? Что 
„же послѣ сего всѣ наши чудеса ? . . “  ( Lettres,
„і. 5 е ).



„защ ищ ать ихъ ; а въ н ац іи , въ которой 
„не знали роскоши, вовсе и не было сред­
н я г о  сословія.

Къ мнѣніямъ эти хъ  двухъ знаменитыхъ 
людей мы рѣшаемся присоединить т р е т іе , 
которое каж ется и проще и справедливѣе: 
дѣло въ томъ., ч т о  всякій разъ, когда тол ь­
ко осужденные выходили побѣдителями изъ 
испы таній , они были благопріятствуемы 
людьми, на коихъ лежала обязанность 
приводить въ исполненіе экзекуцію. Въ са­
момъ дѣлѣ, обряды судопроизводства , дол­
женствовавшіе предш ествовать испытанію, 
чудеснымъ образомъ способствовали обману: 
никто не могъ войдти въ церковь , какъ 
скоро т у д а  приносился огонь для вскипѣ- 
ченія воды, или раскаленія желѣза, кромѣ 
священника, обязаннаго п р и сутствовать при 
и спы таніи , и того , который подвергался 
оному. И  такъ только одного человѣка на 
добно было подкупить; благосклонность, 
или корыстолюбіе превращали предосто­
рожности для воспрепятствованія обмана , 
въ приготовленіе къ свершенію онаго. 
Все т о , ч т о  выдавали за превосходящее 
силы природы, было утверждено безъ



основанія, приняшб по суевѣрію , разпро- 
странилось по суе т н о ст и  и гл уп о сти , а 
иногда по изувѣрскому благочестію. Очень 
просвѣщенъ и очень смѣлъ былъ т о т ъ , ко­
торы й  отказался о тъ  испытанія огнемъ , 
отговариваясь тѣм ъ , ч т о  онъ ни ш а р л а ­
танъ , ни нолдунЪ , и отвѣчалъ своему 
Архіепископу, дѣлавшему ему самыя усиль­
ныя просьбы; „ ч т о  онъ охотн о понесетъ 
„раскаленное ж елѣзо, если только его Вы­
сокопреосвящ енство , облаченный въ свою 
„е п и тр ахи л ь , подастъ ему оное въ руки.‘с 
П релатъ не оказалъ ни малѣйшей готовности 
къ сей церемоніи, говоря, ч т о  не должно 
искуш ат ь Бога, и испыійаніе не состоялось.

Не смотря на т о , горе, горе обвинен- 
нымъ, которыхъ преслѣдовали сильные кра­
ги ! И спытаніе въ такомъ случаѣ исполня­
лось во всей его ж естокости  и подкупъ 
тогда способствовалъ только къ т о м у , 
чтобы  сдѣлать мнимый Божій судъ еще 
рѣшительнѣйшимъ и убійственнѣйшимъ. 
Сколько невинныхъ погибало т у т ъ !  Сколько 
постыдныхъ1 пожертвованій плодовъ про­
исковъ или заблужденій ! Мы могли бы въ 
семъ случаѣ привести множество при­
мѣровъ , но мы ограничимся слѣдующимъ , 
который достоинъ большаго участія . Онъ



извлеченъ изъ одной хроники Х Ш  вѣка , 
найденной и переведенной однимъ лю бите­
лемъ Французскихъ древностей , и кото­
рую ученый А. Троньонъ ( Trognon ) ,  быв­
шій Профессоръ И сторіи  , имѣлъ * Намѣ­
реніе издашь въ свѣтъ а ). Э т о т ъ  - и ст о ­
рическій отрывокъ отн оси тся  не только 
къ нашему предмету , но и къ то й  пре­
красной странѣ , которая служила вмѣстѣ 
и колыбелію Французской Монархіи и гро­
бомъ ея первыхъ Королей ( б ),

Пипинъ то л сты й  , царствовалъ подъ 
именемъ Палатнаго М ера, въ Несщріи и 
Австразіи; онъ держалъ подъ опекою Госу­
дарей Франкскихъ, которые о тъ  своего мо­
нархическаго сана пользовались только од­
нимъ именемъ и тѣнью  владычества. Тьер­
ри I ( Thierry ) оставилъ послѣ себя двухъ 
сыновей , Клодовика, Ш  ( Clovis ) и Хиль-

а ) Отрывокъ изъ этой любопытной хроники былъ 
помѣщенъ въ Globe въ 18 24  году, 

б) Х и л ь д  ерик% умеръ и былъ погребенъ въ Турне 
въ 4^5 году ; его гробъ былъ открытъ 27  Мая 
і б 5 3 года; это самый древнѣйшій Французскій па­
мятникъ изъ всѣхъ извѣстныхъ. Тьерри  I былъ 
погребенъ въ 690 году въ Saint-Vaast d’Arras, ко­
торый былъ имъ основанъ ; а Х и льд ер и к Ъ , по­
слѣдній изъ Меровинговъ у окончилъ свое поприще 
въ Аббатствѣ de Saint Bertin, de Saint-Omer подъ 
монашескимъ клобукомъ.



деберта Ш  ( а ) ,  к отор ы е, подобно ем у, 
пользовались только пусты мъ королевскимъ 
цшщлрмъ, Тильде бертъ былъ третьим ъ 
призракомъ царской власти  , надъ коимъ , 
Пипинъ оказывалъ верховное могущество. 
Э т о т ъ  молодой и несчастный Король жилъ 
затворникомъ въ нѣкоторыхъ изъ много­
численныхъ Королевскихъ домовъ, которые, 
во время владычества Государей перваго 
поколѣнія, покрывали собою прекрасныя поля 
плодоносной Бельгіи. Тамъ проводилъ онъ 
въ бездѣйствіи свои дни , окруженный ра- 
бамц и прислужниками, к о р іх ъ  главная дол­
ж н ость безъ сомнѣнія состояла въ т о м ъ , 
тітобъ бы ть шпіонами при своемъ повели­
тел ѣ  и отд авать  о т ч е т ъ  въ самыхъ ма­
лѣйшихъ егр поступкахъ. Пипинъ не удо­
вольствовался щѣмъ ; ч т о  похитилъ у него 
рласщь: онъ лишилъ его даже и этой  вели-

р ) |?Ща Щ , Мезерай ( Mezeray ) и многіе
другіе называютъ Хидьдеберіпомь Дт орымЪ. Онъ 
умеръ въ у і і  году, а 8 лѣтъ отъ роду, и былъ 
іюгребенъ въ Saint-Etienne de Coucy. Здѣсь очень 
fçciiiaimj замѣнить, что имена нашихъ первыхъ Ко­
ролей весьма неправильно пишутся; должно ставить 
точку между двумя первыми буквами : С. Ililileric ,
Ç. Epvis , Ç. Hjldebeit, C. Hilperie ; ибо предше­
ствующая буква Ç есть начальный звукъ Герман­
скаго слова Çonig , Король. Антикваріи , объясняя 
древнія надписи и хар тіи , почли за должное со­
единять э т у  литеру съ именами Королей.



колѣпной с в и т ы , которая поражаетъ во­
ображеніе полуобразованнаго народа и воз­
буждаетъ въ немъ уваженіе къ верховному 
главѣ, когда сей показывается передъ нимъ. 
Въ его царствованіе придворные сановники 
перестали сопровождать Короля: подлые
льстецы  могущества —  они становились 
въ ряды свиты  Палатнаго Мера. Хильде- 
бертъ являлся въ народъ только одинъ 
разъ въ го д у ; его всегда старались пока­
зы вать народу не иначе, какъ въ т е -  
лѣгѣ , везомой быками , въ экипажѣ , ко­
торы й былъ предоставленъ однѣмъ жен­
щинамъ и возбуждалъ смѣхъ въ этомъ 
вѣкѣ, когда сами цари выѣзжали* только 
верхомъ на лошади. Однакожъ Хильдебертъ 
въ своемъ уединеніи поселилъ глубокое ува­
женіе и любовь къ себѣ, въ маломъ числѣ 
окружавшихъ его служ ителей , которые 
дали ему названіе справедливаго. Одна мо­
лодая дѣвушка, по имени Клодзинда, такъ 
привязалась къ нему, ч т о  возбудила къ себѣ 
подозрѣніе въ придворныхъ сановникахъ. 
Э т а  прекрасная Нестрійка ( К етЫ еппе ) , 
которую помѣстили къ нему для т о г о , 
чтобы  еще болѣе обезсилить его , на­
противъ покушалась воскресить его упад- 
щій духъ. Одаренная душею высокою ц



благородною , она питала мысли , гораздо 
возвышеннѣйшія нежели какія дозволяли 
ей ея полъ и состояніе ; посреди любо­
вныхъ наслажденій она старалась ожи­
вл ять преждевременно увядшее сердце сво­
его царственнаго любовника и напомнить 
ему священныя обязанности его сана. Мо­
ж етъ  бы ть она была уже близка къ успѣху 
въ своихъ намѣреніяхъ , какъ безпокой­
ный Пипинъ приказалъ наблюдать за н е ю : 
онъ вскорѣ совершенно узналъ всю истину. 
Съ сей м инуты  ея погибель была рѣш ена; 
Гислемаръ , П алатны й Графъ, получилъ 
приказаніе обвинить ее въ т о м ъ , ч т о  она 
разврат.гнла и околдовала К ороля ф р а н ­
ковъ. Ее предали власти духовен ства , вѣ­
домству коего принадлежало все ч т о  о т ­
носилось до волшебства Случай показался 
важнымъ: провозгласили Божій, судЪ и ис­
пы таніе кипящею водою было опредѣле­
но. Въ сосѣдствѣ печальнаго Хильдеберто 
ва двора возвышался богатый монастырь 
сіе ВІапоіасшп а ) , Теруанскаго эпископства

а ) Віап^іасшп, нынѣ Віапщ і, лежащій на рѣкѣ 
Тернуазской ( сіе Tcrnoi.se ) въ Аршуа , между горо­
дами Сешп-полсмъ , Бетгонемъ ( ВсѣЬнпе ) и Лилль- 
ерами ( ЫИегь' ) ,  заключалъ въ себѣ женскій мона­
стырь , основанный въ 685  году одною набожною



лежавшаго на границѣ земли Ашрѳбатовъ 
( des Atrebats ) и Мореновъ ( Morins ) ; э т о  
мѣсто было назначено для судебнаго испы­
тан ія  день котораго былъ торж ествен ­
но возвѣщенъ во всѣхъ земляхъ 9 подвла­
стны хъ Пипину а ).

Э т о т ъ  день , говоритъ вышеупомяну­
т а я  хроника j ожиданный съ большимъ не-

госпожею , по имени Б е р т а . Послѣ смерти сво­
его мужа она посвіттйла себя здѣсь Богу съ двумя 
дочерями своими , Гертрудою и Деотидою. Э т о  
аббатство было разрушено Норманами и снова во- 
становлено для монаховъ въ XII столѣтіи.

а ) Нс въ одномъ только Артуа употреблялись судеб­
ныя испытанія; они были въ силѣ во всѣхъ земляхъ 
Сѣверной Франціи и Южной Бельгіи. Законъ 1 1 1 1  
года, установленный Baudouin а Ja Hache , двѣнад­
цатымъ Фландрійскимъ Графомъ, гласилъ : „раны и 
„ушибы должны наказываться казнію возмездія, 
„если только обвиненный защищаясь не былъ избитъ 
„по его тѣлу , что онъ обязанъ доказать испыта­
ніемъ водою и горячимъ желѣзомъ." Находится 
еще регламентъ Турнссской общины ( de la com­
mune de Tournei ) , 1 1 8 7  года, которымъ пове-
лѣвается, „что если кто либо будетъ обви­
ненъ въ убійствѣ , и сего обвиненія не могли бы 
„доказать вѣрными свидѣтельствами, то  та новый 
„обязанъ доказать свою невинность испытаніемъ 
холодною водою."



терпѣніемъ, наконецъ наступилъ. Обшир­
ный дворъ , чрезъ который былъ входъ въ 
монастырь , былъ избранъ мѣстомъ, на ко­
емъ долженъ былъ изрѣчься достопамятный 
приговоръ небеснаго провосудія : простран­
ство , вѣроятно, очень тѣсное для безчислен­
ной толпы, которая со всѣхъ сторонъ с т е ­
рлась на э т о  зрѣлище. Въ самомь дѣлѣ, рѣдко 
сл учается , чтобы народу удавалось быть 
свидѣтелемъ столь любопытной сцен ы , и 
чернь, всегда жадная къ новостямъ, въ э т о т ъ  
разъ была привлечена сюда еще и т ѣ м ъ , 
ч т о  было торжественнѣйшаго въ судѣ, 
нисходящемъ, такъ ск а зат ь , изъ три бу­
нала самаго Бога. Сверхъ того молва, какъ 
обыкновенно, всегда недѣпая и дерзкая, 
распустила на счетъ Клодзинды странные 
сл у хи ; по однимъ она была волшебница, 
пришедшая изъ Гуннскихъ лѣсовъ, ростомъ 
вдвое выше обыкновенной мѣры , и съ гла­
зами василиска; по другимъ она произхо- 
дила отъ гнуснаго жидовскаго племени, и 
покушалась, съ однимъ единоплеменнымъ съ 
нею медикомъ, обрѣзать молодаго Короля 
Хильдеберта и обратить его въ жидов­
скую вѣ р у; иныя , сострадая къ ней, ти хо  
говорили, ч т о  она была невинною жертвою



знатныхъ людей, потому ч т о  Герцогу 
Пипину было предсказано его астрологами, 
ч т о  она была бы второю Брюнегильдою, и 
ч т о  съ нею возстало бы снова могущество 
Королей изъ дома Клодовика. Э т и  и подоб­
ные симъ слухи , занимая умы людей , за­
ставляли ихъ стек аться  въ В 1ап§іасит не 
только изъ мѣстечекъ и окружныхъ го­
родовъ , но и изъ за-сорока миль разстоя­
нія. Туда шли даже нѣкоторые жители 
Тюроньенскихъ и Ремуазскихъ земель, при­
влекаемые лю бопытствомъ; они не ст р а ­
шились ни трудностей  п у т и , ни ж есто­
каго зимняго холода и стремилисъ увеличе- 
вать собою безчисленное множество сбѣ­
жавшагося въ сіи мѣста народа.

„Въ монастырскій дворъ впустили 
столько народу, сколько могло тамъ помѣ­
с т и т ь с я  ; но гораздо значительнѣйшее чи­
сло оставалось снаружи, усйлясь вой­
т и , или, по крайней мѣрѣ, глазами и уша­
ми узнать ч т о  нибудь о произхОдящемъ 
въ оградѣ. Нѣкоторые вскарабкались на 
дерева, откуда они могли ви д ѣ ть , х о ­
т я  и не ясно, часть сего достопримѣ­
чательнаго зрѣлища. На самомъ же дворѣ



были разставлены скамьи изъ дубоваго де* 
рева, на коихъ' должны были засѣдать эпи­
скопы сосѣдственныхъ анархій съ прочимъ 
духовенствомъ, равно какъ и знатные люди, 
долженствующій бы ть свидѣтелями Бо­
жіяго суда. Между сйми почетными сѣда­
лищами и деревянными сваями (des pieux), 
которые были тѣсно сж аты  въ видѣ пали­
сад а, для воспрепятствованія напору мно­
голю дства, простиралось довольно широ­
кое п р о стр ан ство , которое было мѣстомъ,
назначеннымъ для Клодзинды.: Подъ кот-

____  »/ *   ̂ /ломъ, въ который оовиненная долженство­
вала погружать свою р у к у , былъ наваленъ 
хворостъ для поддержанія огня; при этомъ 
видѣ нѣкоторые отворачивали взоры свои , 
другіе же напротивъ того  устремляли ихъ 
т у д а  съ жадностію и любопытствомъ,

„Послѣ довольно продолжительнаго 
ожиданія звукъ колокола возвѣстилъ, что 
началась обѣдня. Монастырская церковь, 
смежная со внутренностію  м онасты ря, 
не могла бы ть отворена для народа ; 
т у д а  впустили только духовныхъ и дво­
рянъ , кои составили собою не маловажную 
толпу. Аббатисса Амальбержъ , могла одна 
изъ всѣхъ женщинъ Blangiacum, показаться



глазамъ публики и п р и сутствовать при 
этой  церемоніи. Она заняла мѣсто неда­
леко отъ  ступеней а л т а р я , на возвышен­
номъ сѣдалищѣ , а Клодзинда была п оста­
влена на колѣна въ смиренномъ положеніи 
ниже ея»

Церковь з наша августѣйшая м ать , въ 
своей нѣжной предусмотрительности по­
становила нѣсколько церковныхъ обрядовъ 
й частны хъ молитвъ для обѣдни , которая 
должна была совершиться передъ Бож і­
имъ судомъ» Епископъ Камеракумскій ( сіе 
Са тега с н т ) ,  которому надлежало отправ- 
вляшь службу по его М итрополитскому 
сану , началъ оную , обратившись къ Го­
споду съ трем я молитвами , въ коихъ * на­
поминая ему о слабости грѣшника , про­
силъ, ч т о  бы онъ укрѣпилъ ее своимъ все­
могуществомъ ; потомъ , пропѣвши священ­
ныя слова церковнаго устава и показавши 
всѣмъ присутствую щ имъ тѣло агнца безъ 
пятенъ, онъ подозвалъ обвиненную, и пре­
жде нежели допустилъ ее къ п р и частію , 
произнесъ слѣдующія слова: „Именемъ Свя­
т ы я  Троицы , Святаго Евангелія й Сня­
т ы х ъ  мощей, обрѣтающихся въ сей церкви, 
я заклинаю тебя  не приближаться къ сей



трапезѣ Х р и ста  и И скупителя нашего, 
ежели т ы  сдѣлала или посовѣтывала т о , 
въ чемъ те б я  обвиняютъ." И такъ какъ 
она молчала и оставалась на ступеняхъ 
алтаря , т о  онъ далъ ей вина и хлѣба 
съ сими словами; „Д а  будутъ тѣло и 
кровь Господа твоимъ испытаніемъ." И 
когда обѣдня была кончена, всѣ въ т о р ­
жественномъ порядкѣ приблизились къ мѣ­
с т у  суда.

„В ъ  т у  самую м и н у т у , когда духовен­
ство  и зн ать  заняли свои м ѣ с т а , при во­
склицаніяхъ толпы  , показалась т а  , кото­
рую всѣ ожидали, и внезапно настало без­
молвіе ,  какъ будто бы всѣ пожелали мол­
ч а т ь , чтобъ лучше разсм отрѣть осужден­
ную, Ея  видъ не взволновалъ присутствую * 
іцихъ никакимъ непріязненнымъ впечатлѣ­
ніемъ , и х о т я  многіе возбуждены были 
противъ нея ненавистію , н о , не смотря 
на т о , въ сію м и н у т у , казалось, почти 
всѣми овладѣла ж алость. Клодзинда была 
одѣта въ бѣлую тун и ку изъ то л стаго  льна, 
изъ подъ коей выказывались ея обнаженныя 
руки. Ея длинные и черные волосы, не 
утвержденные ни на какомъ м ѣ ст ѣ , спу­
скались многочисленными косами гораздо 
рище пояса. Ед пело было блѣдно, но спо-



койно , и ея лазурные глаза блистали нон- 
ши ангельскою чи стотою . Наконецъ про­
межутокъ времени, болѣе тр е хъ  мѣсяцевъ, 
почти заживилъ рану , причиненную ей на 
щекѣ горячимъ желѣзомъ, и каждый созда­
вался,, ч т о  незадолго передъ симъ временёмъ 
ея красота долженствовала бы ть чудесною. 
Въ такомъ видѣ Клодзинда приблизилась 
медленными шагами, ч т о  придало ея вы­
сокой тал іи  нѣкоторый видъ величія. Чернъ, 
увидѣвъ ее , забыла нелѣпые слухи , далеко 
разпространенные молвою , и преклонилась 
къ другимъ, болѣе благопріятнымъ для осу­
жденной. Въ самомъ Дѣлѣ, говорили , ч т о  
ночью , наканунѣ сего дня , какая-то с т а ­
рая женщина тайно посѣщала ее и пред­
лагала ей мази и эссенціи , которыя пре­
дохранили бы ея руку отъ  дѣйствія ки­
пящей воды; къ этом у присовокупляли еще., 
ч т о  многіе, а между ними одинъ еретикъ- 
церковнослужитель , были уже спасены 
этимъ средствомъ ; но ч т о  Клодзинда рѣ­
шительно отвергяула сію х и т р о с т ь , ко­
торая и въ самомъ дѣлѣ заставила бы по­
ч есть  ее колдуньею, и чрезъ которую она 
обманула бы и Бога и людей.

„Когда Клодзинда дошла посреди т ѣ ­
снаго круга до мѣста и сп ы тан ія , т о  яе- 
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вольникъ приставленный къ котлу ,, под­
ложилъ йодъ него новую вязанку хворост у у 
который то т ч а съ  и затрещалъ съ вели­
кимъ шумомъ. Услышавъ сіе., многіе почув- 
сішювали, ч т о  ледяной холодъ пробѣжалъ 
по ихъ членамъ ., и даже сама молодая дѣ­
вушка., по видимому., испытывала нѣчто по- 
добное^ такъ ч т о  э т о  выказалось на минуту 
на ея челѣ. Но сіе впечатлѣніе изчезло съ 
бы стротою  молніи, и она т о т ч а съ  съ 
тихимъ выраженіемъ благоговѣнія прекло­
нилась предъ благочестивымъ Епископомъ, 
который приближался къ ней, чтобы  про­
изнести священныя слова заклинанія бѣ­
совъ. Держа въ своей рукѣ Распятіе и 
Евангеліе, онъ пропѣлъ сначала корот­
кую л и тан ію , коей вторили многіе изъ 
церковнослужителей, потомъ благосло­
вилъ и заклялъ воду, которая начинала 
кипѣть. Послѣ сего онъ произнесъ молит- 

коей, какъ обыкновенно тогда води­
лось, призывалъ Бога, освободившаго невин­
ную Сусанну о тъ  позорнаго обвиненія и спас­
шаго отъ  пылающей печи т р е х ъ  Израиль­
скихъ отроковъ; за симъ заставилъ молодую 
дѣвушку приложиться къ Распятію  и Еван­
гелію, и бросивши въ мѣдный котелъ малень­
кое колечко, которое обвиненная должна



была вынуть , воротился къ своему Сѣда-* 
лишу. Тогда послышалось какое-то стен а­
ніе, какъ будтобы пробѣжавшее между зри­
телями.

„Епископъ подалъ знакъ съ своего мѣ­
с т а  , и Клодзинда , произнеся тихимъ го­
лосомъ Отче пашЬ, и осѣнивши свое чело 
знаменіемъ креста, сдѣлала шагъ къ котлу. 
Взоры всѣхъ въ э т у  м инуту были у с т р е ­
млены на нее ; всѣ едва могли переводить 
духъ . . . .  Если бы Самъ Богъ изрекъ въ Своемъ 
всемогуществѣ собственнымъ своимъ голо­
сомъ свой. судъ , т о  бы и Онъ былъ выслу­
шанъ не съ большимъ безмолвіемъ, исполнен­
нымъ ужаса. Наконецъ испытаніе началось: 
рука молодой дѣвушки погруж ается въ кипя­
щую воду; нѣсколько минутъ она ищ етъ коль­
ца, которое по своей малости1 ускользаетъ 
отъ пальцевъ , стараю щ ихся схв а т и т ь  его 
и то т ч асъ  вдругъ вынуть. По Неподвижно­
му лицу Клодзинды всѣ думали, ч т о  Го­
сподне чудо готовилось свершиться надъ 
н е ю , ' и ч т о  вода не жгла ея ; но когда 
она показала свою руку , въ половину по­
врежденную , тогда крикъ ужаса раздался 
по всему собранію и каждый отворотилъ 
голову. Однакожъ она, не изъявляя ничѣмъ 
другимъ своихъ страданій ,  какъ еще боль-



шею блѣдностію на челѣ, т о т ч асъ  возвысила 
голосъ, и — х о т я  тогда и не было въ обы­
кновеніи , ч т о  бы женщина витійствовала 
передъ народомъ — вся э т а  толпа замолчала, 
какъ будто бы по единодушному желанію 
внимать словамъ ея. „Благородные м уж и , 
„сказала она , н ѣ т ъ , я не удостоилась 
„ т о г о , чтобы  Господь совершилъ въ мою 
„пользу ч уд о ; но я  была достойна того  
„ч тоб ы  Онъ вложилъ въ меня бодрость къ 
>,перенесенію сего испытанія. И такъ я не 
„с к а ж у , ч т о  бы э т а  вода не обожгла ме- 
„ н я ; нѣтъ  : она обожгла меня , и я стра­
д а ю , и я погибаю. Но какой же здѣсь надо 
„мною судъ Божій? Невинною или преступи 
„ною  онъ объявляетъ меня ? Послушайте 
„м ен я , благородные м уж и, я скажу вамъ 
„истину* ибо только одни подлеіщі и тр у- 
„сы  умѣю тъ лгать. Король НІильдебертъ 
„увидѣлъ меня и насильно привлекъ на 
„свое ложе; онъ хотѣлъ сдѣлать меня своею 
„супругою , и я , ви д я , ч т о  онъ е ст ь  не- 
„ ч т о  оное , какъ дитя * хотѣла * чтобы 
„онъ былъ мужемъ; видящего рабомъ, я хо- 
„ т ѣ л а , чтобы  онъ былъ королемъ. Развѣ 
„я  отравила его , толкуя ем у , ч то  вели­
к о м у  Клодовику не прилично проводить



„свело жизнь въ одномъ занятіи ѣдою и 
,,спаньемъ ? И  в о т ъ , однакожъ , все мое 
„колдовство! З а  э т у  вину злые люди похи- 
„т и л и  меня и обезобразили такимъ обра­
зо м ъ . К т о  подослалъ ихъ ? Э т о  знаетъ 
„Богъ да Герцогъ Пепинъ. З а  э т у  вину 
„я  была увлечена въ суд ъ , какъ какая ни- 
„будь распутная женщина или колдунья. Н а­
з о в е т е  ли вы меня этимъ' именемъ теперь, 
„видя какъ я тверда сердцемъ и исполнеТ 
„н а довѣренности къ Бож ію  правосудію? 
„ Я  .невинна! я невинна!...^ И  когда она 
хотѣла повторить э т о т ъ  вопль въ т р е т ій  
разъ изо всей своей силы , —  ея голосъ
вдругъ прервался и она упала безъ чувствъ* 
Аббатисса Амальберасъ принуждена бы­
ла приказать перенести ее во внутрен­
н ость монастыря , когда уже никакая по­
мощь не могла возвратить ее къ жизни,

„Собраніе , особенно епископы и дво­
ряне , было различно колеблемо происшед­
шимъ. Нѣкоторые , повѣривъ словамъ мо-г 
лодой дѣвушки, и тронувшись жалостію  къ ея 
страданіямъ, говорили, ч то  Господь оправдалъ 
е е , снабдивъ силою перенести столъ без­
тр еп етн о  такую  ужасную боль; другіе утвер ­
ждали , ч т о  объ этомъ не должно судить



такимъ образомъ и ч т о  испытаніе было 
проптвъ н е я , потом у ч т о  ея рука была 
повреждена горячею водою. Особенно Па­
латны й Графъ, Гислемаръ , кричалъ гром­
кимъ голосомъ и съ величайшимъ негодо­
ваніемъ , ч т о  она своей притворной до­
бродѣтелью играла Богомъ и людьми, 
ч т о  осмѣлилась ложными рѣчами обносить 
блистательнѣйшаго Герцога П епина, что 
она была волшебница, развратная тварь и 
совсѣмъ этимъ клеветница, достойная всего 
гнѣва святы хъ епископовъ. „И , присовокупилъ 
о н ъ , я не зн аю , ч т о  преп ятствуетъ  
намъ побить ее каменьями/^ Многіе , каза­
лось , раздѣляли э т у  ярость и съ воемъ 
требовали , чтобы  виновная была имъ 
предана для исполненія надъ нею Божіяго 
правосудія. Уще началъ подниматься ро­
потъ , безпрестанно увеличивающійся, какъ 
Аббатесса Амальбересъ объявила еписко­
памъ , ч т о  она никогда не д о п усти тъ , 
чтобъ были нарушены права ея монасты­
р я , и чтобы изъ ея покрова была изтор- 
гн у т а  глава, предоставленная покровитель­
с т в у  патрона сего мѣста. „Если Графъ Ги­
слемаръ — прибавила она — хочетъ учинить 
въ нашемъ жилищѣ насиліе , т о  п у ст ь  не 
позабудетъ того , ч т о  случилось съ Эброи- 
номъ и его оруженосцами , когда они угро-



жали своими руками достопочтенной Ан- 
сшрюдѣ Аббатиссѣ Лодюнюма/с

Однакожъ благочестивый Епископъ Ка- 
меракумскій переговоривши нѣсколько ми­
н утъ  съ своими собратіями всталъ и 
объявилъ  ̂ ч т о  Божій судъ не можетъ со­
верш иться въ сей день надъ умирающею 
женщиною; ч т о  она должна бы ть предо­
ставлена власти Аббатиссы Амальберасъ 
которая держала ее въ своемъ судѣ и на­
казала бы ее сообразно съ ея п реступ ­
леніями низведя въ рабское состояніе 
и осудя в ер т ѣ т ь  жерновъ * или опре­
дѣливъ на другія низкія службы * если 
только она возвратится къ жизни и ч т о  
такимъ образомъ было бы удовлетворено 
правосудіе Божеское и человѣческое. Когда 
это  было сказано  ̂ т о  всѣ начали расхо­
диться ; и нѣкоторые злые люди, надѣясь^ 
ч т о  осужденная будетъ предана мученіямъ 
и поражена смертію  ,, удалились недоволь­
ными. Но гораздо большее число веселилось 
тѣмъ_, ч то  ей было дано время загладить 
свои грѣхи и окончить жизнь въ покаяніи.

^Пророкъ говоритъ намъ , ч то  Богъ 
оказываетъ жалость къ юному агащу> ко­
тораго только ч то  остригли, смягчая для



него жесщокость зимняго вѣ тр а : не благо­
волитъ ли Онъ въ своей безконечной бла­
го сти  сдѣлащь то ж е  самое для неутѣшной 
Клодзинды! Такъ какъ для нея въ семъ
мірѣ осталось только с т е н а т ь  и плакать,

/
т о  Онъ поспѣшитъ извлечь ее изъ онаго 
и переселить въ міръ лучшій. Въ самомъ 
дѣлѣ, силы , ея ослабѣвшія отъ  долговре­
меннаго страданія, щ отчасъ истощ ились, и 
послѣдній часъ наступилъ для нея на другой 
же день послѣ ужаснаго суда. Х о т я  ея ду­
ша и все еще была зан ята обольщеніями зем­
ной лю бви, х о т я  она все еще изъявляла 
"сожалѣнія о Королѣ Д Іильдебертѣ , за ко­
тораго возсылала о б ѣ т ы , чтобы  онъ пре 
возмогъ своихъ враговъ, —  однакожъ умер­
ла съ истиннымъ н ревностнымъ бла­
гочестіемъ ; и такъ какъ она простила 
всѣмъ, причинявшимъ ей зл о , и принесла 
въ даръ Господу в с е , ч т о  могла ему о т ­
д ать , т о  есть : свои слезы и молитвы, —  
т о  позволительно д у м а т ь , ч т о  она была 
приобщена къ вѣчному блаженству. Ж/<о- 
е іе , по заслугам Ь  вЪ своей жизни, были 
рвъпѵѣе ея, но м ало было с толъ несчаст­
ливы хъ , нанЪ о н а : въ такомъ родѣ на­
писалъ я ей эпитафію , к о т о р ая , къ сожа­
лѣнію, изгладилась теперь изъ моей памяти/*



Таковъ обыкновенно былъ печальный 
конецъ тѣ хъ  обвиненныхъ, которые не 
принадлежали къ привилегированному клас­
су ; а число первыхъ было гораздо значи­
тельнѣе числа послѣднихъ ! Если бы муже­
ственная Клодзинда была благородною и 
могущественною принцессою , т о  чудо со­
вершилось б ы , и ея невинность была бы 
провозглашена съ тор ж еством ъ ; но, часто 
говорятъ , человѣческіе законы всѣхъ вѣ­
ковъ похожи на работу паука : мѣлкіе му­
хи  въ нее попадаю тся, а большія сво­
бодно пролещаютъ сквозь нее . . .

Съ Франц. В. Б.

V.

Л Ь Т О П И С И

О Т Е Ч Е С Т В Е Н Н А Г О  П Р О С Б ѣ ІЦ Е Н I Д.
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а) Получено при слѣдующей запискѣ: , , Я хотѣлъ было, какъ 
Сіідъ Гамедъ Бененжели, въ el ingcnioso Don Quixote сіе Іа 
IVlancha, сказать перу моему: „Любезное перо мое! я т ебя  
„оставляю и прцковываю мѣдною цѣпью, чтобы какой нн- 
?>будь бумагомаратель, взявъ тебя  опять, не помрачилъ мо- 
„си славы. . ,({ Но появленіе книги , по части Восточной 
словесности, въ Казани , ц упрямое молчаніе объ оноц



£иЬшід$[иРег. $а(ііп, іп Ьсг ИтЪсгіШ й £і)родпщЫе. 1832. 
К р а са в и ц а  зам ка, и л и  повѣсть о Русской Ц а р е в - 
нѣ, подраж аніе М у га м м е д у  И и за м м ед и н у, у р о » 
ж енцу Гендж а,Ф ранцом Ъ  ѲрдманомЪ. Казань,вЪ  
\Университетской Т и п о гр а ф іи , 153Я года, вЪ 1±ю 
долю л и с т а , 145  ст раницъ, съ ли т ограф ирован­
ною картиною, н а  Нѣмецкомъ языкѣ, сЪ П ерсид­
скимъ т екст омъ, ва р ілн т а м и  и  п р и м ѣ ч а н іям и •

Въ одномъ изъ летучи хъ листковъ Молвы  при­
глашаемы * были просвѣщенные ч и т а т е л и  подпи- 
-саться на книгу К р а с а в и ц а  З а м к а  у переведен­
ную съ языка Персидскаго , извѣстнымъ въ Ев­
ропѣ учеными изысканіями и Восточно - Л и т ер а ­
турны ми тр удам и  своими , Про-!, ессоромъ Казан­
скаго У н и вер си тета Г .  Эрдманомъ. Свѣдѣніе о 
семъ изданіи сообщено было въ видѣ извѣстія , и 
п отом у написано слишкомъ бѣгло и к р атко . 
Мы думали , ч т о  б у д у т ъ  говоришь о семъ пе­
реводѣ хѵъ большею подробностію , когда издаст­
ся въ свѣ тъ самая книга. Она явилась въ началѣ 
прошедшаго года, и —  надобно о т д а т ь  справед­
ливость почтенному переводчику , или подража­
тел ю  —  изданіе сіе выполнено съ возможною въ 
Казани роскошью , на прекрасной бумагѣ , пре-

журналовъ, встревожили к о мои. Оставя к е й ф ъ ,  я> какъ
повыи Хаджи-Баба, взялъ въ зубы т р у б к у  критики, н при­
поднявшись съ дивана отдохновенія, надѣлъ широкіе сапоги 
самоходы, чтобы  на досугѣ прогуляться по чистому по­
лю православной Русской журналистики. У достоите  
помѣстишь въ Т е л е с к о п ѣ  Вашемъ замѣтки страннпка.(<

Делибюрадер'б.



краснымъ Нѣмецкимъ шрифтомъ и довольно чи­
сты мъ Персидскимъ. Сверьхъ того приложенъ къ 
ней литографированный рисунокъ, представля­
ющій'Падишаха Берама въ Гаремѣ Русской Царёв- 
Ибт 5 бесѣдующаго съ ней на коврахъ разноцвѣт­
ныхъ 9 межь тѣ м ъ  какъ невольницы играю тъ въ 
нотахъ ихъ на разныхъ инструм ентахъ. К т о  зна­
комъ съ манерою Персидской рисовки ? т о т ъ  съ 
перваго взгляда за м ѣ т и т ъ , ч т о  картинка сія не 
есть  Европейскаго изобрѣтенія 5 но вѣрная ко­
пія съ рисунка Восточнаго манускрипта а ).

Долго ожидали мы ? чтобы  к т о  нибудь изъ 
Русскихъ журналистовъ обратилъ вниманіе чи­
таю щ ей публики на книгу ? столь достойную  
всякаго уваженія ; но ни въ П етербургской Сѣ ­
верной Пъелѣ, разсматривающей к р атк о  ; ни въ 
журналахъ Московскихъ ? посвящающихъ особен­
ный у довольно то л ст ы й  отдѣлъ для библіогра­
фическихъ извѣстій у ни слова не было сказано о 
К расавицѣ  Зам ка  при поголовной перекличкѣ вы­
шедшихъ въ теченіи года книгъ. Сочиненіе сіе , 
подобно яркой  ̂ утренней звѣздочкѣ блеснуло , и 
мгновенно, ни кѣмъ незамѣченное  ̂ изчезло съ 
туманнаго свода нашего л и т те р а ту р н а го  неба ; 
между тѣмъ какъ уродливыя произведенія Г г. 
Сигова 5 Пуговотникова и компаніи , не разъ об­
ращали вниманіе почтенныхъ издателей журна-

а ) Мы имѣли случаи видѣть у  почтеннаго Профессора 
одинъ эк; ‘маляръ сен книги, назначенный имъ для о т ­
сылки въ мѣсто его родины5 картинка при ономъ иревос 
чодно отдѣляла красками , и не одна бы красавица Iаре­
на понимала имѣть ее на своемъ уборномъ столикѣ. Д.



ловъ, представляя богатое поприще для потѣш ­
ной ж урналистики ! —  Явись подобное изданіе 
въ Англіи , Франціи , или Германіи : всѣ бы жур­
налы давно были его эхомъ; но въ нашей безлич­
ной словесности, недозрѣлой до классицизма, бѣд­
ной впечатлѣніями для поэзіи романтиковъ, и 
пресыщенной до оскомины историческими романа­
ми, заимствованными изъ всѣхъ временъ, не то л ь ­
ко отечественной и сторіи , но даже и допотоп­
ной , по которой неустраш имо разгуливаетъ  
глубокомысленный краснобай Брамбеусъ —  сіе 
изданіе уто н у л о  безъ возврата. Ии блестящее , 
восточное происхожденіе, ни самое названіе К р а с а ­
вицы  З а м к а , или Повѣсти о Р у с с к о й  Ц аревнѣ , 
раскалы ваем ой П е р с о м ъ , ничто не заинтересо­
вало ни одного рецензента. Такое равнодушіе 
непостижимо, и только развѣ тѣ м ъ  однимъ объ­

яснено бы ть м о ж е тъ , ч т о  книга издана на язы­
кѣ Нѣмецкомъ, и ч т о  она не Европейскаго со- 
зданія I

Дѣйствительно , разсм атривать сочиненіе 
восточнаго писателя невозможно безъ предвари­
тельныхъ взглядовъ на вѣкъ, въ ноемъ онъ жилъ, 
ца его современниковъ, на степень тогдашней 
образованности, и другія отнош енія, которыя 
только однѣ м о гутъ  д ать сочиненію восточнаго 
поэта надлежащій свѣтъ , и опредѣлить его до­
стоинство и заслугу. Но и этого б уд етъ  недо­
ста то ч н о  ! Духъ оріентализма , яркій и Ф ан та­
стическій , какъ переливная р а д у га ; сильный , 
какъ гигантъ въ метафорахъ ; свѣжій и роскош­
ный, какъ сонная одалиска, въ своихъ уподоблені­
яхъ , съ т р у д о м ъ , и едва ли даже мож етъ быть



перенесенъ въ тѣ сн ую  рамку Европейскихъ поня­
т ій . Самобы тность его исчезнетъ подъ нашею 
образованною , вылощенною политурою  вкуса ; 
бурныя метафоры у с т у п а ю т ъ  м ѣсто какимъ-то  
Итальянскимъ савігаиі слова , и самыя сравненія , 
взятыя по большей части  изъ предметовъ намъ 
мало извѣстныхъ или слишкомъ извѣстны хъ, 
но низкихъ въ'мнѣніи нашемъ, испорченныхъ лож­
ною щ екотливостію  , т е р я ю т с я  , или замѣща­
ю т ся  другими при переводѣ. Справедлива ли б у ­
детъ , спросимъ мы послѣ этого , оцѣнка писа­
т е л я  въ таком ъ или обезображенномъ, или 
чрезъ мѣру украшенномъ видѣ ? Иашъ вѣкъ т о ­
ропится ж и т ь ; нынѣ вѣкъ энциклопедическихъ 
полузнаній , и Казавбоны, Генціи и Скалигеры 
уст уп и л и  м ѣсто людямъ , предъявляющимъ пра­
во на безсмертіе въ л н т т е р а т у р ѣ  , или мѣлкою 
ста тей к о ю  въ тощемъ журналѣ, или толсты м ъ , 
многотомнымъ романомъ —  векселемъ на зѣваю­
щ ую публику.

С іи -то  , полагаю, причины могли удерж ать  
каждаго рецензента , непосвященнаго въ бытъ  
оріентальный , о т ъ  разбора книги , переведенной 
съ восточной рукописи. Мы сами не рѣшились бы 
принять на себя этой обязанности, сколько при­
ятной , столько вмѣстѣ и т р у д н о й , если бы 
йе имѣли подъ рукой сочиненій людей, могущихъ 
бы ть намъ свѣточами, указателями въ обшир­
номъ поприщѣ критицизма ; если бы не были 
увѣрены напередъ въ снисхожденіи читателей  
просвѣщенныхъ , для которыхъ единственно пи­
шутся сіи стр оки  !



Т о т ъ  7 к т о  ознакомленъ съ дѣеписателями 
и словесниками восточными; к т о  бесѣдуетъ съ 
ними на языкѣ имъ природномъ , для то го  много 
б уд е тъ  здѣсь излишняго ; но та к и х ъ  читателей  
надѣемся мы в с т р ѣ т и т ь  немного ; и не для 
нихъ помѣщаемъ к р атк ій  очеркъ вѣка Низамі- 
ева у заимствованный нами ? большею частію^ изъ 
Антологіи Гаммера; ибо только послѣ этого мо­
жемъ мы говорить ,о сочиненіи и переводѣ пред­
лагаемой книги.і

Первобытная ч и с т о т а  дерц  или древняго 
языка Персовъ 5 ярко сохранившаяся въ знамени­
том ъ твореніи Персидскаго Омира , Ф и рд уси  , 
начинала т е р я т ь с я  о т ъ  постепеннаго усвоенія 
языка Арабскаго. Не столько бѣдность языка 
Иранцевъ ? сколько могущественное вліяніе рели­
гіи Ислама и владычество Халифовъ были то м у  
причиною. Э т о  м о гутъ  подтвердить самыя сло­
ва у получившія у  нихъ право гражданства : онѣ 
остались неприкосновенными въ своей основѣ и 
только въ окончаніи приняли Форму Персидскую. 
Такія заимствованія 7 въ послѣдствіи были дѣла­
ны и о т ъ  другихъ народовъ. Такъ, въ Персидскомъ 
словарѣ Ф е р л е н ги -Ш у р и  находимъ мы слова Ин­
дійскія , Монгольскія и Т ата р ск ія  ; послѣднихъ 
больше двухъ предыдущихъ; но никогда въ такомъ 
значительномъ числѣ какъ Арабскихъ. Причина 
сему весьма естественна : владычество Арабовъ
впервые смяло роскошный цвѣтъ Ирана ; а науки 
ихъ были первыми ? необходимыми свѣтильниками 
этого побѣжденнаго народа. Озаренныя ихъ свѣ­
том ъ понятія , приняли новое развитіе 3 и слова 
побѣдителей внеслись въ скрижаль языка —  не­



обходимые къ выраженію новаго проявленія мы­
сли, дошолѣ незамеченной а). До великаго М ахму­
да, повелителя Газны, Персидской языкъ не уп о­
треблялся, ни въ государственныхъ кабинетахъ, 
ии въ дипломатикѣ. Считали постыднымъ о т ­
правлять на немъ какую  либо дѣловую перепис­
ку, Вездѣ и во всѣхъ сношеніяхъ правительствен­
ныхъ употреблялся языкъ Арабскій. Но въ цар­
ствованіе сего высокаго покровителя ученыхъ и 
п оэто въ , Персидскій языкъ снова вступилъ въ 
своп права. Бѣдный и обезсиленный долгимъ пре­
небреженіемъ могъ ли онъ достойно выдержать 
состязаніе съ своимъ блестящимъ соперникомъ ? 
Только гораздо послѣ, когда эмиры и визири на­
чали соревновать другъ передъ другомъ въ обра­
зованіи и совершенствованіи этаго  языка ; когда 
осыпаны были дарами п о э т ы ; тогда явилась и 
т а  блестящая , звучная поэзія , передавшая по­
т о м с т в у  и пѣвцовъ , и покровителей.

Высокій примѣръ благоволенія , оказываемаго 
наукамъ и искусствамъ повелителемъ Газны и 
Сельджугидами нашелъ многихъ послѣдователей. 
Сенджаръ , наслѣдникъ С ул та н а Мелекшаха въ 
Хоразанѣ, одинъ изъ знаменитыхъ Государей 
В остока , прославилъ свое царствованіе , щедро

а ) Руссо ие согласенъ съ симъ мнѣніемъ. Въ своемъ Flo­
wers of Persian Littérature , онъ говоритъ, что  Персид­
скій языкъ смѣшался съ Арабскимъ не о т ъ  т о го  , что  
чисты іі языкъ вышелъ изъ употребленія ; но потом у  
ч т о  между Персами вошло въ обыкновеніе , вставлять  
Арабскіе стихи  и цѣлые періоды въ с зон произведенія, 
не подъ видомъ указанія на оныя , но какъ сущ ествен- 

• ную часть излишества въ слогѣ. Д.



осыпая повестями и наградами ученыхъ и поэ­
то въ . Тош ъ же самый духъ любви къ просвѣще­
нно одушевлялъ племянника его Берамъ-Шаха^ да­
же до послѣдняго изъ Сельджугидовъ —  Мессуда. 
Династія Ашабеговъ , занявшая послѣ нихъ пре­
сто л ъ  Персидскій у сохранила въ себѣ сіе отли ­
чительное свойство. Первый основатель ея Иль- 
дигезъ и сыновья его А таб егъ  Пегливанъ Мугам- 
медъ и А т аб егъ  Кизиль-Арсланъ были истинны­
ми друзьями поэтовъ. На престолахъ Ширвана и 
Ховярезма царили образованнѣйшіе государи ? по­
кровители ученыхъ; и когда, по низверженіи ди­
настіи Ховарезмской, принялъ владычество Илар- 
слан ъ ; т о  и онъ не менѣе предшественниковъ 
двоихъ былъ великодушенъ , не менѣе щедръ къ 
поэтамъ. Время э т о  , составляющее по раздѣле­
нію Гаммера, в то р ую  эпоху Персидской л и т т е р а -  
т у р ы , было самое блистательное для Персид­
скихъ поэтовъ , если принять въ уваженіе вели­
кія награды ими получаемыя ; но его далеко нс* 
льзя назвать славнымъ Для поэзіи. Стихотворцы  
сей эпохи 3 по большей ч асти  были купленные 
хвалители Шаховъ, коихъ обоняніе , пресыщенное 
благоуханіемъ л е ст и  ? жаждало новыхъ, болѣе 
изысканныхъ хвалебныхъ благовоній , ни во что 
вмѣняя высокую Цѣну , котор ую  могло бы с т о ­
и ть  пріобрѣтеніе оныхъ. Такимъ образомъ с у е т ­
ность властителей и низость панегиристовъ до­
вели поэзію до унизительной обязанности рабыни!

Сей періодъ времени могъ бы ть по справед­
ливости названъ панегирическимъ. Первою, важ­
нѣйшею цѣлію поэзіи почиталась хвала Шахамъ. 
Знаменитѣйшіе панегиристы ; Энвери  ? Гассапи ?



С а зси р Ъ -Ф а р я б и  и А кеіит еги , жили въ э т о  время. 
Оглъ щедрыхъ наградъ повелителей тщеславныхъ, 
о т ъ  безчисленнаго множества стихотворцевъ  
малодушныхъ, о т ъ  ограниченности главнаго пред­
м ета и язы ка, о т ъ  ненасы тности щедродателей 
и дароемниковъ , скоро прейдены были границы 
хвалы обыкновенной ; гиперболы сдѣлались един­
ственною Фигурою , которою  , однакожъ , и поз­
днѣйшіе послѣдователи пользовались съ немалымъ 
успѣхомъ. Такъ возникли извѣстнѣйшія похваль­
ныя стихотворенія, въ коихъ воображеніе, возле- 
т а я  за границы хвалы человѣческой , возноситъ 
своихъ героевъ на степень идоловъ язычества. 
Явленіе тѣ м ъ  болѣе замѣчательное , ч т о  влады­
чество Ислама запрещаетъ всякое идолообожаніе, 
и ч т о  піиты  правовѣрные дерзнули обнародовать 
таковые4 апотеозы ! Правда , громко возставали 
противъ этого строгіе нравоучители и аскети - 
к и ; но л есть  и жадность къ коры сти попирали 
законы здравой критики и вкуса. Находя мало 
яркихъ красокъ въ мірѣ видимомъ для изображе­
нія своихъ героевъ , они похитили оныя изъ об­
л а ст и  духовъ , изобрѣтенныхъ Фантазіею. Пред­
м еты  ихъ хваленія нс только обладали всѣми си­
лами природы ; но даже силы сіи получали о т ъ  
нихъ и законы и направленіе. Они указывали п у т ь  
и мѣсяцу и солнцу ; разумъ и воля были въ ихъ 
вѣдѣніи, и даже самый р о к ъ , какъ покорный 
рабъ , зависѣлъ о т ъ  ихъ мановенія ! ! '

Кромѣ упомянутыхъ нами выше, знамени­
ты хъ  панегиристовъ, въ сію достопамятную  
эпоху униженія поэзіи установлено было званіе 
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Князя или Короля П оэтовъ. М ѣ сто сіе при дво­
рѣ Ширваискомъ занимали поэты  А б у л о л а  и Ф е- 
л ек щ  при дворѣ А табеговъ п оэтъ  С еф ердех% \  а 
у  повелителя изъ династіи Сельджугидовъ То- 
ганіиаха пбэшъ Э з р а к и . Сей послѣдній не только 
посвятилъ стихотворны й свой даръ на безумное 
хваленіе , но и самая проза его исполнена без­
нравственными картинами , возбуждающими чув­
ственность. Сотадическіе разсказы его замѣнили 
для престарѣды хъ Султановъ сильно возбуждаю­
щія средства и несравненно могущественнѣе 
оныхъ дѣйствовали. Онъ написалъ т а к ж е  много 
прекрасныхъ, и въ Европѣ извѣстныхъ повѣстей, 
какъ, на примѣръ: П у т е ш е с т в іе  С и н д б а д а  и Т и п д - 
б а д а  у и, какъ сказочникъ , шелъ по слѣдамъ по- 
мпа Р а с т и , сочинителя Т ы с я ч и  П овѣ ст ей  а ) .

Проза и ст и х о т в о р с т в о  въ сей второй пе­
ріодъ л и т т е р а т у р ы  Персидской подведены были 
подъ точныя правила сочиненіями словоуставника 
Р а т и д а  В а т в а т а у  придворнаго поэта Ховарезм- 
скаго Ш аха Игпсиса. Подъ именемъ Г а д а и к е з Ъ -З и -  

* р а  или В о л ш е б н а го  Садау  составилъ онъ м етри ­
к у  и п іи ти ку , уважаемыя даже и до нынѣ. Сей 
писатель оставилъ та к ж е  письмовникъ, для ко­
тораго служилъ ему примѣромъ К а б уС Ъ  Ш е м с о л ь - 
М а а л и .

а) N otice sur lé Chah-Namé p, 52 Сіи Т ы с л ъ а  J T o e m c m c u  
должны бы ть н е ч т о  другое, какъ іООІ ІГ эгъ , кои поэтъ  
Р асти передѣлалъ съ древняго Персидскаго. При Хали­
дахъ Гарунѣ н Мамуцѣ они переложены были на языкъ 
Арабскій, а съ  него уже на языки Европейскіе. Г а м м е р Ь -



С а т и р а , которой первый обращикъ пока­
залъ отецъ Персидскаго ст и х о т в о р с т в а  Ф и р д у- 
си , уязвленный во глубинѣ своей души неблаго­
дарностью С у л т а н а  Махмуда , са ти р а имѣла и 
въ сію панегирическую эпоху поборникомъ сво­
имъ С у з е н ія )  но должно д ум ать, ч т о  произведе­
нія его были не столько въ родѣ сатиръ, сколь­
ко пасквили ; п отом у ч т о  ни Д евл етш ахъ , ни 
Джами не сочли приличнымъ пом ѣ сти ть ч то -л и ­
бо изъ нихъ въ свои сборники.

При улучшеніи и большей обработанности  
языка , какъ въ прозѣ , т а к ъ  и въ с т и х а х ъ ; при 
обогащеніи его новыми заимствованіями изъ языка 
Арабскаго , необходимо должны были придти въ 
упадокъ прежніе переводы классическихъ тво р е­
ній съ языковъ чужеземныхъ ; слѣдствіемъ этого  
было , ч т о  басни Бндпая , переведенныя по пове- 
лѣнію Абуназра, изъ династіи Сассанидовъ, визи­
ремъ его Б а л а а м и  прозою и поэтомъ Р у д е г и  
стихами , снова были переведены съ языка Араб­
скаго прозою Г а м д е д д и п о м Ъ  Н а з р о л л а го м Ъ  , по 
повелѣнію Газневидскаго С у л т а н а  Берамшаха, ко­
то р о м у и посвящены были , какъ сей переводъ , 
т а к ъ  и У весел и т ел ь н ы й  С а д ъ  —  мистическое 
твореніе С е н а й я •

Между великими Персидскими учеными сего1 
времени , которые однакожь писали на языкѣ 
Арабскомъ, Р а ги сЪ  изъ Испагани и С ек ер іа  изъ 
Казбина , оставили творенія удивительнѣйшія , 
которы я, какъ единственныя въ своемъ родѣ, со­
хранили свою славу и до позднѣйшихъ столѣ тій . 
Первый изъ сихъ ученыхъ былъ издателемъ огром-* 
паго М о е а зе р а т а  —  Антологіи въ сти хахъ и про*



зѣ ? к о то р ую  всего ближё можно сравнить съ 
Эклогами С т о б е я ; второй , н а т у р а л и с т ъ  —  
А р и ст о т е л ь  и П латонъ Арабовъ —  оставилъ ко­
смографическое сочиненіе о природѣ, коего о т ­
рывки ? переведенные Г. Шези, помѣщены въ хри- 
сш оматіи Сильвестра де Саси и недавно еще , 
уваженія достойными тр уд ам и  Г . Иделера, обра­
т и л и  на себя вниманіе Европейскихъ ученыхъ. 
Такимъ образомъ вмѣстѣ съ изящною л ш п тер а- 
т у р о ю  подвигались рука объ р у к у  и языкосло- 
віе и природовѣдеиіе.

Но въ сей періодъ панегирическаго лириз­
ма началъ развиваться и лиризмъ мистическій , 
который только въ позднѣйшее время достигнулъ  
полной своей зрѣлости. С е н а й л , о которомъ уп о ­
минали мы выше , предшественникъ Ат т арсь и 
Д ж е л л а л е д и н а  Р у м и , образующій съ сими двумя 
писателями родъ мистическаго тр и л и стн и к а , 
равно какъ Э н ве р и  Х с т а н и  и С а х и р Ъ  Ф а р я б и  со­
ставляли подобную тр ой ствен ность пансгириз- 
ма —  С е н а й я  жилъ въ этом ъ періодѣ. Книга , 
имъ,сочиненная, подъ названіемъ Г е д и к а  или У в е - 
ѵ е л и т ел ъ п ы й  С а д ъ  —  образецъ для позднѣйшихъ 
писателей -— е сть  аскетическое твореніе вы­
сокаго достои н ства. О ткровенность одного дер­
виша , явно порицавшаго ласкател ьство  панеги­
ристовъ у исторгла его изъ п отока времени , ко- 
ймъ онъ уже былъ увлекаемъ, и обратила къ ми­
стическимъ островамъ блаженныхъ. С е н а й я  яв­
ляется почти первымъ мистическимъ с т и х о т в о р ­
цемъ , х о т я  въ послѣдствіи А т т а рЪ  и Д л селл а " 

ледипЪ  превзошли его. Н и з а м и  у первый поэгп7> 
романтиковъ у сохранилъ навсегда первенство



свое ; ибо никгпо изъ позднѣйшихъ его послѣдо­
вателей , ни Х о з р у  изъ Дельги , ни Датами , не 
могли приблизиться къ его совершенству. Х о т я  
родъ сочиненія , имъ избранный , былъ давно из­
вѣстенъ ; х о т я  древнѣйшіе сти хотворц ы  воспѣ­
вали любовныя приключенія В а м и к а  и А зр ы , Р а ­

м и н а  к В е й с е , и даже въ самую сію эпоху А м и к %  
изъ Бокхары , избралъ предметомъ своихъ пѣсно­
пѣній Е ги п етскую  исторію  Ю с у ф Ъ  и  З ю л е й к а  • 
а поэтъ Р а ш и д ъ  изъ Самарканда издалъ к н и г у ; 
М ирЪ  и  В е ф а  у т .  е• Любовь и  В  арн ост ь  ; но , 
какъ предшественниковъ, т а к ъ  и современниковъ 
и послѣдователей своихъ далеко превзошелъ Н и ­
з а м и  изъ Генджа —  величайшій изъ Персидскихъ 
романистовъ, по см ерти коего собраны были во­
едино п я ть  лучшихъ изъ его стихотворны хъ по* 
вѣ стей , подъ именемъ "Х а м з е  или П я т и к н и ж ія  ? 
служившія образцами для знаменитѣйшихъ роман­
тическихъ поэтовъ , которые , по большей ча  ̂
с т и ,  избирали одинаковый предметъ для обрабо* 
тыванія , и давали ему тож е названіе Х а м з е  а).

Объемъ нашей с т а т ь и , и безъ т о го  уж е 
пространной , слишкомъ бы увеличился, если бы 
мы вздумали изложить здѣсь жизнь поэта Н и з а м и  

изъ Генджа, котораго отнюдь не должно смѣши­
вать съ Н и з а м и  А р у з и . Мы имѣли въ виду изо­
бразить только вѣкъ Н и з а м и , направленіе духа  
то го  времени , имѣвшія вліянія и на произведенія 
нашего поэта. Любопытные м о гутъ  почерпнуть 
о немъ подробныя свѣдѣнія изъ самаго источни*

а) фситпсг, ©І'МІСІНС Ьсг [с()опсп ЗѵеЬсНшре фефпв 
2Віс», 1818.



к а : вѣ сочиненіяхъ Девлешшаха ? или въ вы­
пискѣ изъ онаго , помѣщенной въ ученомъ изданіи 
Г. Профессора Эрдмана : De Expeditione Rnssorum 
Berclaam versus. Casani 18 2 6 . Мы ограничимся здѣсь 
однимъ указаніемъ , ч т о  знаменитый Шейхъ Ни- 
заммединъ умеръ въ царствованіе Тогруль - бен - 
Арслана въ 57 6 году Геджры ( 1 1 8 0  о т ъ  Р. X .)  
и похороненъ въ городѣ Генджѣ —  м ѣстѣ своей 
родины.

Но спросятъ насъ ? какія повѣсти заклю­
ч аетъ  въ себѣ его Г а м зеЧ  —  Сіи повѣсти сушь; 
Х о з р у  и  Ш иринъ.) Л е й л а  и  М едж н ун Ъ , С е л а  К р а ­

с а в и ц ъ К н и г а  А л е к с а н д р а 5 и одно сочиненіе нрав­
ственнаго содержанія: С о к р о в и щ н и ц а  Т а и н с т в ъ . 
Л учш ая изо всѣхъ повѣстей е ст ь  Х о з р у  и  Ш и ­

р и н ъ  , написанная имъ для Сельджугида Кизаль 
Арслана ; Изъ Л е й л ы  и  М е д ж н у н Ъ , переведенной 
на Французской языкъ Г. Шези , помѣщены были 
нѣкоторые отры вки въ русскихъ журналахъ Г .  
Ботьяновымъ. Книга А л е к с а н д р а  или И скен дер- 

н а м е  издана была въ П етербургѣ Г . Профессо­
ромъ Ш армуа во Французскомъ переводѣ юнаго 
Шпиценагеля у сто л ь рано похищеннаго смертію  
у  музъ Восточны хъ; сверхъ т о г о  она переведе­
на и на языкъ Л атинской въ Казани Профессо­
ромъ Эрдманомъ. Изъ М аксен оль  - Э з р а р а  или 
С ок рови щ н и ц ы  Т а и н с т в ъ ? помѣщены нѣкоторые 
отрывки въ Персидской Антологіи Гаммера. Но , 
не распространяясь о прочихъ, мы изложшіъ 
только содержаніе п ятой  повѣсти: С ем ь К р а с а ­
ви ц ъ  или Геф пгЪ  П ей гер Ъ ? изъ которой заимство-? 
вана повгьсть о Р у с с к о й  Царевить. Содержаніе сіе 
изложено съ большею подробностію въ книгѣ Г*



i о 3

Эрдмана , разсматриваемой нами , отколѣ частно  
оное извлекаемъ.

Персидскій Падишахъ, Берамгуръ а ) , сын'* 

Іездиджерда изъ династіи Сасанидовъ, вступив­
шій послѣ несчастной кончины своего о тц а въ 
421  г. ошъ Р. X . на престолъ И рана, есть

герой Т е ф т Ъ  П е й г е р а  ( )  или П ов/ь-

ст и  С е м и  К р а с а в и ц ъ . Н и зальи  искуснымъ обра­
зомъ приткалъ въ ней къ исторіи Берама семь 
другихъ прекрасныхъ повѣстей. В о тъ  ч т о  обра­
зовало основу сей ткани. Берамгуръ, будучи еще 
наслѣднымъ принцемъ посѣтилъ однажды дворецъ 
Шавернакъ , выстроенный по повелѣнію его о т ­
ца знаменитымъ архитектором ъ Сенамаромъ; 
та м ъ  приказалъ онъ р аство р и ть одну запертую , 
заповъдную к ом н ату , гдѣ нашелъ п о р т р ет ы  се­
ми славнѣйшихъ въ мірѣ красавицъ. Описаніе сихъ 
красавицъ замѣчательно , и потом у здѣсь помѣ­
щаемъ оное : „Там ъ была дщерь Индійскаго Райя 
Ф ур к ъ  , прелестнѣе полнаго мѣсяца ; дочь Хака- 
на , именемъ Пама насъ , красота коей волновала 
и Джинъ и Т е р а с ъ ; дочь Короля Харезмскаго 
Н аспери, важною поступью  подобная к ур о п а т­
кѣ ; дочь повелителя, или Ш аха Славянскаго Не-

а ) Реішгдъ Тебибъ приписываетъ сему Государю основаніе 
знаменитой Дубсшпской стѣны между землею Хояаръ , 
Деш тъ Кипчакомъ и страною Ирана, которую  въ по­
слѣдствіи докончилъ Нущирванъ :



зринкумъ , въ К итайско - Греческой одеждѣ ; дочь 
ШаХа М авританскаго Арзи тунъ , котор ая подоб­
но солнцу сл у ж и тъ  свѣтиломъ для дней ; дочь 
Короля Греческаго Гум аи  , уж е однимъ именемъ 
своимъ олицетворяющая величіе; наконецъ Д ур у- 
с т и  , дочь Хозроя изъ династіи Кейкауса , въ 
к р а со тѣ  павлину неуступаю щ ая.

Берамгуръ влюбился вдругъ во всѣхъ семе­
рыхъ ; но о бракѣ съ ними нельзя было и поду­
м а ть  ; п о т о м у ч т о  опасности и враги окруж а­
ли престолъ , на которы й онъ самымъ рождені­
емъ былъ призванъ. Какъ ск о р о , однакожъ , по 
храбромъ р ато б о р ств ѣ  , онъ получилъ желанный 
миръ и достигъ высшей степени своего благо­
получія ; т о  немедленно отправилъ пословъ къ 
отцамъ семи красавицъ , испрашивая ихъ р ук у. 
Посольство его увѣнчалось полнымъ успѣхомъ. 
Каж дая изъ семи красавицъ была къ нему при­
слана съ значительными подарками. Но негдѣ бы­
ло пом ѣ сти ть царевенъ. В о тъ  на одномъ зимнемъ 
празднествѣ, случайно в стр ѣ ч ается  Ш аху знаме­
нитый а р х и тек то р ъ , по имени Шида. Онъ пред­
л а гаетъ  ем у п о стр о и ть дворецъ для семи царе­
венъ , съ семью башнями, сообразно вліянію семи 
планетъ , семи дней недѣли , расписанный семью 
различными краскам и, украшенный семью дра­
гоцѣнными каменьями. А р х и т е к т о р ъ  изъявилъ го­
то вн ость выполнить желаніе Берамгура и по­
строилъ э т о т ъ  дворецъ семибашенный —  сіс 
зеИе сатегеііе. Когда онъ совершенно уж е былъ 
го т о в ъ , и красавицы въ немъ поселились, т о  
Берамъ въ с у б б о т у  вечеромъ-посѣщалъ Х е р п у ю  

баш ню , посвященную С а т у р н у , гдѣ обитала



Индійская ЦареЕна; въ воскресенье ж е л т у ю  , об­
реченную Солнцу , гдѣ жила Царевна М авритан­
ская ; въ понедѣльникъ з е л е н у ю  , ц вѣтъ Л у ­
ны , назначенную для Т атар ск ой  Царевны; во 
вторникъ к р а с н у ю  . планеты  Марса , принад­
лежавшую Царевнѣ Славянской ; въ среду , го ­
л у б у ю  планеты М еркурія , жилище Принцес­
сы Хоразанекой ; въ ч етвер то къ  , с а н д а л о -  

цвгы пную  , планеты Ю питера , воздвигнутую  
для Царевны К итайской ; въ пятн и цу , бѣ лую  ̂  
посвященную Венерѣ , мѣстопребываніе Царев­
ны Греческой. Берамгуръ до т о го  простиралъ  
свою внимательность къ симъ Царевнамъ , ч т о  
посѣщалъ ихъ всякой р а зъ , не иначе какъ въ 
одеждѣ любимаго ихъ ц вѣта. За т о  и каждая 
красавица была къ нему снисходительна; каждая 
изъ нихъ занимала его расказомъ какой-либо по­
в ѣ с т и , которая обыкновенно заключалась похва­
лою посвященному ей ц в ѣ т у  а ).

Такъ, на примѣръ, Царевна Индійская раска- 
зываетъ повѣсть о корзинкѣ  , извѣстную  изъ 
Кайлусова перевода Турецкой повѣсти Л а м іл • 
Другая изъ Царевенъ повѣ ствуетъ объ одной с у ­
ровой женщинѣ, убивавшей всѣхъ своихъ любов­
никовъ ж е с т о к о с т ію ; т р е т ь я  о нѣкоемъ правед­
номъ м у ж ѣ , по имени Б еш еръ, который влюб­
л я ется  въ женщину, завѣшенную покрываломъ. 
Ч е т в е р т а я  расказываетъ повѣсть о Русской Ца-

а ) Такую же похвалу разнымъ краскамъ находимъ мы н въ 
одноіі прелестной сказкѣ новаго продолженія ІООІ Н о ъ и у 
отысканной Г. Гаммеромъ, извѣстной подъ именемъ С ло р Ъ  
ш е с т и , Н е в о л ь н и ц ъ ,



Лѣ т о п и с иі об

реізнѣ у котор ая имѣла много жениховъ , но не 
хо тѣ л а слы ш ать ихъ предложеній, пока к т о -л и ­
бо изъ нихъ не выполнитъ всѣхъ наложенныхъ 
ею условій. Сію т о  повѣсть и перевелъ Г .  Эрд­
манъ. Описаніе неприступнаго замка у избраннаго 
красавицею для своего мѣстопребыванія ; различ­
ныя средства и талисм аны , употребленные ею 
для защ иты  ; несчастная у ч а с т ь  многихъ иска­
телей  ея руки ; отваж ная предпріимчивость од­
ного юнаго Князя , пиршество. . . Всё э т о  напи­
сано широкою восточною к и с т ію , блестящею  
сравненіями, рѣзкою, метафорическою, своеобычною 
манерою; однимъ словомъ , э т о  прекрасный во­
сточный арабескъ , плѣняющій неподдѣльною свѣ­
ж естью  красокъ! Мы не принимаемъ на себя обя­
занности расказы вать подробно содержаніе повѣ­
с т и . Канва , легко брошенная нами , обозначила 
только нѣкоторые узоры —  немногія д а н н ы я ! 
Если она могла возбудить вниманіе п убли ки , то  
самый переводъ Г . Эрдмана полнѣе , о т ч е ти стѣ е  
удовлетвори тъ каждаго, и наша цѣль б уд етъ  со­
вершенно д о сти гн ута.

Мы бы желали сказать нѣсколько словъ о 
переводѣ , вообще ясномъ и чистомъ ; но боимся 
ч т о  эт о  завлечетъ насъ слишкомъ далеко. По 
сихъ поръ еще въ ученомъ свѣ тѣ раздѣлены мнѣ­
нія объ обязанностяхъ переводчика. Одни т р е б у ­
ю т ъ  буквальнаго, и если уж е не-буквальнаго, 
т о  весьма близкаго перевода съ подлинника ; же­
лаю тъ  чтобы  подлинникъ отразился въ пере­
водѣ , какъ въ зеркалѣ, забывая, ч т о  подобное 

отраженіе имѣетъ много несообразностей : пра­
вое всегда дѣлаетъ лѣвымъ, и на оборотъ. Дру-



Т'іе х о т я т ъ  видѣть въ переводѣ одинъ духъ под­
линника 5 представляя на волю перелагателя об­
л ек ать  оный по собственному его произволенію у 
и т а к ъ  сказать пересоздать для него тѣ л о  —  
всю матеріальную ч асть оригинала. Мы , съ сво­
ей стороны ? весьма далеки о т ъ  то го  чтобы  на- 

зв ать  который либо изъ сихъ двухъ способовъ 
совершеннымъ; и односторонность ихъ въ осо. 
бенности обнаруживается въ преложеніяхъ съ 
Восточнаго. Примѣровъ далеко и скать не надобнов 
Возьмемъ начало одной оды Гаччіца у изъ Д и в а н а  
его 3 книга Д а л ъ  ;

Буквальное преложеніе сихъ стр окъ  будетъ ; 
95Если солнце вина взойдетъ изъ востока чаши ? 
ты сяча тюльпановъ р асц вѣ тетъ  на ланитѣ чаш­
ника. и

Джонъ Н о тъ  перевелъ э т о  слѣдующимъ об­
разомъ ;

When from the gob let’s lastern brim shall rise 
The gladd’ning sun-beams of our sparkling wine ;
To grace the m aid , tulips of richest dayes 
Shall on her check’s empurpled garden shine. 

Гаммеръ :
2B enn bie (Sonne Ьеё ЯБеіпб »om  .Often Ьеб ЭЗефсѵё

I)cvnuffeinint,
S t e f ; ! role im  Diofenbeet beS © tfyenfen bie S it ty c

r;efnu6Fommt.
Переводъ Гаымера буквальный; но онъ ше­

лепъ и не живописенъ; переложеніе Н о т а  гораздо



щеголеватѣе ? и не взирая на свою невѣрность, 
полнѣе выражаетъ мысль ГаФица , который хо­
т ѣ л ъ  с к а з а т ь : ,,Если вино 5 подобное солнцу, 
у с т р е м и т с я  изъ ч аш и , какъ изъ востока , то  
ланиты  чашника зарумянятся подобно тю л ь­
панамъ.и

По нашему мнѣнію т о т ъ  только переводъ 
мож етъ назваться изящнымъ , который , сохра­
няя красоты  природнаго языка , передаетъ на 
оный чужеземный подлинникъ, въ то м ъ  разитель­
номъ сходствѣ , въ которомъ , какъ въ искусно 
снятомъ п о р т р е т ѣ , всякой узн а етъ  лице , слу­
жившее оригиналомъ, не взирая на т о ,  ч т о  куд­
ри набросаны на полотно безъ с ч е т а , и не каж­
дая морщинка, скользящая по л б у , аккуратно  
выведена. Игра ф и з іо г н о м іи  схвачена ; лице толь­
ко ч то  не говоритъ и не дыінетъ: —  чего желать 

болѣе!
Ч то б ъ  познакомить нашихъ ч и та тел ей  съ 

расказонъ І іи з а л ш  и о т ч а с т и  съ переводомъ Г. 
Эрдмана , мы помѣщаемъ к р атк о е вступленіе и 
начало разсказа К р а с а в и ц ы  З а м к а . Просимъ напе­
редъ извиненія у  почтеннаго п ер елагател я, если 
не вполнѣ, и н е бли зко  передадимъ на языкѣ 
Русскомъ т ѣ  кр асо ты  , какія представляетъ  
намъ его ученое переложеніе. Передаемъ какъ 
умѣемъ:

И какъ вчера , въ так ой  же ясный день , —
Въ Тиръ мѣсяцѣ а ) ч ут ь  арцма ночи тѣнь —
Въ прекрасный день, во вторникъ, —  онъ изъ дней

а )  Мѣсяцъ Тиръ , —  нашъ Іюнь.



Какъ перлъ бл ести тъ  въ вѣнцѣ седьмнцы всеіі; 
Берама въ день ; его носящій цвѣтъ ,
Могучій ПГахъ 7 чьей славѣ мѣры н ѣ тъ  ,
Въ чалмѣ какъ огнь у весь краснымъ облеченъ ,
Въ свой красный дворъ в с т у п а е т ъ , упоенъ ,
Гдѣ бдескъ зарп —  ДДаревны Русской ликъ . .
Къ ея устам ъ въ восторгѣ онъ приникъ $
Онъ приласкалъ сей мѣсяцъ молодой;
Онъ слился съ ней , какъ солнца лучь съ волной. 
Предъ нимъ раскрыть чертогъ во всей красѣ ,
Ему служить —  ея желанья всѣ !
Лишь только ночь широкій свой навѣсъ 
Накинула на ясный сводъ небесъ %
Красавицу , чей свѣжій блескъ лашштс ,
Какъ яблоко душ истое манитъ 7 
Склоняетъ Ш ахъ начать ему разсказъ,
Ч т о б ъ  усладить свиданья свѣтлый часъ.
Послушная любви на сладкій аовъ ,
Она ему нить крупныхъ жамчуговъ
Д іетъ  изъ у с т ъ  , пурпурныхъ какъ рубинъ :
„В рата небесъ —  дворецъ твой  , властелинъ ! 
„Блескъ мѣсяца и солнца — твой  ш атеръ ,
„Подъ сѣнь его дерзнетъ ли х о т ь  одинъ ?
„Дерзнетъ ли к т о  на Гурій бросить взоръ 
Такъ свой разказъ , начавши похвалой ,
Разсыпала она рубиновъ рой.

Послѣ этого слѣдуетъ самая повѣсть : вотъ ся 
начало :

Въ моей Р у си , въ странѣ моей родной ,
Былъ свѣтлый градъ у какъ дѣва красотой )

Его избралъ столицей Падишахъ ,
Лелѣя дочь въ возвышенныхъ ст ѣ н а х ъ ,
Она была одна лишь у  отца.
Прелестный взглядъ легко скользилъ въ сердца ; 
Огнистѣй розъ былъ цвѣтъ ея ланитъ ;
Какъ стройный кедръ былъ тонкій станъ развитъ ;



п  ч т о  предъ ней дикъ мѣсяца младой \

Сахарныхъ у с т ъ  алкалъ влюбленныхъ рой !
К т о  могъ бы ть тверд?» разъ жъ жизни встрѣтясь  съ вен! 
Ахъ , жизнь безъ ней , была лишь жизнь тѣней !
Она нѣжнѣй душ истаго млека $
Съ ея кудрей , въ дыханьи вѣтерка ,
Духъ москуса на грудь т о с к у  свѣвалъ ;
Бъ ней розъ цвѣтникъ ; но шипъ ихъ уязвлялъ ; 
Свѣжѣй весны былъ блескъ ея лица ,
И съ чѣмъ сравнить ? — Н ѣ т ъ  краскамъ образца ! 
Дрехчалъ Нарцисъ въ увлаженныхъ очахъ 7 
II плазіл розъ —  диргемъ въ ея чертахъ ! а ) . .  .

Л ю би тели просвѣщенія най дутъ много лю­
бопытныхъ свѣдѣній ? о нравахъ и обычаяхъ во­
с т о к а  ? въ примѣчаніяхъ 5 приложенныхъ къ Нѣ­
мецкому переводу Г .  Эрдмана. Мы , но необходи­
м ости  ? старались избѣгать сихъ подробностей, 
чтобы  не увеличить наш у с т а т ь ю . Э т а  же са­
мая причина побуж даетъ насъ о т к а з а т ь  себѣ въ 
удовольствіи заняться полнымъ разборомъ пере­
вода. Не беремъ на себя трудной обязанности 
произнести о немъ рѣшительное мнѣніе. Входишь 
въ т о н к о с т и  Персидскаго языка , показать какъ 
близко доспіигнулъ переводчикъ предположенной 
имъ цѣли; наконецъ ? опредѣлить м ѣсто сему пе­
реводу между подобными ? являющимися на гори­
зонтѣ , усвоеннаго Европою оріентализма.. .  Все 
э т о  ? сознаемся охотно ; было бы выше силъ на-

а ) Д и р г е м ь  —  серебряная монета. На В остокѣ суще­
с т в у е т ъ  обыкновеніе украш ать ими грудь и голову. 
Здѣсь авторъ хотѣ л ъ  выразишь , чшо она розовою нѣж­
ностью лица своего состави тъ  себѣ сч а ст іе , т .  е, мо­
ж етъ  надѣяться значительнаго калыма.



шихъ. У  насъ есть  Іакинѳы, Болдыревы, Сен- 
ковскіе , Френы , Ш арму а , Ш миты  , и другіе , 
извѣстные своими учеными тр удам и , своими гл у­
бокими познаніями языка и л и т т е р а т у р ъ  В о с т о ­
ка ; имъ предстои тъ  произнести мнѣніе о книгѣ, 
появленіе которой могло только исполнить серд­
це наше радостію  , какъ блестящ ая заря , пред­
вѣстница новыхъ ? прекрасныхъ трудовъ высоко 
уважаемаго нами Казанскаго О ріенталиста.

Д е л и б ю р а д е р ъ .

Декабря 1 5 .
1 8 3 5 .

VI.

ЛИСТКИ ИЗЪ ПРОБНЫХЪ ЛИСТКОВЪ ДЛЯ СОСТА­

ВЛЕНІЯ ИСТОРІИ РУССКИХЪ СКАЗОКЪ.

ѵп.
Ч т о наЪсілЪу то продолж аю .

Безсмертный Кащій, кромѣ уже сказаннаго 
о немъ а) было сущ ество весьма презрительное : 
э т о  скупецъ, подлецъ, безобразный сластолю ­
бецъ и притомъ скелет ѣ , остовъ носившій только  
какой  - т о  образъ человѣка ! . . .

а ) О безсмертномъ Кшдіѣ было говорено выше.



М альЪикЪ  съ палъЪ икЪ  и Ст ариЪокЪ  съ но­
гот окъ  объясняютъ свой хар актеръ  та к ж е, какъ 
и Каіцій , сами собою. Оба они волшебныя , но 
благопристойныя диковинки. Впрочемъ, по сказан­
ному разсказу я в с т в у е т ъ  , ч т о  наши красавицы 
всегда благосклоннѣе бывали къ мальчикамъ съ 
п альЪ и ком Ъ  , а о т ъ  старичковъ съ локотокЪ 

ожидали только рабскихъ усл угъ. Но э т о  дѣло 
давнее, былина сказочная..........

В и х о р ь , или В и х р ь , Русскій Борей, или что- 
т о  т а к о е  Борею подобное; онъ одинъ только 
изъ всѣхъ Русскихъ боговъ проказничаетъ въ Р у с­
скихъ сказкахъ по-ІОпитерски. Онъ вездѣ л ета етъ  
и ч т о  ему приглянется , все п охи щ аетъ; мо­
лодецъ, удалецъ, но нетакъ ск о р о м е н ъ , какъ Юпи­
т е р ъ  ! Вѣрная подмога В и х р ю  волшебный жезлъ, 
или палица. Она н еприступна, она недотрога; 
н о , однакожъ, вдохновенные любовью хишрецы- 
царевичи, нерѣдко и ее лавливали , вырывали у  
Вихря и сами пользовались е ю , какъ собствен­
ностію . А  безъ палицы и Вихрь терялъ свою силу!

Не упомяну о Л ѣ ш и х Ъ , довольно извѣстныхъ 
намъ по чуднозіу свой ству равняться съ травою, 
когда б ѣ г у т ъ  они по л угу, и съ самыми высокими 
древами, когда и д у т ъ  по лѣсу. Н ѣ тъ  больше 
повтореній о Вѣ дьм ѣ  тр ек л я то й  , принимающей 
обыкновенно образъ сороки; о К и к и м о р ѣ , ночномъ 
страш илищ ѣ, всегда неопрятномъ, бродящемъ съ 
густы м и , нечесаными, сваленными, какъ войлокъ, 
волосами; она или оно занимаетъ у  насъ должность 
Морѳея и разсыпаетъ на сонныхъ мечты  всякаго 
рода ! Ч т о  сказать мнѣ о П освист ѣ  , гласомъ, 
котор аго (м о л о д е ц к и м ъ  п о с в и с т о м ъ ) коман-



довали наши витязи ; о Р у с а л к а х ъ  , или , какъ 
к т о - т о  ихъ назвалъ , Р у с -в а а л к а х Ъ  , мстящ ихъ  
за подсмотръ ихъ очаровательныхъ прелестей  
смертельнымъ щекотаньемъ? При нихъ счастливы  
были только т ѣ  , которые , не боясь щ екотки , 
не могли ум и рать со смѣха. Злодѣйки ! . . .

V III .

Б е з ъ  п о вт о р ен ій  ска зк а  ііе  вЪ с к а зк у

Н ачинается , починается о т ъ  сивки , о т ъ  
бурки, о т ъ  вешняго каурки . • . Да , да , говоря 
о сказкахъ , какъ не вто р и ть  за сказкою жъ ? 
И т а к ъ  продолжу опять о том ъ же, о чемъ, мо­
ж етъ  б ы т ь , намѣкалъ уже нс однажды :

Наши кладязи студенты  были святы  своею 
водою и о тъ  то го  ихъ звали с в я т ы м и  ст у д ен ­
тами. Нынѣ никто не у к а ж е т ъ , въ которомъ 
изъ нихъ важивалась ж и вая  вода, а въ которомъ 
м е р т в а я  ; а вѣдь важивалась ? . . Но время чего 
не изгладитъ ?

Нашъ Ц а р ь  Ш орской былъ т о ж е , ч т о  Неп­
т у н ъ , а у  него въ командѣ были Ч у д ы -М о р с к ія ; 
иные изъ нихъ Ч уд ы -Ю д ы  о двѣнадцати главахъ; 
случалось (когда они серживались ), ч т о  никакой 
пловунъ (пловецъ) о тъ  нихъ не убирался: бывало 
онъ пойдетъ на дно, да и пузырья въ верьхъ! Царь 
Морской, какъ и всѣ позапрошлые боги , великій 
былъ лакомка до красавицъ и вотъ Чуды-Ю ды , 
таскивали ихъ къ нему по цѣлымъ десяткамъ. 
У т а щ и т ъ  и, сиди милая, вѣкъ въ водицѣ, кушай  
т и н у  ! . . .

Т е л ес к . Ч .  Х Ѵ П І . 8  '



Райская шпица Ж а р Ъ , мы уже знаемъ, 
привлекательна была какъ солнце , знаемъ , что  
она почиталась одной изъ первокласныхъ на­
шихъ божественныхъ принадлежностей; но всѣли 
помнятъ т о ? ч т о  она пѣла только птьсни Ц а р ­

с к ія  а) , ч т о  она, имѣя даръ пророчества, у с л у ­
живала онымъ только людямъ испытанной добро­
дѣтели; а на злыссЪ • . .  . бывало н а л е т и т ъ  другая 
пти ца Т а г а н а , ( о  которой мы уж е говорили) 
да какъ п он есет ъ  клевать своимъ н оси щ ем ъ  
съ з а г а г у л и н о й , т у т ъ  уж ъ злой-врагъ держи 
ухо востро , а т о  ни зуба во р т у  , ни глаза во 
л б у , заразъ не б уд е тъ  !

П о лка п Ъ  или П олеосаиЪ  сущ ествовалъ по- 
луконемъ и получеловѣкомъ. Въ честь его , еще 
и понынѣ, нѣкоторые изъ Рязанскихъ и Влади­
мірскихъ простолюдиновъ имѣютъ какое-то т о р ­
ж ество. Оно б ы ваетъ , каж ется , около Ильи­
на дня, въ другихъ мѣстахъ ранѣе, именно, т о г ­
да какъ совсѣмъ у б е р е т ся  сѣно.

Наконецъ в о тъ  еще нѣсколько словъ о 
сивкгъ б у р к а , ве ш н е й  кауркгъ. Э т о  чудный конь, 
къ нему въ одно уш ко стоило только влѣзть , 
а въ другое вы л ѣ зть, т о  и будешь такимъ 
молодцемъ, о которомъ ни въ сказкѣ не скажешь, 
ни перомъ не опишешь.

Какъ много здѣсь В остока! Съ таким и кар­
тинами наши сказки и послѣ ты сящ елѣтій , и 
послѣ всѣхъ ужасныхъ перемѣнъ , случавшихся

а ) Изреченіе древнихъ Россіянъ: Л 'пгии.ъг р а й с к і я  п о -
ъТ/пЬ птьспи і р а р с п і л  / Эшо саэдое сохранилось н на 
.лубочныхъ картинахъ.



съ нашими стариками , переходя изъ у с т ъ  одно­
го народа въ усш а другагб, все еще п ахн утъ  
Гангомъ , или Гангесомъ. . . Далеко , конечно , а 
Индія , воля ваша , была намъ роднею.

I X .

П одробност и встрѣть С ѣ вер н ы хъ Р у с с к и х ъ  

сказокъ сЪ Ю ж ны ми, Р у с с к и м и  С  к а зн а м и .

Но въ тож е время,- какъ мы и видѣли, когда 
къ намъ съ Юга шли и доходили повѣсти н а з в а н ­
н ы я  восточными или истинно восточныя у о тъ  
Сѣвера начали съ ними встрѣ чаться и в стр ѣ ­
тились пѣсни у повѣрья и сказки ихъ предше­
ственниковъ. Тѣ  и другія уж е не узнавали другъ 
друга ; пастуш ескіе посохи жителей Юга пере- 
ломлялись сами собою, или пересѣкались желѣ­
зомъ, уж е вооружавшимъ ихъ сѣверныхъ собра­
тій ; но языкъ Славянъ-Иордмановъ, х о т я  и силь­
но оварварившійся Нордманизмомъ , скоро поми? 
рилъ братски  и т ѣ х ъ  и другихъ между собою. 
Е с т ь  сказочники а ) у которые полагаютъ , что. 
в т а  же самая встрѣча отдѣлила навѣки нѣкото­
рыхъ сѣверныхъ могучихъ Славянъ о тъ  изнѣ­
женныхъ дѣтей Юга; сіи послѣдніе, посредствомъ 
своей полуденной гибкости и еще несовсѣмъ за­
вѣтренной , о тъ  суровости к л и м а та , красоты  , 
весьма проворно нашли п у т ь  къ сердцамъ женъ 
Сѣвера. „Сердце женщины, какъ замѣтилъ тогда  
одинъ Арабскій сказочникъ, всегда женское ; если 
холодно , т о  грубо и неприступно ; но зарони

Ду У ЧГерцогорцевт». Свидѣтельство Маіора Ѣ. №. Маркове?.
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т ы  въ него х о т я  одну искорку п л а м е н и , эт о  же 
сердце вспыхнетъ и уже ничто не зальетъ въ 
немъ ужаснаго пожара! іС Такимъ образомъ оскор­
бленные Славено - Нордмаиы вынуждены были 
объявить самую непримиримую вражду и Юж­
нымъ своимъ братьямъ и Сѣвернымъ женамъ сво- 
т іъ .  П асты ри стадъ  т о т ч а с ъ  покорились наро­
ду воинственному ; за т о  измѣнившія-Сѣвернымъ 
мужьямъ жены ,> большею частію  , не были 
ими побѣждены : онѣ, составивъ изъ себя (басно­
словное племя ) Амазонокъ , избрали надъ со­
бою изъ среды себя военачальиицу , 'непобѣдимую 
Царь - Дѣвицу ( вѣроятно она была повтореніе 
древнѣйшей южной Царь - Дѣвицы ) ?

Овладѣвши нѣкоторыми берегами морей Чер­
наго, Азовскаго и даже Каспійскаго, жены-герон- 
ни , на степяхъ и долинахъ, наносили стр ахъ  не 
только народамъ Славянскимъ, но въ послѣдствіи, 
какъ говоритъ басня , даже Грекамъ и Римля­
намъ ! П ріятно было нѣсколько времени пожить 
въ плѣну Амазонскомъ ; но какъ недолго бывало 
э т о  время для плѣнника - муіцины ! Послѣ 
всѣхъ его восторговъ и послѣ всѣхъ ласкъ не­
сравненныхъ , законъ Амазонокъ стр ого пред­
писывалъ каждому плѣннику или мечь или огонь: 
его непремѣнно или умерщвляли или солшгали*

X .
Н овост и въ Р у с с к и х ъ  с к а з к а х ъ  и Р а п со д и ст ы .

Можно п о л а га ть , ч т о  въ послѣдствіи вре­
менъ Кіевъ и Новгородъ были главнымъ мѣстомъ 
средоточія всѣхъ соединившихся Славянскихъ на­
родовъ ( достигавшихъ Россіи ). Т у т ъ  образова­
лись ихъ первыя республики. Новгородъ, ближай-



шіи городъ къ Сѣверу, сильнѣе Кіева дѣйствовалъ 
надъ умами сѣверныхъ народовъ, впрочемъ, х о т я  
и немногочисленныхъ, но еіце не умершею о т ъ  
нѣги, своею Сѣверною храбростію , для жителей 
Юга , весьма убѣдительныхъ. Таковы напр. соб­
ственно Новогородцы,. дикіе Древляне, Дреговичи 
и проч. Князья и полководцы Сѣверные такж е пре- 
имуіцестповали предъ самыми сильнѣйшими князь­
ями и полководцами Южными. Посреди южныхъ 
народовъ, изнѣженныхъ и слабыхъ, когда появлялся 
крѣпкій Нордманъ, гпо противъ него не было 
ни спорщика, ни сопротивіцика: ему все покоря­
лось ; его молодецкая поступь, взглядъ богаты р­
скій т о т ч а с ъ  бывали, царями !

Въ э т о  - т о  самое время показались первыя 
сказки или бы л и  о Рурикахъ и Вадимахъ, Асколы- 
дахъ и Дирахъ, А см у та х ъ  и СвенельФахъ и проч. 
Т у т ъ  смѣшались сказанія Славянскія съ выдумками, 
или б ы л и н а м и  Исландцевъ, Бритовъ, Поруссовъ, 
Свеевъ и  проч. и вотъ то гда же породились у  насъ 
Я р -у с -Ланы С Л ан ды ?) )  или Рус-Ланды,.Бала-Шры, 
исполины С т е р -Н а -Т у р ы  и Т у р  - Бѣл - Сы; тогда  
только они всѣ слились еъ роскошью восточною 
и составили въ себѣ о т ъ  всего С ѣ вер а • Ю ж наго  
нѣчгпо особливое. ІКаль, чшо. многіе изъ сихъ пре­
даній , новѣйшими издашедеми оныхъ, совершенно 
уновлены. Весь этош ъ періодъ п ерваго  смѣше­
нія нашихъ сказокъ продолжается, можетъ быть, 
до 1056  года, т о . 'е с т ь ,  до рожденія Н естора а)

а У Въ другомъ отношеніи: эт о  уже замѣшка старая! Наприм. 
почтеннѣйшій кашъ ученый Профессоръ М. Т, Качоновскш 
и нѣкоторые другіе архсограФЫ и археологи худо вѣ­
рятъ  Н естору и почти всему том у, ч то  касается до Нестора.



И  точно только предъ рожденіемъ Нестора, 
или. по крайней мѣрѣ только за нѣсколько лѣтъ  
до него- у  же са м о бы т н ы е  Русскіе рапсодисты 
начали воспоминать о дѣлахъ и пирахъ солнышка- 
Владиміра, о судѣ и правдѣ мудраго Ярослава , о 
дивной, удалой дружинѣ то го , или другаго Князя 
и проч. Т о гд а -т о  появились пѣсни о Муромцахъ , 
Поповичахъ, Лленковичахъ , мужикахъ Заолынан- 
ц а х ъ , Князьяхъ Богуславцахъ и проч,

X I.

И звѣ ст ност ь С л а в я н о  - Р у с с к и х ъ  р а п с о д ій  и  

ск а зо к ъ •

Всѣ вышеупомянутыя сказки и поэмы (рапсодіи) 
равно , какъ на прим, и слѣдующія: И ва н ъ  бога­

тырь^ сы нъ крест ьян скій (христ іанскій), С м и р е н - 
иикЪ м у ж ъ  й  б р ю з г у х а  ж ен а  а) далѣе: сказки о 
Б у р и в о ѣ  в и т я з ѣ , о С а м п соѣ  Л укьян овѣ  сы ­
нѣ , си л ь н о м ъ  м о гуЪ ем Ъ  богат ырѣ  и  о С у д - 
бѣ славѣ  царевнѣ  и проч., будучи взяты  во­
обще съ первоупомянугпымп сказками , ,къ ко­
то р о м у именно племени принадлежатъ изъ 
племенъ Славянскихъ и гдѣ рождены : на бере­
гахъ Днѣпра, или Дуная, на Черномъ, или Среди­
земномъ морѣ, близь озера Ильменя, или гдѣ въ 
другой странѣ нынѣ или когда либо обитаемой 
Славянами, о том ъ вѣрныхъ угадокъ н ѣ т ъ !'Т а к ъ , 

по крайней мѣрѣ замѣчаетъ одинъ ? изъ сѣдожел­
ты хъ  дѣдовъ, большихъ охотниковъ до сказокъ.

а) Сію послѣднюю нѣкогда распѣвали п Молдаванскіе цыгане. 
В отъ  Русскій переводъ нѣсколькихъ стиховъ изъ Сми>шя 
р с ш ш к а - м у ж а  : '

Жонычка лапушка ,



Нельзя, однакожъ, не утвердиш ь то го  , ч т о ­
бы къ массѣ многоразличныхъ Русскихъ повѣстей 
не присоединялись иногда такж е выдумки сосѣд­
нихъ народовъ, т а к ъ  на прмр: сказки и повѣсти 
Болгарскія, розсказни жителей Трансильваніи и 
Вельховъ, Далматовъ и Сербовъ, Босняковъ , Вен­
гровъ , Молдавцевъ и другихъ с у с ѣ д е й , болѣе 
или менѣе на Славянъ имѣвшихъ вліяніе сво­
ими косвенными и прямыми сношеніями. К ъ особен­
ному роду сихъ сказокъ, по догадкѣ, можно при­
числишь диковинныя сказки: О Петрть К о р а л е в и - 
2ѵь, о Силть Цареви'ЬтЪ) и даже многія, другія, по­
ч т и  щакія же.

Сказки, повѣсти и пѣсни (рапсодіи) Русскія  
не только во времена Владиміра, но и во времена 
междоусобій и послѣ оныхъ , смѣшивались между 
собою и съ и н о ст р а н н ы м и  точно такж е , какъ 
и переходившіе на Русскую  землю народы. Кромѣ

Въ головѣ туманъ!
Жонычка сердынько,
Н атрутпилъ се 
Рыбій гребень твой  !
Жонычка душечка ,
Вся головушка 
Ошъ гребня болпшъ I 
Жоиычка лапушка ,
Не чеши гребнемъ 
Мнѣ головушки!
Жонычка сердынько,
Годова моя 
Какъ у  козлища !
Жонычка душечка,
Повшш виной 
Ты одну себя —
Я бодать хочу !



то го , всякой изъ Славяно-Росскихъ Князей, возвра­
щаясь съ воинской или съ удалой добычи, при­
возилъ съ собою не однѣ богатыя наживы, со­
стоявш ія въ разныхъ имущ ествахъ, но плѣнниковъ, 
плѣнницъ, а съ ними и сказки.

X II .

К о н е ч н о е  и зм ѣ н ен іе х а р а к т е р а  И ндо  - С л а в я н ­

с к и х ъ  и л и  Р у 'сск о -В о ст о Ъ н ы х Ъ  сказокъ.

По самой испытанной догадливости нѣкото­
рыхъ утонченныхъ критиковъ Русскихъ сказокъ 
(каковы на прим: Нѣмцы), замѣчено (это же и для 
насъ очевидно), ч т о  о т ъ  временъ В л а д и м ір с к и х ъ , 
т о  есть  еще не вступн о л ѣ т ъ  чрезъ ты ся ч у послѣ 
Рож дества Христова, наши Русскія сказки сдѣла­
лись уж е т а к ъ  пестры  и разнообразны въ сво­
ихъ хар актерахъ , ч т о  безъ особенной привычки 
угады вать и объяснять ихъ произхожденіе не было 
никакой возможности. Ч и сты  были только л ѣ т о ­
писи Несторовы. Въ нихъ жилъ духъ Варяжскій, 
въ нихъ видна какая т о  правда; но до сей поры, 
ни одинъ еще ученый кри ти къ  не дерзнулъ кос­
н уться  и до нихъ перомъ своимъ, ч т и т е л и  сшив­
ныхъ нашихъ лѣтописей грозили и не п ерестаю тъ  
грозить имъ своими, х о т я  и письменными, но не­
рѣдко, столько же недоказанными, какъ и словес­
ные , Фактами. Для нашей исторіи еще не ро­
дился другой Шлецеръ, ученый , отваж ный, бла­
городный ! . . .

Между многими Русскими сказками о с т а ю т ­
ся многія, въ которы хъ весьма ясны выдумки Ара­
бовъ , Грузинъ, Грековъ, Т а т а р ъ  и проч. Можно 
даже замѣчать въ нихъ, какъ и чѣмъ искажали



ихъ другіе народы, какъ въ послѣдствіи къ нимъ 
же привязались новѣйшіе Германо - Италіяяцы у 
Ф р  а и цузо-Германцы и проч. и проч. Сіи послѣднія 
быстро вбѣгали къ нимъ чрезъ Польшу и Венгрію^ 
и особенно при помощи Генуезцевъ , болѣе дру­
гихъ народовъ, знакомившихъ Россію съ прелестя­
ми И та л іи .. .  . . . .

X II I .

С л а в я н о -Р у с с к ія  Сказки и  Р а п с о д іи  п р е и м у щ е ­
ст венно с о х р а н я ю т ъ  свой х а р а к т е р ъ . Р а п с о ­

д іи  х р и с т і я н с к ія • Н овѣ йш іе со б и р а т е л и  С л а - 
в е н о -Р у с с к и х ъ  р а п с о д ій . Б ѣ д ст вен н а я  у ъ а с т ъ  

с а м ы х ъ  п е р в ы х ъ  п а іи и хЪ  р а п со д и Ь е ск и х Ъ  со­
б р а н ій .

Къ настоящимъ или къ подлиннымъ Славяно- 
Русскимъ сказкамъ всего смѣлѣе можно причесть 
Славяно-Русскія рапсодіи, или повѣсти о богаты ­
ряхъ , людяхъ извѣстныхъ силою и храбростью  
(витязяхъ) а) и т а к ъ  называемыя д у х о в н ы я  Р у с ­
скія с т и х и р ы  передѣланныя уже во время наше­
го христіанства навѣрное изъ древнѣйшихъ язы­
ческихъ молитвословій) наши сельскіе , пожилые 
слѣпцы ихъ распѣваютъ еще весьма охотно. Въ 
числѣ сихъ самыхъ стихиръ съ удовольствіемъ 
видимъ пѣсни объ удалыхъ походахъ Д обры ни  
Н и ки т и Ъ а  5 о наѣздничествѣ и храбрости И л ь и  

М у р о м ц а  или собрата его А л е ш и  П оповиЪ а , о 
пагубномъ королсвствованіи Г р  игорь л Р а с т р и г и  

О т р еп ьи н а , и наконецъ чисто библейскія п р и т­
чи —  о бѣдномъ и богатомъ Л а з а р я х ъ , о Св. Ч ело-

«) В и т л з ь  ошъ гдагода вит аю .



втъктъ Б о ж іе м ъ  Алексіть и проч. Нѣкоторыя изъ 
сихъ поэмъ мы находимъ въ древнихъ стихо­
твореніяхъ, собранныхъ Ѳ. П. К л ю ч а р е в ы м ъ  а) и 
К . Ѳ. К а л а й д о в и ч е м ъ  б); въ книгѣ Р у с к а г о  Н а - 
ц іо н а л ь н а го  П ѣ снопѣ нія  (съ большими н ед о стат­
ками) въ 1809  году изданной мною. Но съ большею 
п р ія тн остію  прочтеш ь ихъ же въ.журналѣ О т е­

ч е ст в ен н о й  М у зы к и , изданномъ съ голосами или 
съ музыкою Д . Ж  К а ш и н ы м Ъ  в ) .

Ж  Н . Н овиковъ  и нѣкоторые другіе предше­
ственники упомянуты хъ писателей , при изданіи 
Русскихъ Сказокъ та к ж е  ( какъ я догадываюсь) 
пользовались древними рапсодіями и сти хер ам и , 
еще до Ключарева и Калайдовича имъ уж е извѣст­
ными; но они, при выработываніи ихъ въ чистую  
прозу , во многомъ почти совершенно о т ст а л и  
о т ъ  подлинниковъ. Именно сіи поправки послужи­
ли во вредъ глубокой древности нашей; а къ п у ­
щему сожалѣнію , трудолюбивый Новиковъ, здѣсь 
потерялъ уж е все право равняться съ Ключаревымъ 
и Калайдовичемъ: здѣсь его т р у д ы  были на п агубу  
долговѣчной жизни рапсодій и сказокъ Русскихъ !

Пѣ сни и  Р а п с о д і и , у п о м и н а ю щ ія  К н я з я  Б л а -

Пѣсни о Князѣ Владимірѣ и его герояхъ, 
какъ разсказы о достопамятномъ прошедшемъ

X Y .

а ) Изданіе 1804 года. М. въ Т. Селиваповскаго.
б )  Изданіе 1818. M. въ Т. Селиваповскаго же.
в) Издавался въ Москвѣ 1 8 0 8  и 1 8 0 9 .



принадлежатъ или къ позднѣйшимъ днямъ его кня­
женія 5 или , какъ думаю тъ иные, начало по­
явленія сихъ пѣсенъ отн оси тся ко времени правле­
ній удѣльныхъ,' То и другое мож етъ бы ть1 весьма 
справедливымъ; ихъ сберегалъ народъ Русскій, какъ 
б ы лы я  повѣсти о прежнихъ* славныхъ и любыхъ 
ему подвигахъ. Дальнѣйшее доказательство ихъ 
древности: онѣ никакъ и никогда не указываю тъ  
на настоящее время; большею частію , вездѣ и го ­
ворятъ и пою тъ только о прошедшемъ. Въ нихъ 
самое употребительное слово ; бы лъ  и бы л о .

Во славномъ б ы л о  городѣ вб' Кіевѣ , 
зЬпѣваешъ речитативомъ рапсодистъ или хаджій 
а ) и продолжаетъ въ одномъ и томъ же1 про­
шедшемъ времени : б ы л о . . .

В ы л о  пнрованье великій пнръ,
В ы л о  столованье великій столъ и проч.

Иногда они пѣвали и такимъ образомъ :
Ужъ далече , ; далече б ы л о  въ чистомъ полѣ,
А сьце - то того подалѣй во раздольецѣ,
Что нс бѣлая березыііька къ землѣ клонится 
Пе шелковая'въ полѣ травушка разстилается : 
Молодешенскъ , зеленешенекъ добрый молодецъ ,
Свѣтъ Алешенька, свѣтъ ІІоповичь сынъ, покланяется 
Предъ своей родной матушкой, свѣтъ Аѳимьею Алск-

сандровноіі и ироч.

И  вотъ уже послѣ сихъ вступленій о т ­
крываются всѣ дѣйствія начатой рапсодистомъ 

поэмы.

а) ^Ха'джіи принадлежали, какъ извѣстно, къ особой сектѣ 
броЪлгъ  , о которой мы упомянемъ въ свое время и въ 
своемъ мѣстѣ.



Въ другихъ пѣсняхъ разскащикъ были указы­
ваетъ на чужое стороннее , и- х о т я  онъ измѣ­
н яетъ , означенію времени словами; бы ло  ; но за 
т о  оканчиваетъ свое пѣніе почти всегда подоб­
нымъ стихомъ :

„То старшія , то и дѣянье.41

Между нами Русскими , сихъ пѣсней или по­
эмъ сбереглось не много не много, говорю, по ихъ 
отнош енію , къ употребляемымъ 'Пѣвцами ; но у  
Славянъ Южныхъ , .менѣе другихъ затопленныхъ 
силами Монголовъ, говорю о Славянахъ всегда жив­
шихъ вблизи покровительства Германскихъ или 
другихъ западныхъ наррдовъ а), тащ ь еще, и понынѣ 
слышимъ какія шо. пѣсни и сказки весьма близкія 
къ извѣстнымъ намъ пѣснямъ и сказкамъ древнихъ 
Славяно - Руссовъ. Удивительно , ч т о  там ъ  гово­
р я т ъ  гораздо больше , нежели у  насъ, о нашемъ 
Владимірѣ Князѣ Красномъ - Солнышкѣ б ).

Ііо тъ  одно изъ доказательствъ т о г о , нѣ­
когда сообщенное мнѣ Рязанскимъ помѣщикомъ 
Маіоромъ Е . М. Марковымъ в ) , "Сбившимъ около * 1

а) Каковы да прим, Словаки, лштелп Кроаціц , Силезіи, 
Моравіи , Черногоріи и проч. Впрочемъ Славяне и Черно­
горцы гораздо менгъе "другихъ объипхал'ьлиилисъ  
или о гер м а н и  л и с ъ .

6 ) Нельзя отвергать существованія и СагЪ Сѣверныхъ, 
упоминавшихъ о Владимірахъ , Еладимірочахъ , или о дру­
гихъ нашихъ герояхъ. Саги, какъ летучія ихъ совре­
менницы , чего не могли знать? А если что знали и но 
своему, то зато сердиться п сп о д о б а еп гъ .  Давай іпрль- 
ко намъ больше смѣшливыхъ мастеровъ , ученыхъ кри­
тиковъ I

в  ̂ Бывшимъ Капитаномъ Козловскаго пѣхотнаго полка. О1 . ѵ ■ _немъ было упомянуто въ одноп изъ кншкскъ журнала Віь-
с т н и к ъ  Е в р о п ы ,  издаваемаго Профессоромъ М. Т. Кгіче-
иовскимъ.



двухъ л ѣ тъ  вблизи Словаковъ и Черногорцевъ. 
?,Жена Князя Володиміра Галиційскаго ( пишетъ  
Г . Марковъ ) была дочь Греческаго ведьможи 5 
какого-то Евгграксія. Она , запутавшись въ непо­
зволительныхъ связяхъ съ однимъ изъ придвор­
ныхъ чужеземцевъ ( Урманиномъ ), подвергла себя 
ужасной ,и дотолѣ никому неизвѣстной болѣзни. 
Князь Володиміръ Галиційскій прибѣгнулъ сперва 
къ молитвѣ, а потомъ къ ворожбѣ; но ничто не 
помогало болящей и красавица обречена была на 
гибель. Вдругъ проходитъ мимо Галича (тогдаш ­
няго мѣстопребыванія Володиміра) к а л и к а  , неиз­
вѣстный богатырь-отшельникъ. Онъ возвращался на 
родину со многими товарищами съ богомолья изъ 
св. грода Іерусалима а). На всемъ п у т и , гдѣ 
только шелъ онъ , уже слава предшествовала 
его св я то сти  И вотъ Володиміръ ожидалъ его , 
яко д а р а  н ебесн аго . Между тѣ м ъ онъ сомнѣвал­
ся , ч т о  мужъ праведный не п о сѣ ти тъ  у т о п -  
шихъ во грѣхахъ адовыхъ. Но сверхъ всякаго чая­
нія, однажды, подъ окномъ гридни Володиміровой, 
раздается голосъ сладкій :

„Гой есн Государь Володиміръ Кпязь ! 
„Здравствуетъ ли Княгиня Апраксѣевна ?а

Володиміръ Князь еле вымолвилъ :
„Ужъ недѣлю къ ней не-ходимъ мы !t:

П овѣсть продолжается ! но —  очень скоро :
Молода Княгиня Апраксѣевяа

а ) К а л и к іс —  з а к а л и в и с ь е  себя на молитву. Впослѣдствіи, 
около времени Великаго Князя Іоанна Васильевича, они за­
мѣнены были (по свидѣтельству путешественниковъ Сло- 
ТТТ1ГПЯ и Пяпіуна Зимковича ) х  а д  ж а л і и  , поклонниками 
также святынѣ. Но эта  секта переооразовала себя въ 
унизительное имя х а н ж е й »  Повторю, ч то  о путеш ествіи  
х а д ж е й  мы скажемъ нѣчто особое.



Вышла изъ кожухд, какъ пзъ проп асти ,
Скоро потомъ она убнрадася ,
Убнралася , иарлжаласл
Со свошпі няньками и ‘мамками
И сѣнными красными дѣвушками, д::лроч. «

Подобныхъ рапсодій у  Славянскихъ племенъ 
еще очень много. К акъ не пож елать дознаться, о 
какихъ Володимірахъ въ нихъ идетъ дѣло? Иногда 
невольно думаешь , ч т о  весь бы тъ Южныхъ Сла­
вянъ перенесенъ ошибочно нашею сѣверною и сто ­
ріею къ Памъ на Сѣверъ съ Юга и что о тъ  т о -  
го -т о  именно въ нашей древней исторіи такъ  
много сбивчивостей , недоразумѣнія и проч. а). 
Впрочемъ, если уже лиш ить наш у исторію  всѣхъ 
дѣяній принадлежащихъ Ф актамъ Южныхъ Сла- 
вяно-Руссовъ у чтож ъ тогда б уд етъ  содержать 
въ себѣ одна н а ш а  х о л о д н а я  С ѣ вер н ая  И сторія ?

X V L

Б л и ж а й ш іе  т о в а р и щ и  д р е в н и х ъ  И н д ій ск и х ъ  

сказокъ и  ещ е п овт орен іе о Р у с с к и х ъ  сѣ вер­

н ы х ъ  с к а з к а х ъ .

Въ моихъ первыхъ ли сткахъ  я упоминалъ, 
ч т о  повѣсти или саги , переходившія къ намъ

а) Въ П96 и въ 1808 годахъ, какіе-то Англичане (это 
почти повтореніе примѣчанія къ III листку], путешест­
вуя по Индіи нашли тамъ, въ к а к и с с ъ -т о  горахъ, оста­
токъ народа, говорящаго почти однимъ языкомъ съ Р у с ­
с а м и .  Одинъ пзъ путешественниковъ замѣчаетъ , что 
отсюда (изъ Индіи), какъ изъ разсадника народовъ, двину­
лись къ западу Азіи , между прочими , и первыя племена 
народа, названнаго въ послѣдствіи Славянами (Tholowin ) ; 
они сначала поселясь на берегахъ ТІериаго моря , въ Гал- 
дицііі; Лз'зацііі, Моравіи и проч, стѣснились междоусобіями 
и скоро ,двинулись ( слабѣйшія части ) къ Сѣверу. Тамъ 
обогошырѣвши въ снѣгахъ и морозахъ/ они уже встрѣчали



изъ Индіи, с у т ь  однѣ изъ самыхъ глубокихъ дре­
вностей намъ принадлежащихъ; къ нимъ ближе 
всего подходятъ своею древностію сказки и по­
вѣсти Арабскія, Грузинскія и, наконецъ, совершен­
но особыя своимъ хар актер ом ъ , но гораздо бли­
жайшія однимъ и тѣмъ же предметомъ самой по­
вѣсти, сказанія или саги Нордманскія; онѣ столь- 
коже чудесны , какъ и всѣ первыя ; но въ нихъ 
т о т ч а с ъ  замѣчаешь к а к у ю -т о  ж е с т к о с т ь , ч то  
т о  особое стьверно - богат ырское. Т у т ъ  уже дѣй­
ствую щ іе —  Эймунды, Ингвари, Торворы, и проч.? 
диковинки не на землѣ, а въ морѣ, на рѣкахъ, на 
озерахъ. Но и земное ихъ сколько 43'дно , столь- 
коже ужасно : ихъ лѣса дремз^чи, безконечны ;
ихъ горы —  обнаженныя скалы ; на сихъ горахъ 
вы тачиваю тся богатырскіе мечи-кладенцы ІІорд- 
мановъ; орелъ желѣзокогтый , воронъ черный 
съ перьями закалеными какъ сталь —  райскія 
ихъ п т и ц ы ! Всѣ поля людей желѣзныхъ вѣч­
но скованы льдами , въ самое жаркое л ѣ то  , 
которое почитается там ъ  рѣдкимъ; на поляхъ 
Нордмановъ р о с т у т ъ  и ц в ѣ т у т ъ  только горъ- 
кал  полынь и черное быліе. У  грозныхъ сѣвер­
ныхъ богатырей н ѣтъ и признаковъ солнца , ни 
даже чего либо близкаго солнцу. Но вѣка сихъ 
и вышеупоминаемыхъ южныхъ сказокъ ( к т о  въ 
том ъ поспоритъ ? )  слилися между собою въ 
какое-то ( но въ одно и тож е ) время на Руси.

какъ невольниковъ, послѣдующихъ выходцевъ своихъ со- 
братіп. Легко станется , что всѣ прежніе ( дрсвнѣіішіе ) 
враги Славянъ, Ляіяпщьг, зазнавъ о мѣстахъ ихъ убѣжищъ, 
по закону мщенія, объявили себя навсегда ихъ в]>аі*аші; та­
ковыми были Печенеги и всѣ Татарскія племена»



Позднѣйшій центръ ихъ сходбищъ былъ Новго­
родъ, или, мож етъ бы ть, не въ вѣкахъ ли погиб­
шая славная пристань Нормандскихъ удальцевъ — 
Ладога ? .  . .

X V II.

С к а ж и  Г р у з и н с к ія • Р у с с к іе  ск а зо ч н и к и  н азы ­

ва ю т ъ  се б я  Б о в а м и .

К ъ числу Грузинскихъ сказокъ, х о т я  съ 
И ваш кою  бгьлою р у б а ш к о й , принадлежащимъ къ 
выдумкамъ Индійскимъ , я смѣло о тн ош у извѣспг- 
нз'іо па рус и сказку (разсказъ) о ЦаревиЧть С и ­
ять. ІІмерсгпійскій владыко Сило ( Сіло ) , какъ 
баснословный богатырь ( въ родѣ историческа­
го Искандера), по свидѣтельству многихъ разска- 
щиковъ о Грузіи, былъ извѣстенъ за самаго храб­
раго , сильнаго, непобѣдимаго странствую щ аго  
воина. Онъ даже подходилъ къ предѣламъ міра и 
и посылая свою дружину на одну желѣзную, вы­
сочайшую —  гору осм отр ѣ ть отдѣ л ъ  хаоса о тъ  
земли, потерялъ т а м ъ  двоихъ изъ самыхъ отли ч­
нѣйшихъ своихъ героевъ, а т р е т ь я го  выручилъ, 
но увидѣлъ е г о , уж е навсегда , безъязычнымъ. 
Э т о  вотъ какъ было : первые два посланные, 
входившіе одинъ за однимъ на гору , взглядывали 
въ неизвѣстность з а  горою  , вскрикивали, хло­
пали въ ладони и погружались безвозвратно въ 
х а о съ ! . . .  Тоже бы случилось и съ третьим ъ  
посланникомъ Силинымъ; но этого соглядатая 
привязавши канатомъ удержали ;  а за т о  онъ, 
лишившись употребленія языка, не могъ уж е ни­
когда объяснить ником у, ч т о  та к о е было за 
горою. И вотъ  удачный прежде вездѣ Имере-



шійскій Царевичь Сило пошелъ, теперь о т ъ  чуд­
ной горы , какъ н есоло н о п о х л е б а в ш и . Сію же 
повѣсть расказываютъ и Греки, какъ мы Русскіе; 
но и т ѣ  и другіе по своему. Въ Грузинской сказкѣ 
о Царевичѣ Сило закрадывается расказъ о С а р а ­
ц ин ской  шляпѣ. Э т о  не мудрено : сей Турецкій  
миѳъ принесенъ въ Грузію  , какъ диво сосѣднее. 
Т ур к и  всегда были коренные А зія т ц ы  , дикари , 
долго нарушавшіе мирную жизнь Индійскихъ, 
Персидскихъ и другихъ образованныхъ Азіатскихъ  
народовъ.

Между прочими сказками принадлежатъ къ 
Грузинскимъ же выдумкамъ сказка о весьм а  р у д ­

н ы х ъ  и  п р е к р а с н ы х ъ  г у с л я х ъ  с а м о с у д а х ъ  и мно­
гія другія. Въ стихотворномъ расказѣ о г у с л я х Ъ  
воспѣвается к р асо та Египетской Царевны Огіи- 
ды  и къ ней любовь знаменитаго Т атар скаго  
Царевича А с т а р а х а  , сына премудрѣйшей изъ 
Царицъ Х а л т у р г и .

По преданію , сохранившемуся между нѣко­
торыми народами А зіатски м и , зам ѣ тн о , ч т о  
ихъ древнія гусли весьма близки были къ извѣст­
ной Эоловой арч>ѣ; на нихъ игрывалъ втътерЪ; 
онѣ гудѣли сами собою и о т ъ  того назывались 
г у с л я м и  с а м о с у д а м и .

Въ скорописной т е т р а д к ѣ  разныхъ почерк 
ковъ X V I I  вѣка, принадлежавшей бывшей Библіо­
т е к ѣ  Графа Ѳ. А . Т олстого (N 0 4 4 2 ), находит­
ся такж е извѣстная въ Грузіи повѣсть о д щ ер и  

И верскаго Ц а р я , дгьвицгъ Д и н а р а  Ц а р и ц ѣ  ; къ 
ней присоединенъ эп и те тъ  : д у ш е п о л е з н а  зѣ-
ло !  Тамъ же есть и д р угая, подобная же Г р у ­
зинская выдумка о Ц арѣ  Ассеѣ  , како онЪ п о - 
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ст раданіе гордост и р а д и  , повѣсть преславна  
и  д у ш еп о л езн а  зѣло /  Но это го  Грузинскаго 
Ц аря Аггея , едвали не должно счесть за одно съ 
Греческимъ Царемъ Эгеемъ? Впрочемъ переписчикъ 
разныхъ Россійскихъ рукописей, дьячекъ Василій 
Ивановъ В о в а  на сей послѣдней изъ упомяну­
т ы х ъ  повѣстей о т м ѣ т и л ъ , ч т о  э т а  повѣсть; 
не сам о гуд а м Ъ  ъ ет а  ;  ее* Ц а р и  Мияикійскіе 
(И меретійскія) Ъит аю т Ъ, а  Ц а р и ц ы  имЪ под­
сказы ваю т ъ . Сей переписчикъ, дьячекъ Вова  
( какъ значится въ описаніи рукописей Гра<х>а 
Т олстого), былъ еще живъ въ 169 7 го д у ; слѣдо­
вательно онъ , говоря о г у с л я х ъ  с а м о г у д а х Ъ , 
почиталъ ихъ, какъ уж е всѣмъ извѣстныя, древ­
нѣйшими повѣстей о Ц а р и ц ѣ  . Динарѣ  и обѣ 
Ц арѣ  Аггеѣ  , к о т о р ы я , равно какъ и первую 
п о в ѣ ст ь , именовалъ онъ сказками или сказанія­
ми Иверскими; ч т о  подтвердилъ и в н у к ъ , или 
правнукъ его Василья Бовьц  Симіонъ В о в а  , дол­
говязый тк а ч ь , великій сказочникъ и рапсодисшъ, 
жившій , сколько я помню , въ Переславле-Залѣ- 
скомъ уѣ зд ѣ , около 17 94  года. Замѣчательно, 
ч т о  и многіе изъ славнѣйшихъ Русскихъ сказоч­
никовъ , едвали не съ т о й  поры , какъ прояви­
лась на Руси сказка о славномъ и храбромъ Ви­
т я зѣ  Вовѣ  , въ честь его назывались В о в а м и !

Обращаясь къ Грузинскимъ сказкамъ можно 
заключить т ѣ м ъ , ч т о  и онѣ т а к ъ  слиты  съ 
переходившими въ Россію черезъ Грузію  Индій­
скими сказками и потомъ т а к ъ  перепорчены изъ 
т ѣ х ъ  и другихъ Славяно Сербскими отдум кам и , 
пРиАУМками и выдумками, ч т о  уж е большихъ



трудовъ и большой привычки с т о и т ъ  дознаніе, 
ихъ подлиннаго произхожденія !

X V III.

Сказки А ра б скія и  Греческія, Миѳологическіе 
Греческіе Геро и  вЧ см ѣ ш еніи сЧ обрусѣ вш им и  

Индо - Н орм андским и вы дум ка м и .

Гораздо менѣе у  насъ затрудненіи —  о т л и ­
чить 3 между другими повѣстями у чисто Араб­
скія повѣсти. Таковы на примѣръ: Царевичь М у л -  
л а -А н д р а х Ч  И брагимовичъ  съ Царевною С а л л а -  
А е х -А м л е й  ; Мавританскій Королевичъ А б а х а й  , 
или вѣрнѣе АбъгсЧ ( у  иныхъ Н б и с Ч ) Х а и Ч  ;  
сказка о/говорящ ей пташкѣ  3 поющемЧ древѣ 
и проч. Э т а  послѣдняя сказка е сть  и на Нѣмец­
комъ языкѣ. П овѣсть о бѣднякѣ Арабѣ  (на Р у с -  
комъ о крестьянинѣ) и услуж л и во й  сумкѣ у до 
нынѣ еще , какъ диво Арабское  ( по свидѣтель­
с т в у  нѣкоторыхъ нашихъ воиновъ 5 бывшихъ въ 
Турціи)^ расказываютъ Болгары. Сказка о я х о н - 
товомЧ перстнѣ  , который З у л и м а  даритъ ? 
какъ волшебный охранительный талисманъ сво­
ему любимцу Мирзѣ 5 у  насъ такж е разсказы­
ваю тъ по своей Русской передѣлѣ; но она, 
какъ и многія д р у гія , принадлежитъ къ А р аб­
скимъ же сказкамъ.

Впрочемъ тогда же, какъ стекались къ намъ 
чудныя или правдоподобныя выдумки Сѣверныхъ 
Европейцевъ , и съ другой стороны ? вмѣстѣ съ 
ними же , розсказни всякихъ Азіятцевъ ; изъ Г р е ­
ціи 5 пристани всѣхъ разнородныхъ изобрѣтеній 
разума человѣческаго, еще до просвѣщенія наше-



го вѣрою'во Х р и с т а , мощно вторгались къ намъ 
басни и придумки. Онѣ, подъ таинственнымъ ши­
помъ исторій , сохранялись въ видѣ чего-то осо­
бенно священнаго разсказами : о М елепт есѣ и 
А р іа н ш ь 5 о П а л а м е д  есть и  Е п и х а р и с ѣ ? объ A nno- 
лонгъ Боггъ, Королѣ  Т и рском ъ  и проч. Мы? Р у с­
скіе , съ изумленіемъ извлекали отсю да своихъ 
боговъ , а въ послѣдствіи , когда поняли грамо­
т у  , даже и подвиги ихъ , какъ нѣчто драгоцѣн­
ное, хранили въ особыхъ книгахъ. Одинъ изъ т а ­
ковыхъ сборниковъ былъ еще переписанъ въ на­
чалѣ X V I I I  вѣка на 3 4 5  л и стахъ  и находился въ 
Библіотекѣ Грач>а Ѳ. А. Т олстого.

П рит Ъ и Эзопов въ , а всего чуднѣе даже 
Д іалект и ка А р и ст о т ел я  , т а к ж е  съ давнихъ 
временъ начали бы ть извѣстны С ла вян о  - Р у с ­
са м ъ . У  насъ е ст ь  т о й  и другой рукописи 
гораздо ста р ѣ е  X V I I  вѣка !

Сколько можно зам ѣ ч ат ь , Греческіе миѳы 
чрезвычайно нравились намъ Русскимъ ; но они 
однакожъ не могли о ста в а ть ся  въ своемъ чистомъ  
видѣ , ибо т о т ч а с ъ , почти на первомъ ихъ ш а­
г у  въ Русь , всегда сливались съ нашими Леля­
ми ? Полелями, Ладами и проч.

Э т о  заимствованіе нами Греческихъ миѳовч>, 
если вѣрить нѣкоторымъ глубоко - догадливымъ 
ученымъ у было первою побудительною причиною 
нашего заимствованія и Х ристіанской религіи, 
не о т ъ  другихъ народовъ , а именно о т ъ  Г р с * 
ковъ у первыхъ и давнихъ намъ знакомцевъ даже 
по самому язы честву.

М а к а р о в ъ .
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О ВЛІЯНІИ ФАНТАЗІИ НА ЦѢЛОСТНОЕ ОБРАЗОВА­

НІЕ НАУКИ ВООБЩЕ, а  )

М ы с л и т е л и  ,  ж и в у щ і е  в ъ  м і р ѣ  с у щ е ­
с т в е н н о с т е й ,  п р и к о в ы в а ю щ і е  в з о р ъ  с в о й  к ъ  
о д н и м ъ  Ф о р м а м ъ  п р е д л е ж а т е л ы ю - р е а л ы і а г о  
б ы т і я ,  о б р а щ а ю щ і е с я  д у х о м ъ  с в о и м ъ  т о л ь ­
к о  в ъ  б е з г р а н и ч н о й  с ф е р ѣ  о б щ н о с т и ,  а  
с т и х і ю  н е д ѣ л и м о с т и  п о ч и т а ю щ і е  д л я  с е ­
б я  в с е г д а  т ѣ с н о ю  ,  о б ы к н о в е н н о  г о в о р я т ъ  ,  
ч т о ( в ъ  н а у к ѣ  в с е г д а  д о л ж е н ъ  и г р а т ь  г л а в ­
н у ю  р о л ь  о д и н ъ  т о л ь к о  р а з у м ъ .  З д ѣ с ь  г л а в ­
н ы й  м о м е н т ъ  в н у т р е н н е й ,  с в о б о д н о й 'д ѣ я ­
т е л ь н о с т и  р а з у м а  с о с т о и т ъ  в ъ  т о м ѣ ,  ч т о ­
б ы  п р и н и м а т ь  р а з н о р о д н ы е  м а т е р і а л ы ,  д о ­
с т а в л я е м ы е  е м у  и з в н ѣ  и  й з в н у т р и ,  и з ъ
іЛ С татья сія принадлежитъ одному и томуже автору съ 

ст а т ь ей  о псиссиъескоМЪ прогіссѵождеісіи ъсЛовтѵссска* 
го  с л о в а ,,  иомѣіцспною въ N І9 1с~геско/іа,  за с ей годъ. 
Издатель получилъ какъ т у ,  такъ и другую, безътюнио  
черезъ п о ч т у , съ штемпелемъ Сергіева Посада. . ЭшО 
даетъ право заключать , что  онѣ нршіадлеліашъ од­
ному изъ членовъ Московской Духовной Академіи , гдѣ 
Философія процвѣтаетъ издавна. И з с*
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дольней области міра чувственнаго и изъ 
горней области міра идей, разрѣшать ихъ 
въ себѣ на простѣйш ія с т и х іи  п о н я т ій , 
перегонять и х ъ , такъ сказать, чрезъ про­
долженныя отвлеченія, отдѣ л ять  отъ  вся­
кой посторонней примѣси, каждому изъ 
нихъ давать свою индивидуальную Форму 
и  сливать ихъ въ одно живое , органиче­
ское цѣлое, дабы такимъ образомъ создать 
истинны й міръ зн а н ія , во всѣхъ частяхъ  
своихъ совершенно подобный себѣ самому. 
Наука, симъ путем ъ построяемая разумомъ, 
образуетъ собою реальный, сам остоятель­
ный, единымъ зиждительнымъ духомъ ожи­
вляемый организмъ, коего всѣ члены столь  
тѣ сно между собою срогцены и соединены, 
Ч то совершенно не доступны  для враждеб­
наго вліянія внѣшнихъ, разрушительныхъ  
силъ. Поелику всѣ знательны е моменты  
разума, отображаемые имъ въ наукѣ и сво­
димые въ ней въ одинъ Фокусъ су т ь  не 
иное ч т о , какъ отраж енія  предлежатель- 
но-реальнаго б ы т ія , мысленныя возсозда­
нія міра дѣ й ствительн аго; всѣ они обос­
новываются на тѣсномъ соотнош еніи и 
какъ бы нѣкоемъ взаимномъ сопрониканіи и 
Гармоническомъ вліяніи познающаго съ по­
знаваемымъ, су т ь  необходимые результаты  
сихъ двухъ противоположныхъ Факторовъ .



ихъ дѣйствія и противу дѣйствія. Такимъ 
образомъ наука , получающая неточное на­
чало свое единственно изъ реальной жизни  
разума, находящагося въ ближайшемъ срод­
ствѣ съ областію  дѣйствительныхъ бы тій , 
ест ь  малый м ір ъ , въ коемъ сокращенно 
отр аж ается  необъятная неизчерпаемая идея 
общаго , реальнаго міра ,  мысленная копія 
безпредѣльной системы  природы. Міръ же  
дѣйствительны й, его коренныя силы, вѣч­
ные , непреложные законы и цѣли сушь 
перво-отпечатки творческихъ вѣчныхъ идей 
безконечнаго ума бож ественнаго, который  
самъ въ себѣ ест ь  чистѣйш ая, отрѣш ен­
ная истина ; идеальное съ реальнымъ, воз­
можное съ дѣйствительнымъ въ немъ не­
раздѣльно и сосущ ественно. Такимъ образомъ 
поклонники разум а, почитаю щ іе его еди­
нымъ главнымъ движителемъ въ мірѣ нау­
ки , не даю тъ Фантазіи никакого права на 
гражданство въ ономъ. Ф а н т а зія , по ихъ 
мнѣнію , только разруш аетъ основныя ус­
ловія организаціи науки, а не скрѣпляетъ 
и х ъ ; подъ ея вліяніемъ наука т е р я е т ъ  
свою реальность, всѣ главныя звенья ея 
превращаются въ скоропреходящіе трансцен­
дентальные призраки, неимѣющіе и тѣни  
предлежательнаго быш ія; поелику родная



отчизна Фантазіи е с т ь  не міръ дѣйстви­
тельный , а возможны й, въ которомъ ре­
альное бы тіе движется , какъ нѣкій испо­
линскій призракъ , по безконечной линіи , 
нигдѣ не останавливаясь на опредѣленныхъ 
центрахъ. Такъ эксцентрическій мысли­
тел ь  — Ф и х т е  , предавшись порывамъ ис­
полинской своей Ф антазій, вопреки всѣмъ 
свидѣтельствамъ внѣшняго и внутренняго  
оп ы та, Покусился изъ собственной своей 
конечной субстанціи  развить такую  ткань  
мышленія, въ которую  включилъ не тол ь ­
ко предлежателыіый м ір ъ , но и самое Бо­
ж ество. Онъ хотѣлъ на крылахъ своей Фан­
т а з іи  вознестись на недосягаемую для не­
г о  самаго в ы со т у , гдѣ бы онъ могъ изъ 
нѣдръ своего духа пройзродить идею все­
ленныя и такимъ образомъ свое ограничен­
ное , недѣлимое Я  содѣлать отрѣшеннымъ 
Центромъ всего существующаго. Основная 
мысль всей систем ы  Ф и х т е , м атем атиче­
ски имъ р а зв и т о й , есть  слѣдуюіцая: Я  
безусловно утверж даетъ  себя въ бы тіи  и 
сущ ествуетъ только чрезъ самопостанов­
леніе, и Я  есть  неизмѣняемо. Далѣе: наше 
Я. полагая себя въ бы тіи , полагаетъ вмѣс­
т ѣ  и т о , ч т о  не Я , какъ необходимый 
свой полюсъ. Нельзя при семъ не удив­
ляться тонкости  н и тей  и искусству , съ



которымъ онѣ проведены и срощ ены ; но 
поелику при составленіи сей многохудож- 
ной ткани не в зя то  въ пособіе ничего пред- 
леж ательно - реальнаго , къ чему могли бы 
прикрѣпляться главныя н и т и , т о  и неу­
дивительно, ч т о  сіе искусное созданіе Фан­
т а з іи  ; не было прочно и скоро распалось 
само собою. Такъ Гегель , покушавшійся въ 
противоположность К ан ту и Ф и х т е , ос­
новавшимъ идеализмъ подлеж ательны й, и  
Ш еллингу, проповѣдывавшему идеализмъ 
предлежательный , создать идеализмъ о т ­
рѣшенный , по внушенію пламенной своей 
. Фантазіи, всю безпредѣльную область бы тія  
сосредоточилъ въ одной идеѣ, которую  раз­
сматривалъ съ т р ех ъ  точекъ зр ѣ н ія : въ 
ея самопогруженіи или въ самой себѣ , въ 
исхоясденіи ея изъ себя самой , или въ ея 
разнородности, и наконецъ въ возвращеніи 
въ самую себя. Онъ даже хотѣлъ своимъ 
свѣтлосолнечнымъ, но все человѣческимъ 
взоромъ проникнуть въ непрозримыя глу­
бины единаго абсолю та, разоблачить всѣ 
таи н ств а  необъятнаго организма природы, 
сорвать всѣ мрачные покровы съ этого  
таинственнаго лица И зиды , узнать всѣ 
пружины духовной жизни человѣчества, 
развивающейся въ многоразличныхъ недѣли­
мыхъ Формахъ, и такимъ образомъ совер-



шенно изчерпать идею бы тія  ,  проявляю­
щуюся въ двухъ главныхъ Сферахъ: конеч­
наго и безконечнаго. Но создать такой  
идеалъ познанія и осущ ествить его въ дѣй­
ст в и т ел ь н о ст и  м ож етъ только умъ безко­
нечны й,. который всѣ сотворенныя вещи 
объемлетъ единымъ нераздѣльнымъ мыслен­
нымъ актомъ отрѣш енно о т ъ  всѣхъ Формъ 
п р остр ан ств а  и  времени, предъ взоромъ 
коего прошедшее и будущее сливаются въ 
одинъ моментъ непреходнаго настоящ аго  
и  всѣ частны е ц ен тр ы  вселенской жизни  
обнажены , а не предѣльный умъ человѣ­
ческій , х о т я  бы брать его въ смыслѣ со­
бирательномъ. Подлинно нельзя не жало­
ваться на подобные, пагубное иногда влія­
н іе имѣвшіе на современниковъ, опыты нѣ- 
-которыхъ м ы слителей, которыми распола­
гала Фантазія со всѣмъ анархическимъ свое­
воліемъ; не см отря  однакожъ на с іе , нель­
з я  совершенно изгонять ее изъ области  
"науки. Она важ ную , значительную  оказы­
ваешь услугу наукѣ. Для подтвержденія  
сей мысли покажемъ: х ) отличительны й
характеръ Фантазіи и 2 ) ближайшее о т ­
ношеніе ея къ наукѣ вообще.

I. Ф антазія ест ь  отрасль вещ ествен- 
- но-идеальнаго организма. Д ѣятельность ея 
проявляется въ Формѣ двойственности. Съ



одной стороны Фантазія обращается въ об*» 
ласти недѣлимыхъ чувственныхъ образовъ, 
которые составляетъ изъ разнообразной 
м атер іи , разсѣянной до различнымъ цар­
ствамъ дѣйствительной природы, и въ 
семъ отношеніи она всегда прикована къ 
Формамъ пространства и времени, съ дру­
гой стороны Фантазія въ выспреннемъ по­
летѣ своемъ воспаряетъ надъ міромъ Дѣй­
ствительнымъ , расторгаетъ связующіе ее 
оковы пространства и времени, совпадаетъ, 
такъ сказать , съ безпредѣльностію, при­
ближается къ свѣтлой области идей у м а ,  
гдѣ все дышетъ чистѣйшимъ воздухомъ 
вѣчности. Дѣятельность Фантазіи, какъ 
силы , привязанной къ Формамъ простран­
ства и времени, раскрывается въ двухъ 
главныхъ моментахъ. Она или принимаетъ 
въ нѣдра свои образы разнородныхъ чув­
ственныхъ предметовъ, полученные душею 
о тъ  прираженій міра внѣшняго къ различ­
нымъ краямъ тѣлеснаго нашего организма, 
или при содѣйствіи п ам яти , въ которой, 
какъ въ общей сокровищницѣ всѣхъ умствен­
ныхъ б о гатствъ , сохраняются чувствен­
ные образы, вновь производитъ оные въ 
той  самой связи и въ томъ порядкѣ, въ ка­
кихъ они были получены изъ міра внѣшняго. 
Во всѣхъ сихъ дѣйствіяхъ Фантазіи никакого



не усм атривается слѣда свободы, здѣсь она 
связана узами всеобщаго Физическаго меха­
низма. Ф ан тазія  въ семъ отнош еніи  есть  
не болѣе, какъ Фокусъ , сосредоточиваю­
щ ій въ себѣ внѣшній многоразличный свѣтъ 
натуры , разливающійся по безконечно раз­
личнымъ направленіямъ въ Сферахъ про­
стр а н ст в а  и времени. Міръ дѣйствитель­
ный служ итъ для нее высочайшимъ перво­
образомъ ,■ съ котораго она рабски сни­
м аетъ разнородныя ч ер т ы  недѣлимости для 
образованія какой-либо цѣлостной картины, 
ни мало не вы ступая изъ тѣсны хъ рамъ 
т о г о  порядка, въ какомъ онѣ представля­
ю т с я  оку ея сквозь тусклое стекло чув­
ственнаго опы та : Формы реальнаго бы тія  
совершенно оковываютъ ея внутренню ю  дѣ­
ятел ь н ость . Ф антазія  является здѣсь не 
болѣе, какъ благоговѣйною служ ительни­
цею  во святилищѣ міра внѣшняго, дѣй­
ствительнаго , на жертвенникѣ коего сво­
бодный произволъ ея совершенно, такъ ска­
за т ь  , закапается. Ф антазія  разсматривае­
мая съ сей точки зр ѣ н ія , какъ сила чи­
с т о  страдательная, находящаяся подъ влі­
яніемъ эмпирическихъ условій дѣйствитель­
н ости , называется воображеніемъ; и поко- 
лику она получаемые изъ' міра чувствен-



наго недѣлимые образы вновь производитъ  
при содѣйствіи памяти , называется вооб­
раженіемъ воспроизводительнымъ. Дѣя­
тельн ость  Ф антазіи,  какъ силы не связы­
вающейся условіями внѣшняго б ы т ія , вос­
торгающ ейся надъ міромъ дѣйстительнымъ  
и взирающей на него не болѣе, какъ на 
вмѣстилище разнородныхъ матеріаловъ, изъ 
коихъ она свободно созидаетъ свой соб­
ственный м ір ъ , проявляется такж е въ 
двухъ главныхъ моментахъ. Во первыхъ: Фан­
т а з ія  понятіямъ разума,; коего главная Функ­
ція состои тъ  въ том ъ, чтобы  все недѣли­
мое , предносящееся взору его въ сферѣ 
о п ы т а , возводить къ высочайшему, основ­
ному началу обобщенія , м нож ественное,  
разнозненное, являющееся ему въ предѣ­
лахъ пространства и віюмени, объединять 
въ сознаніи , сообщаетъ вещ ественность  
( геаіііаіет ) , низводя оныя въ область м і­
ра дѣйствительнаго. Посредствомъ сего 
акта Фантазіи, общее, составляющее глав­
ную сти хію  разума, соединяется съ недѣ­
лимымъ , отвлеченное съ опытнымъ, и од­
но другимъ взаимно проникается и ожив­
ляется  , ч т о  собственно составляетъ о т ­
личительную физіономію  науки. Ибо наука 
въ своей сущ ности есть  не иное ч т о  .



какъ Фокусъ, въ коемъ отраж аю тся и со­
средоточиваются разновидные лучи чис­
тѣйшаго свѣта , истекающаго изъ двухъ 
различныхъ міровъ мысленнаго и дѣйстви­
тельнаго , центръ , въ коемъ , подобно ра­
діусамъ у гармонически сливаются знатель- 
ные у Формальные моменты съ эмпиричес­
кими матеріальными моментами предле- 
жательно-реальнаго бытія. Ф антазія здѣсь 
является какъ бы посредницею между сими 
двумя противоположными мірами. Даже са­
мыя Формы разум а, по которымъ онъ про­
водитъ каждый индивидуальный актъ мыш­
ленія и которыя сами въ себѣ, въ отвлеченіи 
о тъ  всѣхъ условій проявленія ихъ въ мірѣ 
о п ы т а , с у т ь  не иное ч то  , какъ первооб­
разы, еще неразоблаченные въ своей в н у т ­
ренней, таинстванной сущ ности, наиболь­
шую получаютъ вещественность о тъ  дѣй­
ств ія  Фантазіи, какъ силы , находящейся 
въ тѣснѣйшей связи съ міромъ дѣйстви- 
ствительныхъ бытій. Во вторы хъ, Фантазія 
идеи ума , которыя сами въ себѣ с у т ь  
только преждеопытныя , неопредѣленныя ,  
никогда совершенно неизчерпаемыя опредѣ­
ленными понятіями разума представленія 
о безконечномъ, отражающіяся въ темномъ, 
пророческомъ предчувствіи человѣка, во-



ллощаетъ въ чувственныя недѣлимыя Формы 
и такимъ образомъ сообщаетъ имъ харак­
теръ конкретнаго , опытнаго бытія ; по­
елику Форма недѣлимости есть  не иное 
ч т о , какъ совокупость внѣшнихъ и в н ут ­
реннихъ отношеній , ограниченій , кото­
рыя бытіе какого - либо предмета въ мірѣ 
конечномъ , реальномъ такъ опредѣляютъ ,  
ч т о  онъ сущ ествуетъ какъ нѣчто цѣлое , 
отъ другихъ отличное, какъ полный, само­
стоятельный организмъ. Вь семъ-то купно- 
дѣйствіи Фантазіи и умц. совтоитъ таин­
ственный актъ осуществленія выспреннихъ, 
недомыслимыхъ идей въ мірѣ опытномъ, 
въ Формахъ пространства н времени. Еди­
ничный , безпредѣльный, самъ въ себѣ без- 
качественный идеальный свѣтъ изливаясь 
изъ области ума въ міръ Фантазіи и о т ­
ражаясь въ сознаніи, окачествляется, раз­
лагается на составные свои элементы и 
получаетъ опредѣленные цвѣта. Здѣсь не­
постижимо и непреложно вѣчное овреме- 
н я е т ся , безконечное заключается въ пре­
дѣлы , духовное отѣлотворяется, необраз­
ное заключается въ образъ, безвидное по- 
лучаетъ видъ , и такимъ образомъ просто­
т а  идеи разрѣшается въ многоразличныя 
частныя бытія по закону недѣлимости.



Здѣ сь-то  собственно п р ои сходи тъ , по вы­
раженію Ш еллинга, гармоническое сліяніе 
высочайшей свободы съ высочайшею необ­
ходим остію  и самое творческое М объекты- 
р у ет ся , вращ ается вкругъ себя , какъ глав­
наго своего средоточія. Ф антазія является 
Здѣсь пророчицею ,  повѣдающею намъ о 
таи н ствахъ  выспренняго міра и дей , ху­
дожницею, облекающею въ прозрачные чув­
ственны е покровы чистѣйш ія с т и х іи  ум а, 
а умъ какъ бы нѣкіимъ богомъ, изрекаю­
щимъ* внутреннѣйш ее слово свое — и дею , 
и повѣдаюіцимъ о Богѣ внѣ и выше насъ, 
заждительнымъ духомъ, оживотворяющимъ 
дыханіемъ своихъ идей мертвое щѣло, мас­
су , худож ественною  рукою Фантазіи об­
разованную , т .  е. Форму. Здѣсь худож ­
никъ , п оэтъ  , философъ ,  объдтый живоно- 
снымъ пламенемъ своихъ идей не удовлет­
воряется созерцаніемъ соверш енствъ, усма­
триваемыхъ имъ сквозь призму чувствен­
ныхъ воззрѣній въ различныхъ недѣлимыхъ, 
и стор гается  изъ тѣсны хъ предѣловъ дѣй­
ствительн аго, возносится въ высшую, чи­
стѣйш ую  область безконечнаго и творитъ  
собственный міръ идеаловъ, въ коемъ Боже­
ственныя идеи истиннаго, благаго и изящ­
наго предъ духовными очами его какъ бы



р'азобличаются, обнажаются- На такой 
высшей степени д ѣ я т е л ь н о с т и Ф а н т а з ія  
упоевается сладостною свободою: она неза­
висимо ни отъ внѣшняго , Физическаго , ни 
отъ внутренняго, духовнаго механизма, 
разнородныя ; недѣлимыя черты  , снятыя  
чувствами съ предметовъ міра дѣйстви­
тельнаго , многоразличными способами со­
единяетъ, раздѣляетъ и ііаки совокупляетъ, 
дабы такимъ образомъ составить изъ нихъ 
прекрасную Форму, тѣло и вліять въ 
оное прекрасную душу — идею ума. Фан­
тазія , разсматриваемая съ сей высшей т о ч ­
ки зрѣнія, называется собственно, въ т ѣ с ­
нѣйшемъ смыслѣ , ф ан т азіею  , и поколику 
она низводя идеи ума въ область чувствъ 
и облекая ихъ въ соотвѣтственныя недѣ­
лимыя Формы, какъ бы порождаетъ изъ 
нѣдръ своихъ новое, небывалое въ мірѣ 
мысленномъ существо , твори тъ , назы­
вается, воображеніемъ производит елыіымЪ, 
т ворческимЬ , гідеалгірирующіімЬ. Не Смо­
т р я  однакожъ на сіе , воображеніе воспро­
изводительное и воображеніе производи­
тельное не суть  двѣ реально отличныя 
способности души нашей, совершенно од­
на отъ другой отдѣляющіяся сферами сво­
ей дѣятельности , совершенно независимо



одна ошъ другой разыгрывающія свои ро­
ли. Э т о  сушь только два символа единой , 
нераздѣльной, коренной перво - силы духа 
нашего , созидающей внѣшніе ощутимые 
образы для выраженія незримой ,  неизчер- 
паемой полноты  внутренняго міра идей и 
понятій. О бщ ая, характерическая физіо­

ном ія  , какъ возпроизводительнаго, такъ и 
производительнаго воображенія т а , ч т о  
т о  и другое привязано къ Формамъ дѣй­
ст в и т ел ь н о ст и  и мышленія. Объяснивши 
отличительны й характеръ Ф антазіи, пока­
жемъ отнош еніе ея къ наукѣ вообще.

П. Въ наукѣ вообще надобно разли­
ч ать  два главные момента,, образующіе со­
бою ц ѣ л остн ое , органическое бы тіе  е я , 
которые сливаю тся съ непосредственнымъ  
воззрѣніемъ на нее : производящее и прои­
зводимое. Изъ идеи производимаго произ- 
никаетъ идея производимаго. Производящее 
въ наукѣ е ст ь  человѣкъ. Человѣкъ постав­
ленъ на прахѣ двухъ міровъ: видимаго, чув­
ственнаго и невидимаго, духовнаго ; онъ 
ест ь  живая цѣпь, соединяющая двѣ п роти ­
воположныя сферы б ы т ія : подлежатель-
ную и предлежательнуго. Человѣкъ къ міру 
видимому прилежитъ своею внѣшнею , чув­
ственно - ограническою стороною . Еъ его



частномъ тѣлесномъ организмѣ въ-миніа­
тю р ѣ  отр аж ается  весь міръ видимый, въ 
немъ сосредоточиваю тся всѣ силы, разлія- 
нныя по различнымъ царствамъ природы ; 
онъ символъ е я , прекраснѣйшій цвѣтъ ви­
димаго творенія. Съ міромъ выспреннимъ,  
духовнымъ человѣкъ граничитъ своимъ раз­
умно - свободнымъ духомъ. Сей духъ —~ живое 
отоблистаніе первообразной,  творческой  
идеи безконечнаго, будучи заключенъ въ 
тѣлесной храминѣ и связанъ условіями ве­
щ ественнаго б ы т ія , въ самой конечности  
проявляется безконечно. Подъ его живоно­
снымъ вліяніемъ самая чувственная сто р о ­
на человѣка у т о н ч а е т ся , просвѣтляется, 
и , такъ ск азать , одухотворяется. Такъ 
напр. у  животныхъ есть  способность про­
изводитъ слитные звуки, но въ человѣкѣ 
сія способность превращается въ даръ слова, 
въ могущественное оруд іе , посредствомъ 
коего внутренній , мысленый міръ его из­
ливается въ рѣку и стор іи  въ звукахъ стр ой ­
ныхъ и членораздѣльныхъ. Побужденіе за­
щ ищ ать свой вещественный организмъ отъ  
внѣшнихъ разрушительныхъ вліяніи рас­
крываетъ человѣку также внутренній міръ 
е г о : духъ е г о , выражаясь въ тѣлесныхъ
Формахъ , сосредоточиваетъ раздробленныя



с и л ы  л ю д е й  в ъ  о д н о  о р г а н и ч е с к о е  е д и н с т в о  
и  т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  с о з и д а е т ъ  п о л и т и ч е с к о е  
т ѣ л о .  В н ѣ ш н ю ю  с т о р о н у  ч е л о в ѣ ч е с к а г о  д у х а  
с о с т а в л я е т ъ  с м ы с л ъ ,  в н у т р е н н ю ю  — р а з у м ъ .  
З д ѣ с ь  ч е л о в ѣ к ъ  е щ е  б о л ѣ е  и л и  м е н ѣ е  н а ­
х о д и т с я  п о д ъ  в л і я н і е м ъ  у с л о в і й  п р о с т р а н ­
н а г о  и  в р е м е н н а г о  б ы т і я .  Н о  е с т ь  в ъ  
д у х ѣ  н а ш е м ъ  у п р а в и т е л ь  с м ы с л а  и  р а з у м а  
и л и  о б щ н о с т ь ,  г д ѣ  с і и  д в ѣ  с т о р о н ы  в н у ­
т р е н н е й  ж и з н и  н а ш е й  г а р м о н и ч е с к и  с о ч е -  
т а в а ю т с я .  Э т о  е с т ь  у м ъ  ,  п р е д с т а в и т е л ь  
б е з к о н е ч н а г о  и  с а м о с о з н а ш е л ь н ы й  о б р а з ъ  
и д е и  в с е о б щ е й ,  о т р ѣ ш е н н о й ,  в ъ  с е б ѣ  с а м о й  
п о ч і ю щ е й  м і р о в о й  ж и з н и ,  П р о с т и р а ю щ е й ­
с я  з а  г р а н и ц ы  в с ѣ х ъ  в е щ е с т в е н н ы х ъ  и  
м ы с л е н н ы х ъ  я в л е н і й .  В ъ  э т о й  в ы с ш е й  о б л а ­
с т и  д у х а  п р е д ѣ л ы  п р о с т р а н с т в а  и  в р е м е н и  
н е  с в я з ы в а ю т ъ  ч е л о в ѣ к а  ; в о л н ы  м і р а  ч у в ­
с т в е н н а г о  ,  в ъ  к о т о р ы х ъ  п о г л о щ а е т с я  д ѣ я ­
т е л ь н о с т ь  п р о ч и х ъ  с и л ъ  ч е л о в ѣ к а ,  з д ѣ с ь  
б о л ѣ е  у ж е  н е  о б у р е в а ю т ъ  е г о .  О н ъ  в о с т о р ­
г а е т с я  н а д ъ  в с ѣ м ъ  в и д и м ы м ъ  и  п р е х о д я ­
щ и м ъ  и  в о з н о с и т с я  т у д а  ,  г д ѣ  в ѣ ч н а я  о т ­
ч и з н а  в с ѣ х ъ  д о с т о ж е л а е м ы х ь  и д е й  и  п е р в о ­
о б р а з о в ъ  д л я  в с ѣ х ъ  ч а с т н ы х ъ  р а з у м и ч н ы х ъ  
у с т р е м л е н і й  д у х а  е г о ,  г д ѣ  в ѣ ч н о  -  ю н ы й  
д е н ь  б е з ъ  у т р а  и  б е з ъ  в е ч е р а .  С е й  д в о й ­
с т в е н н ы й  х а р а к т е р ъ  с у щ е с т в а  ч е л о в ѣ ч е с к а г о



необходимо долженъ отпечатлѣваться какъ 
на всѣхъ недѣлимыхъ умственныхъ создані­
яхъ его  ̂ такъ и на цѣлыхъ рядахъ ихъ. 
Къ послѣднимъ принадлежатъ науки > какъ 
откровенія во внѣшнемъ конечномъ мірѣ т ѣ ­
снящихся  ̂ толпящ ихся 3 волнующихся во 
глубинѣ духа человѣческаго безпредѣльныхъ 
идей какъ само стоятельны е организмы  ̂
развивающіеся изъ единаго * неистощимаго 
въ своемъ раскрытіи сѣмени  ̂ безконечной 
идеи о безконечномъ 3 которая въ природѣ 
внѣшней является 5 какъ абсолютное един­
ство необъятной 3 положительной сущно­
сти* раскрываемой безсознательно въ СФерѣ 
пространства и времени общемірными ея 
дѣятелями въ человѣчествѣ ь какъ единый^ 
вѣчный ̂  живой духъ3 движущійся въ цар­
ствѣ самосвѣдѣнія. Сущность каждой науки 
слагается изъ двухъ основныхъ элементовъ: 
матеріи и формы. М атерію  науки состав­
ляю тъ предметы мыслимые > познаваемые 3 
и т ѣ  отдѣльныя , разобщенныя свѣдѣнія 9 
которыя отраж аю тся въ зерцалѣ нашего 
духа з болѣе или менѣе чистомъ или ту-: 
скломъ  ̂ СУДЯ по ег0 индивидуальности; 
Ибо и с т и н а , сама въ себѣ чистая  ̂ при 
переходѣ своемъ сквозь призму суоъектив- 
ной недѣлимости 9 обыкновенно слабѣетъ 
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въ своемъ напряженіи  ̂ исходитъ  изъ со­
стоян ія  своего первоначальнаго тож еств а  
и какъ бы не удерживаетъ т о го  первооб­
разнаго с в ѣ т а , которымъ она с іяетъ  въ 
первосознаніи ума бож ественнаго, н еточ ­
номъ своемъ началѣ. Форма науки есть  
т о т ъ  способъ , по коему ч а ст н ы я , разъ­
единенныя познанія связую тся въ одно 
стройное ,  гармоническое цѣлое, и такимъ 
образомъ составляю тъ собою полный, жи­
вой организмъ, коего Функціи, сливаясь 
одна съ другою , служ атъ взаимнымъ до­
полненіемъ и отр аж аю тъ  на себѣ одну и 
т у ж е  идею. П осему п озн ан ія , входящія 
въ составъ науки и облекающіяся Формою 
е я , не должны бы ть ч и ст о  чувствен­
ными воззрѣніями , и н едостаточ ны  т о г ­
да , когда совершенно разобщены съ мі­
ромъ чувственныхъ представленій. Въ пер­
вомъ случаѣ, мыслящій духъ былъ бы жал­
кою игрою многоразличныхъ, скоропрехо­
дящихъ явленій , взоръ его прикованъ бы 
былъ къ частнымъ, отдѣльнымъ моментамъ 
бы тія  и никогда не возвышался бы къ со­
зерцанію и д ей , дышущихъ въ каждомъ 
міровомъ явленіи и оживляющихъ собою 
мертвыя Формы вещ ества. Во второмъ слу­
чаѣ , мыслящій Духъ обращаясь только въ



мірѣ умопостигаемомъ, въ области чисты хъ  
отвлеченныхъ п о н я т ій , и не внимая гласу 
внутренняго и внѣшняго чувства, не имѣлъ 
бы для познаній своихъ достаточнаго кри­
т е р ія  предлеж ательной, аподиктической 
истины . Познанія наши тогда  только об­
разую тъ полный организмъ, когда частное, 
недѣлимое познается въ всеобщемъ и об­
ратно всеобщее въ частномъ , недѣлимомъ, 
когда духъ и природа въ самосвѣдѣніи , ко­
торое новѣйшіе философы  называютъ т о ­
жествомъ бы тія и знанія, предлежательнаго 
и подлежательнаго, не разлучаю тся , не 
разъединяются между собою , но дѣлаю т­
ся единымъ нераздѣльнымъ органомъ. Слѣ­
довательно нуяш о, чтобъ въ безпредѣль­
номъ мірѣ познаній разумъ и Фантазія дѣй­
ствовали стройно и совокупно. Разумъ же  
и Фантазія дѣйствую тъ совокупно т о г д а ,  
когда дѣйствуютъ нераздѣльно. И  вопер- 
выхъ когда разумъ д ѣ й ств уетъ , не какъ 
только сила отвлеченныхъ понятій и все­
общихъ представленій, но какъ живой духъ, 
находящійся въ тѣснѣйшемъ союзѣ съ обла­
с т ію  внщ ественностей и дѣйствительныхъ  
бы тій. Съ другой стороны  Фантазія при­
ближается къ сферѣ п он я т ій , и какъ сила 
привязанная къ Формамъ дѣйствительной



природы г не нарушая простоты понятій , 
облекаетъ оныя въ чувственные, недѣлимые 
образы, сообщаетъ имъ характеръ кон­
кретности или образы чувственные воз­
вышаетъ и одухотворяетъ, озаряя ихъ 
свѣтомъ мысленнаго, разумнаго. Посред­
ствомъ такого стройнаго и совокупнаго 
дѣйствованія разума и Фантазіи, наука до­
сти гаетъ полнаго своего совершенства и 
удовлетворяетъ всѣмъ существеннымъ по­
требностямъ матеріально - духовной чело­
вѣческой природы. В о  всякомъ же случаѣ, 
когда или разумъ дѣйствуетъ отдѣльно отъ  
Фантазіи и проводитъ свои понятія по од­
нимъ голымъ Формамъ мышленія -и такимъ 
образомъ изъ чистыхъ, живыхъ веществен­
ностей составляетъ одни мертвые остовы, 
или Фантазія выходитъ изъ подъ вліянія 
разума и предается всѣмъ необузданнымъ 
порывамъ, наука, какъ плодъ совокупной дѣя­
тельности сихъ двухъ способностей, совер­
шенно теряетъ  свою органическую цѣлость. 
Въ первомъ случаѣ , разумъ бываетъ игра­
лищемъ сухихъ , отвлеченныхъ понятій , 
которыя своимъ дыханіемъ сокращаютъ и 
умерщвляютъ жизнь внутренняго чувства, 
и поглощается , такъ сказать, въ своей 
собственной с т и х і и ;  В о  второмъ случаѣ,



Фантазія, свергнувъ съ себя оковы законовъ 
разума, носится въ ею самой сотворенномъ 
мірѣ, который имѣетъ цѣну и важность 
только подлежательную и который однакожъ 
она выдаетъ за истинный міръ вѣдѣнія. 
Такимъ образомъ Фантазія содѣлывается 
матерью м еч та тел ьн о сти , ученаго Фана­
тизм а и другихъ призраковъ знанія. Отселѣ 
открывается ближайшее отношеніе Фанта­
зіи къ наукѣ вообще, которое состои тъ въ 
томъ, ч то  Фантазія, воплощая общія пред­
ставленія и отвлеченныя понятія разума 
въ недѣлимыя Формы и сближая ихъ съ мі­
ромъ реальнымъ , опы тны мъ, возводитъ 
науку на степень полнаго, архитектони­
ческаго единства.

Далѣе всѣ науки, какъ внѣшнія самовы­
раженія духа человѣческаго , какъ проявле­
ніе въ конечныхъ Формахъ безконечныхъ 
идей его, въ коихъ он ъ , какъ въ собствен­
ныхъ своихъ сти хіяхъ  живетъ и движ ет­
ся , суть  органическіе члены единой без­
предѣльной науки. Всѣ онѣ различными пу­
тям и стр ем я тся  къ осуществленію единаго 
высочайшаго идеала, истины , и всѣ онѣ ис­
текаю тъ  изъ единой основной, первообраз­
ной идеи о высочайшей, самосущей ІТерво- 
винѣ, благоволившей отр ази ть  Свой боже-



ственнны й образъ въ мірѣ сущ ествъ дѣй­
ствительны хъ , конечныхъ. Посему всѣ на­
уки носятъ  на себѣ печать единства, х о т я  
въ частны хъ Формахъ между собою и разн­
ст в у ю т ъ . П редм етъ ихъ е ст ь  одинъ и т о т ъ  
ж е міръ реальный. Міръ ж е реальный въ 
области вниканія является подъ Формою 
двойства. Онъ имѣетъ двѣ стороны: внѣш­
нюю, видимую, и внутренню ю , невидимую. 
Внѣшнюю стор он у  реальнаго міра состав­
ляю тъ многоразличныя, непрестанно ораз- 
ноображивающіяся явленія. Здѣсь бы тіе  
конечное, развиваясь въ Формахъ простран­
ств а  и времени, находится въ непрестан­
номъ приливѣ и отливѣ, такъ ч т о  и ст и н ­
ную , неизмѣняемую сущ ность его никакъ 
уловить н ел ьзя ; ниодно сущ ество не вы­
раж аетъ здѣсь вполнѣ своей идеи. Но мы­
слящій д у х ъ , какъ отблескъ творческихъ  
идей божественнаго у м а , которыя состав­
ляю тъ Форму всей внутренней , свободной 
его сам одѣятельности , порываясь создать  
истиное зн а н іе , не останавливаетъ взора 
своего на скоропреходящихъ явленіяхъ , въ 
которыхъ вѣчная сущ ность вещей вполнѣ 
не вы раж ается; здѣсь онъ видитъ толь к о, 
ч т о  выспренній полетъ его къ безконечно­
му, котораго онъ, какъ высочайтаго своего



первообраза, ищ етъ  вездѣ, и во глубинахъ 
природы внѣшней и въ областяхъ самопо- 
знательнаго человѣчества, непрестанно око­
вывается Формами пространства и времени. 
Мыслящій духъ нашъ, подъ вліяніемъ идеи 
безконечнаго, ст р ем и т ся  откры ть въ мірѣ 
предлежательно - реальномъ основные законы 
и цѣли, къ коимъ , какъ къ всеобщимъ цен­
трамъ , сводились бы всѣ видоизмѣненія 
бы тія  конечнаго , установить единый все­
общій взоръ на бытъ природы , въ коемъ 
бы сливались и разрѣшались всѣ индивиду­
альные взгляды, отрѣш иться о тъ  узъ про- 
стр ан ствен н ости  и временности , создать  
отрѣш енную идею сущ аго, изъ коей , какъ 
изъ сѣмени, развивались бы всѣ частныя  
представленія и понятія въ видѣ легкой, 
гармонической игры , сквозь всѣ внѣшнія, 
чувственныя оболочки проникнуть въ самое 
внутреннее сущ ество, въ т у  таинственную , 
совершено недоступную  для эмпирическихъ 
наблюденій глубину, гдѣ почіютъ коренные 
силы всего сотвореннаго, и такимъ образомъ 
за предѣлами Феноменальнаго міра откры тъ  
для себя другой міръ вѣчный и неизмѣняемый, 
міръ субстанціальный. Здѣсь только мыс­
лящій духъ находитъ свое искомое, свой 
высочайшій идеалъ. Ибо субстанціальный



м ір ъ , сокрытый подъ завѣсою скоропре* 
ходящ ихъ явленій, ест ь  отображ еніе вѣчг 
ныхъ идей безконечнаго творческаго ума. 
Благоуслаждаться созерцаніемъ сихъ идей, 
лучей премірнаго солнца, оковывать ихъ 
въ своемъ сознаніи, е ст ь  высочайшій, перво­
желаемый предметъ всѣхь мыслей, желаній  
и чувствованій духа человѣческаго. Каждая 
наука рсобеннымъ образомъ разоблачаетъ  
сей таинственны й міръ творческихъ боже­
скихъ идей, проявившихся высочайше созер­
цательнымъ образомъ въ многоразличныхъ 
живыхъ недѣлимыхъ Формахъ. Такъ логика 
не останавляется на частны хъ актахъ мы­
слящаго духа нашего , какъ они являю тся  
въ Сферѣ опыща : она, отвлекая о т ъ  всѣхъ 
условій подлежательнаго бы тія  человѣче­
ской природы, откры ваетъ самые основные, 
первообразные законы, коимъ подлеж атъ  
всѣ разнообразные мыслительные процессы  
духа нашего , ст а р а ет ся  разгадать самую  
творческую божескую идею , которая сво­
ею невидимою сущ ностію  отлилась въ мьіг 
слящемъ духѣ нашемъ и такимъ образомъ 
идеально возсоздать внутренній міръ нашъ 
со всѣми главными стихіям и  его. Но умъ 3 
постигш ій идею , будетъ ли она отсія в ать  
въ предлежательномъ м ір ѣ , или въ соб-*



ственномъ нашемъ подлежите льномъ, пере* 
ведши ее на собственный языкъ, въ слѣдг 
ствіе естественнаго стремленія своего —* 
проявлять свою внутреннюю , неисчерпае­
мую сущ ность въ царствѣ природы, сопо­
ставлять свои созданія съ бытомъ дѣйстви­
тельнымъ , порывается сію идею извести  
изъ себя въ міръ внѣшній л чувственный, 
опредметить е е , осущ ествить въ наукѣ* 
Но сей благороднѣйшій потребности своей 
умъ никакъ удовлетворить не можетъ , есг 
ли не низойдетъ съ выспренней высоты  
благоговѣйнаго созерцанія идей въ область 
Фантазіи. Ф антазія собственно есть пред­
ставительница внутренней, идеальной жиз­
ни у м а , такъ какъ она одна облекаетъ 
идеи ума въ недѣлимыя Формы, даетъ ве­
щественность имъ и какъ бы очувствляетъ  
ихъ. Безъ содѣйствія Фантазіи, сей пласти­
ческой силы духа нашего, идеи оставались 
бы одними схемами, существами невидим 
мыми, неощутимыми для насъ, граж­
данъ двухъ міровъ , видимаго и невидимаго, 
и только терялись бы въ безпредѣльной 
области возможности. А  отселѣ сколько 
важныхъ, основныхъ моментовъ недоста­
вало бы въ наукѣ, которая болѣе или ме­
нѣе должна быть сооружаема на идеяхъ!



В нутренняя организація ея тогда  была бы 
утл ою  ,  слабою , неимѣющею въ себѣ зиж­
дительной , одушевляющей ее силы. Пред­
м етъ  науки з неоживленной идеями, есть  
одинъ только міръ бы стротечны хъ, до без­
конечности разнообразящихся явленій ; она 
никогда не воспаряетъ выше простран­
ственнаго и временнаго. Міръ вѣчный, не­
измѣняемый , мірѣ с у щ н о с т ей , первообра­
зовъ , единственно назнаменующій собою  
идею безконечнаго , абсолютнаго , сокрытъ 
о т ъ  ней подъ непроницаемою завѣсою. П ри­
том ъ  во внутренней области науки тогда  
отглашались бы тѣ ж е противорѣчія, т ѣ ж е  
несогласія , которыми обыкновенно разди­
р ается  внѣшній , опытный міръ , и кото­
рыя изчезаю тъ только при появленіи чи­
стѣйш аго свѣта идей , точ н о такж е какъ 
при появленіи на горизонтѣ солнца разрѣ­
ж аю тся  и изчезаю тъ мраки, облегавшіе 
природу и сокрывавшіе о т ъ  взоровъ на­
шихъ ея неподражаемыя красоты. П равда, 
наука, разлученная съ Фантазіею , какъ съ 
главнымъ орудіемъ, посредствомъ коего она 
м ож етъ сдруж аться с ъ , свѣтлымъ міромъ 
и д ей , имѣетъ еще вѣрнаго в ож атая , раз­
умъ , который не п оп усти тъ  ей стран ­
ствовать по различнымъ распутіямъ при­



роды , но поставитъ ее на прямую ст езю , 
не оставитъ ее въ несродной для ней  
странѣ разнообразныхъ явленій міра чув­
ственнаго , но приведетъ ее къ единству. 
Ибо главйый актъ разума единственно со­
с т о и т ъ  въ том ъ , чтобы  все недѣлимое ,  
частное , являющееся ему въ двухъ глав­
ныхъ сферахъ б ы т ія : въ сферѣ подлежа- 
тел ьн ости  и въ сферѣ предлеж ателвности, 
обобщать , множественное и разнообразное 
сочетавать въ единство сознанія. Но раз­
умъ , сей ж итель міра дольняго, объемлю­
щій понятіями своими, какъ бы нѣкими ду­
ховными перстами , одно пространствен­
ное и временное б ы т іе , ч астн ы я, разроз­
ненныя чувственныя представленія п ото- 
лику только мож етъ связывать живою, ор­
ганическою цѣпію, о т т о р г а т ь  себя отъ  не­
престаннаго прилива и отлива внѣшнихъ 
впечатлѣній и свое единовидное , всегда съ 
собою тож ественное Я  противополагать 
многообразному н е-Д , поколику во внутрен­
ней природѣ ума леж итъ идея объ абсо­
лю тной единицѣ , которая , отражаясь въ 
сознаніи и переходя въ Сферу разума, за­
ставляетъ всѣ прочія силы наши не раз- 
сѣяваться въ множественности и разнооб­
разіи вещей, но искать единства какъ вну­



т р и , такъ и внѣ себя, х о т я  не безуслов­
наго. Притомъ самыя понятія разума, но­
сящія на себѣ отпечатокъ единства и т о ­
ж ества, получаютъ предлежательную веще­
ственность посредствомъ Ф антазіи , какъ 
мы уже сказали выше . И такъ здѣсь о т ­
кры вается новое отношеніе Фантазіи къ 
наукѣ вообще , которое состо и тъ  въ томъ, 
ч т о  Фантазія, сближая науку съ безпредѣль­
нымъ міромъ идей и такимъ образомъ о т ­
крывая вѣчныя начала (субстраты ) б ы т ія , 
возвышаетъ ее надъ сферою чувственныхъ 
явленій, надъ всѣмъ опытнымъ , бытнымъ.

Наконецъ, если разобщ ить въ наукѣ умъ 
съ Ф антазіею , т о  въ мірѣ умствующаго 
человѣчества совершенно погаснетъ и сти н ­
ная геніальность, толико необходимая для 
науки. Ибо г е н ій , какъ даръ т в о р ч ест в а , 
составляется  изъ гармоническаго сліянія 
сихъ двухъ основныхъ сти хій : силы недѣ­
лимыхъ чувственныхъ Формъ , или Фанта­
зіи , и силы идей, непосредственныхъ пред­
ставленій положительной сущ ности  все­
ленной и ея вѣчнаго перво-начала, или ума. 
Тогда всѣ науки отличались бы одною мер­
твою  неподвижностію , прикованы были бы 
къ условнымъ, единожды предуставленнымъ 
пунктамъ ,  никогда не раздвигали бы тѣхъ



грани:ць  ̂ въ которыя втѣснены онѣ рукою 
несамородныхъ мыслителей  ̂ никогда не 
совлекались бы ветхой свой одежды и не 
являлись бы въ лучшемъ  ̂ яснѣйшемъ свѣ­
тѣ . Духъ человѣческій ̂  не пріемлющій по­
средствомъ органа Фантазіи превыспрен­
нихъ откровеній ума , вѣчно то м и тся  въ 
оковахъ 2эабскаго подражанія; высшія по­
знавательныя силы его погружены въ глу­
бокій мертвый сонъ; и такимъ образомъ зиж­
дительная дѣятельность его  ̂ происходя­
щая отъ недовольства настоящими Форма­
ми знанія и о тъ  неподавимаго желанія, 
сколько можно ̂  выражать и осущ ествлять  
въ опытѣ идею безконечнаго каждый разъ 
встрѣчаетъ послѣдній предѣлъ свой. О тсе­
лѣ произойдетъ т о  ,, ч то  ни въ одной на­
укѣ нельзя будетъ найти идеала первооб­
раза , которому можно было бы уподоблять 

свою индивидуальную Форму дѣйствованія 
или познаванія > ч то  совершенно несобраз- 
но съ понятіемъ о ходѣ развитія какъ ча­
стнаго , недѣлимаго  ̂ такъ и всеобщаго > 
собирательнаго ума человѣческаго^ который 
непрестанно поступаетъ впередъ. Всѣ раз­
личные моменты раскрытія умственной 
жизни человѣчества с у т ь  не иное ч то  * 
какъ неизгладимые слѣды щонки, движущей­



ся въ безпредѣльность. Геній собственно 
е с т ь  обновитель міра ум ственнаго, олице- 
тво р и тел ь  самопознанія то го  вѣка , въ ко­
торомъ онъ воздвигнутъ рукою міродер- 
жавнаго Промысла , одуховитель мертвыхъ 
массъ народа, общ ность , въ которой недѣ­
лим ости, особности разрѣш аю тся. Онъ въ 
безпредѣльной области умозрѣнія откры ­
ваетъ  новые , для современиковъ невѣдомые 
п у т и , тем н ы я тонки въ ней озаряетъ яс­
нымъ свѣтомъ, созидаетъ новыя идеи, даетъ 
наукѣ новое направленіе и такимъ образомъ 
производитъ совершенно новый кругово­
р о тъ  въ системѣ міра умственнаго. Таковы 
великіе самобытные мыслители : Платонъ, 
К ан тъ , Ш еллингъ, Гегель, Бахманъ, которые 
изъ ветхи хъ , мертвыхъ с т и х ій  м огущ ест­
венною силою своего генія создали совершен­
но новый міръ Философическихъ идей. Подъ 
животворнымъ вліяніемъ сихъ солнцевъ, 
поставленыхъ вседержавною десницею Про­
мысла на горизонтѣ умствую щ аго человѣ­
чества , духовная жизнь его какъ бы воскре­
сла. Отселѣ откры вается новое ближайшее 
отнош еніе Фантазіи къ наукѣ вообще , ко­
торое состои тъ  въ т о м ъ , ч т о  Ф антазія , 
дѣйствующая подъ вліяніемъ у м а , произво­
дитъ геніевъ, которые ею двигаютъ дале­



ко впередъ человѣчество на п ут и  умствен­
ной его жизни и возносятъ науки на вы­
сочайшую точку полнаго* идеальнаго со­
вершенства. Таково тройственное отнош е­
ніе Фантазіи къ наукѣ вообще и отсю да 
произходящее ближайшее вліяніе ея на цѣ­
лостное образованіе оной, которое теп ер ь 
я х о т ѣ л ъ , сколько можно, изобразить въ 
ясныхъ и опредѣленныхъ чертахъ. Достигъ 
ли я своей цѣли, о томъ будутъ судить 
мужи благородные, воздоенные идеями; 
новѣйшей философіи, вдохновляющіеся всег­
да прямою любовію къ просвѣщенію и не­
увлекающіеся враждебнымъ духомъ партій. II.

II.

П О Х И Щ Е Н І Е  П А П Ы .

ИСТОРИЧЕСКАЯ СЦЕНА РИМА

ВЪ X I  ВѢКѢ,

( и з ъ  В и л л ь м е н а ) .

Бъ т о  время, какъ Григорій V II гре­
мѣлъ на Сѣверѣ своими ужасными анаѳема­
ми , собственное его положеніе въ своей 
Церкви не было совершенно безопаснымъ: 
и это  не одинъ изъ маловажныхъ кон-



тр асто въ  его жизни , когда мы видимъ і 
какъ нападаетъ онъ съ такою  гордостію 
на власти теля Германіи, какъ заставляешь 
Вильгельма Завоевателя п л ат и т ь  себѣ дань, 
а самъ находится посреди Рима,, подвергну­
т ы й  первымъ ударамъ врага. Но причины 
Сихъ безпорядковъ скрываются гораздо да­
лѣе, въ преждебывшихъ событіяхъ; онѣ про- 
изходили не столько о тъ  грубаго своеволь­
ств а  среднихъ вѣковъ, сколько о тъ  самаго 
свойства Папскаго влады чества, этого 
м огущ ества, совершенно основаннаго на 
воображеніи и вѣрѣ, безъ всякой матеріаль­
ной силы, этого кумира, обожаемаго издали, 
слабаго и беззащитнаго въ своемъ храмѣ.

Въ минувшихъ вѣкахъ, Римскіе Бароны, 
т о  Сеть Готѳскіе или Ломбардскіе дворяне, 
владѣтели какихъ-нибудь замковъ въ окрест­
ностяхъ Рим а, или какихъ нибудь укрѣ­
пленныхъ развалинъ въ городѣ, ч асто  обма­
нывали Церковь, притѣсняли главу оной, 
или оспоривали его избраніе. Съ т ѣ х ъ  поръ, 
какъ не стало болѣе И мператоровъ, ни 
Ѳеодорика  ̂ т іарою  располагалъ какой ни­
будь Тосканелльскій или Тибурскій Графъ, 
вспомоществуемый нѣсколькими воинами; к 
мѣстная зависимость Римскаго Престола 
увеличивалась въ т о  самое врем я, какъ его



имя получило большую важность вр п усто ­
т ѣ  , оставленной паденіемъ Имперіи. Кар- 
ломанъ освободилъ о т ь  сего постыднаго 
ига первосвященническую каѳедру , и , воз­
вышая ее для то го  , чтобы  получить отъ  
нее корону, сдѣлалъ ее могущественною въ 
Римѣ и въ И таліи . По смерти же е г о , 
когда снова начались безпорядки, она была 
слаба во внутренности, владычествуя извнѣ. 
Она заставила Императора Людовика су­
диться чрезъ Епископовъ, а между тѣмъ 
сама снова сдѣлалась цѣлію для нѣкото­
рыхъ хищныхъ кастелянъ Римскихъ окрест­
ностей. О т т о н ы , Генрихъ, приходя не­
чаянно, какъ владѣтели, болѣе могущ ествен­
ные и при тѣсн и тели , болѣе славные , не 
разрушили совершенно это й  Феодальности 
Римскихъ Бароновъ: она снова показывалась 
по временамъ, по удаленіи Нѣмецкихъ войскъ. 
Иногда она продавала свои услуги Имперіи, 
подкрѣпляла Нѣмцевъ, вводила насильствен­
но Епископовъ въ Римъ и укрощала народъ, 
ревностный къ правамъ Церкви ; иногда же 
соединялась съ нимъ противъ Нѣмецкаго 
владычества. Только изъ этого - т о  дво­
рянства избирался всегда Префектъ Ри- 

Т елеск. Ч. ХѴІП. і з



діа ( і ) ,  двусмысленный градоначальникъ, 
который воздавалъ почести Папъ и полу­
чалъ о тъ  Императора и н вести тур у и 
мечь. Однако могущ ество эти хъ  Фамилій 
начало ослабѣвать съ т ѣ х ъ  поръ, какъ зн ат­
ныя Фамиліи, совершенно ужасныя другимъ 
образомъ, а именно Фамиліи М атильды и 
Герцоговъ Нормандскихъ, начали возвыш ать­
ся въ Тосканѣ и Калабріи.

Въ продолженіи долгихъ возмущеній, 
предшествовавшихъ вступленію  на пре­
столъ Григорія V I I , одинъ изъ сихъ Рим­
скихъ дворянъ, Чинчи, сынъ СтвФана, древ­
няго Префекта Римскаго, приобрѣлъ се­
бѣ и звѣстность своею дерзостію  и разбо­
ями. Воспользовавшись должностію своего 
о т ц а , онъ настроилъ въ городѣ множе­
ство  укрѣпленныхъ притоновъ и привлекъ 
къ себѣ всѣхъ Римскихъ негодяевъ и ерети- 
ковЪ, говоритъ Хроника. Какъ убійца од­
ного изъ своихъ дядей, у  котораго си­
лою взялъ домъ и разрушилъ е го , онъ 
былъ преданъ анаѳемѣ еще Папою Але-

і )  Urbis praefectus de sua dignitate respicit utrumque , 
videlicet domnum papam, cui facit hominium , ct- 
domnum impcratorem a quo accepit suae potestatis 
insigne , scilicet exertum gladium, Gerohus Reichperg% 
apud Baluz, miscell.} m. V.



ксандромъ, по приказанію Гильдебрандша, ко­
торы й уже управлялъ всѣмъ. Обратившись 
въ бѣгство съ Двумя своимй партизанами , 
Бертраномъ И Николаемъ, онъ явился ко 
двору Генриха, Потомъ поддерживалъ дѣло 
Антипапы Кадалоуса, вошелъ съ Нимъ въ 
Римъ , гдѣ и принялъ его въ своемъ домѣ , 
и сражался за него по улицамъ. Когда 
Кадалоусъ былъ побѣжденъ и умеръ , Чин- 
ч и , блуждая долгое время и подкрѣпляе­
мый посредничествомъ нѣкоторыхъ Рим­
скихъ дворянъ , пощаженныхъ Григоріемъ 
V II, по восш ествіи его на пресйюлъ, воз­
вратился въ Римъ' й далъ Папѣ клятву со­
хр ан ять  миръ,

Введенный во владѣніе одной башни , 
которая была имъ прежде сего построена 
при входѣ на мостъ Святаго П е т р а , онъ 
засадилъ въ нее достаточное число воору­
женныхъ людей , и т о т ч а с ъ , подъ предло­
гомъ права пошлины, началъ обирать всѣхъ 
проходящихъ, которые шли Или возвраща­
лись , обремененные какими нибудь товара­
ми ( ï ). Григорій V II , раздраженный симъ

( I . )  Sicque factum est ut in ipsà turn , quam mirac' 
magnitudmis supra pontem S. Petri construxcrat, viros 
sicarios poneret, qui ab omnibus introeuntibus et e'xeun- 
tibus ex iis quae ferebantur praedam caperent. Paul.- 
Bernr. apud act. sanct*



безпорядкомъ , хотѣлъ поразить въ Чинчи 
одного изъ послѣднихъ остатковъ ѳтихѣ мя­
тежническихъ Бароновъ й разбойниковъ, ко­
торы е нѣкогда своевольно располагали Пап­
ствомъ. И стощ ивш и религіозныя убѣжденія 
й угрозы анаѳемою* онЪ далъ приказаніе Пре­
фекту Рима захвати ть  сего мятежника про­
шивъ Бога и Церкви. Э т о т ъ  Префектъ од­
ного и того  же имени и * безъ сомнѣнія, 
изъ одной и т о й  же Фамиліи съ Ч инчи, 
былъ человѣкъ благочестивый, котораго 
усердіе къ религіи простиралось столь да­
леко , ч т о  ойъ , гражданинъ й воинъ, не 
одинъ разъ йроповѣдывалъ народу въ цер­
квахъ. ( 1 ) Самые кардиналы упрекали 
его въ излишней ревности къ религіи, 
и въ нерадѣніц о своей свѣтской вла­
ст и . ( а ) Н о  Г р  и г о р і й V II очень 
хорошо цѣнилъ неустрашимую предан­
ность сего человѣка. Не смотря ни на

( I ) Heri plane in ccclesia ï>. Pétri apostolorum apos- 
toli de praesentis tune Epiphaniac solcmnitate . . .  ita 
locutus est, non ut praefeetum rcipublicac , sed potins 
ut saccrdotem dccebat écclcsiae. Petri Dannani Epis- 
tolae , ш. i cttip. 35/j.

( a ) Cave ergo, ne propter pcculiaris orationis sliidium, 
eui insistere forte contendis , disciplinam tain innume- 
rabilis populi , qui tibi commissus est, negligas. Ibid»
m. i , emp. 356 ,



свое родство , ни на ропотъ Римскаго дво­
рян ства, Префектъ оилою задержалъ Пин­
ии и посадилъ его въ темницу. Поражен­
ные симъ смѣлымъ ударомъ, многіе Рим­
скіе дворяне стали  тогда умолять Папу, и 
Григорій V I I , истребовавши отъ  Пинии 
клятву надъ моіцами Святаго П етр а  въ 
т о м ъ , и то  онъ исправится въ овоемъ по­
веденіи , и , взявши о тъ  него заложниковъ, 
возвратилъ ему свободу, оконФисковавъ глав­
ную его крѣпость , которая и была до ос­
нованія разрушена осадными машинами, 
при великихъ кликахъ народа., который въ 
сей борьбѣ внутренне держалъ сторону Па­
пы противу КасшелямоёЬ.

Приведенный въ отчаяніе симъ позо-. 
ромъ, который ослабилъ его партію  въ Римѣ, 
Пинии повсюду искалъ союзниковъ и мще­
нія. Онъ обратился сначала къ знатнѣй­
шимъ изъ отлученныхъ о тъ  церкви : посѣ­
тилъ Герцога Гискдра въ Калабріи л и по­
слалъ одного изъ своихъ сыновей въ Равенну, 
чтобы заключить,, договоръ съ Архіеписко­
помъ Гиберомъ. Нормандскій Принцъ, х о т я  
и былъ съ Папою въ рѣшительной враждѣ, 
не почелъ за грѣхъ собственными своими ру­
ками поколебать этой каѳедры Святаго, П е т ­
ра , отъ  которой онъ ожидалъ благословс-



нія для своихъ завоеваній, Гильберъ , не 
см ртря на свою ненависть, ничего не могъ 
предпринять отк р ы тою  силою противъ 
Дапы, Однакожъ Чинчи довѣрилъ имъ свой 
проектъ -— взя ть  и уби ть Григорія V II, и 
написалъ въ Германію къ Ген р и ху, обѣщая 
привести къ н ем у , съ связанными ногами 
и руками, Д апу , его врага, ( і)  Неизвѣст-, 
н о ,  какія были о т в ѣ т ы  и поощренія со 
Стороны Генриха,

Протекло около года послѣ изгнанія 
Чинчи, Додъ покровительствомъ Норманд­
скаго Дринца и Гибера, онъ употреблялъ 
ѳ то  время на т о  , чтобы  соединить бро­
дягъ и приготовить себѣ случай и сооб­
щниковъ въ Римѣ ; онъ сулилъ грабежъ и 
свободу. ( 2 ) Однакоже еще ничего не по­
казывалъ, и Григорій съ безпечностію о т ­
правлялъ священныя церемоніи, часто  по­
казывался народу и исполнялъ всѣ обязан­
ности Государя и Первосвященника,

Наканунѣ праздника Рождества Х ри­
стова , онъ пош елъ, по обыкновенію, въ

 ̂ і Statuitque cum ipsis tempus opportunum, quomo- 
do dominum papam paperet et occideret, , , promit- 
tehs eumdetn patrem regio conspectui repraesentan- 
dum Paul. Bernr. Apud, Act. Sanct.

(»)• Pyomittens eis ineffabilia, liberlatem futuram, quaes  ̂
tuni sine rnensura. ibid•



церковь Преев. М ар іи , на Эсквилинской 
горѣ. Э т о т ъ  соборъ, возвышавшійся око­
ло развалинъ Діанина храма , въ. томъ 
мѣстѣ, гдѣ находились, нѣкогда сады Меце­
натовъ^ второй изъ патріархальныхъ собо­
ровъ Рима, былъ особенно дорогъ для набож­
ности народа. Кромѣ святы хъ мощей, там ъ 
покланялись, древнему образу Св. Д ѣвы , съ 
Божественнымъ Младенцемъ на лѣвой рукѣ. 
Говорили, ч т о  э т о  изображеніе,, привезен­
ное съ Востока,.было написано Святымъ .Еван­
гелистомъ Лукою:.(і) оно творило чудеса, и 
разсказывали, ч то ,, когда его носили по горо­
ду , оно внезапно, остановило бичь моровой 
язвы, во время Папы Григорія., Возвеличенная 
и украшенная во время. Папы Сикста III, (û) 
икона Святой М аріи , съ V  вѣка, ежегодно 
была посѣщаема на Рождество множествомъ, 
народа,, которы й, толпяся при службѣ 
Первосвященника., проводилъ т у т ъ  всю 
ночь въ пѣніи и молитвахъ. Но на э т о т ъ  
разъ Папа былъ сопровождаемъ въ церковь 
Святы я Маріи только небольшимъ числомъ 
священниковъ. Продолжительная и ж есто-

(і). Imago G. V. Mariae in quadam grossa tabula, cum 
imagine Filli in brachio sinistro, quam depinxit S. Lu­
cas Evangelista. Basiliae S. Mariae Majoris descriptio.

( *  )  Diarium italic., стр., i об.



кая буря, которая казалась умамъ, предубѣж­
деннымъ ан ти  Христомъ, провозвѣстницею 
новаго потопа, ( і) ,  э т а  буря многихъ удер­
жала дома. Сосѣдъі почти посѣщали другъ 
друга въ продолженіи этого  дня, и немно­
гія  изъ православныхъ совершили п у т е ­
ш ествіе-, это ю  дождливою и мрачною 
н о ч ь ю к ъ  Святой М аріи , находившейся 
»Ъ отдаленной и пустынной части  города. 

Однакоже П ап а , облеченный въ свои 
священныя украшенія, ст о я  у алтаря, слу­
жилъ всенощную. Только успѣлъ онъ при­
н я т ь  Святы хъ Таинъ , съ духовенствомъ ; 
остатокъ  присутствую щ аго народа еще 
причащался ; и Папа еще не сказалъ по­
слѣдней молитвы ( 2 ), какъ вдругъ церковь 
при великихъ крикахъ, наводняется , мно­
жествомъ лю дей, покрытыхъ оружіемъ. 
Съ мечами въ рукахъ , ниспровергая все на 
своемъ п у т и ,  они бѣгутъ къ ал тар ю , 
ранятъ нѣкоторыхъ право вѣрныхъ, защи­
щавшихъ входъ въ него , разбиваютъ пере­
городку и налагаютъ свои окровавленныя 
руки на Первосвященника, Ѳ то  хіинчи съ

(  I ) Ipsum primi temporis inmiinere diluvium omnibus 
yidebatur. Paul. B e r n r ie d e n s cmp. 12 2 .

(u) Antequam post-communialem orationem finirctEucha- 
yistiatus. Bcrthold. Const., Chronicon, cmp. 29.



своею шайкою покусился на сеи свято­
татствен н ы й  поступокъ ; оцъ быля* пред­
увѣдомленъ и вспомоществуемъ сосѣдетвен- 
нымп жителями  ̂ и имѣлъ на готовѣ ло- 
щадей л ожидавшихъ его у  дверей церкви,

Въ ярости одинъ изъ ші^ъ ранитъ 
Папу въ голову; потомъ они о т т о р га ­
ю т ъ  его отъ  недоконченной служ бы , и 3 
съ ругательствомъ и побоями  ̂ увлекаютъ 
его  ̂ безмолвнаго у. несощротивляющагося 3 
непросящаго помилованія , спокойнаго  ̂ без­
трепетн аго  * съ глазами , обращенными къ 
небу ( і ). Наконецъ * содравши съ него 
омофорѣ , ризу и подризникъ, и оста­
вивъ его только ч т о  не нагаго 3 бросаютъ 
на лошадь позади одного изъ своихъ со­
общниковъ  ̂ какъ будто бы какого нибудь 
связаннаго разбойника, котораго ведутъ 
въ судилище ( а ). Потомъ 3 со всею по­
спѣшностію * какую только дозволяли бы­
с т р о т а  и сила ихъ лошадей 3 добѣжавъ до 
одной изъ частей города 3 гдѣ Чинчи

( i )  De missa nondum finita , violentis manibus , abstra- 
xerunt, cacdcntes et pcrcutientes. P a u l. Bern. cmp. 
12 3 . —  Non reclamavit, non reluctates est. Ibid.

(  2  ) Ut furem tractum } post dorsum cujjusdam sacrilegi 
posucrunt, ibid.



владѣлъ еще укрѣпленною баш нею , они 
заперлись въ ней съ своимъ плѣнникомъ.

Однакоже священники и богомольцы} 
вышедши изъ оцѣпененія, наполняютъ го­
родъ криками и ужасомъ. Народъ выбѣгаетъ 
изъ домовъ : потоки дождя и жестокая бу­
ря ути ш и л и сь ; небо снова сдѣлалось яс­
нымъ; улицы и площади въ одну минуту 
освѣтились тысячами Факеловъ.

Съ ужасомъ разсказываютъ о ночномъ 
покушеніи: объ оскверненіи церкви Святы я 
Маріи  ̂ о плѣненіи или и смерти Перво­
священника ; ибо еще не знали , чего дол­
жно было опасаться. Священники бѣга­
ю т ъ  изъ церкви въ церкву, обирая алтари 
и скрывая священныя утвари. Казалось, 
страшились всеобщаго оскверненія Свя­
ты ни. Прочіе ж и тел и  принимаются за 
оружіе. Въ продолженіе о ст ат к а  ночи 
звучатъ т р у б ы , раздаю тся крики с т о ­
рожей ; назначаются п о с т ы , с т е р е гу т ­
ся градскіе выходы , изъ опасенія , чтобы 
Первосвященникъ , если онъ еще ж ивъ , не 
былъ выведенъ изъ города своими похи­
ти телям и  ( і ).

(і) Той посЛе , яігпі? тЫвдие яоиапЫЬш, тШНЬг^ие 
отпев асііілія ЫвЪгапИЬш, пе аіідио ройагеШг езгіга 

игЬет іпдеЫо.



Въ самое э т о  время толпа н есется  въ 
К апитолій , которы й , по какому-то ин­
сти н к ту  воспоминанія,, былъ еще во всѣхъ Го­
сударственныхъ кризисахъ сборнымъ пун кт­
омъ народа и мѣстомъ его совѣщаній. 
Тамъ узнаю тъ наконецъ, о тъ  различныхъ 
свидѣтелей, ч т о  Папа ж ивъ, и ч т о  онъ 
заключенъ въ одной изъ городскихъ башенъ.

При семъ извѣстіи народъ испускаетъ 
крики радости. День показался, и все сдѣ­
лалось извѣстнѣе и удобнѣе. И дутъ въ воо­
руженіи къ назначенной крѣпости, которую 
со всѣхъ сторонъ называютъ притономЬ а н ­
т ихрист а. Нѣкоторые изъ воиновъ Чинчи 
защищаютъ оную о тъ  первыхъ п р и сту­
повъ ; но они атакованы, обращены въ 
бѣгство и о тступ аю т ъ  назадъ къ своимъ 
товарищамъ. Тогда народъ начинаетъ Фор­
мальную осаду: приносятъ военныя ма­
шины ; поражаютъ стѣны  ужасными уда­
рами ; зажигаютъ огонь у  дверей. Осажда­
ющіе сражаю тся съ жаромъ; никто не 
щадитъ себя для такаго священнаго дѣла. 
Внѣшняя ограда уступ аетъ  и р азр утает- 
с я , и народъ уже у  самой башни ( а ).

{а  ̂ 1{рш ар роя і Нія е$1; allatisquc тасЫгш еі агіеЬіЬш, 
гитрйиг тише. Раиі, Ввгп• , стр. ізб.



Въ продолженіе п р и ступ а , Григорій 
V I I , брошенный сначала въ одну изъ ком­
н атъ  этой  башни , въ одно и то ж е время 
получалъ въ ней и необыкновенныя угожде­
нія и необыкновенныя оскорбленія. Одинъ 
ж и тель города и женщина благороднаго 
происхожденія прошли сюда съ п о хи ти те­
лями , и ш у т ъ , забытый въ безпорядкѣ 
сраженія , щпотъ человѣкъ мѣхомъ прикры­
валъ Первосвященника,  страдавшаго отъ 
ночнаго холода и на своей груди согрѣвалъ 
оледенѣвшія ноги старца ( і ).

Женщина , еще съ нѣжнѣйтею ревно­
с т ію  , промывала и перевязывала его рану, 
проклиная враговъ Божіихъ, св я т о т а т ст в е н ­
ныхъ убійцъ , которыми она была окруже­
на : потомъ, проливая слезы, она съ благо­
говѣніемъ любызала грудь , волосы-, и одеж­
ды Первосвященника. Э т о  зрѣлище напо­
минало воображенію. Магдалину у ногъ Спа­
сителя ( 2 ) .  Но въ тож е самое мѣсто и

( і )  Ѵіг іііс. laeclio clctractionis et al у ore hibcrnalis noc- 
tis ofllictiun allatis calefecit pellibus ; pedçs.quc ejus in 
sinu siio composait. Ibid.

(a) Matrona vçro ipsa, fomento medicaminis sui, Patris 
nostri pi again 5 nimio sanguinis rosei proflusio tabidatn, 
deploraudo mulcebat, .  , Altera nimirum Maria cfFoc- 
ta y caput pectusquc deosculans lacrymis rigabat. lbul-



въ гпошъ жв; самый часъ , другая женщина , 
сестр а  Чинчй, приходила обременять Перво­
священника проклятіями* и ругательства­
ми ( 1 ).

Самъ Ч инчи, съ ужасными угрозами, 
хотѣлъ и сто р гн уть  у  Папы повелѣніе — вы­
дать ему отобранныя имъ у  него сокрови­
ща и замки; но Григорій пребывалъ непре­
клоннымъ (а)» Одинъ изъ служителей Чин- 
ч и , подражая своему господину , клялся съ 
богохульствомъ, ч т о  отрубитъ  Папѣ го­
лову прежде захожденія солнечнаго. Слу­
чай , во время б и т в ы , вскорѣ наказалъ 
остервененіе сего человѣка : показавшись
на зубцахъ с т ѣ н ы , онъ упалъ, смертель­
но раненный въ горло дротикомъ бро­
шеннымъ извнѣ. Его с м е р т ь , даже въ гла­
захъ его товарищ ей, казалась знакомъ не­
беснаго гнѣва.

Чинчи, приведенный вѣ замѣшатель­
ство отъ  своего дѣла, и стр аш ась , ч т о ­
бы крѣпость не была то тчасъ  взята присту-

( I ) Traditoris soror Patri malcdiccre non formidabat. 
Ibid, стр . 1 2 /[.

( a ) Ibi diti, gladlo super Collunl îllitis fiirialiter stricto, 
torvus , minax et omnifiiriam terrificus , thcsaurum ct 
firmissimi S. Petri castella in bénéficia sibi cxtorqucre 
non cessavit ab со; sed omnino non potuit. Berlhold. 
Constant. Chron. , cinp. 29.



помъ разъяреннаго народа, спѣшитъ бросишь­
ся къ ногамъ Папы , ( і ) и , съ соокрушені- 
емъ злодѣя , столь легкимъ и столь об­
щимъ въ суевѣрныхъ и варварскихъ нравахъ, 
онъ умоляетъ Папу -— сн я т ь  съ него 
грѣхъ и д ать  ему разрѣш еніе: „ Я  отц е­
убійца , с в я т о т а т е ц ъ ! говоритъ онъ. Я  
наругался надъ святилищемъ Божіей Ма­
т е р и  и яслями С пасителя: я отторгнулъ
о тъ  нихъ т е б я , мой отецъ и господинъ 
апостолическій. . . З ащ и ти  м ен я; окажи 
мнѣ милосердіе, наложи на меня какое ни- 
будь наказаніе и усмири; какъ умѣешь, на­
родъ, воздвигшійся противъ меня по спра­
ведливому суду Божію. Совершенно осквер­
неннаго , каковъ я т е п е р ь , прими меня въ 
свои святы я руки , и нынѣшній же день 
наложи на меня покаяніе Vе Говоря сіи 
слова, э т о т ъ  человѣкъ лежалъ распростер­
ты й  у  ногъ Папы.

Тогда Григорій съ стр огостію  напомн­
илъ ем у , сколько совѣтовъ подавалъ онъ 
ему нѣкогда черезъ людей благочестивыхъ, 
и сколько упрековъ обращалъ къ нему самъ 
съ такимъ долговременнымъ терпѣніемъ. 
„Однокожъ, сказалъ онъ ему, вр ата  вѣчной 1

(1 )  Ргосісігі а<1 ресіез Ьеайззіті рарае, Раиі, Всгпгіесі,



жизни еще могутъ для те б я  о т в о р и т ь ся , 
если т ы  раскаешься чистосердечно."

Тогда Чинчи снова бросается на землю., 
исповѣдуясь, ч т о  онъ былъ виновенъ и не­
счастенъ , и обѣщая безъ отл агател ьства  
исполнить наказаніе, которое будетъ на него 
наложено. ( і ).

Тогда Григорій сказалъ е м у : „какъ
отецъ, я прощаю тебѣ оскорбленіе, которое 
т ы  нанесъ мнѣ лично; но т о , ч т о  учинилъ 
т ы  противъ Б о га , Божіей М атери и Апо­
столовъ, или, лучше сказать, противъ цѣлой 
Церкви, т ы  долженъ такъ загладить, какъ я  
велю тебѣ. Вопервыхъ, т ы  пойдешь въ 
Іерусалимъ; а потомъ, ежели будешь живъ и 
возвратишься о т т у д а , т ы  подчинишься мо­
ему руководству и моимъ совѣтамъ, дабы 
снова обрѣсти такимъ образомъ милость 
всемогущаго Б о га , и , бывши доселѣ при­
мѣромъ погибели для всѣхъ сыновъ Церкви, съ 
этого времени бы ть примѣромъ раскаянія.,,

Э т о т ъ  человѣкъ, все еще распростер­
ты й  у  ногъ Папы, обѣщалъ ему выполнить 
всѣ роды наказанія. Тогда Григорій, при- 
ближась къ одному изъ оконъ башни, по­

(<) Мох асі Іеггаш соггиспэ, ѵешт яе гейш пшешгг^ие 
соийетм ези ІЫсі.



казался глазамъ осаждающихъ , и ,  съ рас* 
простерты м и руками, сдѣлалъ имъ знакъ 
успокоиться и прислать къ нему нѣкоторыхъ 
изъ своихъ предводителей.

Восторженные При этемъ видѣ, почти 
всѣ подумали, ч т о  Первосвяценикъ при­
зываетъ ихъ къ себѣ на помощь. Они удвоя- 
ю т ъ  усилій , чтобъ! дойти до него ; смѣ­
лѣйшіе изъ нихъ влезаю тъ на окошки, 
оставленныя оробѣвшими разбойниками; 
втор гаю тся  къ Первосвященнику —  и онъ, 
на рукахъ своихЪ избавителей, представ­
ляется народу , Проливающему слезы радо­
сти . ‘Но когда всѣ увидѣли на немъ зна­
ки насилія ( і ) ,  кроваівыа пяійна, т о  при­
шли въ новую ярость и испустили тысячи 
плачевныхъ воплей.

Въ семъ смущ еніи , въ семъ волненіи 
чувствъ , происшедшихъ о т ъ  опасности и 
освобожденія, у  Папы была одна мысль, одно 
желаніе —  прежде всего идти въ церковь Св. 
Маріи, изъ которой онъ былъ изторгнушъ, и 
снова начать службу, прерванную покушені­
емъ Чинчи. Безчисленное множество народа

( і )  СсѵпеЬаНіг епіш сгиош т.^пііікііпс трсгяів
Р а и і. В е гп г . а р іи ], А с / .  Sa.nct.



Слѣдуетъ за нимъ, къ алтарю , и онъ оканчи­
ваетъ т у т ъ , уже къ вечеру, э т у  то р ж е ­
ственную  службу, начатую  имъ прежде пер­
ваго часу д н я , оканчиваетъ ее истомлен­
ный голодомъ , раненный , но поддерживае­
мый вѣрою. Потомъ онъ произнесъ благо­
дарственный молебенъ, благословилъ святую  
побѣду народа, и пошелъ успокоиться въ 
Лятранскій двореіды

Народъ, овладѣвшій башнею, пощадилъ 
сначала Шѣлохранителей Чинчи, по прика­
занію Папы. Но т о т ч а съ  были сдѣланы 
строгіе розыски касательно соучастни­
ковъ сего покушенія. Многіе изъ нихъ былй 
лишены носовъ и изгнаны изъ Р и м а; по­
томъ оконФисковали ихъ имѣнія: новое
доказательство, ч т о  въ этомъ заговорѣ 
участвовали неодни только ш атаю щ іеся 
бандиты, но такж е и нѣкоторые изъ Рим­
скихъ дворянъ, эти хъ  соперниковъ Перво­
священнической власти.

Чиігій, защищенный въ первую м инуту 
могуществомъ апостолическаго прощ енія, 
ускользнулъ съ своею женою , с е ст р о ю , 
дѣтьми и братьями въ т о  самое врем я, 

Т ё л е с  к. Ч. X V I I I  іЗ



когда Папа служилъ молебенъ. ( і ) Декре­
том ъ сен ата, укрѣпленные домы, которыми 
онъ владѣлъ въ Римѣ , были разруш ены, а 
его имѣніе конфисковано.

Папа вскорѣ потребовалъ , чтобы  онъ 
Явился для п рин ятія  наказанія, которое 
было на него возложено. Но онъ , удалив­
шись въ одинъ замокъ около Р и м а, произ­
водилъ набѣги на Римскія владѣнія и жилъ 
грабежемъ и разбойничествомъ. Папа пре­
имущ ественно предъ всѣми отлучилъ его 
о т ъ  церкви чрезъ П ренестскаго Епископа , 
въ Эпархіи котораго было его новое лого­
вище. Но э т о т ъ  человѣкъ , которому уже 
нечего было бояться ярости  всего Римска­
го народа, продолжалъ свои набѣги до т о ­
го самаго времени, когда присоединился къ 
Германскому1 Королю.

Тогда какъ Ч и н чи , изъ заговорщика 
сдѣлавшійся главою разбойниковъ , произво­
дилъ нѣкоторые грабежи въ окрестностяхъ, 
въ Римѣ было возстановлено спокойствіе, 
и власть Первосвященника казалась тамъ 
утвержденною л уч ш е, нежели когда либо, і)

і)  Ірво ѵіх іпіегѵепіи рарае, сиі 5с гейш сіесіегаі, іпЛс 
'іѵо рѵориі.чаію. Всгікоісі Сіігонісоп 5 сш р. 29.



чрезъ народную нреданность. Однакожъ изъ 
сего происшествія увидѣли, какъ слабо бы­
ло ѳ то  могущество, столь высокое и столь 
ужасное внѣ Рима. И такъ можно было ос­
корблять , даже въ самомъ его святилищѣ, 
э т о  господство почти  божественное и воз­
вышавшееся надъ всѣми престолами! Покуше­
ніе Ч инчи , возбуждая даже негодованіе, 
могло издалека ослабить въ умахъ мысль 
о священной неприкосновенности Перво­
священника. Э т и м ъ -т о , безъ сомнѣнія, 
должно объяснять молчаніе , которое Гри­
горій V II  сохранялъ о семъ странномъ при­
ключеніи. Онъ не велѣлъ распространять 
въ хр и стіан ствѣ  на сей счетъ  никакихъ 
жалобъ, никакихъ анаѳемъ. Онъ никого не 
обвинялъ въ наущеніи или соучастничествѣ 
съ Чинчи.

Э т о  намѣреніе особенно замѣтно въ 
письмѣ, которое Григорій V II  писалъ къ 
Г ен р и ху, 8 Генваря, 1 07 6  года, чрезъ
тринадцать дней послѣ этой  роковой ночи 
на Рождество Х р и ст о в о , и когда еще 
раны его не могли бы ть залѣчены. Ни 
одно слово въ семъ письмѣ не обнару­
живаетъ , чтобы  въ Римѣ произошелъ хо­
т я  малѣйшій безпорядокъ. Первосвящен­
никъ продолжалъ увѣщ евать Короля съ по-
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целительною важ н остію ', и собиралъ на 
него новые громы ; но для него было прі­
ятн ѣе совсѣмъ молчать объ оскорбленіи, 
нанесенномъ ему Ч и н ч и , нежели обвинять 
въ ономъ Генриха.

Съ Ф р а н ц . —  с к ій .

1 П.

Ф А К Е Л Ъ .

М О Р С К А Я  С Ц Е Н А .

„Господинъ Ш турм ан ъ  , видите ли вы 
э т о т ъ  приближающійся валъ ?

— Тысяча громовъ ! Д а , я вижу его.
— Береги корм у!„
Едва онъ сказалъ э т о , едва успѣли ему 

о т в ѣ ч а т ь , какъ катящ аяся и зыблющая- 
ся гора , исполински низвергнувшись на 
корму, залила корабль. Надобно было ви­
дѣть, какъ развергнулась э т а  зеленая, про­
зрачная , с т р у и с т а я  масса ,  какъ она завы­
ла , разхльтулась и все наполнила своимъ 
влажнымъ столбомъ, какъ увлекала и о т ­
брасывала вмѣстѣ людей, ж ивотны хъ, море­
ходные и н стр ум е н ты , к а н а т ы , весла и 
снасти.



Я  всталъ, вполовину задушенный т о р ­
ж ествую щ ею  волною. Одинъ изъ эти хъ  
желѣзныхъ Флагштоковъ, которые служ атъ 
къ ошваршыванію шлюбокъ, толкн уты й  съ 
яростію  водянымъ валомъ и устремленный 
имъ на м ен я , долженъ былъ попасть въ 
лѣвый глазъ; я отвелъ ударъ рукою., чрезъ 
ч т о  ранилъ ее слегка. Шлюбки, сорванныя 
потокомъ, сами собою пустились въ море. 
Было видно, какъ мѣшалась и толкалась 
безъ проводника э т а  эскадра , какъ бились 
онѣ своими боками подлѣ корабля и какъ 
дюжина барановъ, раздѣлившихъ уч асть  
шлюбокъ, жалобньщъ и продолжительнымъ 
блеяніемъ свидѣтельствовала о затрудни­
тел ьн ости  своего положенія. Когда э т и  
бѣдныя животныя увлеклись волною и ког­
да ихъ утл ы я  ладьи очутились на самой 
вершинѣ оной , до насъ доходили ихъ с т е ­
нанія , смѣшанныя съ глухимъ воемъ волнъ 
и бури.

„Знаеш ь ли т ы , ч т о  говорятъ намъ 
э т и  бѣдныя животныя? “ Вскричалъ Ш т у р ­
манъ одному матросу.

М атросъ покачалъ головою.
— Не видать намъ больше бараньихъ 

к о т л е т ъ , дѣти мои ! В отъ  ч т о  повторя­
ю т ъ  они намъ на своемъ языкѣ.



Покуда достигали до моего слуха ш у т ­
ки м а т р о с а , море вздулось. Приготовили 
насосы ; руки всѣхъ т о т ч а с ъ  принялись за 
дѣло , и ведра, безпрестанно наполняемыя 
и опорожняемыя, освободили корабль отъ  
воды , которая обременяла его. — Опас­
н ость  была очевидна; но наша увѣренность 
въ прочности ф а к е л а  подерживала въ насъ 
надежду. Т щ етн о  вѣтеръ дулъ съ большею 
ж естокостію : м атросы  съ обнаженными ру­
ками, смѣялись и перекидывались веселыми 
апиграммами. Э т а  беззаботность , э т а  дѣ­
я те л ьн о сть  , э т о  презрѣніе погибели, э т а  
б о д р о сть , произходящая о тъ  всегдашней 
веселости, неизмѣнно смѣющейся надъ опа­
сностями и см ертію , —  какое любопытное 
зрѣлище ! Какой предметъ для наблюденія!

Но небо и океанъ т о т ч а с ъ  перемѣнили 
свой видъ; самые безстраш ные за т р е п е т а ­
ли; ихъ дыханіе не столь уже легкое, ихъ 
слова, уже болѣе ко р о тк іе , ихъ мрачное 
молчаніе , пророчествовали о великой опас­
ности. Все потемнѣло ; горизонтъ , п осте­
пенно съуживавшійся, окружилъ насъ собою, 
какъ бы темницею ; море почернѣло ; вѣ­
тер ъ  упалъ ; всѣ было ти хо . К азалось, 
смерть парила надъ нашими головами, ок­



ружала и тѣснила насъ. Облака, постепен­
но увеличиваясь, опускались , громоздились, 
наполняли своими огромными массами не­
бесный сводъ, и наконецъ коснулись сво­
ими пусты м и оконечностями верхушки на­
шихъ мачтъ. Безмолвіе, глубокое безмол­
віе ! Ни малѣйшаго проблеска молніи, ни 
малѣйшаго ш ум а , ни одной капли дож дя, 
лишь одинъ какой - т о  шорохъ !

Пока продолжалось ѳ т о  ужасное мол­
чаніе , во с т о  разъ ужаснѣйшее самой бу­
ри , малѣйшій ш ум ъ , производимый снас­
тям и  корабля ,  колеблемаго маневромъ , да­
валъ  ̂ себя слы ш ать ясны м ъ, страннымъ 
образомъ, дѣйствіе котораго было бы т р у д ­
но выразить. Скрипъ сходней и го­
лосъ матросовъ прерывали могильное мол­
чаніе , царствовавшее вокругъ насъ. Одна­
коже нашъ бригъ, котораго парусовъ не 
надувало ни малѣйшее дуновеніе вѣ тр а , съ 
трудомъ броздилъ высокія ,  г у с т ы я , зыб­
кія волны.

„К ап и т ан ъ , сказалъ Л ейтенантъ Три- 
н аль, посмотрите !

— Я  ничего не в и ж у , кромѣ ужас­

ныхъ т у ч ь .
— Сюдъ — Сюдъ — Бестъ



Лица всѣхъ обратились къ это й  с т о ­
ронѣ горизонта. Составляя кон трастъ  съ 
мрачною глубиной остальной ч асти  пер- 
спективы , представлявшейся нашимъ взо­
рамъ, щамъ рисовалась и блестѣла на краю 
горизонта бѣловатая линія. Она растяги ­
валась, увеличивалась, развертывалась, меж­
ду тѣмъ какъ глухой вой, который начиналъ 
дѣлаться слышнѣе и слышнѣе, удвоялъ и безъ 
то го  сильную дѣятельность. Влажная пыль, 
густо й  т у м а н ъ , выходя изъ то й  же самой 
стороны , разразился надъ нами ; его мѣл- 
кія и пронзительные капли проницали т ѣ ­
ло , какъ будто бы безчисленное множество 
иголокъ.

„ Э т о  дождь ? Спросилъ Ш турм анъ.
-г— Э т о  морская вода , возразилъ Лей­

т е н ан т ъ  , э т о  авангардъ б ур и ! Да сохра­
нитъ васъ Богъ , мои дѣти !

И  она въ самомъ дѣлѣ приш ла, эта  
б ур я , она пришла одна , безъ грома , безъ 
молній и тѣм ъ еіце ужаснѣйшая. Верхуш ­
ка бѣловатыхъ волнъ, разносимая, взбрасы­
ваемая , разрываемая вѣ тр ом ъ , который 
пробѣгалъ по нимъ, какъ разъяренный конь, 
Сравнивалась подъ это ю  ужасною силою. 
Вы сказали б ы , ч т о  колесница съ бронзо 
і.ьіми Колесами, сокрушая э т и  бразды, на­



полняя собою всѣ э т и  бездны , перемѣняя 
ихъ поверхность ,  покрываетъ бѣлою пѣ­
ною э т и  водяныя горы. Наши веревочныя 
и желѣзныя укрѣпленія лопались или гну­
лись какъ проволока между пальцами ра­
ботника. К ан аты  , райны , снасти  , верев­
ки уступали ярости  ур аган а, и разсѣева- 
лись въ воздухѣ подобно легкимъ облакамъ а 
которыхъ ткань образуютъ лѣтніе пары 
и которыхъ длинные покровы разсѣеваетъ 
утрен ій  вѣтеръ. Ч т о  же касается до на­
шихъ м а ч т ъ , связка сухаго т р о с т н и ­
ка ломается не съ большею легкостію. М е­
нѣе, нежели черезъ м и н уту карабль очутил­
ся безъ мачты .

Самый слабѣйшій парусъ , если бы мы 
попробовали поднять его, былъ бы унесенъ 
въ одно мгновеніе. И  такъ не для чего бы­
ло помогать этом у великому н есч аст ію ; 
чтобы  привести въ дѣйствіе насосы , по­
править поврежденія, управлять рулемъ, 
требовались попеченія всего экипажа. Всѣ 
были на своихъ мѣстахъ. Н икто изъ насъ 
не потерялъ бодрости, когда старый д еся т­
никъ, морякъ, посѣдѣвшій въ службѣ, храб­
рѣйшій и опытнѣйшій между нами, вышелъ 
на палубу. Его лице было блѣдно ; ег> 
долгіе сѣдые волосы, воздымаемыя вѣтромъ,



развѣЕались въ одномъ направленіи , напря­
женные и влажные. Онъ ничего не сказалъ 
намъ и пошелъ прямо къ К ап и т ан у , кото­
рый былъ, по своему приказанію,, привязанъ 
поясомъ къ кабестану. „Вода зашопляатъ 
н асъ , сказалъ онъ. Н ѣ тъ  возможности 
останови ть ее. Обломокъ нашей мачты 
ударился прямо о корму ; мы утопаемъ/*

— Скорѣе парусовъ ,  смолы ! Законо­
п а т и т ь  дыру. Кельсонъ , не пугайте м а т ­
росовъ !„

Но при первомъ вал ѣ , поднявшимъ 
н асъ , карабль, ш атаясь подобно пьяному 
человѣку, погрузился въ бездну. Всѣ его сход­
ни задрожали и затрещ али. При видѣ его 
неправильнаго движенія и ужаснаго треска, 
вы почли бы себя за осужденнаго, идущаго 
на казнь. Въ самомъ дѣлѣ приговоръ былъ 
произнесенъ; казнь предъ нашими глазами, 
и часъ насталъ.

„Б росай те пушки въ море.
— Слишкомъ поздно! Сказалъ старый 

десяткинъ — Ахъ !„
Э т о  предолжительное ассЪ! ѳ то т ъ  

крикъ цѣлаго экипажа —  к т о  бы могъ за­
бы ть его ?

Я  утонулъ, я задохнулся, я не видѣлъ 
ничего, кромѣ хаоса, облаковъ, воды, мерш-



выхъ , умирающихъ , кругомъ себя , подлѣ , 
вверху, внизу; кромѣ посинѣлыхъ лицъ, взо­
ровъ блистающихъ въ нестерпимой тоскѣ , 
пальцевъ , силящихся с х в а т и т ь  какой нибудь 
обломокъ, рукъ сж аты хъ  и сжимающихъ 
какой нибудь отломокъ о тъ  судна. Э т о  была 
сцена уж асная, сцена адская ; самъ Д антъ 
не воображалъ ничего ужаснѣйшаго. Какіе - 
т о  крики отчаянія взывали, просили о по­
мощи , какъ будто бы к т о  нибудь могъ 
намъ подать ее. Я  умиралъ, я болѣе ни о 
чемъ не думалъ, какъ вдругъ почувствовалъ 
угрызеніе какихъ - т о  сильныхъ зубовъ, т е р ­
завшихъ мою шею сзади; я пришелъ въ се­
бя. СнизерЪ, моя собака изъ Новой Земли, 
схватила меня за шею , и о ттащ и л а о тъ  
обломковъ погибшаго корабля.

Ч т о  пытались сохранить усилія гос­
подина и его собаки, обоихъ въ половину 
задушенныхъ волнами? Ж изнь, жизнь всег­
да драгоцѣнную! Наконецъ мы достигли 
одной изъ шлюбокъ оторвавшихся отъ  на­
шего корабля и носимыхъ бурею.

Я  оставался въ продолженіи тр е хъ  дней, 
почти нагой, съ откры тою  головою , безъ 
пищ и , безъ воды для утоленія ж аж ды , 
безъ защ иты  о тъ  солнечнаго жара, въ у т ­
лой ладьѣ. При видѣ атого свѣтила, кото-



рое блистало и горѣло въ небѣ какъ щитъ, 
скованый изъ пылающаго ж елѣза, умирая 
о тъ  голода и ж аж ды , я сложилъ руки 

въ умоляющемъ положеніи, и поднявъ ихъ къ 
небесной тверди, вскричалъ въ изступленіи: 
„Б ож е ! Боже ! не дай мнѣ болѣе видѣть 
восхожденія этого  солнца, которое пожи­
р аетъ  меня!,, Благородное животное, спас­
шее м еня, стонало и умирало, распрос* 
терш ись на днѣ лодки. Прошелъ еще день; 
мною овладѣло бѣшеное безуміе. Я  схватилъ 
своими убійственными зубами шею собаки. 
У ж е текла ея кровь; я увидѣлъ, какъ оста­
новились на мнѣ ея сѣрые и тусклые гла­
за ; я не могъ продолжать > я снова упалъ 
въ безп ам ятствѣ , и не зн а ю , ч т о  послѣ 
происходило , ч т о  сдѣлалось съ лодкою и 
какъ я былъ и зто р гн утъ  изъ челюстей 
смерти.

Л  увидѣлъ себя въ низкомъ шалашѣ; 
постель изъ свѣжихъ листьевъ поддер­
живала меня. Моя собака лизала мнѣ руки. 
На т о л ст ы х ъ  брусьяхъ потолка висѣлъ 
индійскій челнокъ съ веслами. На стѣнѣ 
были прицѣплены сѣ ти  и прочія рыболов­
ныя орудія и испанское р у ж ь е , которое 
такъ легко узн ать  по его пушечнымъ раз­
мѣрамъ.



Возлѣ меня лежалъ тр уп ъ , обвернутый 
парусиною и тщ ательн о связаный веревкою. 
На зло плохому правописанію и неправиль­
нымъ буквамъ, я разобралъ э т у  наивную 
эпитафію : „здѣсь тѣло ивана Д и д еи я , на­
чальника брига ево британскаго величества, 
факела/*

На землѣ посреди хижины были нава­
лены дрова; ч е т в е р т ь  барана жарилась на 
этомъ очагѣ, огонь котораго поддерживалъ 
Индіецъ,  сидѣвшій на подогнутыхъ колѣн­
кахъ , въ положеніи лягуш ки, находящейся 
въ покоѣ. Противъ него стоялъ лей те­
нантъ С плинтеръ, въ одной рубашкѣ, съ 
босыми ногами, до крайности изнеможе­
нный. Полуотворенная дверь позволяла мнѣ 
видѣть голубое небо, блѣдную л у н у , кото­
рая отражала на волнахъ длинный слѣдъ 
своихъ палевыхъ лучей, и водяные валы , 
которыхъ меланхолическій ропотъ пора­
зилъ мой слухъ и напомнилъ всѣ мои 
бѣдствія.

„ А ! вы очнулись! вскричалъ Сплин­
тер ъ  , увидѣвъ, ч т о  я открылъ глаза. То­
варищъ! мы съ вами составляемъ весь эки­
пажъ. Изключая эти хъ  господъ, присово­
купилъ онъ, указывая на барановъ, которые 
жались въ углу шалаша, всѣ наши погибли.



Прощай , факелѣ  ! онъ уже погасъ. Я  за­
хватилъ капитана и принесъ его сюда, при 
помощи моего человѣка, или моего бронзо­
ваго животнаго, котораго вы видите сидя­
щимъ у  огня . . . .  З а в т р а , если вамъ 
будетъ л у ч т е , мы отдадимъ послѣднюю 
почесть нашему храброму К ап и тан у."

Я  еще не имѣлъ силы говорить. Въ то 
время какъ Сіілинтеръ относился ко мнѣ 
съ сими словами, Снизеръ, измученный 
голодомъ, не могъ побѣдить искуш енія, 
которое представлялось е м у ; онъ бросил­
ся на кусокъ м я са , котораго пріятны й за­
пахъ , возбуждая а п п е т и т ъ , приглашалъ 
его п озавтр ак ать , и , схвативш и его, 
не см отря на сопротивленіе И ндійца, со 
всѣхъ ногъ ударился бѣжать.

"Снизеръ , вскричалъ Л ей тен ан тъ , по­
дай э т о  , подай скорѣе !„/

И  покорное ж и вотн ое, не смотря на 
свой ужасный голодъ, положило кусокъ ба­
ранины на золу очага.

Я  заснулъ глубокимъ сномъ, и про­
снулся уже на разсвѣтѣ. Снизеръ тихо 
ворчалъ, и по временамъ лаялъ; крикъ 
кошки-тигра и сопѣніе жабы утихали, бе­
реговой в ѣ т е р ъ , дующій по у т р у , сто-



налъ , попадая въ кустарникъ, а широкія 
ли стья кокосоваго дерева , сотрясали съ 
себя р о с у * которая съ шумомъ упадала на 
землю. Вскорѣ сцена еіце болѣе оживилась. 
Изъ лѣсу доходили до насъ крикъ м акиеа  
а )* продолжительный и пріятны й свистъ 
горнаго павлина , мѣрный стукъ зеленаго 
дятла* долбившаго своимъ носомъ дуплистое 
дерево. Дикая курица или заНшово опи­
сывала вокругъ шалаша быстрые круги; гви­
нейскій п ѣ тухъ  начиналъ свое чириканье ; 
попугаи болтали вдалекѣ; красный гусь  
прогуливался у  берега болота , гдѣ отды ­
халъ американскій крокодилъ. Толпа пели­
кановъ * садясь на о статк и  нашихъ шлю- 
бокъ * занимались своимъ туалетом ъ , намѣ­
реваясь л е т ѣ т ь  ; лазурь неба постепенно 
воспламенялась * звѣзды умирали , одна Ве­
нера блестѣла ; нѣсколько пурпуровыхъ лу­
чей * предвѣстниковъ солнца * которое на­
чинало показываться* пересѣкали дождливыя 
облака своими длинными огнистыми поло­
сами , облитыми серебромъ. Амбра и ка­
минъ, которыми Г02эитъ тропическая заря, 
перемѣнились въ шарлахъ и макъ; наконецъ 
свѣтило показалось.

а) Родъ обезьяны.



Ружейный выстрѣлъ I"  Вскричалъ Лей­
т е н ан т ъ .

— Los Espanoles 1„  П рош епталъ тихо 
Индіецъ. Сказавши э т о , онъ подползъ къ 
двери, уткн улся подбородкомъ въ землю и за­
крылъ ладонями свои уши. Послышались мно­
гіе вы стрѣлы  J за ними послѣдовалъ погре­
бальный звукъ пастуш ескаго рожка, Сплин- 
т е р ъ  хотѣлъ выйдти. Индіецъ схватилъ 
его за ногу и повторилъ :

“ Los Espanoles !„
Еъ э т у  самую м и н уту стремительно 

вбѣжала въ талаш ъ молодая Индіянка, поч­
т и  нагая и съ ребенкомъ на рукахъ. Э т о  
сине - багровое п ятн о , видимое на ея гру­
ди , было слѣдствіемъ ружейнаго вы стрѣ­
ла , настигш аго ее : двѣ или т р и  капли
черной крови сверкали на немъ ; тоска бы­
ла написана на ея обезображеннымъ лицѣ ; 
она съ ужасомъ посмотрѣла вокругъ себя, 
и вскричала :

“ Escapa , Oreeque , escapa : pai*â m y,
soy muertu ya. Бѣги , Орееке бѣги : ч то  
же касается до м ен я , я уже мертва !,,

С ви сти тъ  вторая пуля поражаетъ 
дйтй и сквозь его маленькое тѣло прохо­
дитъ во вн утренность матери. Мнѣ пока­
залось , ч т о  я еіце услышалъ пронзитель­



ный крикъ младенца, смѣшанный съ смер­
тны мъ хрипѣніемъ матери. Они оба упали.

Уж е Испанскіе солдаты окружаютъ 
шалашъ. Одинъ изъ нйхъЛ ставш и на колѣ­
но j прицѣливается своимъ корабиномъ въ 
Индійца -, который только ч т о  увидѣлъ t 
какъ упали къ его ногамъ жена и сынъ. 
Индіецъ продолжалъ сидѣть на землѣ по­
добно лягушкѣ^ Онъ плакалъ.

„ Maldito ! Вскричалъ онъ. Проклятый!'*' 
Онъ выстрѣлилъ въ солдата изъ дугооб­

разнаго пи столета и повергъ его мертвымъ 
къ ногамъ своимъ. Потомъ оставилъ свое 
любимое положеніе, выпрямился обнару­
жилъ ростъ въ ш есть  Ф утовъ , поднялъ 
къ небу свои дрожащія руки и произнесъ, 
или у лучше сказать , провылъ э т и  слова, 
которыя были его послѣдними словами :

„F en ya  la rnuerte ;  у  а soy listo ! П ри­
ди смерть ! Я  совсѣмъ готовъ ."

Онъ снова съежился. Двѣнадцать пуль 
пробили шалашъ ; но ни одна изъ нихъ не 
попала въ насъ. Сплинтеръ изъ всѣхъ силъ 
кричалъ на Испанскомъ языкѣ : „М ы  Ан­
глійскіе морскіе офицеры, претерпѣвшіе 
кореблекрушеніе.

— Mentira , отвѣчали И спанцы, pira­
tas son usledes. Ложь : вы пираты ; заж- 
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жемъ в т у  берлогу; п у с т ь  они сгорятъ 
т у т ъ  1“

Я  бросился и, вспомоществуемый Сплин- 
теромъ, пы тался пробиться сквозь вражескую 
тол пу. Насъ отбили назадъ ружейными при­
кладами ; мы упали отчаянные , убиты е.

"Еж ели  вы Англійскіе моряки, сказалъ 
намъ предводитель , т о  гдѣ же вашъ видъ?

— Въ морѣ, вмѣстѣ съ нашимъ кораблемъ.
— А  вашъ мундиръ ?
— М ы л ю д и , претерпѣвш іе корабле­

крушеніе.
— Неси сухихъ сучьевъ, и п у с т ь  они 

ж ар ятся  съ Индійцемъ.,,
Въ одну м и н уту куча смолистыхъ дровъ 

возвысилась вокругъ ж илищ а; огонь затр е­
щалъ , дымъ окружилъ насъ густы м ъ обла­
комъ. Орееке продолжалъ леж ать на землѣ 
скорчившись. Намъ оставалась одна надеж­
да: разруш ить шалашъ и вырваться. Сплин- 
тер ъ  мнѣ помогъ ; послѣ двухъ или трехъ 
минутъ ужасныхъ усилій крышка обруши­
лась ;  я бросился. С плинтеръ, котораго 
длинные волосы были въ огнѣ, бросился на 
шею первому попавшемуся ему солдату, за­
жегъ его патронную сумку и задушилъ его. 
Я  не зналъ, ч т б  сдѣлалось съ Сплинтеромъ. 
Вскорѣ я увидѣлъ его вышедшимъ изъ ша­
лаша; онъ тащ илъ за собою тр уп ъ  капитана.



„Вы слуш айте м еня, кричалъ онъ, вы­
слуш айте эденя : вотъ  свидѣтель.**

Онъ развернулъ парусину, которою бы­
ло обвернуто тѣло ; загнившій тр уп ъ  по­
казался наружу, въ мундирѣ англійскаго мо­
ряка. Одинъ молодой Испанскій серж антъ , 
пораженный ужасомъ при семъ видѣ, упалъ 
безъ памяти.

„ Э т о  былъ нашъ капитанъ. Вы м ож ете 
убить меня ; но я клянусь его д уш ею , 
ч т о  говорю правду ; а ежели л г у , п у с т ь  
его тѣло встан етъ  и уличитъ меня во лжи.

— E s verded , вскричали испанцы; son 
de la marina inglesa. Э то  правда: они Англій­
скіе моряки.

Тогда э т и  дикіе Испанцы сдѣлались 
услужливыми и вѣжливыми. Насъ окружили, 
и, неизвиняясь въ т о м ъ , ч т о  хотѣли под­
вергнуть такому импровизованному авто- 
даФе, снова положили съ стар ательн остію  
въ парусину т р у п ъ , который распростра­
нялъ вокругъ себя ужасный запахъ.

„Н е трое ли васъ было въ оптомъ 
шалашѣ ? спросилъ начальникъ.

— Да , съ нами былъ Индіецъ.**
Попробовали разры ть пепелъ, куча кото­

раго была единственнымъ признакамъ, остав­
шимся о тъ  бывшаго жилшца. Все было,



пожрано огнемъ. Усиливаясь разгресшь э т у  
кучу сѣрой пы ли , принудили показаться 
несчастнаго Орееке. Рука,, почернѣвшая отъ 
пламени, потомъ голова, потомъ плечо по­
казались нашимъ глазамъ. Бока Индійца были 
обнажены и окровавлены. Вся кожа на его 
тѣ лѣ  была взорвана и обожжена. Съ самаго 
черепа до ногъ, вы назвали бы его деревян­
ною с т а т у е ю  , к о т о р ая , будучи брошена 
въ огонъ, почернѣла, не загорѣвшись. Ореека 
находился въ стоячемъ положеніи; надобно 
было видѣть, какъ онъ всталъ посреди бѣ­
лаго пепла, какъ геній, или, лучше сказать, 
какъ демонъ пожара. Онъ не сдѣлалъ ника­
кого усилія, чтобы  вырваться; но ш атаясь, 
какъ пьяный, т о т ч а съ  опять упалъ, и его 
паденіе подняло вихорь искръ, пепла и дыма, 
вь которомъ онъ и изчезъ.

Солнце своими лучами освѣтило э т у  
разрушенную хи ж и н у , печальный гробъ 
Индійца, его жены и сына. На другой день 
Испанскіе солдаты отдали послѣднюю по­
ч есть  нашему капитану; и они обходились 
съ нами съ вѣжливостію столь холодною, 
столь церемонною , столь равнодушною, 
акъ будто бы между нами ничего не было.

( Blackvood's Magazine ).
-ц



IV ,
БОГАТЫЙ и БѢДНЫЙ.

ИЗЪ ЗАПИСОКЪ м е д и к а , а )

Богатые и бѣдные! Какой тяготѣ ю щ ій  
уровень бросаетъ на васъ смерть ! какъ изче­
заютъ предъ болѣзнію всѣ ваши поддѣльныя 
о тл и ч ія ! Какое ужасное равенство возста- 
новляется тогда въ первый разъ ! Никогда 
не наблюдалъ я съ большимъ лю бопы тст­
вомъ и удивленіемъ* этого кон траста и э т о ­
го сходства, какъ въ одинъ день 1 8 1 д года, въ 
Февралѣ мѣсяцѣ. Э т о т ъ  день занимаешь ва­
жное мѣсто въ моихъ воспоминаніяхъ* Бѣд­
ствіе  на связкѣ соломы и бѣдствіе,, пьющее* 
нектаръ изъ золотыхъ чашъ , поперемѣнно 
поражало мои взоры въ продолженіи двад­
ц ати  четы рехъ часовъ. Здѣсь — умирающій, 
котораго послѣдній смертный вздохъ былъ 
ускоренъ излишествомъ роскоши; тамъ — бѣ­
днякъ, напускающій дыханіе отъ н ед о стат­
ка въ кускѣ хлѣба; и э т и  два сущ еств а , 
рожденныя съ одинаковыми способностями

а )  Мы нѣсколько разъ • имѣли случай представлять, 
нащимъ читателямъ статьи изъ Записокъ Меди­
ка? постоянно помѣщаемыя въ BlacktovcTs Magasine; 
записки сіи не такъ давно изданы особенными книж­
ками на Англійскомъ языкѣ ; мы слышали 5 что 
одинъ молодой литтерашоръ переводитъ ихъ на 
Русской языкъ съ подлинника. Л зд •



И' одинаковыми правами, и дутъ  въ одинъ и 
шопгь же день о т д а т ь  о т ч е т ъ  своему Со­
здателю  въ столь несходной жизни и въ 
сто л ь  общихъ обоимъ имъ страданіяхъ !

Э т и  двѣ картины не будутъ имѣть 
ни перипетіи, ни развязки; ихъ постепен- 
нное развитіе возвышаетъ ихъ ц ѣ н у , глав­
ное достоинство которой состои тъ  въ 
дѣйстви тельн ости  нимало не украшенной. 
Къ то м у  же э т о  с у т ь  такого рода сцены, 
которыя на каждомъ ш агу попадаются въ 
эт и х ъ  большихъ ’ городахъ , въ которыхъ 
крайнее изнеможеніе и крайнее полнокровіе, 
крайность въ наслажденіяхъ и крайность 
убож ества, безпрестанно другъ съ другомъ 
сталкиваю тся.

Давнишній палачѣ знаменитаго Герцо­
га *** , бичъ богатыхъ, казнь счастливыхъ, 
э т а  болѣзнь , которая проникаетъ даже въ 
мозгъ нашихъ костей и гры зетъ ихь — по­
дагра, въ первой половинѣ зимы 1 8 1 9  года, 
изсушала скелетъ и пожирала кровь того, 
О коемъ я намекнулъ вначалѣ, и кто  въ 
продолженіе своей ю ности велъ весе­
лую жизнь. Напряженность и продолжи­
тельн ость припадковъ ослабили весь его 
организмъ: его характеръ сдѣлался раздра­
жительнымъ ; чрезвычайная вспыльчивость



и несносная злость составляла мученіе все­
го окружавшаго его. Какъ человѣкъ, предан­
ный удовольствіямъ и принадлежавшій къ 
п а р т іи , онъ вмѣшался недавно въ какое-то 
политическое прен іе, которого театром ъ 
была П алата Перовъ, и котораго слѣдствіе 
его интересовало. Э т о  неблагоразуміе было 
наказано усугубленіемъ страданій. Онъ. воз­
вратился домой едва ж и въ : вліяніе сѣ­
вернаго в ѣ т р а , отъ  котораго не льзя за­
щ и т и т ь ся  во время переѣзда, усугубило его 
боль, и э т о т ъ  бѣдный Лордъ, возвратившись 
въ свое великолѣпное жилище и на свою 
шелковую постель, не могъ ни говорить, ни 
двигаться.

Чрезъ нѣсколько времени послѣ т о г о , 
ему вздумалось возложить всю вину на сво­
его доктора, и посему онъ уволилъ его о тъ  
себя. Я  былъ позванъ къ нему.

Герцогъ * * * жилъ въ Индіи , и обши­
рными счастливыми спекуляціями умножилъ 
безмѣрное богатство, перешедшее ему о тъ  
предковъ. Онъ привезъ съ собою съ Востока 
склонность къ великолѣнію и блеску, съ ко­
торыми могли равняться только его эгоизмъ 
и гордость. Сказать по правдѣ, э т о  былъ 
образчикъ сей мало уважаемой части  нашей 
аристократіи, типъ богатства безъ благо­
творительности , гордости безъ щедрости,



взыскательности безъ доброты. Своенрав­
ный, угрюмый, помѣшанный на своей лич­
н ости , неспособный не только ж ертвовать 
собою для другаго, но далее и выходитъ 
изъ тѣсны хъ  границъ своего эгоизма, онъ 
дошелъ до т о г о , ч т о  всѣхъ заставилъ се­
бя ненавидѣть , даже и людей обязанныхъ 
йм ъ, не смотря на его богатство и могу­
щ ество. Самымъ свѣжимъ примѣромъ этого 
сердитаго и сварливаго характера былъ 
грубый отказъ его послѣднему медику: по­
сему я не безъ нѣкоторой боязни явился 
Ш, его приглашеніе.

Э т о  было въ Февралѣ. Зима продолжа­
лась; дулъ сѣверный вѣтеръ; снѣгъ покры­
валъ землю: но печальнѣе всего этого былъ 
видъ его дома, стоявшаго на одной изъ 
самыхъ уединенныхъ улицъ Лондона. Мо­
стовая была тщ ател ьн о  устлан а соломою, 
шло бы ничто не дѣлалало на улицѣ стуку. 
О тъ м ѣста до м ѣста служители, стоявш іе 
для охраненія спокойствія своего господи­
на , предупреждали проходящ ихъ, требуя 
у  нихъ молчанія. Молотокъ у  двери былъ 
обшитъ сукномъ; всѣ колоколчики были 
С н я ты ; и двери безъ скрыпа и безъ шума 
оіпворялись на смазанныхъ масломъ петляхъ. 
Словомъ, всѣ предосторожности были взя­
т ы  , чтобы спокойствіе благороднаго боль-



наго ни на м инуту не было возмущено. 
Моя коляска двигалось медленно и глухо. 
Вороша отворились какъ бы досредствомъ, 
какого нибудь чародѣйства: служщпели полу­
чили приказаніе с т о я т ь  на порогѣ и не 
давать посѣтителямъ времени поднимать 
молотка ; двойные ковры покрывали полъ и 
лѣстницы , съ часовъ были сн яты  боевые 
приборы, и вѣрная собака, которой лай могъ 
бы докучать ея господину , была уведена 
на задній дворъ. Наконецъ , двери отворя­
лись и затворялись не иначе, какъ на тесе-, 
мкахъ , чтобы не хлопались о притолки ; 
замки были о тъ  нихъ о т н я т ы  и замѣнены 
деревянными задвижками , упадавшими на 
бархатъ. Болѣзнь! смерть! ужасъ! горести! 
не входите! богатство запрещаетъ вамъ это! 
оно умножаетъ предосторожности, оно во­
оруж ается противъ васъ ты сячью  щитовъ.

Слуга., обутый въ Фланелевые башмаки, 
спросилъ меня объ имени; его вопросъ 
былъ сдѣланъ ш опотомъ, на который и я 
отвѣчалъ шопотомъ.

„Госпожа Герцогиня желаетъ имѣть 
ч е ст ь  поговорить съ вами, Милостивый 
Государь, прежде нежели вы войдете къ 
Его  З н атн о сти  а).

—  Доложи обо мнѣ.
а } НІ5 ЬогсЫіз.



Я  прошелъ чрезъ галлерею , украшен­
ную с т а т у я м и  и вошелъ въ будуаръ, 
гдѣ Герцогоня пила коФе съ двумя своими 
дочерьми, изъ коихъ одной было лѣтъ ш е ст ­
надцать , а другой лѣтъ восьмнадцать. 
Было девять часовъ; выходили изъ за стола. 
Какой - т о  молодой человѣкъ , блистѣвшій 
краснымъ военнымъ мундиромъ, болталъ 
съ дамами; Герцогиня была блѣдна и , по- 
видимому , страдала.

„Господинъ докторъ , сказала она мнѣ 
послѣ первыхъ п ри вѣтствій , я боюсь, чтобы , 
пригласивши васъ пользовать- Его З н а т ­
н о сть , не дали вамъ такого тр уд а , который 
бы могъ вамъ ненравиться. Мы расточаемъ 
ему всѣ возможныя услуги , а онъ ж ал ует­
ся , ч т о  онъ немъ худо п е к у т с я ; ему все 
противно, ни ч т о  не можетъ его удоволь­
ствовать. Дурное расположеніе д у х а , ко­
торое имъ овладѣло, о ст р и т ъ  и усугуб­
ляетъ  его болѣзнь. Повѣрите ли в ы , ч т о  
единственною побудительною причиною о т ­
каза вашему с о б р а т у , было т о , ч т о  онъ 
приписывалъ плачевное состояніе своего бо- 
льнаго послѣднему засѣданію въ П алатѣ 
Перовъ ?

—  Я  исполню мою обязанность , Гер­
цогиня; и ежели не буду счастливѣе моего 
предшественника, т о , по крайнѣй мѣрѣ, по-



стараю сь п оступ ать  т а к ъ , чтобы  мнѣ не 
чѣмъ было упрекать себя.

— Его З н атн о сть  выходитъ изъ т е р ­
пѣнія, сказалъ тогда въ полголоса напудрен­
ный сухощавый и одѣтый въ черное платье 
слуга, которы й, какъ показалось мнѣ, дол­
женствовалъ бы ть приближеннымъ комерди- 
неромъ; Господинъ Герцогъ т р е б у е т ъ  Госпо­
дина доктора.

— Ради Бога , поспѣшите , прервала 
Герцогиня; не говорите о томъ, ч т о  я вамъ 
сказала: сдѣлайте милость, ни слова о док­
торѣ  * * * и объ отказѣ ему. М ож етъ бы ть 
я сама пойду за вами; но, сударь, пожалу- 
с т а  будьте осторожнѣе : о тъ  этого зави­
ситъ спокойствіе всѣхъ насъ/4.

Такимъ - т о  образомъ болѣзнь одного 
человѣка наводила ужасъ на все семейство: 
но не одной только смерти его страш и­
лись , но его х ар а к т ер а , но т о й  п ы т к и , 
которымъ онъ подвергалъ всѣхъ приближав­
ш ихся къ нему: умирая, онъ волновалъ уж а­
сомъ тѣ хъ , которые зависѣли о тъ  него. Я  
дѣлалъ э т и  размышленія, болѣе Философи­
ческія, нежели благоприятныя для предраз­
судковъ рожденія и богатства , идя за на- 
пудренымъ лакеемъ который служилъ мнѣ 
проводникомъ. Молва , льстившая п о ч т и , 
царскому великолѣпію, которымъ окружалъ



себя Герцогъ * ¥ * ,  ничего не увеличила. 
Л ѣстница изъ бронзы и золота ; яшма й 
аллебастръ, щедро разсыпанные и тщ атель- 
но обработанные; рѣдкія растѣнія  въ древ­
нихъ урнахъ; повсюду блескъ, обнаружива­
ю щ ій изящный вкусъ ; повсюду изысканность 
щ егольства, соединенная съ блескомъ пыш­
н о с т и  Самое щегольское ш и тье украшало 
э т у  драпировку; Фестоны играли вокругъ за­
навѣсовъ, украшенныхъ Мехельнскимъ и Брис- 
сельскимъ искусствомъ. Бѣдное человѣчество! 
столько издержекъ для того , чтобы  скрыть 
тво ю  слабость! Столько вычуръ для т о г о , 
чтобы  доказать этом у сыну Лорда, ч т о  
онъ не человѣкъ! Э т о т ъ  одръ страданія 
былъ окруженъ со всѣхъ сторонъ тройной 
волною а т л а с а , котораго складки собиралъ 
и поддерживалъ золотой орелъ, парившій надъ 
постелью. Самые сосуды, въ которыхъ со­
держались произведенія Фармаціи, и въ ко­
торы хъ  страданіе ищ етъ облегченія сво­
имъ болѣзнямъ , были изъ драгоцѣннаго ве­
щ ества. Каждое изъ креселъ, разстав­
ленныхъ въ спальнѣ , приковывало къ себѣ 
взоръ чрезвычайною тон костію  рѣзьбы, а 
прозрачность самыхъ дорогихъ и самыхъ 
отборныхъ красокъ на стеклянной посудѣ 
затемняла блескъ ночной лампы. Никогда 
не видывалъ я, даже у Принцевъ, виутрен-



йосггга дома , которая была бы болѣе спо­
собна заставлять человѣчество забывать 
о своей ничтож ности, и осущ ествлять меч­
т у  о волшебныхъ замкахъ.

Какое сущ ество скрывается на этомъ 
ложѣ, на которомъ долженъ бы о т д ы х ат ь  
какой нибудь ангелъ съ золотыми крылами? 
Подойдемъ. Мой стулъ , сдѣланный изъ сло­
новой кости и гебена , дотрогивается до 
богатаго одѣяла , вышитаго золотомъ , и 
я съ трудомъ могу о тк р ы т ь  обладателя 
столькихъ богатствъ ; онъ утопалъ въ пу­
ховикѣ; блестящ ія матеріи покрывали его съ 
ногъ до головы Однакоже онъ сдѣлалъ движе­
ніе^ и сукно, тоньш е шолд>а  ̂ позволило мнѣ 
зам ѣтить ж елтую  , покрытую морщинами 
Фигуру, какую-то маленькую сухую  голову, 
костлявые углы которой были обточены и 
утон ены , а впадины и всѣ морщины углу­
блены вліяніемъ болѣзни и нетерпѣливости; 
два сверкающіе и любопытные глаза, кото­
рые, повидимому, болѣе скользили по пред­
метамъ , нежели наблюдали ихъ ; руку, по­
добную рукѣ скелета, держащую платокъ , 
вышитый à jour, й употребляемый ею по 
временамъ для стиранія п о т а , которымъ 
было покрыто этйо умирающее лице. Я  го­
товъ былъ о т с т у п и т ь  назадъ > — такъ



ужаснуло меня э т о  привидѣніе своимъ кон­
тр астом ъ  съ обмеблировкою комнаты.

Благородный Герцогъ испустилъ про­
должительный крикъ ; новая конвульсія его 
нервной си ст е м ы , заставила хр устѣ ть  
его суставы  , разломала его к о с т и , лишен­
ныя пасоки, и его черты , искаженныя этимъ 
новымъ припадкомъ, сдѣлались еще отвра­
ти тельнѣе. Безъ всякой ироніи и безъ вся­
каго преувеличенія я сравнилъ бы ихъ съ 
чертами старой обезьяны, которую  давятъ. 
Пароксизмъ и пронзительные вопли паціен­
т а  продолжались нѣсколько минутъ. Нако­
нецъ онъ обратился ко мнѣ ; его голосъ 
былъ сухъ , грубъ и почти  оскорбите­
ленъ. Онъ говорилъ о т р ы в и с т о , пере­
водилъ духъ послѣ каждыхъ двухъ словъ и 
нахмуривалъ брови.

„В ы  видѣли Герцогиню ? Вы говорили 
съ нею ? . . . докторъ ! Вы пробыли вни­
зу . . .  по крайней мѣрѣ . . .  по крайней мѣ­
р ѣ . .  . п я т ь  м инутъ . . “

Я  отвѣчалъ подтвердительнымъ зна­
комъ и почтительнымъ поклономъ. Онъ 
опять началъ :

„Вѣдь я . . .  по крайней мѣрѣ мнѣ такъ 
каж ется . . .  я пригласилъ васъ прийдти къ



себѣ . . .  докторъ . . .  Герцогинѣ не должно 
было . . . .

— Б а т а  З н а т н о с т ь , меня извините 
безъ сомнѣнія . . .

Онъ грубо прервалъ м ен я, и тономъ , 
исполненнымъ горечи , продолжалъ :

„Д а  . . . вамъ разсказали . .  . и сторію  - 
доктора, вашего предшественника . . .  Гмъ?. . .  
Вамъ все разсказали . . . Разсказъ Герцогини 
долженъ бы ть любопытенъ . . .  Будете ли 
вы такъ снисходительны. . . .  Ч т о  переска­
ж е те  мнѣ э т у  исторію  ? , . .

—  Милостивый Государь, я  узналъ 
только , ч т о  мой собратъ , докторъ * * ¥ , 
пересталъ васъ пользовать/*. .

Больной возразилъ съ насмѣшкою: 

„П ересталъ меня пользовать ! . . .  А ! въ 
самомъ дѣлѣ Vе

Вся э т а  злоба, вся э т а  горечь при­
водила меня въ печаль : я старался пере­
мѣнить разговоръ и направить его къ пред­
м ет у  менѣе непріятному.

„Осмѣлюсь ли я спроситъ у  Вашей Зна­
т н о с т и , сильно ли вы теперь стр аж д ете?

— Да . . . въ нижней части  моего ж е­
лудка какое - т о  ужасное , холодное оіцуіце- 
ніе, какъ будто бы кусокъ л ь д у " . . .



Я  поіцупалъ его пульсъ; результатомъ 
моихъ наблюденій , моихъ вопросовъ и его 
отвѣтовъ было т о , ч т о  онъ находился въ 
величайшей опасности. Я  попытался на­
м екнуть ему искуснымъ, незамѣтнымъ и 
вмѣстѣ съ тѣм ъ понятнымъ для него обра­
зомъ о положеніи , въ которомъ онъ нахо­
дился. Онъ притворился, ч т о  не понимаетъ. 
Я  зналъ, ч т о  онъ былъ не лишенъ нѣкото­
рыхъ медицинскихъ познаній, и потому на­
дѣялся, ч т о  назначеніе лекарствъ, которыя 
бы могли его поправить, дастъ ему знать 
о важной опасности , постигш ей его. Онъ 
<съ ж ивостію  ко мнѣ оборотился.

„А .! сказалъ онъ мнѣ, не нужно воню­
чихъ медикаментовъ, какіа прописывалъ мнѣ 
докторъ * * * ,

— Баша З н а т н о с т ь  такъ блогоразумны, 
ч т о  не п ож ертвуете своимъ здоровьемъ, 
а можетъ бы ть и самою жизнію пустой 
разборчивости;

— П устой  разборчивости! Я  йб до­
зволю отр ави ть  себ я , какъ хотѣлъ ото 
сдѣлать вашъ гнусный предшественгіикъ.

— Ч т о  же вамъ прописывалъ док- 
шоръ і

— В се, ч т о  только е с т ь  сквернѣйша­
го въ мірѣ. Запахъ самого чеснока ничто



въ сравненіи съ этимъ запахомъ. . . Онъ 
хотѣлъ меня убить . . . онъ хотѣлъ меня 
убить. . .

— Позвольте мнѣ. . .

— Онъ хотѣлъ меня убить , говорю я 
вамъ . . .  я принужденъ былъ провести два 
дня, закутавшись въ Фланель, намоченную о- 
де - колономъ и мускусомъ . . . Извергъ !

— Прикажите вашему слугѣ показать 
мнѣ медикаменты, которые прописывалъ мой 
собратъ.“

Мнѣ принесли составъ изъ аяза {"оеіісіа 
и мускуса. Я  увидѣлъ, ч т о  докторъ * * * ду­
малъ о болѣзни герцога совершенно одина­
ковымъ со мною образомъ.

„Баша З н атн о сть  будете удивлены мо­
ею дерзостью : но можетъ б ы т ь .. . .

— М ожетъ быть? вскричалъ онъ, при­
поднимаясь съ усиліемъ.

— М ожетъ бы ть я буду обязанъ про­
должать лекарства доктора * * * .

— П усть  я буду осужденъ на смерть, 
если позволю вамь это  . .  . невѣжды . . .  
ослы !. . . —  бормоталъ любезный больной, 
на слова котораго я не обращалъ ни. ма­
лѣйшаго вниманія — они не знаю тъ даже 
своего кодекса. . . .
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-1-  Ваша З н а т н о с т ь , неужели откажем­
т е с ь  такж е и о тъ  употреблейія нашатыр­
ной соли , или камфоры V

— Дьявольскія снадобья. . »
— Но должно лечить . . .  а э т и  меди­

каменты только одни.. . .
— Я  только одного изъ нихъ хочу. 

Мой племянникъ прислалъ мнѣ большую ми­
ску кабаньяго мяса, которое говорятъ, пре­
восходно; п уст ь  мнѣ подадутъ ее !

— Я  долженъ рѣшительно воспроти­
виться э т о м у .. .  Жирное мясо вамъ вредно*

— Сказки !
— Ваша З н ат н о ст ь  находитесь въ по­

ложеніи . . .  очень критическомъ. . .  Я  не 
долженъ скрывать о тъ  васъ э т о г о .. .

— А ! очень критическомъ ! . . .  Вы 
такъ дум аете! . . .  Б р р ! . .  . Докторъ , вашъ 
собратъ то ж е  самое говорилъ мнѣ назадъ 
том у восемь дней.. .

— Я  не могу опровергать э т о г о , и 
прибавляю, ч т о  опасность увеличилась.

— Ч ортъ  побери ! . .  . И  такъ э т о  не 
шуточное дѣло . .  . Не угодно ли вамъ увѣ­
домишь меня, какіе новые симптомы каж ут­
ся вамъ такъ ужасны ?

— Самый худш ій изо всѣ хъ . .  . Э то  
холодное , ледяное ощущеніе , которое вы



сей часъ описывали. Подагра поднимается 
жизненные органы скоро подвергнутся ея 
вліянію : я вамъ со вѣ тую .. .

— Вздоръ . .  . Э т о  прошло ; э т о  кон­
чилось . . .  Э т о  было ничто иное какъ не­
рвическое ощущеніе . . . пустяки, почти ни­
чего . . .  Я  теперь такъ хорошо себя чув­
ствую  ! Только я слишкомъ много гово­
рилъ . .  . Вы заставили меня говорить ... . 
Вы измучили меня. . .

— Н у такъ отдохните.
*— П етр ъ  . .  . стаканъ водки Р
Служитель взорами спрашивалъ моего 

совѣта.
,,Стаканъ водки , говорю я тебѣ  Р
Я  молчалъ: слуга принесъ стаканъ во­

дки. Больной проглотилъ его разомъ и по­
требовалъ другаго.

„Ради Бога не дѣлайте этого I
— Я  хочу этого, я хочу этого Р
Холодной потъ покрывалъ его лице ;

ротъ изказился ; члены окостенѣли.
„П етр ъ  ! П етръ  ! проклятый слуга !“
Благородный Герцогъ не существовалъ 

больше.
Такимъ - т о  образомъ надменный Гер­

цогъ , наслѣдникъ древнихъ «ьеодалытыхъ 
шефовъ, испустилъ послѣдній вздохъ съ

і 5 *



стаканомъ водки въ р укахъ , съ прокляті­
емъ на уст ахъ , недовольный всѣми и всѣми 
ненавидимый. Я  возвратился домой глубоко 
опечаленный и даже съ чувствомъ омерзе- 
нія о тъ  зрѣлищ а, поразившаго мои взоры. 
Я  нашелъ мою жену у камина и всю въ 
слезахъ. Спросивъ ее о причинѣ слезъ, я 
узналъ, ч т о  ея горничная сей часъ раз- 
казала ей объ одной печальной сценѣ, кото­
рая растрогала ее. Одна бѣдная женщ ина, 
употребляемая на услуги въ домѣ, сдѣла­
лась больна въ э т о  суровое время года и 
терпѣла во всѣмъ недостатокъ.

С туп ай те , мой другъ, сказала мнѣ Эми­
лія , вы совсѣмъ одѣты ; подите къ этимъ 
несчастнымъ: х о т я  они ж ивутъ и довольно 
далеко, но я увѣрена, ч т о  ваше сердце со­
гласно съ моимъ, и ч т о  вы не будете ко­
лебаться.

Я  распросилъ у  горничной о точномъ 
адресѣ женщины Гюрдль ; она жила въ 
кварталѣ Сенъ Гиля ( Saint -G illes ) , этомъ 
вмѣстилищѣ всей Лондонской нищ еты. Хо­
лодъ былъ такъ силенъ, ч т о  я, только что  
вышедши на улицу, принужденъ былъ воро­
т и т ь с я  домой, ч т о  бы повязать шею и



уши двойною шелковою косынкою а). Эмилія 
возпользовалась эшимъ случаемъ , ч т о  бы 
всыпать въ мой кошелекъ всю мѣлкую мо­
н е т у , которая была у  ней.

„Другъ мой, сказала она мнѣ, я не имѣю 
нужды сказывать шебѣ, для какого употреб­
ленія назначаю я э т о ."

Я  благословлялъ въ глубинѣ души мо­
ей судьбу, которая свела меня съ серд­
цемъ столь благодѣтельнымъ и сострада­
тельнымъ , и которая дала мнѣ его въ со­
путника моей жизни. Краснорѣчіе состра- 
дательнности такъ сладостно въ уст ахъ  
женщинъ!

Я  пошелъ быстрыми шагами , и скоро 
дошелъ до лабиринта темны хъ и узкихъ 
аллей, откуда испаряется вонючій запахъ, 
и гдѣ обитаю тъ порокъ , бѣдность и го­
ресть. Улицы были п усты  ; густой  и хо ­
лодный туманъ едва дозволялъ различать 
тусклый свѣтъ Фонарей; воры бываютъ не 
рѣдки въ эти хъ  паркахъ , и я былъ не со­
всѣмъ спокоенъ, когда ночной сторожъ про­
шелъ мимо меня, крича, или, лучше сказать, 
воя: двИнадцать часовЪ сЪ половиною ; а?о- 
лодко; ночь темпа. Я  остановилъ его.

а) Эша другая зимняя косынка поанглійски называется 
comfortable.



,,Не знаете ли в ы , гдѣ живетъ въ 
кварталѣ Сеиъ-Гиля одна женщина, по имени 
Гюрдль Vе

Нонной сторожъ, въ половину пьяный, 
поставилъ свой Фонарь на столбикъ и на- 
чалъ со вниманіемъ разсм атривать меня, 
Когда убѣдившись, ч т о  я былъ человѣкъ 
порядочный , и ч т о  ему моншо надѣяться 
р тъ  меня какой нибудъ подачки, онъ отвѣ­
чалъ ; л,Ахъ ! мой дж ентельменъ! Гюр- 
дли ? клянусь честью  , проклятые п л у т ы ! 
у  этого  народа нѣтъ  ни шиллинга.

—  Д а , мнѣ извѣстно , ч то  они очень 
бѣдны,

Хэкъ бѣдны, ч т о  иногда ворую тъ до­
брое у другихъ. Я  именно задержалъ вчера 
Одного изъ эти хъ  разбойниковъ, старшаго 
сына, Томаса Гюрдля. Онъ будетъ отпра­
вленъ съ Botany - Вау; э т а  же уч асть  ожи­
даетъ ихъ всѣхъ/4.

Э т о  неожиданное извѣстіе было мнѣ 
слишкомъ не по сердцу.

„Посмотримъ, сказалъ я ночному сто­
рожу , но не въ том ъ дѣло; покажи мнѣ 
ихъ жилище.

Вотъ сюда, Милостивый Государь л 
вотъ сюда, особенно берегите ваши карманы.



Я  пошелъ за нимъ; Фонарь его бросалъ 
слабый свѣтъ на неровную мостовую одной 
изъ эти хъ  неопрятныхъ улицъ, которыя 
дѣлаютъ стыдъ всѣмъ богатымъ столицамъ.

Домъ , передъ которымъ мы станови­
лись, былъ безъ воротъ; я перешелъ черезъ 
узкую и грязную аллею , и поднявшись на 
двѣ ступеньки изломанной лѣстницы , на­
ткнулся на грубую деревянную дверь , ко­
торую  ночной сторожъ съ силою потрясъ 
своею аллебардою.

„Г е й , проснитесь же ; васъ спрашива­
ю тъ  ; ну же ! вѣдь холодно, не заставляйте 
такъ долго ж дать васъ ! "

Послѣ сего хриплый и грубый голосъ, 
отозвавшійся въ домѣ , вдругъ смягчился , 
понизился и даже перешелъ въ самый по­
корный шопотъ , и я услышалъ слѣдую­
щ ія слова , едва внятныя : а , мой добрый 
джентельменъ, я надѣюсь, ч т о  вы не о ста­
вите меня ; нынѣ времена тр уд н ы я , ночь 
холодна. Я  выпью аа ваше здоровье." Я  
далъ нѣсколько монетъ этому столь безко­
рыстному служителю правосудія , и услы­
шалъ, ч т о  мнѣ идутъ отворить.

Благодарю , ваша честь , сказалъ ухо­
дя ночной сто р о ж ъ , н о , присовокупилъ



онъ въ пол-голоса, будьте осторожнѣе; это  
мѣсто не безопасно.4 *

Признаюсь : услышавъ глухой топотъ
его желѣзныхъ башмаковъ, я почувство­
валъ себя не очень спокойнымъ, и готовъ 
былъ у с т у п и т ь  желанію вороти ться  на­
задъ. Дверь въ половину отворилась, и 
женскій голосъ спросилъ меня грубымъ т о ­
номъ на Ирландскомъ нарѣчіи: „ К т о  т у т ъ ?

— Медикъ. Н ѣтъ  ли у  васъ т у т ъ  ка­
кого нибудь больнаго? В е ст и  Джонесъ, гор­
ничная моей жены, говорила мнѣ объ васъ.44.

Дверь отворилась совершенно, и меня 
впустили.

Т ѣ , которые ч и таю тъ  сочиненія т а ­
кого рода, ни мало не привыкли къ сце­
намъ н и щ е т ы , къ зрѣлищамъ горести и 
уж аса, которыя представилъ мнѣ э т о т ъ  
вечеръ. Свѣтскіе люди, утоп ая въ нѣдрахъ 
роскоши и удовольствій, осудятъ мои опи­
санія, какъ невѣроятныя и будутъ упрекать 
меня въ т о м ъ , ч т о  я употребляю отвра­
ти тельны я краски, въ справедливости ко­
торы хъ ихъ ничто не увѣряетъ, и и сти н ­
ность которыхъ никогда не поражала ихъ 
ума. Такъ п усть  же они у з н а ю т ъ , ч т о  
мои слова еще слишкомъ далеки о тъ  дѣй­
ствительности , п усть  узнаю тъ, ч т о  бѣд



ств ія , которымъ подвергается человѣкъ въ 
большихъ городахъ * превосходятъ всѣ гра­
ницы вѣроятности всѣ вымыслы * самые 
преувеличенные.

„П одож дите немножко > сказалъ мнѣ 
т о т ъ  же самый голосъ. Я  поищу вамъ свѣчки/*

Въ самомъ дѣлѣ показался слабый свѣтъ., 
и я увидѣлъ , при его помощи ., высокую у 
костлявую и сухую  женщину * съ буты л­
кою въ рукѣ , въ которую была воткнута  
восковая свѣча. Едва успѣлъ я взглянуть  
на э т у  отвратительную  Фигуру , на э т и  
свирѣпые глаза., на э т и  ощетинившіеся во­
лосы на э т о  рубище , растрепанное на 
скелетѣ , какъ порывъ вѣтра у выбивши на 
середину комнаты осколки уже разбиты хъ  
стеколъ въ окончинѣ , погасилъ свѣчку. З а ­
пахъ болѣзни у ощущеніе бѣдствія и поно­
шенія произтекалд еще изъ эт о й  видимой 
тем н о ты  , въ которой сверкали два или 
т р и  погасающіе угля.

„Милостивый Государь , имѣйте снис-. 
хожденіе п остоя ть  на одномъ мѣстѣ нѣ-. 
сколько минутъ, не двигаясь. Иначе вы за­
давите малютокъ, которыя т у т ъ  спятъ/*

И  такъ я остался на томъ же йѣстѣ, 
боясь задавишь малютокЪ. Женщина на­
чала вздувать огонь на угляхъ очага, ко -



торы й т щ е т н о  пыталась она раздуть. Во­
сковая свѣчка, упала и не оставила намъ ни­
какой надежды увидѣть опять свѣтъ по­
среди эти хъ  мраковъ.

„П рокл ятіе ! вотъ  тебѣ  и огонь , а у 
насъ нѣтъ ни копѣйки, чтобы купить свѣчу.

— В отъ  на свѣ чу, сказалъ я ей , ища 
въ тем н о тѣ  ея р уки , чтобы  подать ей 
Шиллингъ.

— Благодарю., ваша ч есть , Сали, Сали, 
вставай ! скорѣе

Я  услышалъ шорохъ соломы, и хриплый 
голосъ, выходившій изъ угла комнаты , за­
стоналъ , подобно двери отворяющейся на 
заржавленыхъ петляхъ.

„ Ч т о  вамъ угодно о тъ  меня ?

— В стан ь и поди сыщи свѣчку : вотъ 
шиллингъ.

—  М атуш ка ! вы лучше бы сдѣлали, 
еслибы купили Фунтъ хлѣба.

-— Ежели Господину доктору э т о  уго­
дно, присовокупила м ать, вѣдь шиллингъ его.

— О хотно, охотно, возразилъ я, шил­
лингъ вашъ; манера и тонъ этой  женщины 
тронула меня. Въ ея голосѣ была какая-то 
перемѣна: она закричала гораздо громче и 
съ нѣкоторыхъ родомъ радости :



„Сали., т ы  сходитъ такж е купить и 
хлѣба : горподинъ тебѣ  позволяетъ это .

— Хлѣба! хлѣба!,,, возразила несчастная, 
дѣвушка; я увидѣлъ, какъ встало, бросилось' 
и пер впрыгнуло черезъ порогъ ч т о -т о  по­
хожее на неопредѣленную т ѣ н ь , рискуя 
сбить меня съ ногъ. Я  услышалъ ея по­
спѣшные ш аги , которыхъ сильная бы­
с т р о т а  довольно ясно говорила мнѣ, сколько 
важности и интересу придавала бѣдная дѣ­
вушка покупкѣ, которую готовилась сдѣлать.

„И звините , сударь , сказала м ать , у  
насъ нѣтъ стула. Вотъ какъ мы бѣдны! 
у  насъ есть  только сундукъ , вонъ - там ъ , 
подлѣ печки; если х о т и т е  , я доведу васъ 
до него, и вы посидите на немъ, пока Сали 
принесетъ свѣчу.

— Гдѣ х о т и т е  , моя милая."
Въ самомъ дѣлѣ, я сѣлъ на сундукъ и 

предложилъ нѣсколько вопросовъ женщинѣ 
Гю рдль, какъ вдругъ стоны  ребенка пре­
рвали меня.

„Н у же, ну молчи, малютка ! т ы  раз­
будишь отца, молчиже !

— Э т о  о т т о г о , ч то  такъ холодно . ,  . 
такъ холодно , матушка. . . "



Я  взглянулъ на окошко, подъ которымъ, 
казалось, лежало скорчившись говорившее 
ди тя. Въ комнатѣ было холоднѣе, чѣмъ на 
улицѣ. Вѣтеръ вторгался въ о т в е р ст ія  раз­
битой окончины, и снѣжными вихрями 
входилъ въ печальную кануру , служившую 
намъ убѣжищемъ. Бѣдная малютка замолчала 
на голосъ своей м ат ер и ; но я слышалъ, 
какъ стучались другъ о друга ея зуб ы , и 
какъ дрожали ея руки.

„В о т ъ , сударь, сказала м а т ь , съ сама­
го у т р а  мы ничего не ѣ л и , совершенно 
ничего.

— Сколько васъ здѣсь ?
— Ахъ ! Боже мой ! маленкій мальчикъ 

и его о т е ц ъ : вотъ и всѣ , потому ч т о , 
какъ вамъ извѣстно, сударь, Сали пошла за 
свѣчею и хлѣбомъ. Боби сбираетъ милостыню 
на улицѣ; Тимъ вчера былъ взятъ  полиці­
ею, которая хочетъ  отправить его въ Bo­
tany-Bay . . .  Ахъ ! Э т о  очень несправедлив 
вый приговоръ. Но отецъ спитъ, не должно 
его будить.

— Онъ болѣнъ ?
—  Одышкою , сударь. Бѣдняжка ! какъ 

онъ страдаетъ  ! Сжалься надъ нимъ, Гос­
поди ! Вотъ  уже цѣлый часъ онъ сп и тъ , 
чего давно уже съ нимъ не было. Однако



маленкій мальчикъ , котораго онъ держитъ 
въ своихъ рукахъ , ч т о -т о  очень ш умитъ ; 
онъ удивленъ, ч т о  его отецъ не просыпает­
ся. Э то  послѣдній, сударь, котораго я кор­
млю грудью : уже цѣлые восемь дней у  
меня нѣтъ молока; несчастное твореніе ! 
лучше бы ему было не родиться 1“

Послышался шумъ шаговъ : Сали во­
шла, неся восковую свѣчу, которую она заіци- 
іцала одною рукою отъ  вѣтра. Тогда э т а  
комната, которой отврати тельны й  видъ я 
предугадывалъ заранѣе, показалась мнѣ во 
всемъ ея ужасѣ. Какая сцена ! Какое ж илтце! 
Невозможно было с т о я т ь  прямо подъ этимъ 
потолкомъ , который пересѣкался острымъ 
угломъ кровли. П ытались затк н ут ь  стѣ н ­
ныя трещ ины  и разбитыя окна тряпьемъ, 
лоскутьями и старою бумагой. Не было 
ни однаго цѣлаго стекла. Н ѣтъ ни постели, 
ни стола, ни с т у л а , .ни подушки, ни т а ­
бурета, ни матраца: хозяйка все распродала.

Небольшая связка соломы , брошен­
ная на землю , служила постелью убогому 
семейству. Сѣверной вѣтеръ проходилъ 
чрезъ разбитое и изломанное окно. Я  дро­
жалъ отъ  холода и ужаса. Недавно я видѣлъ 
богатаго больнаго, который умиралъ на 
шолкѣ и по гордости отказывался отъ  по-



мощи медицины — и вошь я  очутился на 
другомъ полюсѣ общественной жизни. Бошъ 
скорбь, которой трудно повѣри ть, вотъ 
бѣдность, которая превосходитъ всякую, 
идею.

Ж енщина, съ которою я разговаривалъ^ 
была покрыта грязными лохм отьям и; она 
дрожала всѣмъ тѣлом ъ ,  голодъ и горесть 
выражались на ея лицѣ. Полунагой ребенокъ 
жался къ ея изсушенной груди. Ея дочь 
Сали , съ поникшею къ плечу головою , и 
какъ бы сты дясь т о г о , ч т о  ея ви д ятъ , 
соперничала съ своею матерью  въ нечи­
с т о т ѣ  и безобразіи. Надобно было видѣть, 
какъ она сидѣла на соломѣ въ углу комнаты 
и съ ж адностію  пожирала хлѣбъ, который 
только ч т о  былъ ею купленъ, и который 
другое маленькое и совершенно нагое тво- 
реньице пыталась у  ней вырвать. Несча­
стны й отецъ бѣднаго семейства сидѣлъ у 
печки, опершись спиною о с т ѣ н у , и про­
тянувш и на полу ноги. Онъ, казалось, былъ 
въ глубокомъ сн ѣ ; не слышно было даже 
дыханія, и д и т я , которое перестали под­
держивать его руки, повисло у  него на шеѣ. 
Сѣрая блуза, которую  носилъ о т е ц ъ , сдѣ­
лала бы стыдъ послѣднему нищему, а в м ѣ ­
сто  шляпы — покрышка изъ старой бумаги



покрывала его голову и скрывала во­
лосы.

Всѣ чувства мои взволновались, отвра­
щеніе и состраданіе смѣшались во мнѣ. 
Женщина увѣдомила м еня, ч т о  ея мужъ 
былъ каменщикъ, и ч т о  неимѣніе работы 
и сильная одышка довели его до этого не­
счастнаго состоянія. С тарш ій  сынъ, Тимъ, 
обвиненный въ воровствѣ, въ которомъ 
м ать объявляла его невиннымъ, былъ по­
саженъ Въ тю рьм у. Ч тобы  заплатить ад­
вокату ,  его бѣдные родители лишились 
хлѣба.

„О  бѣдные м ы , бѣдные ! сказала жен­
щина, э т о  маленькое д и т я , которое обни­
маетъ своего отц а , страж детъ  корью , и 
его братъ, котораго теперѣ нѣтъ съ нами, 
не замедлить такж е получить ее. Сказавши 
э т и  слова она заглушила свои ры данія, 
боясь разбудить мужа. Я  замѣтилъ , ч т о  
д и т я , вися на шеѣ своего о т ц а , необык­
новенно качалась.

„ Ч т о  такое съ вашимъ ребенкомъ ?
— Ч т о  такое съ нимъ ? Онъ голоденъ 

и иззябъ ; ахъ ! Я  желала б ы , чтобъ мы 
всѣ умерли/*' Въ самую э т у  минуту мы 
услышали то п о тъ  обнаженныхъ ногъ , ко­
торы я бѣжали ̂ ч резь корридоръ и всходили



на лѣстницу. Жалобныя стенанія смѣшива 
лись съ этимъ топотомъ.

„ А х ъ ! Боже м ой, э т о  возвращается 
Боб и., котораго мы послали сбирать мило- 
с т ь т ю . О тчего онъ плачетъ Vе

Она бросилась къ двери, отворила ее 
и впустила бѣднаго несчастливца, всего по­
крытаго кровью и дрожавшаго о тъ  стуж и. 
Одною рукою онъ поддерживалъ свои лох­
м отья  , а другою прикрывалъ свою окрава- 
вленную щеку. Онъ остановился, и , уви­
дѣвъ меня, отступ и лъ  назадъ; потомъ вру­
чилъ своей матери т р и  или четы ре мѣд­
ныя монеты, и сказалъ ей , ч т о  одинъ го­
сподинъ, которому онъ слишкомъ наскучилъ, 
прося у  него подаянія, ранилъ его палкою. 
Въ самомъ дѣлѣ, кровь струилась съ его 
щеки. Я  желалъ бы позабыть печальное и 
раздирающее выраж еніе, съ которымъ 
м ать, обнимая своего сы н а, и отирая сво­
ими губами его кровь, произнесла сіи 
слова: „Боби, мой бѣдный Боби !"

Потомъ она указала ему на брата и 
с е с т р у , съ ж адностію  пожиравшихъ куп­
ленный имъ хлѣбъ ; Боби бросился къ бра­
т у  , вырвалъ у  него изъ рукъ ч асть  хлѣ­
ба и съ жадностію съѣлъ ее.



„Н о, моя милая, сказалъ я ей, вѣдь они 
вамъ ничего не о с т а в я т ъ !

— О, ч то  нужды, отвѣчала она, отирая 
слезу, я  долѣе ихъ могу т е р п ѣ т ь  голодъ.

— Моя милая, я прителъ сюда пред­
ложить вамъ мои услуги въ качествѣ меди­
ка. И  такъ васъ тр ое больныхъ ?

—  Больныхъ ? Мы всѣ больны. Здѣсь 
цѣлая больница безъ жизненныхъ припасовъ 
и безъ медикаментовъ.

— Я  постараюсь бы ть вамъ полезнымъ. 
Сперва займемся вашимъ мужемъ."

Отецъ все еіце спалъ; д и тя  старалось 
вложить въ его полуоткрыты й ротъ  кусо­
чекъ своего хлѣба, и сильно хлопотою , не 
будучи въ состояніи разбудить своего отца.

,,П осм отрите какъ плутишка мучаетъ 
отц а ! Перестанеш ь ли т ы  ?

— Мнѣ надобно поговорить съ вашимъ 
мужемъ."

Я  подошелъ къ н ем у; его голова скло­
нилась на грудь. Ж ена сняла съ печки 
восковую свѣчу и стала передъ мужемъ на 
колѣна, стараясь разбудить его.

„Фелимъ, другъ мой, вотъ медикъ, ко­
торы й желаетъ съ тобою поговорить." 
Она толкала его локтями и колѣнкою; но 
Фелимъ не двигался съ м ѣ с т а ; ребенокъ 

Т клеск. Ч . У V I I I .  і б



продолжалъ и гр ать  съ своимъ спящимъ 
о тц ем ъ ; лучь ужасной истины  пробле­
снулъ въ умѣ моемъ.

„Поднеси свѣ чу, сказалъ я женщинѣ. 
М ужъ т в о й  умеръ.“

Прошло по крайней мѣрѣ съ полчаса, 
какъ онъ изпустилъ дыханіе. Его лице и 
руки совершенно охолодѣли. Слабый свѣтъ 
въ комнатѣ и положеніе мертваго скры­
ли о тъ  насъ о то  происшествіе. Ужасно 
было видѣть э т у  труповую  блѣдность, 
э т и  неподвижные гл аза , э т и  распавшіяся 
ч е л ю с т и , и сравнивать все э т о  съ розо­
выми щеками ребенка, равнодушнаго къ жи­
зни и смерти, игравшаго съ трупомъ сво­
его о тц а  I . . .

( blacicwood’s MAgAziNE).



О ВЛІЯНІИ ЕСТЕСТВЕННЫХЪ ГРАНИЦЪ ГОСУДАРСТВЪ 

НА ПРОЧНОСТЬ И СУДЬБУ ОНЫХЪ.

Выраженіе —  ест ест вен н ы я  гр а н и ц ы  въ П о­
литикѣ можетъ бы ть принимаемо различнымъ 
образомъ : и т а к ъ  намъ слѣ дуетъ показать зна­
ченіе , какое мы даемъ эт о м у  выраженію.

Разумъ и природа всегда согласны между со­
бою , т а к ъ  , ч т о  все , сообразное съ однимъ, не 
мож етъ бы ть противно другой. ЧйіОжѳ к а с а е т ­
ся до человѣка, т о  безъ опасенія можно сказать^ 
ч т о  если постановленія его не доставляю тъ ему 
счастія, т о  они противны разум у и вмѣстѣ при­
родѣ. Высокія способности —  даръ Творца роду 
человѣческому, —  с у т ь  средства къ достиженію  
счастія , которыми онъ долженъ у м ѣ т ь  пользо­
ваться : таково назначеніе человѣка на земли; но 
сіи способности ни гдѣ нс м о гутъ  бы ть изощре­
ны и проявлены съ такою  удобностно , какъ въ 
о б щ ествѣ , хорошо устроенномъ подъ благодѣ- 
тельнымъ правленіемъ. И так ъ  нужно знать усл о­
вія , которыя должно исполнять каждое государ­
ств о , дабы имѣть хорошее управленіе.

Но мы еще не дожили до того времени, ког­
да э т о  предпріятіе будетъ  по силамъ нашимъ, 
не можемъ даже предложить вопросовъ для рѣше­
нія ; мы не пріобрѣли достаточны хъ свѣдѣній, не 
совершили никакихъ дѣяній поучительныхъ ; ч т о  
же принадлежитъ до т е о р іи , т о  она не вну*

і б *



ш а е т ъ  и столько довѣренности 5 чтобы  отва­
ж иться слѣдовать подобному руководству. Ж. 
Ж . Руссо поступи лъ не благоразумно: родившись 
въ маленькой республикѣ , и провождая жизнь 
въ большомъ Королевствѣ ? коего правленіе нс 

могло сл уж и ть образуемъ , онъ не былъ чуждъ 
предубѣжденія въ пользу маленькихъ государствъ; 
не внималъ гласу разума , говорившаго ему , 
ч т о  э т о  —  неблагодарное о теч ество , и подпи­
сывался Гражданиномъ Женевскимъ , х о т я  пре­
жде отказался о т ъ  сего т и т л а .  Омъ не ви­
дѣлъ Ам ерики; но великолѣпное зрѣлище освобо­
жденія Новаго Міра ласкало , воспламеняло его 
геній ; ни въ одномъ изъ сіюпхъ сочиненій онъ не 
утверж далъ, 4tnô наука правленія мож етъ дѣлать  
о т к р ы т ія  и усовершенствованія, подобно другимъ 
изобрѣтеніямъ человѣческимъ. Если к т о  - ни будь 
захочетъ изслѣдовать ? какія границы были бы 
приличнѣе для извѣстнаго государства , и по­
с о в ѣ т у е т с я  съ Contrat S o c ia l , т о  п у с т ь  лучше 
закроетъ книгу ? ибо магическій слогъ ея можетъ 
увлечь съ прямаго п у т и  разсудка.

П очти всѣ народы сохранили память сво­
ихъ переселеній , движеній , см отря по силамъ, 
болѣе или менѣе быстрыхъ ? сопровождавшихъ 
н аш ествія, или борьбу ихъ. Между сими под­
вижными массами , которы я сталкивались между 
собою j или слѣдовали одна за д р уго ю , видны 
м ѣ ста f гдѣ не чувствовали никакого безпокой­
с т в а  , куда извилистый потокъ переселеній не 
могъ даже п р он и кн уть, не только причинишь 
какія нибудь опустошенія. Сіи м ѣ с т а , имѣ­
ющія столь выгодное положеніе, с у т ь  также



ест ест вен н ы я гр а н и ц ы . Причины долговремен­
наго спокойствія , которымъ они наслаждались , 
не должно искать ни въ к о н ст и туц ія  , ни въ 
законахъ, ни въ самомъ могущ ествѣ нравовъ: 
горы, скалы, рѣки, болота, суровый кли м атъ —  
были единственною защ итою  ихъ о т ъ  всѣхъ на­
паденій. Ж ители сихъ стр ан ъ давали у  себя 
убѣжище пришельцамъ , защищали и х ъ , но ни­
когда не были подъ игомъ чуждой власти. Въ 
старомъ свѣ тѣ Кавказъ , и нѣкоторыя отрасли  
высокихъ Андовъ въ Америкѣ, доказываютъ с у ­
ществованіе сихъ неподвижныхъ націй, окружен*- 
ныхъ народами, коихъ движенія не разъ были ос­
танавливаемы неприступными ихъ границами.

Другіе народы оставляли въ большомъ числѣ 
свою родину, и покоряя новыя стр ан ы , тѣснили  
природныхъ жителей до т ѣ х ъ  поръ, пока не бы­
ли удержаны естественными препонами. В о т ъ  
т р е т ій  родъ е ст ест вен н ы х ъ  границъ^  который  
и есть собственно предметъ нашего изслѣдованія. 
Разсматривая, въ И сторіи, неизмѣримую к ар ти н у  
государственныхъ переворотовъ , ихъ возвышенія 
и упадка, едва можно зам ѣ ти ть нѣкоторыя причи­
ны , объясняющія сіи явленія. Большая часть го­
сударствъ, о т ъ  коихъ не осталось ничего, кромѣ 
воспоминанія и нѣкоторыхъ памятниковъ, имѣли 
границы откры тьи!, доступныя со всѣхъ сторонъ; 
т а к ъ  ч то  п утеш ествен н и къ, не видя никакой 
перемѣны ни въ почвѣ, ни въ нравахъ, ни въ 
язы кѣ, различалъ ихъ только по деревяннымъ 
столбамъ : природа не старалась отдѣ л и ть сіи



государства о т ъ  сосѣдей, съ коими они рано или 
поздно должны были соединиться, поддаться имъ, 
раздробишься, пока наконецъ совершенно исчезли.

И та к ъ  границы дѣйствительно сохраняютъ 
индивидуальность государства и политическое раз­
дѣленіе земнаго шара, котор ое сп особствуетъ  къ 
Поддержанію мира между народами и сл уж и тъ  за­
логомъ т о г о  прочнаго благоденствія, котораго мо­
ж ет ъ  д о ст и гн у т ь  обіцество, ничѣмъ не возмуща­
емое н ап ути  своемъ къ соверш енству. Природа по­
ложила сіи границы съ тѣ м ъ  могуществомъ, к о т о ­
рое видно во всѣхъ дѣлахъ ея: ни время, ни т р у д ы  
человѣческіе не м о гутъ  ихъ р азр уш и ть. Ч е с т о ­
любіе , стараю щ ееся д о сти гн уть  ихъ , достойно 
похвалы и вм ѣстѣ имени п атр іоти зм а , а гор­
дость , к отор ая хо ч етъ  преодолѣть и х ъ , заслу­
живаетъ казнь , опредѣленную Европою знамени­
тѣйшимъ древнимъ завоевателямъ. Государствен­
ные люди должны знать ихъ, не тер я я  изъ виду 
не только главнаго у с т р о й с т в а  правленія и по­
ли ти ки  , но и всего то го  , ч т о  о тн о си тся  къ 
подраздѣленію страны  : извѣстно , сколько зави­
с и т ъ  благоденствіе о т ъ  разграниченія, сообраз­
наго съ положеніемъ м ѣстъ. В о т ъ  причина того, 
ЧШо со времени завоеванія Сициліи Римлянами, 
даже до сихъ п ор ъ , раздѣленіе сего острова не 
измѣнилось, при всей переходчивос т и  господства 
надъ нимъ, Ищакъ, бросимъ взглядъ на сіи е с т е ­
ственныя границы , изолѣдуемъ ихъ свойство и 
вліяніе , о которомъ говоритъ И сторія.

Р рдъ Границами не должно р азум ѣть линіи, про- 
Веденнщя между народами цо договору, но предѣлы,



отдѣляющіе ихъ другъ о т ъ  друга, к акъ -то! горы, 
моря, озера, пусты ни. Э т и хъ  преградъ достаточно, 
чтобы  произвести и сохранить различіе въ нра­
вахъ, языкѣ и народахъ. Но безъ сомнѣнія, нароД- 
ное единство не должно бы ть строгимъ услові­
емъ для государствъ, п отом у ч т о  они всегда б у ­
д у т ъ  имѣть средства п р оти восто ять нападенію. 
Сначала, каждый народъ постановилъ у  себя 
управленіе для сохраненія внутренняго порядка 
и для сопротивленія нашествіямъ неприятелей 
онъ тогда еще не думалъ налагать на своихъ со­
сѣдей иго своихъ постановленій и законовъ. Тогда  
люди со всею свободою разселялись въ странѣ , 
никѣмъ не занятной, и были останавливаемы од­
ною только невозможностію далѣе распростра­
ниться; и та к ъ  всѣ народы приближались къ своимъ 
естественнымъ границамъ. Во время Юлія Цеза­
ря Гельвеція занимала почти то ж е простран­
ство , какое занимаетъ нынѣшняя Швейцарія: „ с а ­
ма природа положила предѣлы странѣ, занимаемой 
Гельветами : широкая и весьма глубокая рѣка
Рейнъ о тдѣ л яетъ  ее о т ъ  Германіи съ другой 
стороны великая цѣпь Юры леж итъ между ею и 
Секванами, наконецъ озеро Леманъ составляетъ  
границу ея со стороны нашйхъ провинцій.** 
(Цезар. Ком.). Если взглянуть на к а р т у  древней 
Географіи, т о  съ перваго разу можно зам ѣ ти ть, 
ч т о  въ главнѣйшемъ политическомъ раздѣленіи 
земли не произошло никакой перемены , по про­
ш ествіи болѣе ты сячи л ѣ тъ .

Счастливъ родъ человѣческій, ч т о  границы, 
взгроможденныя природою, воспрепятствовали де­
спотизму покорить всю землю. Государи Евро-



пы уж асаю тся при одномъ имени Французскаго 
либерализма , и б е р утъ  большія предосторожно­
с т и ,  чтобы  сей опасный врагъ не проникнулъ 
въ ихъ государства 5 но народы не раздѣляютъ 
съ ними этой  боязни: они знаютъ, ч то  сіи либе­
ралы , столько страшные , не дум аю тъ о завое­
ваніяхъ , и даже не о тдѣ ляю тъ  выгодъ своего 
о теч ества о т ъ  пользы другихъ націй , и вообще 
о т ъ  всего человѣчества. Опасно чтобы  Ф ранція, 
по прошествіи нѣсколькихъ л ѣ т ъ , не ослѣпилась 
блескомъ побѣды и не сдѣлалась завоевательнницею 
въ борьбѣ съ симъ Философами и великими ихъ ми­
ротворцами; сія м еч та , х о т я  бы и продолжалась 
нѣкоторое время, но тѣ м ъ  съ большею же­
ст о к о ст ію  исчезла бы: и безъ проницательности  
можно видѣть несчастливый конецъ сихъ воин­
ственныхъ нашествій.

Въ самомъ дѣ л ѣ , если п р оч и тать исторію  
славнѣйшихъ завоеваній, т о  можно ув ѣ р и ть ся , 
ч т о  они блистали подобно метеорамъ, и разсы­
пались прежде, нежели образумились ослѣпленные 
народы ; они похожи на т о  вниманіе къ діодной 
т к а н и , которое, будучи начертанію на лицѣ 
вмѣстѣ съ удивительной ж ивостію , вдругъ изче­
заетъ , оставляя послѣ нее впечатлѣніе блеска, 
который она распространяла. Войско Сезостри- 
сово во многихъ м ѣстахъ воздвигло памятники, сви­
дѣтельствую щ іе о трудномъ его походѣ : „Двад­
ц ать  разъ, говоритъ одинъ знаменитый Географъ, 
кочующія племена Средней Азіи, покидая обширныя 
свои пастбищ а , нападали на земледѣльческіе на­
роды, ниспровергали троны , раззоряли въ нѣсколь­
ко минутъ просвѣщенныя страны , и между тѣмъ



политическое раздѣленіе оставалось въ то м ъ  же 
самому» видѣ, въ какомъ и теперь еще н а х о д и т с я 4

Карлъ Простой уст уп и л ъ  храброму Поддону 
Герцогство Нормандское; одинъ изъ потомковъ 
сего предводителя Датчанъ сдѣлался завоеваніе- 
лемъ Англіи, но между двумя владѣніями сего Го ­
сударя не возможно было у т в е р д и т ь  искренно 
сши и продолжительнаго союза. Единственнымъ 
слѣдствіемъ долговременныхъ войнъ между Ф р ак­
ціею и Англіею , причиненныхъ сею политичес­
кою ошибкою  ̂ было рѣшительное отреченіе 
послѣдней о т ъ  всѣхъ притязаній на часть земли, 
занимаемой первою.

Исторія п редставляетъ намъ въ Александрѣ 
завоевателя, изумляющаго и покоряющаго мысль, 
разумъ не обвиняетъ е г о , но сожалѣетъ объ 
немъ ; кегда геній его пересталъ управлять об­
ширными своими предпріятіями; ч т о  тогда с т а ­
лось съ государством ъ, пріобрѣтеннымъ побѣ­
дами ? Преемникъ его царствовалъ не болѣе 
двухъ л ѣ т ъ , подвластные народы в о зст ал и , и 
послѣ войнъ, тр и д ц ать л ѣ тъ  продолжавшихся, 
возвратили себѣ прежнюю независимость. К ар- 
ломанъ, завоеватель не столь славный , но пре­
восходящій Александра мудростію  , позналъ , ч т о  
естественныя границы всегда б у д у т ъ  непреодо­
лимою преградою къ соединенію народовъ, а по­
т о м у  не желалъ , чтобы  Ф ран цузы , Ишаліянцы 
и Нѣмцы составляли одинъ народъ ! Онъ раздѣ­
лилъ Имперію между своими сыновьями, назначив­
ши каждому Го суд ар ству предѣлы, которыхъ  
время и до сихъ поръ почти не измѣнило. Ч естолю -



бнвый Наполеонъ покорился одному только за­
кону границъ и повиновался ему , какъ полити­
ческой необходимости: подражая Карломану ,
онъ взялъ на себя обязанность б л ю сти тел я тро­
новъ , воздвигалъ новые и раздавалъ ихъ своимъ 
родственникамъ и друзьямъ , между тѣ м ъ  , какъ 
Франція получила самую малую ч асть изъ его 
завоеваній. Когда воинственный Монархъ соеди­
н и тъ  подъ своею властію  многіе народы ; то  
смерть его всегда бываетъ знакомъ къ раздроб­
ленію Государ ства.

Въ покоренной стр ан ѣ  о ставл яю тъ  гарнизонъ: 
онъ т о т ч а с ъ  смѣшивается съ народомъ , кото­
рый онъ долженъ содержать въ повиновеніи; вліяніе 
кл и м ата дѣлаетъ его болѣе п болѣе похожимъ на 
туземцовъ; все сп о собствуетъ  къ разлученію его 
съ отечествомъ, и великій законъ границъ испол­
н яется въ то ч н о сти  и о с т а е т с я  во всей своей силѣ.

С п р о с я т ъ , мож етъ б ы т ь : величина Госу­
дарствъ , и слѣдовательно положеніе ихъ гра­
ницъ , не имѣетъ ли какого-нибудь необходимаго 
отношенія къ образу правленія ? Сей вопросъ 
т р е б у е т ъ  самаго внимательнаго изслѣдованія, ко­
то р аго  нельзя сдѣлать безъ .помощи Исторія. 
Извѣстно , ч т о  между Монархіями и Республи­
ками не рѣдко случались войны, и ч т о  побѣда 
ч асто  развѣвалась на знаменахъ республикан­
скихъ : но если царства были покоряемы, если 
Цари , взяты е на полѣ сраженія , или на т р о н ѣ , 
дѣлались плѣнниками республики, если богат­
ст в а  ихъ были раздѣляемы между побѣдителя­
ми ; т о  и нравы республиканскіе скоро порти­
лись , и государство рано или поздо измѣняло



прежнюю свою Форму на другую , болѣе сообраз­
ную съ новыхми обычаями народа. Ио сіи пере­
вороты не имѣютъ никакого вліянія на границы, 
коими народы раздѣляются другъ о т ъ  друга. 
Граждане, или подданные —  они сохраняютъ свое 
народные единство, и не смѣшиваются ни съ кѣмъ 
изъ сосѣдей. И такъ, Формамъ почвы, образующимъ 
сіи границы, нельзя не приписать то го  постоян­
наго вліянія, которое сохраняетъ отличительный  
характеръ каждаго народа. Войдемъ въ н ѣкото­
рыя подробности о т ѣ х ъ  Формахъ почвы, которы я  
особенно нужно знать.

Р ѣ к и . Два сопредѣльныя Государства —  по 
общепринятому мнѣнію —  должны избирать 
для своихъ границъ большія линіи, проведенныя 
природою; т о т ч а с ъ  представляю тся рѣки, какъ 
болѣе замѣтныя на землѣ и на к ар та хъ . Онѣ 
м огутъ  бы ть хорошею военною границею —  
чего нельзя не брать съ разсчетъ , при с т р а т е ­
гическихъ соображеніяхъ —  и всегда бываютъ 
полезны въ войнахъ оборонительныхъ. П у с т ь  же 
онѣ всегда о с т а н у т с я  границами, какъ и прежде. 
Но должно зам ѣ ти ть, ч т о  посредствомъ рѣкъ на­
роды не раздѣляются другъ о т ъ  друга, напротивъ 
рѣки способствую тъ къ ихъ соединенію , друж е­
ственнымъ сношеніямъ и договорамъ, взаимно по­
лезнымъ. —  Безъ помощи плаванія по рѣкамъ два 
народа , живущіе въ одной с т р а н ѣ , но далеко 
одинъ о т ъ  другаго, весьма поздно познакомились бы 
между собою , и , мож етъ бы ть , мѣстомъ пер­
ваго ихъ свиданія было бы поле сраженія. Пред­
лагая удобныя , вѣрныя и обширныя средства



къ сношеніямъ, плаваніе по рѣкамъ способствуетъ  
къ распространенію торговли и просвѣщепія.

Р і жи въ мирное время м о г у т ъ  приносить 
пользу го суд а р ств у то гд а только , когда нача­
ло ихъ п конецъ заключаю тся въ его предѣлахъ. 
О бласть Новаго Иорка п р оц вѣ таетъ  о т ъ  исключи­
тельнаго владѣнія Гудзономъ; К о н н ек ти к ут ъ  до­
с т а в л я е т ъ  т а к ж е  большія выгоды провинціи, 
извѣстной подъ его именемъ ; напротивъ область 
Новаго Ж ерзея , прилежащая съ одной стороны 
къ Гудзону, а съ другой къ Делавару, находится 
въ самомъ худомъ состояніи ; ж ители ся , раздѣ­
ленные торговыми ин тересам и , рѣдко бываютъ 
согласны между собою въ политическихъ отноше­
ніяхъ ; ходъ правленія ея ч асто  бываетъ запу­
та н ъ  , сомпщпеденъ д труден ъ.

Рѣка , въ теченіи своемъ образующая многіѳ 
рукава, не мож етъ со ста в и ть опредѣленной гра­
ницы: раздѣлъ сл ѣ д уетъ  за раздѣломъ та к ъ , что 
рѣка , проходя всѣ сіи политическія раздѣленія, 
сохраняетъ миръ между народами, я способ* 
с т в у е т ъ  обмѣну , выгодному для всѣхъ. Если же 
разсм атр и вать рѣку, какъ военную границу, то  
польза ея зависитъ о т ъ  успѣховъ въ военном?* ис­
к усствѣ ; впрочемъ нужно зам ѣ ти ть, ч т о  успѣхи 
сіи полезны болѣе при нападеніи, нежели при обо­
ронѣ. И такъ н а с т у п а е т ъ  время, когда рѣки по­
т е р я ю т ъ  сіе свойство, принадлежащее имъ даже 
до сихъ поръ. Довольно о споспѣшествованіи ихъ 
защ итѣ го суд а р ств ъ , коихъ границу онѣ соста­
вляютъ.

М о р я . Если е сть  народы , которы е с т р а ­
ш атся  опасностей мореплаванія, т о  моро есть



самая лучшая преграда ихъ нападенію ; но п о к у­
шеніямъ народа, упражняющагося въ мореплаваніи, 
должно противополагать дрз^гія средства. На­
родъ - мореплаватель распространяетъ свое вла­
дычество съ удивительною б ы с т р о т о ю ; но па­
даетъ такж е скоро , какъ и возвысился. Венеці­
анъ уже иѣгпъ. Владѣнія Португальцевъ въ Индіи 
были на высшей степени славы: армія, исполнен­
ная мужества, подъ предводительствомъ искусныхъ 
Генераловъ, обладающая превосходными крѣпо­
стями , имѣющая вѣрныхъ союзниковъ , казалось , 
положила прочное основаніе могз'щ еству ГІортзг- 
галліи въ сей части свѣ та ; но явились Голланд­
цы —  и все измѣнилось. Сзгдьба Британскихъ вла­
дѣній въ сей же самой стран ѣ сокры та въ будз'- 
щемъ : мы видимъ ихъ теперь во всемъ блескѣ ;
1 0 , 0 0 0  Англійскихъ солдатъ и 1 0 0 , 0 0 0  Ципаевъ 
содержатъ въ повиновеніи 1 1 0 , 0 0 0  тысячъ под 
властныхъ Индійцевъ. Э той  силы было бы слиш­
комъ мало , если бы нѣкоторое нравственное влі­
яніе не вознаграждало сего н едостатка; но всегда 
ли сіе вліяніе будетъ  т а к ж е  полезно , какъ т е ­
перь? Уж е начинается волненіе, угрожающее проч­
ности сихъ владѣній; извѣстно, ч т о  дз'хъ не по­
корности распространился въ туземныхъ вой­
скахъ компаніи. Придетъ время. Индостанъ б у ­

детъ свободенъ ; ибо нѣтъ сомнѣнія , ч то  онъ въ 
самомъ себѣ найдетъ средства къ освобожденію , 
и воспользуется помощію , к отор ую  можетъ по­
л уч и ть изъ какой-нибудь Азіятской страны , или 
даже изъ Европы.

Нѣкоторые публицисты утв ер ж д аю тъ , ч т о  
мѣстное положеніе острововъ п р е п я т с т в у е т ъ



гражданскому ихъ усовершенствованію ; чщо на* 
родъ , живущій среди океана, отдѣльно о тъ  дру­
гихъ, поздно и т о  не совсѣмъ узн аетъ  благодѣтель­
ныя дѣйствія просвѣщенія ; ч т о  варварское госу­
дарство его мож етъ сущ ество вать  здѣсь гораз­
до долѣе , нежели на твердой землѣ. Рейналь го­
воритъ , ч т о  одинъ внимательный наблюдатель 
нашелъ нѣкоторые слѣды варварства даже въ 
самой Великобританіи. Сему мнѣнію протнворѣ- 
ч и тъ  исторія. Древнѣйшіе памятники, сущ еству­
ющіе въ Ирландіи , доказываютъ , ч т е  сей ост­
ровъ никогда не о т с т а в а л ъ  въ просвѣщеніи отъ 
прочихъ стр ан ъ  Сѣверной Европы: при самомъ о т ­
кры тіи  Мадагаскара нашли въ немъ владѣніе, 
совершпнно подобное владѣніямъ твердой земли 
Африки. Ч то ж е  к аса ется  до стрововъ Средизем­
наго м ор я , т о  и звѣ стн о , ч т о  они занимаютъ 
почетное м ѣсто въ исторіи рода человѣческаго. 
И та к ъ  моря не м о гутъ  назваться преградою къ со­
общенію между народами; они предохраняютъ госу­
дарства сильныя онъ нападеній непріятельскихъ ; 
но тъ м ъ  народамъ , которые и щ у т ъ  безопасно­
с т и  въ неприступныхъ оградахъ, нс даю тъ ни­
какой защиты*

Г о р ы . Сей родъ естественнымъ границъ, для 
занимающихся Политической Економіею , есть 
предметъ , требую щ ій основательнаго изученія ; 
но и военный человѣкъ не долженъ пренебрегать  

знаніемъ т ѣ х ъ  пособій , которы я м огутъ  онѣ 
достави ть при- оборонѣ , и препятствій  , ко­
торы я м огутъ  противоположить нападенію. Го­
ры раздѣляютъ народы и го суд а р ств а , остана­
вливаютъ духъ національный та к ж е легк о , какъ



и законная власть правительства. Если бы м ок­
ро было воздвигнуть подобныя укрѣпленія между 
всѣми странами земнаго шара , т о  войны были 
бы очень рѣдки. Сколько разъ Фрапцузскія вой­
ска были въ Нидерландахъ и на берегахъ Рей­
на , за Альпами и Перенеями ! Верхнія Анды все­
гда б у д у т ъ  п р еп ятство вать Восточной и За­
падной А<і>рикѣ соединишься подъ однимъ влады­
чествомъ , со ста ви ть одно го суд а р ство ; и по­
т о м у -т о  предпріятіе Гонзаго Пизарро было не­
счастнѣйшее изъ всѣхъ у коихъ память сохрани­
лась въ Исторіи.

Ж ители равнинъ иногода изъ лю бопы т­
ст в а  посѣщаютъ горы , но никогда не пересе­
ляю тся т у д а . Между Ееликимъ числомъ Амери­
канскихъ земледѣльцевъ, у  которы хъ безпрестанно 
находятся предъ глазами Бертины самихъ горъ , 
едвали найдется изъ ты сячи одинъ , которы й бы 
достигъ оныхъ. Между Новою Англіею и Канадою 
т я н е т с я  цѣпь горъ, коихъ посредственная вы сота  
составляетъ границу, весьма способную къ т о м у ,  
ч т о  бы сохранить раздѣленіе сихъ двухъ обла­
стей ; его не можетъ сдѣлать рѣка Св. Л аврентія.

Весьма рѣдко случается у чтобы  вокругъ 
вершины высокихъ горъ жили народы у коихъ ха­
р актер ъ  , нравы , вкусъ и мнѣнія не представля­
ли бы весьма замѣтныхъ противоположностей. 
П у с т ь , какъ хошягпъ , изъясняютъ сіе вліяніе 
мѣстоположеній, Формы почвы, клим ата и проч., 
но оно необходимо и многими явленіями доказано 
столь ясно , ч то  въ немъ уж е нельзя сомнѣвать­
ся. Доказательства сіи старались собирать да­
же въ совѣтахъ нѣкоторыхъ областей нашего



союза. ,,Я  зналъ одного плена законодательнаго 
сословія Пенсилваніи —  говоритъ Г . Ф а н тъ  —  
члена, которы й, при множествѣ вопросовъ, назна­
ченныхъ къ разсмотрѣнію, зналъ напередъ, какое 
п одадутъ мнѣніе д е п у т а т ы  восточныхъ или за­
падныхъ горъ/с Въ Виргиніи дѣлали та к о е  жъ на­
блюденіе надъ ж ителями двухъ противополож­
ныхъ п о к ато стей  Синихъ горъ. Раздоры между 
С т а р о ю  и  Н овою  Виргйніею ч асто  угрож аю тъ  
внутреннему спокойствію. Вообще между всѣми 
почти областями союза ц а р с т в у е т ъ  скучное со­
перничество В остока съ Западомъ : и т а к ъ  какъ 
послѣдній занимаетъ всю внутренность с т р а н ы , 
т о  онъ весьма обширенъ ? плодоносенъ, силенъ 
числомъ жителей , и п отом у с т а р а е т с я  сосре­
дото ч и ть въ себѣ правленіе , съ ущербомъ для 
восточной ч асти . Въ области  новаго Жерзся 
е ст ь  маленькій округъ , который ясно доказы­
ваетъ  , ч т о  вліяніе горъ и рѣкъ , какъ границъ 
государствъ , весьма различно. Сей округъ , имѣ­
ющій т р и д ц а т ь  миль длины и т р и  мили ширины, 
леж итъ между Долаваромъ и Синими горами. Нѣко­
торы я политическія происшествія соединили его 
съ т о ю  областію , о т ъ  которой онъ былъ отдѣ­
ленъ ч е р т о ю , имѣющею болѣе ты сячи футовъ  
высоты. Онъ былъ бы совершенно забы тъ , если 
бы ж ители его не прислали просишь законода­
тельное сословіе объ о тк р ы тіи  сообщенія меж­
ду областію  и своими согражданами. Такимъ 
образомъ завелись между ними торговыя сноше­
нія, болѣе и болѣе отдѣляющія ж ителей округа 
о т ъ  области  ̂ къ которой они принадлежатъ;



они переправляютъ свои произведенія чрезъ Дела­
варъ и вы груж аю тъ ихъ въ Пенсилваніи.

Н ѣкоторыя горы, лежащія близко однѣ о т ъ  
др уги хъ , образуя плодоносныя долины , или тру-* 
д ы , доставляю тъ  пропитаніе многочисленному 
народу , и суш ь пространныя крѣпости , ж и т е ­
ли коихъ со ставл яю тъ  гарнизонъ. Инженерное 
и скусство ничего не въ состояній предпринять 
противъ сихъ оградъ , воздвигнутыхъ природою* 
Горцы, пользуясь выгодами мѣстнаго своего поло­
женія , всегда б у д у т ъ  сосѣдями опасными и са­
мыми безпокойными. Швейцарцы сдѣлали вокругъ 
себя нѣкоторыя завоеванія, но Италіяискими сво­
ими уѣздами управляли столь же х у д о , какъ 
австрійскіе губернаторы  Швейцаріею. Извѣстно, 
ч т о  ж ители Кавказа и доусихъ поръ не оставили  
своего обычая нападать на жителей равнины и гра­
бить т а м ъ  все встрѣчающееся имъ. Было время, 
когда предводители Горцевъ присвоивали себѣ 
власть надъ землями , простирающимися миль на 
двадцать вокругъ скалъ и х ъ ; со всѣхъ та м о ш ­
нихъ жителей брали п о д а т ь , о т ъ  платеж а ко­
торой не льзя было о тк азаться  : ч асто избѣга­
ли о т ъ  налоговъ, опредѣленныхъ законнымъ Го­
сударемъ , но никогда не осмѣливались о т к а з а т ь ­
ся о т ъ  т ѣ х ъ ,  которы хъ требовали Г^Ыаііс1ег$.

С т е п и . Изъ всъхъ преградъ къ взаимному сооб­
щенію между народами —  какова бы ни была цѣль 
сего сообщенія — ни одна не мож етъ д о сти гн ут ь  
своего назначенія т а к ъ  удобно , какъ обширныя 
степи. Е ги п етъ  представляетъ намъ самый рази­
тельный примѣръ сего отдѣ лен ія, предписаннаго 
природою. Не разъ Цари его покоряли Іудею , 
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й Государи Еврейскіе , взяты е въ плѣнъ, были 
трофеями сихъ побѣдъ; но П алестина никогда 
не была Еги петскою  провинціею, Е ги п етъ  но 
могъ овладѣть сосѣдними странами, но въ замѣну 
т о го  былъ б о га т ъ  оборонительными средства­
ми , которы я находилъ въ мѣстномъ своемъ 
положеніи. О т ъ  т о г о -т о  й и стор ія  его независи­
м ости  продолжались столько вѣковъ. Онъ поко­
рился однимъ П асты рямъ и К амбизу ; но когда 
Гуссейнъ , сынъ М агомета-Али-П аш и , подражая 
с й м ъ  завоевателямъ, вступ и л ъ  въ него съ войскомъ, 
т о  осажденные имъ нѣкоторые города погреблись 

подъ своими развалинами.
С т е п й  раздѣляли двѣ Имперіи, коихъ с т о ­

лицами были Константинополь и Персеполь. 
Одинъ изъ преемниковъ К о н ста н т и н а  прйучнлъ 
своихъ солдатъ нападать на Персію; Сіи нападе­
нія были сч астл и вы : Римскіе орлы были перене­
сены на другую  сто р о н у Т и г р а , многіе города 
Непріятельскіе в з я т ы , и казалось, ч т о  вся 
стр ан а была покорена ; но между тѣінъ побѣдо­
носная армія могла держ аться т а м ъ  только 
одинъ годъ; и съ т ѣ х ъ  поръ часты я предпріятія 
противъ Персіи со стороны  малой Азіи совер­
шенно прекратились.

Людовикъ X I V  покорилъ Лотарингію  й 
Ф ранніъ-Конте : нравственность осуж даетъ сіи 
завоеванія, а Политика оправдываетъ. Чрезъ при­
соединеніе сихъ провинцій Франція пріобрѣла гра* 
ИИЧ У ) весьма удобную для за щ и ты , и съ тѣхъ  
поръ не с т р а ш и т с я  войнъ наступительны хъ.

Природа положила степ ь Анашамскую меж­
ду Хили и Перу, степь, длиною въ ты ся ч у двѣ-



впти миль, со ставл яетъ  западную границу соединен­
ныхъ Ш т а т о в ъ . Сіи мѣстныя положенія по необ­
ходимости Имѣютъ вліяніе на судьбу народовъ, 
живущихъ въ сихъ стран ахъ. М ож етъ ли с т а т ь ­
ся , чтобы  Американцы, рожденные на берегу 
Тихаго моря и привязанные къ своему о т е ч е с т в у  
всѣмъ , ч т о  для нихъ драгоцѣнно, согласились 
во всякое время перейти представляющіяся имъ 
горы , высотою въ десять ты сячь ф уто въ , с т е ­
пи , пространствомъ въ п я ть  с о т ъ  вшль, всего 
пройти т р и  ты сячи миль для т о г о , ч то б ы  
вдали о т ъ  родины изучить правила правленія и 
у з н а т ь , ч т о  для нихъ выгоднѣе въ отношеніяхъ 
Внѣшнихъ , миръ или война ?

Повторимъ вкратцѣ сіи разсужденія Для то го , 
Чтобы видѣть слѣдствія , изъ нихъ вытекающія.

Н а  земли, есть с т р а н ы , коимЪ границы  
полож ила с а м а  п р и р  ода . Е с л и  ст раны  сіи  на 
довольно обш ирны  и окруж ены сильн ы м и со­
сѣ дями  , то они не м о гут ъ  сохранит ь своей 
независим ост и . О т ъ  т о г о -т о  Франція заклю­
чила въ своихъ предѣлахъ Л отари нгію , о т ъ  т о ­
го Данія владѣетъ сосѣдними островами; о т ъ  т о ­
г о -т о  Англія покорила Ш отландію  и Ирландію, и 
нроч.

Флорида представляетъ примѣръ , доказы- 
вающій, ч т о  т а к ія  приращенія государствъ пред­
писываетъ природа. Бо время переговоровъ каса­
тельно у с т у п к а  сей Испанской колоніи , послан­
никъ Соединенныхъ Ш т а т о в ъ  сказалъ Испанско­
м у Королю: „Невозможно, чтобы  Флорида не бы­
ла частію  союзныхъ Ш т а т о в ъ : н ѣ тъ  нужды, б у ­
д е т е  ли вы см о т р ѣ т ь  на нее, какъ на колонію, иди



со ст а в и т е  изъ нее особое го суд а р ств о : въ
то м ъ  и другомъ случаѣ судьба ея не раздѣль­
на съ нашею.

Изъ двухъ остр о во въ , составляющихъ об­
л а с т ь  Нью -Й оркскую , одному приличнѣе было бы 
принадлежать къ о б л асти  Новаго Жерзея , къ 
коей онъ гораздо ближе , а другому, ж ители ко- 
«го не производятъ никакой торговли и ведутъ  
жизнь совершенно патріархальную  , лучше бы со­
с т а в л я т ь  независимое владѣніе.

Ф и зи ческ ая Геограсріл опредѣ ляет ъ ест е­
ст венны я гран и цы  г о с у д а р с т в ъ , не только по 
ф орм ѣ  п о ч в ы , но далее по в н у т р ен н ем у ея 
сост аву. При первомъ взглядѣ можно п о д у м а ть , 
ч т о  природа употребила всѣ старанія для того, 
ч тобы  соединить И таліянскія провинція въ одно 
государство ; между тѣ м ъ  , чтобы  сіе соединеніе 
было возможно и продолжительно , то кромѣ 
власти, внушающей почтеніе, нужно еще, чтобы  
южной конецъ полуострова перемѣнилъ свое по­
ложеніе , и занялъ м ѣ сто между Римомъ и Гену­
ею. Ж итель Отрангпа столько отличенъ оіпъ 
ж ителя Турина или Венеціи , ч т о  отдаленныя, 
сіи страиы  никогда не назоветъ своимъ отече­
ствомъ.

Между А тл асом ъ  и Средиземнымъ моремъ, 
о т ъ  океана до самаго Е г и п т а  , весь Сѣверъ Аф­
рики назначенъ природою къ т о м у , чтобы  со­
ст а в л я т ь  отдѣльныя государства , которы я бу­
д у т ъ  независимы до т ѣ х ъ  п ор ъ , пока сильная 
морская держава не соединитъ ихъ подъ своею 
властію . Э т о  совершили въ древности Карфа­
геняне : м ѣсто ихъ заступи ли  Римляне, и еще



позже Сарацины основали здѣсь свое владычество# 
Нынѣшнее господство надъ сею стр ан ою  не мо­
гло бы продолжаться , еслибы ложная политика  
нѣкоторыхъ Европейскихъ государствъ нс под­
держивала его. Западные берега Южной Америки, 
но положенію морей и горъ , м о гутъ  б ы ть срав­
нены съ сѣверными берегами А<і>рики. У т в е р д и -  
тельно можно сказать , ч т о  весь геній Боливара 
не въ состояніи образовать республики , к о т о ­
рая заключала бы въ себѣ П еру и Колумбію.

П ростран ство земли , среди коего п р отека­
ю т ъ  большія рѣки —  каковы напр. Дунай въ 
Европѣ и Нигеръ въ Африкѣ —  имѣетъ н ѣ ко то ­
рое сходство съ стр а н а м и , заключенными между 
моремъ и длинною цѣпью горъ. Ч т о  к а с а е т ­
ся до Нигера , т о  единственный плодъ мно­
гихъ опасныхъ п уте ш ест в ій  , коихъ онъ былъ 
цѣлью ? есть свѣдѣніе, ч т о  рѣка сія п р о т ек а ет ъ  
многія независимыя владѣнія , между Конгскими 
горами и великою степью . Въ Европѣ Дунай т а к *  
же раздѣленъ между Баваріею , Австріей) и Т у р ­
ціей) , и никакіе перевороты , ни счастливыя  
войны, ни союзы, ни договоры, ничто не мо­
ж етъ  привести его во владѣніе одной Монархіи.

Маленькія Нѣмецкія государства не имѣю тъ  
и не м огутъ  имѣть естественны хъ границъ; и 
потому-ш о у  нихъ безпрестанно возобновляютъ 
разграниченія. Однако должно зам ѣ ти ть , ч т о  
рЬки рѣдко здѣсь бываютъ обіцею границею , и 
ч т о  каждый маленькій государь владѣетъ обои­
ми берегами то й  части рѣки , которыя прохо­
ди тъ  чрезъ его владѣнія.



Труды 'человѣческіе не могутъ измѣнитъ 
естественныхъ границъ Государствъ. Т ак ъ  какъ 
сіе положеніе противно общепринятымъ мнѣніямъ, 
т о  нужно р азсм о тр ѣ т ь  его продробно, съ боль- 
нишъ ст а р а н іем ъ , и подтвердить доказатель­
ствам и  сильными , убѣдительными. В о т ъ  ч то  
мы можемъ предложить въ пользу его.

Трудами ? имѣющими вліяніе на границы го­
судар ствъ  , называются т ѣ , которы е покрыва­
ю т ъ  новыя сообщенія между народами ? т .  е. до­
роги и каналы^ пересѣкающіе естественны е пре­
дѣлы. Но п я ть  дорогъ между фракціею и Испа­
ніей) не ослабили преграды, положенной приро­
дою между сими двумя Королевствами. Велико­
лѣпная дорога Симпленская не произвела о щ у т и ­
тельнаго сближенія между Французами и И талі- 
янцами. Вліяніе почвы, мѣстоположеній^ климата, 
гораздо сильнѣе вліянія дорогъ, купеческихъ обо­
ротовъ и сношеній между народами • первое по­
стоянно дѣ й ств уетъ  на все ; второе не имѣетъ  
опредѣленнаго круга ? прерывисто ? и не властно  
измѣнить народнаго хар актера. Напрасно у м ­
ножаются п ак ет б о т ы  между Фракціею и АигЛіею: 
двѣ э т и  державы никогда не м о гу т ъ  бы ть въ 
союзѣ.

Г . Мадиссонъ, хорошо изучившій н ауку управ­
л я ть  большимъ государством ъ—  ч то  доказалъ онъ 
отличнымъ исполненіемъ высокой обязанности Пре­
зидента Союзныхъ Ш т а т о в ъ  —  Г. Мадиссонъ явно 
проповѣдывалъ ученіе, которое мы стараемся до­
казать ? и изложилъ его въ письмѣ къ Г .  Ф ан ­
т у , Маія 19 28 . ,,Забывая прошедшее для т о г о ,  
чтобы заниматься будущимъ , л думаю ; ч т о  всѣ



о т к р ы т ія  въ политическихъ наукахъ , и особен-* 
но совокупленіе представительнаго правленія съ 
Федеральными союзами , м о г у т ъ  чрезвычайно рас­
пространить свободныя государства ч т о  рее-» 
публики у имѣющія т а к о е  политическое образов 
ваціе у всегда б у д у т ъ  обширнѣе монархій. Сво­
бодные народы имѣю тъ т у  неоцѣненную выгоду > 
что. древнід и ск усства находятъ у  нихъ, средство  
преодолѣть горы , у к р о т и т ь  рѣки и господство-, 
вать надъ сильнымъ океаномъ. Телеграфъ для 
нихъ былъ бы совершенно безполезенъ , ибо они, 
Имѣли бы столько способовъ къ сообщенію съ др у­
гими народами, ч т о  при н ед о ст атк ѣ  оныхъ при­
нуждены были бы перенестись въ другое мѣсто.**

Е с л и  государст ва rie иМтьютЪ ест ест вен­
н ы хъ предѣ ловъ , то р а сп р о ст р а н ен іе  ихЪ  м о ­
жетъ л и  п ринест и имЪ п о л ьзу ?  Сей вопросъ 
долго о ст а н е т ся  безъ о т в ѣ т а . Его можно разрѣ­
ш и ть въ частны хъ случаяхъ , которы хъ ни къ 
чему иному нельзя приспособить.

Республика Санъ-Марино заслуживала пох­
валу , когда , будучи приглашена Наполеономъ 
назначишь пространство земли, к о то р ую  онъ 
хотѣ лъ  къ ней присоединить, она имѣла благо­
разуміе о тк азаться  огпъ вступленія въ новые пре­
дѣлы; но сей п оступокъ, прославленный въ совре- 
минныхъ бюллетеняхъ , т а к ъ  какъ опы тъ, сиіо- 
ющій довѣренности въ политическомъ разбира­
т е л ь ст в ѣ  , должно было лучше узнащь прежде, 
нежели онъ былъ произведенъ въ дѣйствіе.

Окончимъ нѣсколькими размышляніями о предме­
т ѣ ,  который не мож етъ прекратиш ь несогласія



между политикою  и Философіею. Показавши вы* 
годы ? какими пользуется го суд а р ств о , имѣющее 
естественны я границы , нужно доказать , ч то  
народъ, еще недосщигшій своихъ предѣловъ , не 
заслуж иваетъ порицанія , если с т а р а е т с я  силою 
оружія овладѣть п ростран ством ъ, о т ъ  нихъ его 
отдѣляющимъ. Мы уж е изложили сіе мнѣніе , го­
воря о завоеваніяхъ Людовика X I V  , т а к ъ  много 
способствовавшихъ къ утверж денію  силы и безъ- 
опасности Франціи; однако, въ то й  же самой Ф ран ­
ціи старались распростран и ть сіе, болѣе благород­
ное 3 нежели мудрое, правило ; не должно ицаье  
п редпри н и м ат ь войны , какъ только д л л  з а щ и ­
щена л своей свободы . Наполеонъ не т а к ъ  думалъ. 
Ирпюрія е с т ь  источникъ , ихъ коего мы доджны 
почерпать наставленія. К т о  с т а н е т ъ у т в е р ж д а т ь ,  
ч т о  войны , слѣдствіемъ коихъ ѵбыло соединеніе 
маленькихъ ІСоролевсщвъ Великобританіи и ос­
трововъ ея въ одно большое государство , к т о , 
говорю, с т а н е т ъ  утв е р ж д а ть , ч т о  сіи войны были 
полезны для человѣчества? когда Государство уже 
достигло предѣловъ, назначенныхъ ему природою, 
т о  ничто не мож етъ п р еп я тство вать  ему наслаж­
даться тишиною, благоденствіемъ ц славою ; ибо 
рно хорошо знаетъ выгоды мѣстнаго своего поло­
женія, истинныя рври нужды; печется о своей че­
с т и  5 не обольщаясь ложнымъ блескомъ побѣды , 
не дѣлаетъ завоеваній, развѣ только защищая 
себя ; и всегда уваж аетъ  свободу въ т ѣ х ъ  мѣ? 
рщахъ  ̂ о тк уд а  она еще не изгнана,

В.£ѴиЕ ВаіТАЯМ Щ Т.
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К О Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .

П И С Ь М О  И З Ъ  Б Е С С А Р А Б І И .

Въ N 0 8 издаваемаго Вами Т е л е с к о п а  за 
*8 3 5  годъ напечатаны Румунскія народныя пѣс­
ни , присланныя къ вамъ изъ Харькова о т ъ  Г . 
Хиждеу. Но дѣло не о пѣсняхъ. Онѣ переведены 
на Русскій языкъ вольными стихами и , по при­
знанію саадаго Хиж деу - не - п о э т а  , н еп о ст и л ш -  
м ы  вЪ переводѣ. Дѣло о письмѣ ? при которомъ  
сіи пѣсни присланы. Въ нрмъ похмѣщены н ѣкото­
рыя слова , или н а м е к и  , неудачно избранныя Г . 
переводчикомъ ивъ своихъ записокъ къ своду Р у -  
мунскихъ лѣтописей , по счастію  еще не напе­
чатанныхъ. Если и всѣ записки т а к ъ  вѣрны , 
какъ сіи отборная олова ; т о  изданіемъ оныхъ 
Г. Сочинитель окаж етъ не очень важную у с л у г у  
Русской словесности , для которой онъ позна­
ніе Румунскаго языка п оч и таетъ  весьма важнымъ.

Б у н д а . Сіе слово въ Бессарабіи, въ о теч е­
ств ѣ  Г. Хиждеу, вовсе де уп о тр еб л яется. Непо­
кры тая ш уба , ш и тая чрезъ верхъ, или лучше 
мѣхъ для шубы , называется : б л а н а \  а кожухъ 
и по Румы нски: потокѣ , о т ъ  слова коаже —  
пора, у  Италіянцрцъ кож а. (?) Въ семъ послѣднемъ 
значеніи въ простонародіи уп о тр еб л я ется  слово 
б о н д а , ( а  не б у н д а  ) , въ Трансилваніи и на За­
падной сторонѣ Молдавіи и Валахіи.

Л о й д а . Не л о й б а , а л о д б а  у  Ромыновъ зна­
читъ отколокъ о т ъ  т о л с т а г о  бревна, ( напр#



буковаго ) •  иди плаха въ длину не менѣе трехъ  
арщинъ ; иначе называется : д с с п и к а т у р а .  Лод­
ка же однодеревка по Ромыцски : л у н т р и .

М гьт елъникЪ. М и т а  собственно значитъ 
в зя т к а  ; но слово м ш п ел ъ и и к Ъ  въ Бессарабіи не 
у п о т р е б л я е т с я . Пошлина по Молдавски : е а м а , 
о т к у д а  всімеш Ъ  •— собиратель пошлины.

П авъ  или Н авъе. Въ Молдавокомъ языкѣ н аи б а  

значитъ вообще е л о  ; о тч е го  выраженіе : д у ш е  

л а  нсійба  —  пойди къ злому , нечистому духу.
ОбежЪ. Словъ обежЪ и обж у  вовсе нѣтъ  

въ Молдавскомъ языкѣ , и даже н ѣ тъ  въ лекси­
кон ѣ , изданномъ въ Будѣ 1 6 2 5  года , на к о т о ­
рый Г . Хиж деу ссы лается.

П огоиЪ . Симъ словомъ означается простран­
ст в о  земли ? занимаемое 400 к у с т о в ъ  виноград­
ныхъ лозъ. Погонъ содержитъ въ себѣ 44 пражи- 
ны 5 а каждая пражина имѣетъ Ъ стинженя или 
сажени ширины и 1 2  Длины; одѣд. въ погонѣ 
1 5 84  кв. стинженей) или почти столько же Рос­
сійскихъ саженей; п отом у ч т о  Молдавокій спиш- 
женъ 2^  дюймами бблѣе Россійской шрехъаршин- 
ной сажени. Другихъ же значеній слово погоѣЪ 

не имѣетъ.
П о к л а д н и к Ъ . Въ Бессарабіи уп о тр ебл яется  

слоію поклезЪ  , ч т о  значитъ потникъ изъ вой­
лока , подъ сѣдло верховой лошади подкладывае­
мый ; а слово п о к л а д ъ  т а м ъ  не извѣстно.

П у с т ію  значитъ по Молдавски: пустоп о­
рожнее мѣсто; но въ семъ значеніи оно въ Бесса­
рабіи не уп о тр еб л яется  ? а вмѣсто его обыкно­
венно говорятъ : локЪ ст ер п Ъ , п а р а сш п Ъ , п а р а - 
жспйтЪ —  мѣсто незаселенное, брошеное , за­



росшее. Слово же п уст іе  говорится только о 
пусты няхъ 5 въ которы хъ спасались древніе под­
вижники 7 каковы : Ѳивейская 7 Ливійская ипр.

Пробозй по Ромынски значитъ : дѣлать ко­
м у строгій выговоръ , строгое замѣчаніе ; но ка­
кое сходство сего слова съ словомъ р о г о з и т и с л 7 

кродіѣ созвучія ?

СкутЪ. Въ Молдавскомъ языкѣ е с т ь  слово 
скуп ит ъ  , ч т о  значитъ дѣтское ш ерстяное по­
крывало 5 но скутёлъиикЪ  не отсю да происхо­
дитъ. Скоате собственно значить освобож дать, 
о т к у д а  скосЪ —  освобожденный; а о т ъ  сего 
скутёлъникЪ, т ,  е. человѣкъ освобожденный о т ъ  
платеж а общественныхъ повинностей и п о с т у ­
пившій въ услуженіе частнымъ мѣстамъ и лицамъ.

С м ерд ъ • Слово см ы рдъ  въ Трансилваніи и 
въ западной Молдавіи и Валахіи уп о тр е б л я е тся  
въ значеніи : негодный —  педиат ; а смрадный по 
Молдавски: пут уросЪ  -—  ріН гісІш . Смредуйт Ъ  по 
Ромынски значитъ : эараженный чумою или д р у­
гою какою либо прилипчивою болѣзнію ; но вмѣ­
с т о  сего слова въ общемъ употребленіи; м о л и в -  
сы т ъ . Слово же см ы рдулЪ  вовсе не уп о тр еб и ­
тельно.

Уш Ъ . Въ Молдавскомъ языкѣ у ш а  значитъ  
дверь; а растѣніе соісііісшп аЩишпаІе называется: 
б р ы и д у ш а , какъ т о  значится и въ лексиконѣ, 
изданномъ въ Будѣ 1 8 2 5  года.

Ч исло . Молдавское слово Ъйсла  значитъ не 
сборъ, а раскладку податей , о тк уд а  выраженіе: 
х а й  л а  Ъйсла  —  с т у п а й т е  7 сдѣлаемъ расклад­
к у  на казенныя подати.



Замѣчательно , ч т о  Г . переводчикъ Румун- 
скихъ народныхъ пѣсень избралъ свои намеки 
изъ словаря Р ум уп ск о -Л ати н ск о -В ен гер ск о -Н !,- 
мецкаго , изданнаго Обществомъ ученыхъ въ Б у­
дѣ , 182 5 года; а между тѣ м ъ  понят іе о Ла~ 
тинскомЪ эл е м е н т ъ  языка, Р ум ы н ска го  почи­
т а е т ъ  ложнымъ. Въ семъ лексиконѣ именно го­
вори тся I Valachica lingua est vêtus lingua Latina po- 
pularis. Въ семъ лексиконѣ Ромынскія слова писа­
ны Латинскими буквами и почти всѣ произведе­
ны о т ъ  Л ати н скаго или о т ъ  Греческаго языка. 
По дабы яснѣе видѣть слѣпое п р и стр а стіе  изда­
телей  сего лексикона въ производствѣ словъ, и 
я па уд а ч у выписываю изъ него слѣдующее ;

Р а н й  —  деньги , а Lat. pecunia , per syncopcn.

JБируескЪ  —  побѣждаю , а Lat. ѵіпсо, mutato 
ѵ in b et n in r ; vel a Lat. v it , nam qui vincit viri- 
liter se gcrit ; vel a vires —  силы.

Б р ы н з а  —  сыръ , a Lat. prandium , id enim 
est pauperum prandium cum polenta (въ Бессарабіи —  
Мамалыга ).

Бртьу —  поясъ, а Graece. В рарвіоѵ  —  ргості- 
и т certaminis ; vel а Lat. brachio.

Б у к у р іе  —  веселіе, а Lat. vigore • vel Ital. 
bon cuore, i. c. animus bonus, scrcnus.

Г а д и н а  —  нечистое животное, a Gr. w ïv o ç  —• 
jümcntum , pecus.

Дролідій —  дрожжи, a Lat. de et restât, quia 
fcx est id , quod restât, a vino.

ДялЪ  —  гора ? a Lat. lellus , t mutato in d  ; 
vel a Gr. ôr'jXos -— manifestus , quia mous est maxime 
conspicuus.



И сп и т іск Ъ  —  испытываю, а Lat. ex  et tenta* 

lio p d b ie  —e корабль ,t a Lat. area  , per meta­
thesim et figurani auctionis , qui producitur syllabis lie* 

К б а с а  —  коса , a Lat. seco , per metathesim , 
unde iu campania falccs dicuntur seculae.

dortdtna —  лоп ата , a Gr. Xcnaç —  patina • 
vel a Lat. p a la  , per metathesim et paragogen , quasi 
palata , et per frans mutation ein lapata.

М у скалъ —  москаль , a Lat. musca ; et Mos- 
ccvia y quasi terra muscatica.

Лемынт'Ъ —  земля 9 a Lat. p animent uni. 
Слава  —  слава , a Lat. salve I formula salu- 

tandi; vel a Lat. ex , quod apud Valachos mutari solet 
jus*, et Graeco i êvXafièa —  religio , reverentia.

иХайна —  одежда , a Lat. trabitus y b exmisso 
et t in n conv'erso.

ЧясЪ  —  часъ y a Lat. caedo , caesiun caesura ; 
quia dies in 2 4  parles quasi caesuras est divisa.

Чансте —  честь , Hispanis : chiste. Valachi
Hispanico: chiste interponunt n , more solito, et fit: cinste.

Бошъ, Милостивым Государь, истинно обид­
ное п р и стр астіе  Гг. издателей лексикона въ Б у ­
дѣ ! Они не пощадили ни Ъ ест и , ни с л а в ы  на­
шей. Они даже назвали насъ м у с с а м и . И съ си­
м и -то издателями Г . Хиж деу соглаш ается въ 
значеніи Ромынскихъ словъ , не соглашаясь впро­
чемъ съ ними въ происхожденіи Ромынскаго язы­
ка о т ъ  древняго Римскаго или Л атинскаго. Â  
мнѣ каж ется , скорѣе можно согласиться съ ни­
ми въ послѣднемъ , нежели въ первомъ ; с т о и т ъ  
только п р оч и тать нѣсколько словъ на Ромыи- 
скомъ язы кѣ, —  и охотно можно приписать 
оному Л атинское происхожденіе. В о т ъ  напр. ело-



ва С п а си т е л я , М а т ѳ . гл. б с т р .  16 . ,  которыя 
т а к ъ  ч и т а ю т с я  по Роммнски : ашя се луминязе 
лумйна вбастрэ ыннайнте оаменилоръ, ка вэ- 
вындъ Ф ап теде вбасгйро чяле б у не , се мэряскэ 
пре т а т э л ъ  в б о т р у  челъ дйиъ черюрь.и Кто 
адѣсь не видитъ сей основы Латинской ?

Для лю б о п ы тства прилагается при семъ 
цѣлый разговорѣ  племянника съ дядею о началѣ 
Ромынскаго или Молдавскаго языка а ).

Кишиневъ

2 М а р т а  1 8 3 4  года.

а )  Разговоръ сей отл агается  до слѣдующей книжки Те­
лескопа. &эд>

ПЕЧАТАТЬ ПОЗВОЛЯЕТСЯ

съ т ѣ м ъ ) чтобы  по напечатаніи представлены были віі 

Ц ен сурны «К о м и т ет ъ  т р и  экземпляра. Москва, Сентября ПГ0 
дня, 1851 года.

ЦепсорЪ Алексѣй Болдыревъ.

М О С К В А .

В ъ  У ниверситетской Т ипоггафіи.
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РѢЧЬ.

О ДРЕВНЕЙ СКАНДИНАВСКОЙ ЛИТТЕГАТУРѢ. 

( с о ч и н е н і е  А М Д Е Р А  а ).

Мм. Гг! 1Всѣ памятники Литте]ратуры^ 
къ которой мы приступаемъ, писаны на язы­
кѣ нигдѣ теперь Неупотребляемомъ кро--

а ) Предлагаемая Рѣчь о Древней Скандинавской Лшгі- 
тературѣ, любопытная во многихъ отношеніяхъ —  
можетъ быть иногда и въ смыслѣ отрицательномъ —- 
есть ничто иное, какъ вступительная лекція, читан­
ная въ Парижскомъ Университетѣ А  мпсрпмъ, заняв­
шимъ на время мѣсто Форіеля, на каѳедрѣ Иностран­
ной Литтературы. Амперъ, еще молодой человѣкъ, 
посвятившій себя изученію сравнительной Исторіи 
Апттературъ, много путешествовалъ по Европѣ, 
собирая матеріялы для составленія зданія, построе­
нію котораго , какъ говоритъ онъ , будетъ посвя­
щена вся жизнь его. Недавно издалъ онъ два т о ­
ма своихъ сочиненій, подъ названіемъ: Littérature et 
Voyage ; въ этихъ піомахъ  ̂ посвященныхъ преиму-
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мѣ одного острова , почти  совершенно не- 
извѣстнаго Европѣ, почти  совершенно от- 
чужденцаго о тъ  свѣта. На этом ъ -то  , едва 
обитаемомъ островѣ , сохранилась большая 
ч асть  сихъ памятниковъ. Въ нихъ заклю­
чаю тся ученіе религіи, уже восемь с т о ­
лѣтій  не сущ ествую щ ей, героическія пре^ 
д ан ія , совершенно чуждыя нашему мла­
денчеству , разсказы изъ И с т о р іи , ко­
тор ая  , по видимому у едва имѣетъ какую 
либо связь съ извѣстными намъ И сто р і­
ями. Какую же занимательность можетъ 
имѣть э т а  Л и т т е р а т у р а  ? Н тб  намъ въ 
это й  мрачной древности , въ этой  кро­
вавой религіи , въ эти хъ  варварскихъ язы­
кахъ и пѣсняхъ ? Зачѣмъ и сто р гать  ихъ 
изъ среды сѣверныхъ тумановъ, изъ мрака 
полярной ночи ?

щѳсщвенно Сѣверу— Германіи и Скандинавіи —  со­
держится много любопытныхъ статей  для исто­
ріи литтературы  Даніи, Швеціи и Норвегіи , нѣ­
сколько превосходныхъ огерковъ Сѣвера у нѣсколько 
біографій и пр. Амперъ обѣщается въ непродол­
жительномъ времени издать еще томъ , въ коемъ 
будутъ содержаться: Воспоминанія о Сициліи  и 
изслѣдованія о нѣкоторыхъ частяхъ Италіянской 
и Испанской АнттературЫш, Первые два тома 
почти окончены переводомъ на Русокій языкъ: об­
разчикъ этого перевода предлагается на судъ чи­
тателей. Перев%



♦
Но ,  Мм. Гг. если э т о т ъ  островъ,, 

бѣдный и далекой , былъ , въ продолженіи 
четы рехъ вѣковъ, мѣстопребываніемъ неза­
висимой республики , которая имѣла свою 
.Л и ттер атур у  , столько же оригинальную , 
какъ и ея цивилизація; если глубокое изуче­
ніе языка , миѳологіи , преданій Скандинав­
скихъ , ймъ сохраненныхъ , бросятъ драго- 
цѣнпый лучь свѣта на происхожденіе боль­
шей части  эти хъ  варварскихъ народовъ, во­
зобновившихъ Европу; если онъ соединитъ 
Сѣверъ съ- Востокомъ, времена новыя съ вѣ­
ками древними; если онъ приподниметъ 
завѣсу съ сущ ественныхъ отнош еній гер­
манскихъ народовъ къ Греціи и И таліи  съ 
одной, и къ Персіи и Индіи съ другой 
сто р о н ы ; если э т а  Одинова р ел и гія ,  при 
первомъ взглядѣ кажущаяся такою  нелѣ­
пою и чудовищною, заключаетъ, съ доволь­
но правильною космогоническою и Филосо­
фическою системою, слѣды своей исторіи  
и исторіи племенъ, въ нѣдрахъ коихъ она 
постепенно образовалась ; если героическія 
пѣсни Э д ф і  с у т ь  о статк и  большаго эпи­
ческаго цѣлаго, большаго цикла, общаго на­
слѣдія германскихъ націй; если слѣды раз­
дробленія этого цикла найдутся почгііи во 
всей Европѣ; если сравненіе эти хъ  разсѣ-
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янныхъ остатковъ съ собраніемъ , Скандіи 
навскимъ прояснитъ вопросъ о первобытной 
поэзіи сближеніями съ образованіемъ эпопеи 
Гомеровой, сближеніями тѣм ъ болѣе рази­
тельными, ч т о  они почерпнуты гораздо да­
лѣе е я ; если памятники особаго рода, йодъ 
именемъ СагЪ, п редставятъ  самое богатое 
развитіе изустнаго разсказа , любопытный 
переходъ о тъ  басни къ исторіи ; если ч т е ­
ніе и х ъ , важное по другимъ отношеніямъ, 
покажетъ лучше, съ какой точки зрѣнія дол­
жно изучать М узы Геродотовы и первыя 
книги Т и т а  Ливія; если лирическая поэзія, 
въ коей необузданное одушевленіе при видѣ 
битвы и смерти б лести тъ  подлѣ манерной 
изъисканности и кропотливаго педантизма, 
заключитъ кругъ этой  дивной Л и т т е р а т у ­
ры ; если наконецъ, какъ восходя къ ея ис­
точникамъ , мы были приведены во глу­
бину Востока и въ нѣдра самой отдален­
ной древности, такъ изслѣдывая вліяніе ея 
на времена послѣдующая, мы увидимъ, какъ 
разливалась она въ среднихъ вѣкахъ , даже 
переходила, и въ нѣкоторыхъ мѣстахъ уцѣ- 
Лѣла до нашихъ временъ ; однимъ словомъ, 
если э т а  забытая точка въ И сторіи  Л и т­
те р ат ур ы  будетъ имѣть связь съ столь- 

»
кими мѣстами , э т а  м инута съ столькими



вѣками, ш о , можешь бышь , я  буду правъ 
вь глазахъ вашихъ, ч т о  избралъ э т у  Лшп- 
шерашуру предметомъ долговременнаго изу­
ченія ,  цѣлію далекихъ стр ан ство ван ій , 
и содержаніемъ к ур са , который откры ­
ваю теперь передъ вами.

Скандинавская Л и т т е р а т у р а  мало из­
вѣстна у  насъ , Мм, Гг ! Не приступая къ 
подробностямъ,  я считаю  обязанностію 
кратко изложить передъ вами главнѣйшіе 
Факты и р е з у л ь т а т ы ,  которые должен­
с т в у ю т ъ  бы ть представлены и развиты  
въ эти хъ  чтен іяхъ .

Для совершеннаго уразумѣнія Л и т т е ­
р а т у р ы , и въ особенности Л и т т е р а т у р ы  
первобытной, необходимо войти въ нѣсколь­
ко глубокія рязысканія о народѣ, ее произ­
ведшемъ , о происхожденіи , языкѣ, религіи 
этого народа. Съ этого и мы начнемъ. М и­
лостивые Государи! Когда узнаемъ Скан­
динавскіе народы сами по себѣ и въ отно 
шеніи ихъ къ другимъ народамъ? когда ихъ 
частное развитіе свяжимъ съ общимъ раз­
витіемъ человѣчества, тогда только ихъ 
л и ттер атур н ы е памятники будутъ имѣть 
для насъ надлежащее значеніе и важность.

Скандинавія, т о  е с т ь  земли , состав­
ляющія нынѣ т р и  Государства — Д анію ,



Ш вецію  и Н орвегію , Скандинавія почти 
вся покрыта народами Германскаго племени. 
Однакожъ другіе народы, чуждые сему пле­
мени , нѣкогда занимали большую ч а с т ь , 
о б и таю тъ  еще и теп ер ь въ нѣкоторыхъ 
м ѣстахъ  и ст р а н ст в у ю т ъ  на рубежахъ зе­
мли Скандинавской. Э т и  народы составля­
ли ч асть  большаго семейства Финнскихъ на­
цій , к о т о р ы я , разсѣявшись на Востокъ и 
На Западъ о тъ  Уральскихъ горъ , по види­
мому , занимали въ отдаленныя эпохи т а ­
кое большое пространство и играли такую  
важную роль въ Сѣверныхъ странахъ Ев­
ропы и Азіи. М ы сначала остановимъ вни­
маніе наше на эт и х ъ  народахъ , которыхъ 
можно назвапіь К ел ьтам и , Сѣвера, коего 
владѣніе долго оспоривали они у  племенъ 
Германскихъ ; эти хъ  мнительныхъ и мрач­
ныхъ народахъ, кои, о тъ  особеннаго ра­
сположенія къ прозрѣнію , рано приоб- 
рѣли славу волхвовъ и гадателей , кото­
рую , во многихъ м ѣ стахъ , они сохранили 
и по сіе врем я; плем я, нынѣ изчезнувшее 
между другими племенами или порабощен­
ное ими , но которое распространилась по 
обоимъ берегамъ Балтійскаго моря, покори­
ло Венгрію', какъ свидѣтельствуетъ  языкъ 
этой  страны , основало на ледяныхъ стр а­



нахъ Бѣлаго моря Государство , которое 
производило торговлю съ Востокомъ, когда 
товары Индіи отправлялись по Двинѣ , въ 
мѣста, гдѣ нынѣ Архангельскъ; когда Араб­
скія монеты обращались въ конторахъ Бал­
тійскихъ; а) и, если вѣрить новѣйшимъ мнѣ­
ніямъ оріенталистовъ , племя , къ которо­
му принадлежали многочисленные народы 
Сѣверной Азіи, между прочими Гунны, э т и  
страш ные м сти тел и  за своихъ братьевъ —  
Финновъ, угнѣтенныхъ или порабощенныхъ 
германскими' націями.

Переходя о тъ  Ф инновъ, первыхъ оби­
т а т е л е й  Скандинавіи, къ Германскимъ за­
воевателямъ , мы увидимъ, ч т о  сіи послѣд­
ніе представятъ намъ два отдѣ лен ія , два 
зародыша , такъ  сказать, въ нѣдрахъ одно-
а ) Кажется, что сіи и нѣкоторыя другія мысли Ам­

перъ почерпнулъ изъ статьи  Профессора Копенга­
генскаго университета И. Л. Расмуссена  —  о 
торговлѣ /4 сношеніяхъ Арабовъ п Персовъ съ N 
Россіею п Скандпнавіею &ъ среднемъ вѣкѣ;  объ 
этомъ разсужденіи находится нѣсколько замѣчаній 
въ сочиненіи Френа : Sftn urtb ДпЬегсі’ Зігабсг
Ŝ ericfyte йбег Ые SRuffen altcrer СПБ. 1 8 2 З. Силь­
вестръ де Саси перевелъ его съ Англійскаго изъ 
E d in b u r g h  M a g a z in e  на Французскій, присовокупивъ 
къ нему нѣсколько своихъ замѣчаній. Потомъ уже съ 
сего языка сдѣланъ переводъ на Русскій и напеча­
танъ въ у и 8 No Русскаго Зрит еля, изд. покой­
нымъ К. Ѳ. Калайдовичемъ, Отсылаемъ читателей 
нашихъ къ этой любопытной статьѣ , Перев.



ро племени. Поселившіеся въ самыя ошда-. 
ленныя времена въ Ю жной Ш веціи и въ 
Даніи х носили имя Г о тѳ о въ , имя, которое 
гремѣло во, всей Европѣ, которое совершала 
течен іе  свое вмѣстѣ съ солнцемъ ощъ бе­
реговъ, моря Каспійскаго до у с т ь я  Тага. 
Послѣ Готѳовъ другая вѣтьвь Германская 
вторглась на полуостровъ Скандинавскій.

0 щи новые цришельцы назывались Аза­
ми, щ. е, сильные, богц. Предводитель ихъ 
назывался ОдицомЪ ,  именемъ одного изъ 
главнѣйшихъ божествъ въ системѣ религіи, 
обіцей Азамъ и Г отѳам ъ , и вѣроятно т а к ­
ж е большому числу германскихъ націй. Азы, 
которые х какъ к а ж е т с я , зашли далѣе на 
Сѣверъ нежели Готѳы , Азы утвердили на бе­
регахъ озера Мёллара, въ том ъ м ѣстѣ, гдѣ 
въ послѣдствіи времени былъ основанъ Сток-, 
гольмъ, ц ен тръ  ѳеократической и воин­
ственной власти. Готѳы  остались владѣте­
лями Ю жной Ш вец іи ; Азы сильно напира­
ли на Финнскія націи и вытѣснили ихъ 
ч астію  на Сѣверъ въ Дапонію , ч аст ію  на 
Сѣверо-Востокъ въ Финляндію. Опустоши­
тельны я войны, которыя Азы вели съ Фин­
нами х наполняютъ Скандинавскія преданія: 
Со всѣмъ другое происходило у нихъ съ Гот- 
ѳами, съ коими имѣли они обіцую религію



й происхожденіе. Но А зы , которые такж е 
приняли названіе Шведовъ , ( эѵі іЛносі ) ка­
ж е т ся  ,  присвоили себя въ отнош еніи къ 
Готѳамъ нѣкоторую степень религіознаго 
и политическаго преимущ ества, коего слѣ­
ды откры ваю тся въ средніе вѣка, и, можетъ 
бы ть, не изчезли еще и теперь совершенно.

Теперь , откуда пришли э т и  Г отѳы  и 
Азы ? Э т о  значитъ спраш и вать, откуда 
пришли народы Готѳскіе и даже всѣ пле­
мена Германскіе. Здѣсь вопросъ о происхо­
жденіи народовъ СкандинавскихъГ стан о ви т­
ся обширнымъ , ибо оцъ соприкасается съ 
вопросомъ о переселеніи варваровъ. Мы дол­
жны будемъ, Мм. Гг., заняться этимъ ги­
гантскимъ событіемъ, мы переплывемъ, такъ  
сказать , э т о т ъ  потокъ народовъ , слѣдуя 
по стопамъ Скандинавскихъ націй. Онѣ по­
ведутъ насъ на Еостокъ: сперва къ берегамъ 
Чернаго м оря, потомъ въ ущелія Кавказа , 
в р а т а , черезъ которыя прошли племена 
А з ія т с к ія , родъ каравансерая на большой 
дорогѣ рода человѣческаго , . гдѣ останавли­
вались хворые всѣхъ племенъ, и гдѣ еще 
находятся какъ бы о статк и  каждаго изъ 
н и х ъ ; наконецъ драгоцѣнныя указанія за­
влекутъ насъ еще далѣе: руководимые ими, 
мы увидимъ въ срединѣ и вверху А з іи , на



Сѣверѣ Йндіи и П е р с іи , то ч к у  , откуда 
отправились т ѣ , коихъ мы нашли разселив­
шимися на берегахъ Балтійскаго моря и 
Ботническаго залива.

Я  надѣю сь, Мм. Гг., собрать передъ 
вами доказательства этого  продолжитель­
наго странствованія Скандинавскихъ пле­
менъ по свѣ ту , доказательства, которыя не 
о ставятъ  никакого, сомнѣнія въ умѣ вашемъ. 
Но я тец ерь же долженъ предупредить 
ваше удивленіе, которое могло бы родиться 
при такомъ положеніи. К акъ, скаж ете вы 
вмѣстѣ съ Тацитомъ, неужели стали  бы они 
переселяться изъ болѣе счастливой страны  
въ печальную Германію? Я  представляю раз­
личныя истолкованія этого Факта, и на ны­
нѣшній разъ ограничусь слѣдующимъ отвѣ­
томъ : знаемъ ли мы всѣ древніе переворо­
т ы  , волновавшіе э т и  массы лю дей, т о л ­
пившіяся въ центрѣ Азіи или терявш іяся 
по краямъ ея ? Изъ среды сего-то океана 
народовъ долженствовали возникнуть э т и  
великія бури, коихЪ' послѣднія отгулы  едва 
замѣтили мы въ нашемъ отдаленномъ углу 
свѣта; сталкиваясь, разбиваясь другъ о дру­
га ,  подобно волнамъ , народы сіи въ безпо­
рядкѣ устремлялись всюду, гдѣ только нахо­
дили мѣсто, незаботясь о том ъ, на Ю гъ или



на Сѣверъ, На Востокъ или на Западъ шли 
о н и , не имѣя опредѣленнаго пуши, опредѣ­
ленной земли , направляя свой п у т ь  т у д а , 
куда были гнѣтомы постороннею силою , 
занимая в с е , ч т о  оставалось незаняты м ъ, 
какъ иногда въ толпѣ народа вы повинуе­
т е сь  этой  безмѣрной и слитой силѣ, 
которая влечетъ васъ въ т у  или въ другую 
сторону. Такимъ образомъ и народы , вол­
нуемые неопредѣленно изъ стороны въ с т о ­
рону, не избирали свободнымъ образомъ жи­
лищъ своихъ; они подвигались по всемъ на­
правленіямъ, смотря потому, какъ заставля­
ла и гнала ихъ необходимость.

Возвратившись изъ глубины Востока 
на полуостровъ Скандинавскій, мы не на 
долго остановимся там ъ, ибо ни на этомъ 
полуостровѣ Скандинавскомъ, занимаемомъ 
ИІвеціею и Н орвегіею , ни на островахъ , 
или Датскомъ Херсонесѣ, развилась во всей 
полнотѣ своей національность Скандинав­
ская ; не въ эти хъ  странахъ должны были 
сохраниться самымъ вѣрнымъ образомъ 
языкъ , религія , поэтическія преданія пле­
менъ , ихъ населявшихъ ; Скандинавія дол­
жна была вся перенестись, такъ сказать, на 
Одинъ островъ; э т о т ъ  островъ долженство­
валъ бы ть убѣжищемъ и какъ бы ковчегомъ



генія народовъ Германскихъ, и передать намъ 
нѣкогда вСѣ письменные памятники, гдѣ онъ 
сохранился во всей ч и с т о т ѣ  своей. Объ 
атой-лпо замѣчательной странѣ я долженъ 
говорить вамъ.

Подъ полярнымъ кругомъ, между сѣвера 
ною оконечностію Европы и восточнымъ 
берегомъ Америки, на рубежѣ живаго свѣ­
т а  , леж итъ одна изъ самыхъ давнихъ 
с т р а н ъ , на которыхъ люди когда нибудь 
обитали: — а т о  Исландія. П р ед ставьте себѣ 
огромный о ст р о въ , почти  весь состоящій 
изъ волканическихъ произведеній, прорѣзан­
ный въ разныхъ направленіяхъ лавою, покры­
т ы й  кратерами и льдомъ. Все въ этой  сѣвер­
ной странѣ показываетъ, ч т о  вы идете надъ 
горящею бездной; вы перешли снѣжную 
ск атер ть  и нога т о н е т ъ  въ жидкой сѣрѣ. 
Здѣсь перемежные водометы извергаютъ на 
ст о  Футовъ вышины кипящую воду, тамъ, 
столпы теплы хъ  паровъ вы ходятъ изъ нѣдръ 
земли, и образую тъ резервуары теплаго воз­
духу въ лонѣ ледяной атмосферы. Исландія 
есть  волканъ со многими отверстіям и; безъ 
сомнѣнія она нѣкогда вышла изъ моря , ее 
окружающаго; си л а , которая исторгла 
е е , .продолжаетъ работу свою , и теперь 
к аж ется ,  ч т о  посреди ©тихъ льдовъ, въ



сзоемъ долекомъ уединеніи, Исландіи мед­
ленно оканчиваетъ пож ирать самое себя.

Н ичто не можетъ бы ть угрюмѣе, пу­
стыннѣе внутренности  такой с т р а н ы , 
какъ можно себѣ представишь. Только одни 
берега обитаемы , средина же е с т ь  ничто 
иное какъ степень лавы , гдѣ не в стр ѣ ­
т и т ь  ни одного дерева, ни одного живаго 
сущ ества. Лишь въ продолженіи нѣсколь­
кихъ мѣсяцевъ Исландіи мож етъ сообщать­
ся съ остальнымъ свѣтомъ. Въ течен іи  
долгой зимы своей , она отдѣлена бурями , 
и о т ч аст и  заграждена льдами, взгромож­
даемыми силою воды на берегахъ ея. Ч асто  
встрѣчаю тъ бѣлыхъ медвѣдей, которые 
приплываютъ на эти хъ  льдинахъ, бѣгу­
щихъ съ невѣроятною б ы ст р о т о ю , и 
если вдругъ н асти гаетъ  тогда буря, подни­
мающая и колеблющая э т и  плывучія гро­
мады , они сталкиваю тся другъ о друга 
и разбиваются съ ужаснѣйшимъ грохотомъ. 
О свѣтите подобную сцену крововымъ свѣ­
томъ сѣверной зари , смѣшанной съ отбле­
скомъ волкановъ, и отражающейся на снѣ­
гу ; къ этимъ бурямъ сѣвернаго океана 
присоедините еще движенія подземрыхъ 
бурь , волнообразно поднимающихъ грун тъ  
полуостывшей лавы, и вы будете имѣть по­



н я т іе  о том ъ, ч т о  можетъ представить са­
маго ужаснѣйшаго и самаго величественнаго 
сѣверная природа : такова Исландія, и лю­
бовь къ о т е ч е ст ву  такъ слѣпа у  всѣхъ наро­
довъ, ч т о  національная пословица говоритъ: 
„н ѣ т ъ  подъ солнцемъ стран ы  краше И с­
ландіи/*

Исландія была населена въ IX  столѣ­
т іи , въ слѣдствіе переворота, который почти  
въ одно время совершился въ Даніи, Ш веціи и 
Норвегіи. Въ т о  время были основаны э т и  
Госуд ар ства ; нѣсколько ловкихъ предводи­
телей  покорили другихъ власти своей. Тѣ, 
которымъ э т а  перемѣна не нравилась , т ѣ  , 
которые сожалѣли о прежней независимости, 
покинули отечество и бблыпая часть  стала 
искать убѣжшца въ Исландіи. Такимъ обра­
зомъ Исландія сдѣлалась прибѣжищемъ всѣхъ 
тѣ хъ , кои сильнѣе были привязаны къ народ­
нымъ преданіямъ. Сіи бѣглецы унесли съ 
собою древнюю Религію Сѣвера, устроили 
родъ патріархальной республики, управля­
емой президентомъ, называвшимся тужемЪ 
района. Такое положеніе вещей продол­
жалось четы ре сто л ѣ т ія . Исландецъ, въ 
молодости былъ купцемъ или морскимъ 
разбойникомъ, иногда тѣмъ и другимъ вмѣ­
ст ѣ  ; потомъ онъ возвращался на островъ,



жилъ въ своемъ деревянномъ домѣ ,, своими 
стадами , о т ч аст и  земледѣліемъ, т а м ъ , 
гдѣ оно было возможно у и дѣлилъ время 
между домашними хлопотам и , мѣстными 
собраніями каждой об л асти , и обидимъ со­
браніемъ , которое бывало одинъ разъ въ 
годъ , на волканической плоской возвышен­
ности  Тингъ Балла ( Thing - Valla ) , назы­
вавшейся такж е горой закона. Присоеди­
н и те къ этом у нѣсколько рукопашныхъ 
дракъ, къ которымъ подавали случай ссоры 
разныхъ сем ействъ, потомъ процессъ и 
вы будете имѣть довольно полное понятіе 
объ образѣ жизни Исландца. Въ досуги, 
остававшіяся у него отъ  этой  мало заня­
т о й  жизни , онъ или сочинялъ , или слу­
шалъ разсказы и пѣсни. Благодаря различ­
нымъ обстоятельствамъ , благоприятство— 
вавшимъ этой природной склонности, Ислан­
дія вскорѣ сдѣлалась главнымъ мѣстопребы­
ваніемъ Скандинавской Л и т т е р а т у р ы , и 
вотъ  отчего Л и т т е р а т у р а  и языкъ, на 
которомъ она сохранилась, безразлично 
были называемы Скандинавскими и Исланд­
скими.

Э т о т ъ  языкъ принадлежитъ къ Фами­
ліи языковъ Германскихъ. Мы опредѣлимъ 
м ѣ с т о , которое онъ занимаетъ между ни-



ми, я м ѣ сто , которое занимаетъ въ общей 
си стем ѣ  языковъ Фамилія ,  коей ч а с т ь  со­
ставляетъ  онъ.

Здѣсь мы должны будемъ положить 
нѣкоторый основныя начала этимологиче­
ской науки, чтобы  не увлекаться ложными 
мнѣніями а ).

Мы разсмотримъ Правила , Которыми 
должна руководствоваться строгая крити­
ка въ сближеніяхъ словъ или граммати­
ческихъ Формъ , которыя она сравниваетъ.

Благодаря новѣйшимъ т р у д а м ъ , пред­
принятымъ въ Германіи и на Сѣверѣ, и съ 
успѣхомъ продолжающимся во Ф ранцій, 
этимологическая наука, которой Слишкомъ 
далекія попытки придали нѣчто смѣшное, 
сдѣлалось нынѣ наукой Философическою и 
вмѣстѣ положительною. Драгоцѣнный и 
нерѣдко единственный свѣтильникъ, она 
часто озаряетъ т о , чйіо И ст о р ія  остав­
ляетъ иногда въ тѣ н и  — родство и колы­
бель народовъ. П р и то м ъ , взятая сама по 
себѣ, она представляетъ занимательность^

а ) Въ книгѣ Ампера помѣщена с т а т ь я , на которую 
онъ ссылается въ этомъ м ѣстѣ, именно: Нѣсколь­
ко ппгплъ для сравнительной исторіи языковъ. 
Надѣемся познакомить съ нею читателей въ слѣду- 
щей книжкѣ Телескопа. Перев*



независимую отъ  этого рода услугъ, И ст о ­
рія языковъ можетъ назваться Анатоміею* 
или* лучше сказать, сравнительною Ф изіо­
логіею ; ибо языкъ е с т ь  какъ бы живое 
сущ ество , коего организмъ развивается по 
непремѣннымъ законамъ* Мы будемъ и зучать 
э т о т ъ  организмъ, установимъ нѣкоторые 
изъ его законовъ , прежде нежели п р и сту­
пимъ къ сравненію идіомовъ германскихъ съ 
другими идіомами, на нихъ похожими. Тог­
да, занявшись этимъ сравненіемъ, мы будемъ 
въ состояніи придать ему какую нибудь ме­
то д у  и основаніи. Р е з у л ь т а т ы , которыхъ 
достигнемъ мы, будутъ любопытны и вмѣ­
с т ѣ  огромны, и слѣдовательно будутъ с т о ­
и т ь  т о г о , чтобы  приближаться къ нимъ 
ти хо , шагъ за шагомъ, съ благоразуміемъ и 
осторож ностію . Не разительный ли Фактъ, 
напримѣръ, представляетъ аналогія, су­
щ ествую щ ая между Германскими языками 
и языками Греческимъ и Латинскимъ. Боже 
мой ! Ч тобы  подумала древность ', столько 
презиравшая, такъ мало знакомая со всѣмъ, 
принадлежавшимъ варварамъ? Ч тобы  стали  
говорить Римляне, если бы сказали имъ, ч т о  
э т и  Г о т ѳ ы , э т и  Ф ранки , которыхъ они 
почти і̂е считали за человѣковъ, говорили 
языкомъ, коихъ главнѣйшіе корни находи- 
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лисъ въ ихъ собственномъ языкѣ, коего не­
извѣстная Грамматика была ничто иное какъ 
довольно вѣрная передѣлка Грамматики Со­
фокла и Демосѳена , Цицерона и Виргилія ?

Для о т к р ы т ія  этой  истины  нужно было, 
чтобы  послѣ многихъ вѣковъ потомки этихъ 
варваровъ завели библіотеки и академіи въ 
Херсонесѣ Кимврическомъ и въ странѣ Н ат­
товъ.

Э т о  еще не в с е , и другія аналогіи, 
не менѣе вѣрны я, соединятъ языки Гер­
манскіе съ древними идіомами Персіи и Ин­
діи, въ то ж е время такъ тѣсно соединенны­
ми съ идіомами Греціи и И тал іи  ; и, вотъ 
во второй разъ мы коснемся отдаленныхъ 
странъ Востока, отправляясь изъ Исландіи.

Наконецъ, послѣ изслѣдованій о племе­
ни и языкахъ , т р е т ій  предметъ изслѣдо­
ванія довершитъ предварительное приго­
товленіе наше къ Л и т т е р а т у р ѣ  Скандинав­
скихъ народовъ. Я  говорю объ религіи.

Въ наше время , Мм. Гг., не позволено 
уже видѣть въ миѳологіи одну только игру 
фантазіи поэтовъ; э т о  значило бы вводить 
въ исторію  ума человѣческаго заблужденіе, 
которое господствовало нѣкогда въ изученіи 
міра Физическаго , когда приписывали игрѣ 
природы т о , чего не могли подвести подъ



зйконы е я : равнымъ образомъ по общимъ 
законамъ образуется и э т а  блестящ ая кри­
сталлизація, странная по наруж ности, пра­
вильная въ основаніи, которую  Называютъ 
миѳологіей.

Но, чтобы  достичь эти хъ  общихъ за­
коновъ, надобно тщ ательны м ъ образомъ опре­
дѣлить частны е Факты, изъ которыхъ дол­
жны проистекать они, и здѣсь представля­
ю т с я  важныя затрудненія. Ничего нѣтъ 
сложнѣе и различнѣе миѳологій > ибо онѣ 
образую тся въ т у  эпоху мысли человѣче­
ской , когда неопредѣленность ея равняет­
ся ея смѣлости. Въ нихъ находится все —  
и понятія , которыя люди  ̂ въ невѣжествѣ 
Своемъ, стар аю т ся  создать себѣ о началѣ 
и концѣ вещ ей, о е с т е ст в ѣ  Бога и стр ое­
ніи вселенной , и с о б ы т ія , коихъ пам ять 
любопытна для нихъ, ихъ собственная ис­
то р ія  , которая смѣшивается въ умѣ съ 
исторіей ихъ религіи и боговъ. Стремленіе 
къ истинѣ, безумное суевѣріе, правдоподоб­
ныя преданія, баснословныя легенды, пред­
чувствіе добра и з л а , ж ивотныя побужде­
нія , созерцаніе безконечнаго и грубыя За­
блужденія — изъ всего этого и ты сячи  дру­
гихъ вещей образуется хаосъ , освѣщаемый 
ослѣпительными проблесками. Въ э т о т ъ -т о



хаосѣ должно будетъ спустиш ься намъ, 
чтобы  найти  въ немъ различные элементы* 
которые совершаютъ смѣшанное броженіе 
въ нѣдрахъ его.

Ч тоб ы  пролить Нѣкоторый свѣтъ на 
миѳологію Скандинавскую, прежде всего я 
представлю вамъ полную картину ея. Я  по­
строю  передъ вами э т о т ъ  міръ, или лучше 
сказать * э т и  м ір ы , коихъ симметрическое 
надЪ^положеніе (вирег-ровШо ) или  со-поло- 
женіе (іихІа-розШо ) образуютъ, по п он яті­
ямъ Скандинавскимъ, зданіе вселенной. Я  
разовью передъ вашими взорами э т у  великую 
космогоническую драму, которая откры вает­
ся рожденіемъ міра и оканчивается к ата­
строфою , въ коей зем ля, небо и всѣ боги 
погибаютъ для возрожденія; плачевная дра­
ма , надъ коей н осятся съ одного конца на 
другой воинственная тоска и роковое пред­
чувствіе. Э т о  жизнь, вытекающ ая изъ Кра­
ковъ и льдовъ бездны, э т о  вселенная, по­
строенная изъ остатковъ т р у п а , кровавый 
потопъ , боги, страдаю щ іе и борющіеся , 
боги, которые знаю тъ , ч т о  они должны 
у м е р е т ь ; э т о  Балдеръ * погибающій отъ 
руки брата ; э т о  Одинъ, коего пожираетъ 
волкъ: наконецъ э т о  всеобщее разрушеніе 
сущ ествъ. Созерцая э т и  грозныя явленія,



переносишься въ средину Фантомовъ Сѣвера 
какъ бы чувствуеш ь его Д уш у, гнѣтомую  
хладомъ и мракомъ, изчезаешь съ это ю  т у ­
манною вселенною. Если при концѣ пробле­
снетъ передъ вами заря новой жизни, жизни 
болѣе ти хой  и ясной, э т а  заря —- похожа 
на т ѣ  сѣверныя с ія н ія , которыя пылаю тъ 
яркой лучиной свѣта среди продолжительной 
зим ы , не разсѣявая однакожъ мрака ея.

Разсмотрѣвши сіи великіе и мрачные 
символы, мы попытаемся проникнуть смыслъ 
ихъ, не мѣлочнымъ истолкованіемъ, которое 
въ произвольныхъ подробностяхъ преслѣ­
дуетъ  химеру полнаго изъясненія; но придер­
живаясь какихъ нибудь основныхъ идей, мы 
сравнимъ главные миѳы этой  религіи съ 
тѣми, которые дѣйствительнымъ образомъ 
могутъ имъ со о твѣ тство вать  въ религіяхъ 
Востока и Д р евн о сти ; наконецъ мы вопро­
симъ у  миѳологіи скандинавской ея соб­
ственную  исторію  , мы отъигцемъ въ нѣ­
драхъ ея слѣды переворотовъ, коимъ она 
подвергалась. Мы, постараемся опредѣлить 
ея точку отправленія ц предѣлы ея объ­
ема. Здѣсь совпаденіе результатовъ, къ ко­
имъ приведетъ насъ э т о  разъисканіе съ 
р езул ьтатам и , которые доставитъ намъ 
подобная же работа касательно племенъ и



языковъ Скандинавскихъ, позволитъ намъ ст, 
увѣренностію дойти до заключеній, кото- 
р ы я , мож етъ бы ть , несовсѣмъ маловажны 
для изученія происхожденій и переселеній 
народовъ, и для и сторіи  рода человѣческаго,

Приготовившись такимъ образомъ къ 
изученію памятниковъ Л и т т е р а т у р ы  Скан­
динавской, мы приступимъ къ самимъ памяти 
никамъ.

Мы сначала будемъ говорить о самыхъ 
■ знаменитыхъ — объ ЭддассЪ.

Е с т ь  два собранія, совершенно различ­
ныя по свойству и по сочиненію, и кото­
рыя оба -носятъ названіе л9д,д7л Менѣе 
древнее е ст ь  сочиненіе послѣдняго велика­
го человека Исландіи —  Снорри С турле- 
зона, умервдаго въ половинѣ X III  столѣ­
т і я  ( 1 2 4 1  ). Сія ,-Эдда состои тъ  изъ мно­
гихъ т р а к т ат о в ъ  въ прозѣ о миѳологіи и 
Фигурномъ язы кѣ, употребляемыхъ Скаль­
дами или скандинавскими поэтами. Первая 
чаешь , въ Формѣ разговорной, содержишь 
ученое изложеніе скандинавской миѳологіи, 
сдѣланное гораздо послѣ т о г о  времени, ког­
да въ нее не вѣрили уже болѣе ; и съ цѣ­
лію чисто липппературною. Э т а  чаешь 
&ААЬІ Снорри Стурлезона е с т ь  твореніе 
миѳографа: э т о  нѣкоторымъ образомъ миѳо-



логическій Словарь. Еъ другой ч асти  заклю­
ч ается  собраніе поэтическихъ выраженій , 
изобрѣтенныхъ Скальдами, перифразовъ, ос­
вященныхъ между ним и, и , можно смѣло 
сказать^ классическихъ, довольно сходныхъ 
съ т ѣ м ъ , ч т о  находимъ мы въ какомъ ни- 
будь асі Раг/шззшп. Э т о  собраніе
имѣло цѣлію облегчить для т ѣ х ъ , кото­
рые лю бятъ ч и т а т ь  произведенія народной 
поэзіи на чудесномъ языкѣ древнихъ Скан­
динавовъ , облегчить для нихъ уразумѣніе 
и употребленіе языка Скальдовъ.

Наконецъ къ этимъ двумъ частямъ ав­
торъ присовокупилъ начертаніе Граммати­
ки , Реторики и Просодіи, которая доволь* 
но педантически оканчивается странною  
поэмою, въ коей заключаются всѣ Формы 
Скандинавскаго сти хослож ен ія , родъ м е т ­
рики въ примѣрахъ, и которую  авторъ на­
звалъ Просодическимъ ключемЪ.

Такова іЭдда Снорри, называемая т а к ­
же Эддою  въ прозѣ, новою іЭддою, един­
ственная , изъ которой ч асть  переведена 
на Французскій языкъ Маллетомъ; сборникъ 
драгоцѣнный по Фактамъ, въ немъ заклю­
чающимся , но безъ занимательности, безъ 
достоинства поэтическаго, который столь 
же мало походитъ на другую .Эдду, на ,-Эдду*



въ сти хахъ , на древнюю и истинную  Э д д у, 
какъ библіотека Аполлодора на поэтическія 
произведенія Гомера.

Э т а  древняя е с т ь  собраніе поэмъ
и отрывковъ изъ поэмъ миѳологическихъ, гно­
мическихъ, героическихъ, собранныхъ въ X I 
вѣкъ однимъ Исландцемъ по имени Сеймундомъ 
(Зепшпсі). Сочинители ихъ неизвѣстны; вре­
мя сочиненія опредѣлить трудно. Онѣ вое-: 
х о д я т ъ , по крайней мѣрѣ нѣкоторыя изъ 
н и хъ , за нѣсколько вѣковъ до времени ихъ 
собранія.

Миѳологическія поэмы заключаютъ въ 
себѣ догматы это й  мрачной и воинствен­
ной религіи , о которой я говорилъ вамъ. 
Ч асто  онѣ запечатлѣны, подобно ей, угрю-: 
мыЩъ величіемъ , высокою гр уст ію .

Такова В о л у  пса (  Ѵ о іи р з а самая выжнѣй- 
шая изъ миѳологическихъ поэмъ Э дды , оста-: 
токъ потерянной космогоніи, начинающейся 
образованіемъ вселенной и оканчивающейся 
всесожженіемъ, въ. коемъ она должна по­
гибнуть; э т о  таинственное выраженіе ми­
стерій  и оракуловъ; э т о  слитное видѣніе, 
величественное и грозное; э т о  въ одно вре­
мя К нига Бы т ія  и Апокалипсисѣ  Сѣвера,

Далеко отсю да, Мм. Гг., до эти хъ  грубыхъ 
сатирическихъ поэмъ, которыя такж е на­



ходятся  въ миѳологической ч асти  &АДы, и 
гдѣ божества скандинавскіе представляю т­
ся въ смѣшномъ видѣ, гдѣ лукавый Локи без­
жалостно смѣется надъ геройствомъ боговъ 
и цѣломудріемъ богинь, гдѣ обладатель гро­
мовъ дѣлается лицемъ глупымъ и прожор­
ливымъ ; между этими двумя родами поэ­
зіи такоеже разстояніи , какое находится 
между Ѳеогоніою Гезіода и глумленіями Л у­
кіана.

Одна нравоучительная поэма, Гаеа-Шалъ, 
( Наѵа-Маі )  содерж итъ изрѣченія древней 
м удрости Скандинавскихъ народовъ: э т о  дра­
гоцѣнный залогъ и зустн ой  философіи ,  ко­
тор ую  собираетъ раждаюіцаяся оп ы тность  
первыхъ временъ, которую  послѣдующіе 
вѣка передаю тъ другъ другу, которая позд­
нѣе такъ долго со х р а н я ет ся , и ст р а н ­
ст в у ет ъ  такъ долго въ живой и народ­
ной Формѣ пословицы: подлѣ эт о й  поэмы 
находится ученіе м агіи , эт о й  науки объ 
рунахъ , которую  можно назвать кабали­
стикою Сѣвера.

Другая поэма /Эдцьг ( пѣснь Р и га) со­
держитъ подъ покровомъ символическаго 
миѳа, исторію  происхожденія скандинив- 
скаго общества и показываетъ въ ней рож­
деніе чиноположеніи, о тъ  различія колѣнъ.



ч т о  въ другихъ м ѣстахъ  называлось ка­
стами.

Я  оставляю  безъ вниманія многія лю­
бопытныя ч асти  &ДДЫ, между прочимъ 
э т у  дивную ПИснъ С о л н ц у , единствен­
ную христіанскую  піесу въ ней заключа­
ющуюся ; э т о  описаніе невидимаго м ір а , 
которое, какъ говорятъ, произнесъ Сеймундъ, 
пробужденный на одну н и н ут у  о тъ  см ерт­
наго сна; описаніе, гдѣ самые грозные дог­
м аты  католицизма составляю тъ странное 
смѣшеніе съ миѳами одинизма ; гдѣ видѣнъ 
Исландецъ X I I  вѣка, можетъ бы ть, вдохно­
венный этимъ плачевными изображеніями 
вѣчныхъ мученій, которыя занимали тогда 
южное воображеніе, Исландецъ , который 
изображенія э т и  отцвѣчиваетъ мрачными 
красками своего неба, кровавымъ отблескомъ 
своихъ преданій, и заимствуя у  двухъ ре­
лигій ихъ у ж а с ы , созидаетъ адъ , гдѣ съ 
воспоминаніями Б о л у п сы  сливается вдо­
хновеніе Д анта.

П ерехожу къ самой любопытной части 
іЭд ц ы , къ ч асти  героической.

Всѣ поэмы , ее составляю щ ія, за ис­
ключеніемъ одной, о т н о ся т ся  къ обширно- 
му кругу со б ы т ій , въ коихъ во всѣхъ со­
держ ится и стор ія  одной Фамиліи, ф э м и -



ліи Фольсунговъ^ и преимущественно уч асть  
одного воина по имени Сигурда.

Сигурдъ — герой Сѣвера. Великая ела- 
ва  ̂ плачевный и быстрый конецъ —  тако­
ва участь его > равнымъ образомъ у ч асть  
Ахиллеса  ̂ и  ̂ замѣчательно  ̂ что  въ Скан­
динавіи  ̂ такж е какъ и въ Греціи  ̂ одна 
меланхолическая мысль неразлучна съ мы­
слію о храбрости и славѣ * ч т о  у  обоихъ 
народовъ главнѣйшій герой погибаетъ во 
всемъ блескѣ молодости и тор ж ества. Иде­
алъ жизнь человѣческой равнымъ образомъ 
казался для нихъ блестящимъ и кратковре­
меннымъ поцриііщмъ 9 безъ ощ ц вѣта, безъ 
стар о сти  3 оставляющимъ послѣ себя дол­
гія скорби  ̂ долгую славу ; на Сѣверѣ къ 
этом у прибавили еще долгое мщеніе.

Сигурдъ е ст ь  центръ великаго эпиче­
скаго цикла 3 о которомъ я говорилъ вамъ 
при началѣ этого чтен ія. И стор ія  этого 
цикла е с т ь  безъ сомнѣнія одна изъ самыхъ 
любопытнѣйшихъ страницъ въ лѣтописяхъ 
первобытной Л и тт ер атур ы . Не всегда бы­
ваетъ возможно въ такой полнотѣ разобрать 
различные элементы и съ такою  то ч н о ст ію  
изслѣдовать всѣ п ути , черезъ которыя пере­
ходила эпическая легенда. Свѣтъ 3 пролива­
емый подобнымъ разъисканіемъ 3 о т р а ж а е т ­



ся на всѣхъ разъисканіяхъ такого/рода. По­
сему мы со всею подробностію займемся 
это ю  монараФІею, изъ коей можно извлечь 
матеріалы, которые м огутъ дополнить ис­
то р ію  образованія эпопеи Греческой и эпо­
пей Среднихъ Вѣковъ и Востоку.

Мы разсмотримъ во первыхъ героиче­
скую судьбу Сигурда, руководствуясь пре- 
ложеніемъ Скандинавскимъ, заключающимся 
въ ІЭгцгз,'ё. Мы увидимъ Г ер о я , на драконѣ 
завоевцющаго роковое сокровище, отъ  ко­
тораго зависятъ его несчастія  и смерть ; 
потомъ герой э т о т ъ  отправляется на го­
р у , чтобы  пробудить Валкирію въ ея зам­
кѣ, окруженномъ пламенемъ ; наконецъ онъ, 
ж ертва ревности и с т р а с т и  женщины, по­
гибаетъ о т ъ  руки одного измѣнника ; и 
т а ,  чья любовь требовала его смерти, уби- 
ваещъ себя , чтобы  слѣдовать -за нимъ. Въ 
э т о  время начинаю тся новыя приключенія, 
и — странная вещь -гг здѣсь являю тся имена 
историческія; величайшія имена варварства 
вмѣшиваются въ э т у  исландскую легенду: 
вдова Сигурда стан ови тся  супругою Коро­
ля Гунновъ, по имени А т л и , въ кото­
ромъ нельзя не признать ужаснаго Агаши- 
лы. Съ этого времени ужасы слѣдую тъ за 
ужасами. Ч тобы  о т м с т и т ь  за братьевъ



своихъ , преданныхъ смерти рукою А ш л и , 
непримиримая Гудруна умерщ вляетъ е го , 
предложивши, ему напередъ пиръ Ашреи. На­
конецъ лице Германика, этого  могучаго 
властелина народовъ Готѳскихъ, коего цар­
ство простиралось о тъ  Чернаго моря до 
Балтійскаго, лице Германика заключаетъ 
рядъ эти хъ  лицъ , переданныхъ поэзіи о т ­
части  Миѳологіею , о т ч аст и  И сторіею .

Но не въ одной только Скандинавіи, 
не въ однѣхъ героическихъ пѣсняхъ /-Эдды 
сохранились э т и  трагическія приключенія. 
Поэма Нибелунговъ , писанная йѣ Германіи 
въ X I I I  сто л ѣ тіи  , слагается изъ ряда 
событій з коихъ аналогія съ вышеизложен­
ными событіями никоимъ образомъ не мо­
ж етъ  бы ть отвергн ута; э т о  другое прело- 
женіе того же разсказа, другое изданіе того  
же цикла. Какой Фактъ можетъ бы ть любо­
пытнѣе двухъ эти хъ  воздѣлываній одной 
'Эпической почвы, у  двухъ народовъ, на двухъ 
различныхъ языкахъ, на разстояніи многихъ 
вѣковъ ! Любопытно будетъ, Мм. Гг., срав­
н и ть  э т о  преложеніе Нѣмецкое съ прело- 
женіемъ Скандинавскимъ, показать, ч т о  въ 
нихъ общаго и различнаго, объяснить э т о  
сходство и различіе.



Вы м ож ете напередъ уже предвидѣть 
Мм. Гг., сколько пользы мож етъ принесши 
э т о  изученіе для другихъ первобытныхъ 
поэзій. Такимъ образомъ, касательно произ­
веденій гомерическихъ, мы имѣемъ только 
окончательный р е з у л ь т а т ъ , мы не имѣемъ 
различныхъ степеней переработыванія, 
болѣе или менѣе продолжительнаго, болѣе 
или менѣе сложнаго, изъ котораго вышли 
они. Критика обязана о тл и ч и ть прежде 
всего различные эл ем ен ты , сплавленные 
вмѣстѣ для т о г о , чтобы  образовать э т и  
дивныя эпическія созданія, коимъ въ про­
долженіи т р е х ъ  т ы ся ч е л ѣ т ій  не пере­
с т а е т ъ  удивляться образованнѣйшая часть  
человѣческаго рода. Критика ст ар ае т ся  о т ­
кры ть въ этомъ чудесномъ произведеніи ге­
роическихъ вѣковъ Греціи слѣды многихъ 
постепенныхъ преобразованій ; но этого не 
иначе мож етъ дости гн уть  о н а , какъ по­
средствомъ наведенія ; здѣсь сущ ествую тъ 
памятники эт и х ъ  преобразованій, въ -Эддѣ 
имѣемъ мы отдѣльныя рапсодіи, а рапсодіи 
соединенныя въ одно тѣло поэмы •—  въ 
Набелунгахъ.

Дошедши до это й  т о ч к и , мы узнаемъ 
исторію  цикла и двухъ главнѣйшихъ его 
видоизмѣненій. Мы увидимъ / какъ на древ-



немъ скандинавскомъ миѳѣ, восточнаго про- 
изхож денія, привилось воспоминаніе объ 
А т т и л ѣ  и Германикѣ, какъ потомъ въ Гер­
маніи въ средніе вѣка на этомъ варварскомъ, 
идолопоклонникомъ фо ндѣ , въ половину раз­
лилась краска рыцарская и христіанская.

і
Распространивши тогда кругъ нашихъ 

изслѣдованій, мы будемъ въ другомъ мѣстѣ 
искать остатковъ то го  же цикла, отзвуковъ 
то й  же легенды. Мы найдемъ ихъ почти во 
всей Европѣ, о тъ  подошвы Геклы до Аппе- 
нинъ, о тъ  береговъ Балтійскаго моря до Аоа- 
ры, о тъ  средины Польши до сердца Англіи.

Такимъ образомъ будетъ возстановле­
но бы тіе поэзіи , произведенной герман­
скими народами, поэзіи , которая встр ѣ ­
чается  почти вездѣ , гдѣ только появля­
лись сіи народы. Э т о  поэтическій возрастъ, 
совершенно предшествуюіцій эпохѣ рыцар­
ской .Л иттер атур ы .

В о т ъ , Мм. Гг., героическіе вѣка но­
выхъ народовъ; она имѣла такж е свою И лі­
аду , э т а  варварская Европа , Иліаду , коей 
исторію  переписываетъ теперь Т ьер р и , 
съ твер достію  ровняющеюся его несчастію  
и т а л а н т у , Иліаду, красками коей величай­
шій писатель нашего времени оттѣнилъ



нѣсколько безсмертныхъ ошраницъ Муче- 
пгиіовЪ и Изслѣдованій, ( Etudes ).

Мнѣ о ст а е т с я  сказать слова два о Са- 
гаа/Ь и С калъдаосЪ.

Саги  отню дь не поэмы , какъ многіе , 
к аж ется , думали. Э т о  прозаическіе разска­
зы , принадлежащіе къ роду сочиненій, ко­
торы й не безполезно будетъ здѣсь обоз­
начить.

С ага  не е с т ь  особенная принадлеж­
н ость Исландіи; э т о  всеобщій Фактъ въ хо­
дѣ ума человѣческаго. С а г а , какъ пока­
зываетъ самое слово, е с т ь  т о  , ч то  го­
ворятъ , расказываютъ ; э т о  простодуш ­
ная и сторія  соотвѣтствую щ ая просто­
душной поэзіи. Въ самомъ дѣлѣ, каждо­
му видоизмѣненію этой  поэзіи соо твѣ т­
с т в у е т ъ  какой нибудь видѣ саги. Во всякое 
данное вр ем я, ч т о  пою тъ одни, т о  Дру­
гіе разсказываютъ. Рядомъ съ поэзіею ми­
ѳологическою , вездѣ самою древнею , вы 
найдете религіозныя саги, священныя пре­
данія , которыя передаю тся въ храмахъ ; 
когда н аступ аетъ  вѣкъ героической поэзіи, 
всегда воспѣваемый, н аступ аетъ  такж е 
и вѣкъ героическихъ преданій разсказыва­
емыхъ, если можно такъ выразиться: тако­
вы по большой ч асти  скандинавскія саги ;



Э т о  исторій безъ критики, эпопея безъ 
Формы, романъ безъ произвольнаго вымы­
сла ; э т о  изустное преданіе, въ которое 
вѣрятъ и разсказывающіе, и слушающіе. 
Въ Геродотѣ много сагъ Греческихъ; первыя 
книги Т и т а  Ливія с у т ь  саги Римскія, раз­
сказанныя историкомъ-артистомъ. Но если 
сага существовала вездѣ , гдѣ существова-1 
ла первобытная п оэзія , за т о  Исландія 
превосходитъ всѣ другія стран ы  своимъ бо­
гатством ъ въ этомъ родѣ преданій. Мы сдѣ­
лаемъ опись этого богатства; сдѣлаемъ клас­
сификацію эти хъ  многочисленныхъ п ам ят­
никовъ, которые, не смотря на ихъ общее 
наименованіе, такъ рѣзко отл и чаю тся пред­
метомъ и качествомъ разсказа. Мы размѣс­
тимъ въ различныхъ категоріяхъ — саги эпи­
ческія , которыя воспроизводятъ въ своемъ 
прозаическомъ разсказѣ и во многихъ отн о ­
шеніяхъ дополняютъ циклъ Э дды  и циклъ 
НибелунговЪ; — саги героическія, которыя 
разсказываютъ исполненную убійства и кро­
восмѣшенія жизнь нѣкоторыхъ Фамилій, ко­
ихъ трагическая знаменитость походитъ 
на т у , которая въ Греціи нераздѣльна съ 
именами Ашридовъ и Лабдакидовъ; —  саги 
историческія, которыя содержатъ т о  зани­
мательныя біографіи отдѣльныхъ лицъ, т о  
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любопытныя Фамильныя лѣтописи , иногда 
разсказъ о достопамятньіхъ событіяхъ, какъ 
напр. о колонизаціи или переворотахъ Ислан­
діи, объ О ткры тіи  Гренландіи или Америки, 
за четы ре с т о л ѣ т ія  до Колумба, и кото­
рыя всегда представляю тъ живую й вѣр- 
ную картину древней германской ж изни, 
древнк&ъ нравовъ; наконецъ —  саги романи­
ческія и чудесныя , гдѣ самовольство Фан­
т а з ій  й причудьі народнаго суевѣрія Наво­
дняю тъ мало по малу й наконецъ совер­
шенно затоп ляю тъ  величественныя преда­
нія миѳологіи и простодуш ные разсказы 
исторій,

Вѣ заключеніе я покажу вамъ Нѣкото­
рые иВъ главнѣйшихъ образцевъ поэзіи Скалъ- 
рреЪ. Э т а  поэзія вѣка, слѣдовавшаго уже 
послѣ &ДДЫ, не имѣетъ величія и про­
с т о т ы  сей послѣдней. Вы уд и ви тесь , Мм. 
Гг., когда узн аете, ч т о  уже съ X  вѣка на­
ступила эпоха упадка й испорченнаго вку­
са для Л и т т е р а т у р ы  Исландской. С тран­
ная вёіць ! Э т и  разбойники Геклы прости­
рали Далеко ненаВиСть къ собственнымъ Сло­
вамъ и любовь къ перифразамъ гораздо иначе, 
нежели МольеровЫ précieuses ridicules. Э то  
служитъ Доказательствомъ, ч т о  утончен­
ность л и тт ер атур н ая  не всегда идетъ на



ровнѣ съ утонченностію  цивилизаціи, и ч т о  
варварство не предохраняетъ о т ъ  изъискан- 
Ностй.

Въ Самомъ дѣлѣ , поэты  с іи , которые 
Шакъ тщ ательн о округляли свои мысли и  
выраженія , поэты  сіи были по большей 
части  Неукротимые , нерѣдко свирѣпые во­
йны; й сквозь э т у  искусственную ткань не 
въ одномъ мѣстѣ проглядываютъ воинскій 
Энтузіазмъ , радость при видѣ страданія  
й см ерти, кровожадность и какъ бы запахъ 
крови, къ которому не приближается ни  
одна йОЭЗІя ! Такая протйвугіоложноСть за­
печатлѣваетъ поэзію  сію  особымъ характе­
ромъ , котораго достаточ н о уж е для т о г о , 
чтобы  возбудить наше лю бопы тство , ес­
ли бы она й Не представляла часто высо­
кихъ мѣстъ, какъ могутъ подтвердить э т о  
всѣ т ѣ , которые Питали знаменитую  пѣснь 
Регнера*

Намъ не достанетъ времени, Мм. Гг., 
Идти далѣе. Намъ нельзя будетъ под­
винуться впередъ сквозь среднія вѣка, 
чтобы въ Нихъ прислушиваться къ болѣе 
й болѣе слабѣющему , но все еще за­
мѣтному эху древнихъ преданій Сѣвера; 
Намъ нельзя будетъ включить вь слиш­
комъ тѣсное пространство Этого, курса на-

Ьо*



родныхъ пѣсенъ Скандинавіи новой. Мы ос­
танем ся на поляхъ древней Скандинавіи.

Вы могли в и д ѣ т ь , ч т о  э т а  Л и т т е ­
р атур а  , какъ бы заточенная въ странахъ 
отдаленныхъ и неизвѣстны хъ, заключаетъ 
въ себѣ цѣлый міръ, который имѣетъ свою 
миѳологію, свою п оэзію , свою и сторію , и 
ч т о  э т о т ъ  отдѣльный міръ не безъ о т ­
ношеній къ тройственном у міру В остока, 
Древности и временъ Новыхъ. Какъ ни 
быстръ , какъ ни неполонъ э т о т ъ  очеркъ, 
онъ м ож етъ однакожъ д ать  вамъ понятіе о 
том ъ, ч т о  в с т р ѣ т и т с я  намъ на этомъ по­
прищѣ , на которое вы удостоиваете меня 
своимъ сопутствіем ъ. М илостивые Госуда­
ри ! Да поможетъ ваша благосклонность, 
на которую  я не приношу другихъ правъ, 
кромѣ постоянныхъ зан ятій  и усердія , да 
поможетъ она пройти мнѣ э т о  поприще!

В. М еж ев и ч ь .



Б е а т а .

1780.

I.

Было не болѣе двухъ часовъ, какъ боль­
ные въ городѣ Спа, водопійцы, лѣнивицы и 
игроки, толпились въ залѣ гостиницы при 
ваннахъ, вдругъ дверь распахнулась на обѣ 
половинки. Сначала хлынулъ изъ нея густой  
парь отъ  чрезмѣрнаго жару, раздались гру­
бые звуки голосовъ, показался блескъ ты сячи  
восковыхъ свѣчь, потомъ вышелъ синій 
Фракъ съ длинными Фалдами и отложнымъ 
воротникомъ, ш тан ы  изъ ж елтой кож и, 
запятнанные виномъ и пунш емъ, запылен­
ные со шпорами сапоги, руки въ тонкихъ 
кружевныхъ манжетахъ; лице, сіяюіцее удо­
вольствіемъ, чело сверкающее потомъ, щ е­
ки, пабагровѣвшія о тъ  хм ѣлю , двадцати - 
л ішіняя голова, покрытая снѣгомъ пуд­
ры , однимъ словомъ, молодой человѣкъ , 
которы й, не оглядываясь ни на право ни 
на лѣво, толкалъ, и натыкался на все встрѣ-



чавшееся ему и прыгалъ па ступенькамъ 
лѣстницы , подобно влюбленному коту.

•— Сударь ! Сударь ! вы уронили ваши: 
перчатки и деньги! —

Безполезные крики, напрасные тр у д ы ; 
онъ уже далеко, очень далеко, онъ уже за 
дверью; онъ перепрыгнулъ черезъ лѣстницу, 
черезъ перистиль , перебѣжалъ дворъ и ал­
леи сада, перескочилъ черезъ рѣш етку ваннъ 
и уже отды хаетъ  въ доброй почтовой ко­
ляскѣ , совершенно заложенной и готовой 
принять въ себя какого нибудь п утеш ествен ­
ника , только конечно не этого. Но ч т о  
нужды ? Б а с т а  ! погоняй ! ѣдемъ!

— Кудаже прикажете ѣ х а т ь , сударь ?

— Куда хочешь,

—  Но, сударь | ,

—  С т у п а й , куда глаза глядятъ ! вотъ 
п я т ь  Флориновъ —  затвори дверцы и 
пошелъ ! —г

Колеса лобызаютъ землю, лошади бьютъ, 
е е , бичь сви сти тъ  въ воздухѣ , почта­
льонъ куритъ тр убку , и коляска к а т и т ся  
въ прекрасную лѣтню ю  ночь, подъ прекра­
снымъ звѣзднымъ небомъ , по дорогѣ, со­
вершенно противоположной т о й  , по кото-



ройбы ей должно было слѣдовать... Послѣ 
продолжительнаго получасу, человѣкъ ня 
тоненькихъ ножкахъ, сходитъ съ лош ади, 
оставляетъ повозку медленно, взбираться 
на гору, вы тр яхаетъ  изъ трубки золу, на­
биваетъ ее снова табакомъ, и по тр о е к р ат­
ной затящ к ѣ , еще въ первый разъ откры ­
ваетъ свой р о т ъ , и бормочетъ про себя 
со всею нѣмецкою ж и в о ст ію : •‘„м н ѣ  ка- 
зкется, ч т о  э т о т ъ  молодой человѣкъ сошелъ 
съ ума, , .  Да , онъ сошелъ съ ума о тъ  ра­
дости  , такъ сошелъ съ у м а , ч т о  его на­
добно бы свя зат ь , онъ. пьянъ, во с т о  разъ 
пьянѣе человѣка, проведшаго воскресньхй'день 
у  заставы , пьянѣе Англійской каютъ-юнги, 
ѣдуньей изъ И ндіи , пьянѣе бабы, возвраща­
ющейся съ Гревской площади, —  Онъ иг­
ралъ , онъ выигралъ..., і 5,ооо Флориновъ 
скажутъ сѣ нимъ, у  него вездѣ зо л о то , въ 
Фалдахъ, въ. корманахъ, въ головѣ, въ 
уш ахъ ., .  <

—- Красный прошелъ, нечетъ выигралъ, 
ворчалъ онъ, сидя въ коляскѣ, не смотря на 
ужасный скрыпъ колесъ и качку экипажа, о тъ  
которой онъ могъ прикусить языкъ,

— Красный прошелъ , нечетъ вы­
игралъ.., Мое!— Извольте и грать, господа,-—



Красный прошелъ, нечетъ  выигралъ... Опять 
мое! —  Красный прошелъ, нечетъ выигралъ... 
И  золото горой громоздится передъ нимъ, 
и при блескѣ свѣчъ горитъ, какъ пылающій
Везувій..... Э т а  т у ч а  головъ , всгромоздив-
ш ихся и нависшихъ надъ столами, э т о  мно­
ж ество рукъ , о тъ  зеленаго сукна перехо­
дящихъ къ карману , э т а  толпа игроковъ , 
зрителей — все изчезло; онъ видитъ то л ь­
ко одну вещь —  зеленое поле; одного человѣ­
ка —-- банкира; онъ слыш итъ только стукъ 
катаю щ ихся шаровъ, онъ понимаетъ только 
т о , ч т о  красный прошелъ, нечетъ выигралъ; 
у него руки только для того , ч т о  бы загре­
бать ими золото, которое ему м ечутъ, у  него 
чувства только для т о г о , ч т о  бы выиг­
рывать. . .  Онъ въ забытьи.

—  П усты е т ѣ  люди, которые бѣга­
ю т ъ  игры, какъ бѣшеной сабаки! вскричалъ 
онъ... П усты е т ѣ  люди, которые, живя на 
свѣтѣ, только и зн аю тъ , ч т о  ѣ сть , спать 
И волочиться ! . .  , Э т о  скоты  ! . , О, т ы с я ­
чекратно благодарю васъ , милые друзья ! 
вы сказали мнѣ ; и грай , и будешь человѣ­
ковъ , . . благодарю, ибо первый мой Фло­
ринъ доставилъ мнѣ кучу золота и наслаж­
деній . . .  а ч т о  всего важ нѣе, я сталъ



ж и ть  полною жизнію ; благодаря вамъ, я 
понялъ цѣль жизни; мнѣ извѣстны тепер ь 
ощущенія , скрывающіяся подъ четы рьм я 
буквами слова: игра! О волшебное, очарова- 
тельное красный или черн ы й ! выигрышѣ 
или проигрыгиЫ  здѣсь нѣтъ середины! здѣсь 
какъ будто бы висишь въ воздухѣ, безъ го­
лоса , безъ д ы хан ія , готовый или возне­
стись къ небесамъ , или низвергнуться въ 
бездну; т у т ъ  каж ется шебѣ , ч т о  тв о я  
голова лежитъ на п л ахѣ , т ы  видишь 
надъ нею то п о р ъ , и говоришь про себ я : 
упадетъ она или нѣтъ ? и э т о  не случай­
но и не однажды, а ш естьдесятъ  разъ 
сряду въ продолженіе каждаго часа , и все 
это  изъ какого нибудь Флорина, какъ будто 
бы изъ милліона, изъ какого нибудь ліарда, 
какъ будто бы изъ королевства ! О игра!. . .  
божественное раздраженіе нервовъ, распа­
ляющее кровь ; огненная горячка, кото­
рую сильные умѣю тъ скр ы вать, х о т я  и  
чувствую тъ  ее даже до оконечности сво­
ихъ волосъ ; с т р а с т ь , которая овладѣваетъ 
всѣмъ существомъ человѣка, и потрясаетъ  
его даже до истощ енія силы и самой жиз­
ни ; энергическій синапизмъ, о тъ  кото­
раго пробуждаются м ертвы е, отъ  кото­
раго тѣло человѣческое, до послѣдней



степени изсушенное болѣзнями и годами, 
тѣ л о , изры тое морщинами , ж о л т о е , каж­
дую м и н уту готовое обрати ться  въ прахъ, 
снова возвращается къ жизни при видѣ коло­
ды к а р т ъ , прыгаетъ подъ гальваническомъ 
штемпелемъ (pile) золотой кучи !,..  Н ѣтъ, по­
цѣлуй дѣвы , ст р а ст н ы я  лобзанія женщи­
ны, сценическое упоеніе, топанье партера, — 
все э т о , въ сравненіи съ игрою, только сла­
бое щ еко тан іе , едва замѣтное прикоснове­
ніе мухи. Ничего, ничего нѣтъ  выше этого 
красньщ  прошелЪ, нечетЪ выигралЪ.. .  О, 
для чего н ѣтъ  у  меня довольно силы !.., 
Я  помнилъ себ я ; я бы сорвалъ банкъ, 
игралъ бы день и ночь, всегда , всю жизнь 
мою , сталъ бы и гр ать  на землю , если бы 
то л ьк о ' могла она ум ѣститься; на столѣ ; 
я бы стал ъ  и гр ать  съ самимъ чертомъ и 
выигралъ бы. . .  Но снастіе  разслабило мои 
нервы въ какіе нибудь т р и  ч аса , и я вы­
шелъ. . .  А хъ , бѣднякъ . . .  и НН ч т о  иное, 
какъ баба, которой бы и грать только въ 
погремувдки съ своими д ѣ тьм и ! А хъ ! кра­
сный прошелЪ, нечетЪ выигралЪ! т ы  по­
виновалось мнѣ цѣлые т р и  часа какъ со­
бака ; к т о  знаетъ теперь , найду ли я ког­
да нибудь ? , .  , я  задыхаюсь. . .



И  вотъ онъ высовываетъ свою пылаю­
щ ую  голову въ окно коляски , и съ Наслаж­
деніемъ впиваетъ въ себя освѣжительное 
дыханіе в ѣ т р а ,. .

Его сердце облегчается , его артеріи  
бью тся не шакъ_ скоро, онъ отд ы хаетъ ; по­
добно д и т я т и , развертывающему свертокъ 
рисунковъ, онъ л ю б ует ся , см отря на т о  , 
какъ гонятся за его коляскою мрачныя и 
Фантастическія: Формы придорожныхъ де­
ревьевъ, какъ бѣгутъ домы , долины, горы; 
водяные п отоки , серебримые луною , свер­
каю тъ и, браздятся въ глазахъ его , какъ 
молнія; сама л у н а , какъ и с т е р т а я  золо­
т а я  монета, обращаетъ на него свое блѣдно- 
жолтое лице; потомъ въ дѣвственной пучинѣ 
небесныхъ свѣтилъ онъ ст ар ае т ся  узн ать  
свою звѣзду; наконецъ забивается въ уголъ 
повозки , протягиваетъ ноги , піаритъ р у­
кою въ жилетѣ и закрываетъ гл аза,, , , ,

Гремушки, висящія на уш ахъ лошадей, 
глухое и безпрерывное движеніе колесъ, одно­
образный скрыцъ ресоръ, то т ч асъ  усыпили 
его. Но мысль бодрствуетъ и блуждаетъ въ 
странномъ видѣніи: онъ медикъ. . .  и вотъ  
за нимъ приходятъ и зовутъ его п у с т и т ь  
кровь какой-то женщинѣ in extremis: amo
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въ одной кривой улицѣ , въ старомъ домѣ 
съ вѣтхою  лѣ стн и ц ею , въ пятомъ э т а ­
жѣ , у  какой - т о  престарѣлой дѣвицы; 
там ъ , при слабомъ свѣтѣ отекш ей свѣчи, 
онъ вынимаетъ свой л ан ц етъ , и выпус­
каетъ изъ больной жилы чашку крови. По­
томъ стар ая  сосѣдка хочетъ  принести ему 
чѣмъ обмыть руки, ибо въ комнатѣ нѣтъ ни 
капли воды, ни лоскутка полотна , чтобы  
у т е р е т ь с я  ; онъ вьтим аетъ свой платокъ, 
который служ итъ ему полотенцемъ; по­
томъ берется за ш ляпу, но старая дѣвица 
приподнимается, подзываетъ его къ себѣ, и 
даетъ ему , въ знакъ благодарности за его 
стар ан ія , маленькій ящичекъ въ т р и  дюй­
ма величиною, обвязанный розовою полиня­
лою ленточкою. Онъ откры ваетъ ящичекъ 
и въ маленькомъ чехолкѣ изъ ж елтой и ис­
т е р т о й  кисеи находитъ большаго чернаго 
паука, лежащаго на спинѣ и двигающаго 
своими длинными ногами маленькіе лоскут­
ки бумаги , на которыхъ написаны номера, 
а на задней сторонѣ ящичка онъ чи таетъ  
слѣдующія косыя литеры : вѣрное средство 
выигрывать вЪ лот ерею; потомъ преста- 
рѣлая дѣвица снова л о ж и т с я , плю етъ и 
умираетъ. . . Въ э т у  м и н уту коляска оста­
навливается и нашъ м ечтател ь пробуждает-



ся , покрытый холоднымъ потомъ , тр еп е­
щущій , какъ человѣкъ, къ горлу котораго 
приставленъ п и с т о л е т ъ ; имъ овладѣваетъ 
ужасная мысль,, ч т о  онъ, въ такихъ юныхъ 
л ѣ т а х ъ , будучи покрытъ съ ногъ до го­
ловы золотомъ, мощ еть бы ть убитъ или 
обокраденъ на дорогѣ, въ этой , совершенно 
незнакомой ему сторонѣ. Онъ наклоняется 
къ окну повозки и примѣчаетъ гору, деревья 
и въѣздъ въ деревню. . . Въ т р и  скачка онъ 
выпрыгиваетъ изъ коляски и вотъ онъ подъ 
носомъ почталіона, который высѣкаетъ огонь, 
и повидимому, очень удивился, увидѣвъ такъ  
близко подлѣ себя путеш ественника.

—г Гдѣ мы?

—  Въ Соверніерѣ , сударь.

—  Знаешь ли т ы  здѣсь кого нибудь ?

— Д а , сударь, къ вашимъ услугамъ.

— Хочешь ли получить п я т ь  Флориновъ?

—  Хочу , сударь.

—  Н у такъ назови мнѣ какого ни­
будь честнаго человѣка ?

— Честнаго человѣка ? повторилъ по- 
чтал іон ъ , удивленный его вопросомъ.

—  Д а , самаго честнаго человѣка.. .



— Н у такъ  Францъ Разманъ Венге­
рецъ ; я бы повѣрилъ ему свою трубку и 
лошадь»

-— Возьми з в о тъ  десять Флориновъ за 
Имя твоего честн аго человѣка 3 будь здѣсь 
и дожидайся меня» ^

Онъ изчезъ» Удивленный почпіаліонъ по­
звенѣлъ золотыми монетами, и поднялъ ру­
ку з чтобы  Сунуть Ихъ въ карманъ жиле­
та  »»» но его трубка упала на землю и 
расшиблась въ мѣЛкіе Куски объ камни»

Бѣда! бѣда! Вскричалъ Онъ сѣ горестію з  
качая головою 3 моя трубка разбилась.

— Я  прОДаЛЪ имя честнаго человѣка Глуп­
цу. »» mein сжалься надо мною !»»
К т о  Знаетѣз шпс изъ Этого Выйдетъ ? —

П.

Если вы войдете въ хорошенькую де­
ревеньку на берегахъ Рейна 3 по т у  сторо­
ну Ш вейцаріи з въ лѣтній  вечеръ 3 когда 
небо покрывается по мѣстамъ Красными п ят- 
намиз подобно разгорѣвшемуся лицу молодой



дѣвушки* т о  у каждыхъ дверей услы ш ите
ІіѢСНИ;

Тамъ на всякомъ порогѣ собираю тся ь 
Какъ птицы  на вѣткѣ > группы всякихъ го­
лосовъ, й очаровываютъ васъ мимоходомъ упо­
ительной гармоніейі *. ГТравда, все эшо тол ь ­
ко одни Вальсы з круговыя Напѣвы ■, пѣсен­
ки з много ч т о  въ т р и  или четы ре н оты  * 
простѣйш ія арій въ мірѣ; но вы промѣняли 
бы на э т у  мелодію прекраснѣйшія партицій  
Беетховена й М оцарта й лучшую прима­
донну т е а т р а  Заіпі-СЬаі'Іез й $саІа і такъ  
много въ аккордахъ эт и х ъ  молодыхъ пѣвйцъ 
ч и ст о т ы  й согласія въ голосахъ * которые 
воСхигцаютъ й т р огаю т ъ  ваСъ* * * Э т о  зна­
чи тъ , ч т о  вы въ Германіи, въ э т о й  землѣ* 
гдѣ самыЯ грубыя у с т а  одарены музыкаль­
нымъ инстинктомъ, й гдѣ природа вѣроят­
но хотѣла вознаградить ж ителей  за Суро­
вость клим ата, одаривъ ихъ Этой боже­
ственною  Способностію* Музыка* языкъ йоЭ- 
тийескихъ душъ * которыя не могутъ вы­
раж ать Свойхъ мыслей словами; глаголъ ж и­
вой * обильный * безмѣрный * безконечный,  
какъ душа * игривый какъ радуга * му­
зыка ест ь  роза Германіи * цвѣтокъ, разли- 
ваюгцій столько поэзіи въ тяжеломъ и хлад-
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номъ воздухѣ Сѣвера ; и съ ея -т о  благово­
ніемъ бѣдный Нѣмецъ, мрачный и задумчи­
вый , создаетъ себѣ солнечный лучъ посре­
ди своихъ тумановъ, и придаетъ нѣсколько 
небесной лазури своему сѣрому небу.

ЯЙеіп ©cf)ct(t if? dn .Oicitcr, У меня любезный —  всадникъ, 
@ІП Slcitct mujj Ct fcp 11 ,* Всадникъ , всадникъ ДО ЛЛлСЛЪ

быть онъ ;
9tof5 ift bent Siaifev f  Пусть король возмешъ кона, 

S e t  SRetter ifi ПИ ІИ t Всадникъ будетъ у меня,
© ft  9idter« . і Всадинкъ. . .

—  Г о с п о д и  Іисусе !

П ѣвица, прерванная въ своемъ при­
пѣвѣ , вскрикнула, и отскочила назадъ. . .  
Но ея рука находилась въ рукѣ молодаго 
человѣка, который сжалъ ее.

— Прекрасная моя п т и ч к а , не здѣсь 
ли ж иветъ Францъ Разманнъ ?

— Точно такъ сударь, здѣсь, войдите.
Молодая дѣвуш ка, оправившись отъ

с т р а х а , прыгнула какъ козочка, и тол ­
кнувшись въ дверь, снова принялась пѣть 
птичьимъ голосомъ :

Шісіп ifi dn JRcifct,
Sin SRdtft nut ft ct fcpn;



£>іі§ ift bem Suiifcr,
Set JKeiter ift mein.
Фее JNeiter ift mein.

III.

Н изкая, закопченая комната , стары я 
рамы , стары е п о р т р ет ы  , огромныя зана­
вѣски изъ красной парчи , окно , не много 
о т к р ы т о е , и совершенно окруженное вью­
щимися растѣніями , виноградными лозами 
и душистымъ горохомъ, столъ, накрытый 
грубымъ сукномъ, с т у л ь я , печка въ одномъ 
углу, деревянные часы въ другомъ; на столѣ 
зажженная лампа, раскры тая Библія, очки, 
лежащія посреди книги, кучи разсыпаннаго 
зо л о т а ; подлѣ стола молодая дѣвушка счи­
т а е т ъ  , возлѣ нея молодой человѣкъ см о т­
ри тъ. . .  Часы бью тъ девять.

„Б атю ш ка возложилъ на меня все 
дѣло, такъ я ст ан у  сч и т а т ь  Флорины 
Одинъ , два , т р и  , четы ре, п я т ь  , шесть^ 
сем ь, восемь, д е в я т ь , д е с я т ь , один­
надцать. . . Н ѣтъ , не такъ ; дай-ко переч­
т у .  Одинъ , два , т р и  , четы ре , п я т ь  , 
ш есть. . . Ей , ей , я не могу продолжать I 

— Почему же , сударыня ?
„П о то м у ч т о  вы сбиваете меня съ т о л ­

ку своими глазами.
Т е л е с  к. Ч. X V III. 21



— Какъ ?

„В ы  слишкомъ пристально на меня сліо 
т р и т е .

— Э т у  бѣду легко можно поправить; 
вы не будете меня видѣть.

„В ы  х о т и т е  уй д ти  ?

— Н ѣ тъ , я  сяду позади васъ; не угод­
но ли вамъ : моя колѣнка будетъ служишь 
вамъ вмѣсто ст у л а , а рука вмѣсто спинки.

„О чень р ад а , но только съ условіемъ.

— В с е , ч т о  вамъ угодно.
„Ч ур ъ  не дотрогиваться до м е н я , а 

т о  я очень щекотлива и смѣшлива.

—  Будь по вашему.

„Одинъ , два ,  т р и , четы р е , п я т ь  , 
ш е с т ь .. . .  Какъ б л естятъ  ваши прекрасные 
Флорины!

— Э т о  правда; но они замараютъ ва­
ши прекрасные пальчики.

„ Я  пойду надѣну перчатки.

— Не безпокойтесь , вотъ вамъ мои.

„Онѣ мнѣ не въ пору.

— Неужели ?

„ А х ъ , какая маленькая рука ! Неужели 
э т о  точно ваша ?



— П осм отрите и смѣряйте сами.

„О , нѣтъ : мнѣ стыдно.

— Плутовка^ у  меня рука такая  слабая^ 
ч т о  д и тя  можетъ раздавить ее.

„В ъ  самомъ дѣлѣ , сударь ?

— П опробуйте, влож ите свои пальцы 
между моими.

„ О ! еслибы я  могла застави ть  кри­
ч ат ь  м ущ и ну!

— Вы сч и таете  э т о  за большое сча­
с т іе  3 но правда ли ? вы злы !

„Немного.

— Какое же зло сдѣлали вамъ э т и  бѣд­
ные мущины, ч т о  вы такъ  ненавидите ихъ?

„Никакого ; э т о  по и н сти н кту  или по 
предчувствію.

— Любили ли вы когда нибудь %
„И  очень. Развѣ э т о  удивляетъ васъ ?

— Вы еще совершенное д и т я !
„Женщинамъ никогда лю бить не рано.

— Вы очаровательны.

„Н ѣ тъ  , я глупа.
— Глупа , чтобы  изъ другихъ дѣлать 

дураковъ з а въ томъ числѣ и изъ меня.

„Вольно вамъ говорить.
2 1  *
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— Н ѣ тъ  , я  такъ  думаю.

„Возможно ли а т о  ? Вы не знаете да­
же моего им ени!

—  Какая нужда до имени, когда я васъ 
вижу.

„И м я много значитъ въ любви.

—  И м я ! ровно ничего.

„Именно п ото м у-то  оно и важно, ч т о  
ничего не значитъ.

— Я  не понимаю.
„Б езъ  сомнѣнія , вѣдь вы не женщина.

—  А х ъ , насмѣшница, да вы подшучи­
ваете  надъ мною.

„М ож етъ  с т а т ь с я , только мы не  
считаемъ Флориновъ. З н а е т е  ли сударь,  
ч т о  если наши дѣла пойдутъ такимъ обра­
зомъ . . ,  такъ я не кончу до завтра. . .

—  Д а й , Богъ ! моя красавица.

„Совсѣмъ н ѣ тъ  , сударь , я хочу идти  
сп а т ь  ;  ну дайте же мнѣ дочесть.

—— В с е , ч т о  вамъ угодно; но прежде 
мнѣ нужно другой счетъ  сдѣлать съ вами.

„ Я  не понимаю.

— Я  еще и не подумалъ объ этомъ : 
вѣдь вы Нѣмка ?



„Сударь извините, Венгерка,

—  Все равно; э т о  п устая  игра словъ, 
я хотѣлъ вамъ с к а з а т ь .. . .

„ Я  васъ слушаю.

—> Я  хотѣлъ с к а з а т ь , ч т о  я васъ 
люблю.

„В ъ  самомъ дѣлѣ 2 но вы меня видѣли 
только ночью.

— Какая же до этого нужда 2
„К а к ъ , какая 2 но если у  меня черная

кожа 2
— Не можетъ бы ть , вы блондинка.

„Н о  если я какая нибудь калека 2

— Моя рука увѣряетъ меня въ про­
тивномъ.

„Н о если у  меня сѣрыя глаза 2
— Если бы э т о  была правда, такъ вы 

не сказали бы мнѣ этого, такж е какъ и того , 
ч т о  вы меня лю бите.

„ Э т о - т о  васъ и обманываетъ.

— Н у хорош о; если вы такъ откровен­
ны, т о  скажите мнѣ, лю бите ли вы меня 2

„ Н ѣ т ъ !

—  А почему 2
„П о то м у ч т о . . .  много важныхъ при­

чинъ.
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— Однакоже ?
„П отом у ч т о ,  во первыхъ, вы Графъ, 

а я  н и ч то  иное какъ бѣдная поселянка.

— Если только э т о , т о  я отдалъ бы 
цѣлый міръ Флориновъ и пышныхъ т и т л ъ  
за  одинъ ароматъ вашихъ волосъ ! Ч т о  жъ 
дольше %

„П о т о м у  ч т о  у  меня е с т ь  ч т о -т о  т а ­
кое, ч т о  п р е п я т ст в у е т ъ  мнѣ любить васъ.

—  Сердце ?
„О , совсѣмъ н ѣ тъ  ; но одна небольшая 

бумажка.
—  Какой нибудь тали см анъ, можетъ 

б ы ть  ?

„Н ѣ т ъ , суд ар ь , маленькая бумажка, въ 
которой я намарала мой идеалъ , идеалъ того , 
о которомъ я мечтала.

—  Какая глупость.

„С м ѣ й тесь , сколько вамъ угодно ; вамъ 
вольно смѣяться, но только мой идеалъ—не вы.

— Н е я ; даже ничего похожаго на 
меня ?

„Н и  волоска: онъ брюнетъ, а вы совер­
шенно бѣлы и напудрены ; его имя Гейн- 
р и хъ , а ваше О т т о . — Гадкое и м я !

— О, плутовка! Но если бы случилось, 
ч т о  я назывался Гейнрихомъ, если бы у  меня



были черные волосы и тем ны е гл аза , т о  
полюбилиль бы вы меня %

„Т о гд а , тогда бы я еще больше о ст е ­
регалась этого.

—  Да о тъ  чего же ?

„В се  о тъ  чего, да о тъ  чего! Н у, да отъ  
того  , ч т о  вы стали бы тогда и грать со 
мною , какъ кошка съ мышью.

—  Ей , ей , я бы съѣлъ васъ ! ( Обни­
маетъ ее.)

„ О , батюшка , батюшка !

—- Милое д и тя .......... —
Глубокое молчаніе . . . Лампа погасла , луна 
брасаеть на стекло окошка т р и  блѣдные 
луча; потомъ часы бью тъ полночь. Молодая 
дѣвушка давно уже спитъ или только дрем­
летъ. Ч т о  же касается до молодаго глуп­
ца , онъ скачетъ въ почтовой коляскѣ по 
дорогѣ въ Спа, и въ два часа у т р а  входитъ 
въ гостиницу безъ денегъ и даже базъ рас­
писки , которую приготовилъ ему стары й 
Венгерецъ, но довольный, но нетерпѣливый 
возвратиться на завтра въ Совеньеръ. На 
другой день онъ пустился по дорогѣ въ 
Парижъ; онъ получилъ изъ Франціи письмо: 
отецъ его былъ при смерти.



IV .

Въ 17 8 0  году Парижъ былъ т о  же, что 
и теперь —  Содомъ Европы, горнило силь­
ныхъ и новыхъ ум овъ, въ безпрерывномъ 
кипѣніи, пандемоніумъ философовъ , эко­
номистовъ , болтуновъ и бумагомарателей, 
бездна, въ которую  вербовалась черная 
шайка разруш ителей троновъ и олшарей : 
короче , Парижъ былъ Т и тан ъ  , лежавшій 
въ гр я зи , раздавленный подъ каменною го­
рою ,  но готовый п о т р я ст и  міръ малѣй­
шимъ своимъ движеніемъ. . . И  однакоже 
там ъ танцовади съ такимъ же усердіемъ 
какъ и нынѣ , только танцовали въ ш т а ­
нахъ и Фижмахъ , съ мушками и съ пуд­
рою, ч т о  впрочемъ н и ч уть  не мѣшало ma­
demoiselle Арнульдъ бы ть самымъ умнымъ, 
самымъ любезнымъ, самымъ дерзкимъ лицемъ 
своего вѣка ; господину Мирабо краснорѣчи- 
вѣйшимъ негодяемъ изъ т ѣ х ъ , которые на­
носятъ вредъ женщинѣ и м анархіи , а пре­
красной , цвѣтущ ей Аамбалль самымъ бѣ* 
лымъ цвѣткомъ какой только распускался 
когда либо въ цвѣтникѣ , цвѣткомъ , кото­
раго когда либо сѣмена санкюлота изъ бѣлаго 
дѣлали въ послѣдствіи краснымъ..........



И  такъ были шанцы въ П ариж ѣ, въ 
предмѣстій Сенъ-Жерменя, въ улицѣ Вареннь, 
у  одной знатной вдовы, которая выдавала 
за мужъ дочь свою : э т о  былъ свадебный 
балъ , — великолѣпный пиръ , буфеты , наг 
валенные въ т р и  этаж а , огромныя комна­
т ы  , живописныя изображенія à la Boucher, 
куча маркизовъ, толпа Графовъ, лѣсъ 
шпагъ, дождь синихъ кордоновъ, градъ кра­
сныхъ коблуковъ , шаконны ( г ) м инуэты  , 
бириби ( 2 ) Фараонъ, бездна серебра, 
бездна у м а , бездна неблагопристойности. 
М алю тка , чудо красоты , однимъ словомъ 
новобрачная, была бѣдная молодая дѣвушка, 
очень неловкая , очень невинная , егце не­
забывшая своего апостольника, дѣвочка ко­
то р ую  вытаіцили изъ м он асты ря, ч т о  
бы нарумянить , какъ с т а р у х у  и по­
ст ав и т ь  , какъ жемчужину на длинный 
корпусъ , и в п р я т ат ь  въ ф и ж м ы  въ  восемъ 
или десять локтей ширины. Со всѣмъ 
тѣм ъ она была прекрасна, немного блѣд­
новата, не смотря на свои румяны и свои 
восьмнадцать лѣтъ, и произходила изъ хо ­
рошей Фамиліи. Она носила d’or à la vivre

( i ) Старинный танецъ.
( а ) Родъ Ишаліянской картежной игры.



d’azur, mise en bande par aucuns d’or à la 
bande vivrée d’azur . . . в се , ч т о  только 
е с т ь  самого безполезнаго и самаго безтол­
коваго въ блазонической м атеріи  ( en mati­
ère blazonique), все э т о  при Графской коро­
нѣ и двухъ с т а х ъ  ты сячахъ  ливровъ при- 
данаго : э т о  была , мнѣ к а ж е т ся , Лабонъ- 
Мореверъ. Ч т о  же касается до жениха з 
про него говорили, ч т о  у  него было боль­
ше предковъ, нежели ефимковъ, и что  
онѣ для то го  только женился , ч т о  бы по­
править балансъ, ибо въ женщинахъ онъ 
любилъ одну только к о ж у , которая непре­
менно должна бы ть нѣжна и бѣла. Ч т о  ка-' 
сается  до сердца, онъ объ немъ заботил­
ся не болѣе, какъ о корѣ померанца или 
объ орѣховой скорлупѣ. Онъ обыкновенно 
говаривалъ, ч т о  польза, получаемая отъ 
ж енщ инъ, не равняется вр ед у , который 
онѣ намъ п ри чи н яю тъ , и ч т о , сверхъ 
то го  , съ ними всегда ч т о  нибудь да т е ­
ряешь : или свое врем я, если онѣ любятъ 
насъ изъ т щ есл о в ія , или ден ьги , когда 
онѣ выходятъ за насъ по разсчету , или 
здоровье , когда онѣ приковываютъ насъ къ 
себѣ любовію. Э т о  не зн а ч и т ъ , чтобы 
онъ зналъ ты сячи  ж енщ инъ, но одна или 
двѣ , которыхъ онъ хорошо изучилъ и раз-



смотрѣлъ, дали ему объ этомъ предметѣ 
лучшее понятіе, нежели какое могло бы до­
ст ав и т ь  обладаніе цѣлымъ гаремомъ.

Впрочемъ э т о  былъ очень любезный, 
ловкой малой, и большой оригиналъ ; чело­
вѣкъ , который готовъ былъ о т д а т ъ  двад­
ц ать  Парижанокъ за одну Англійскую ло­
шадь , и всю л и те р ат ур у  осьмнадцатаго 
сто л ѣ т ія  за т р и  неизвѣстныхъ стиш ка ка­
кого нибудь приятеля Гг. Панжей. Въ э т о т ъ  
вечеръ онъ танцовалъ мало, а игралъ много, 
и между тѣмъ какъ его жена переходила 
изъ рукъ въ р ук и , бѣгала сломя голову, 
толкалась , вертѣлась и прыгала до то го  , 
ч т о  задохнулась и растеряла свои подвяз­
ки , онъ сьталъ полными горстями золото 
на игорный столикъ.

Наконецъ, къ полночи, новобрачная уда­
лилась въ свою комнату съ матерью и жен- 
іцинами. Когда она у ш л а , мѣсто ея долго 
оставалось еще за дюжиною взбѣсившихся 
маркизъ, которыя танцовали до упаду; но ус­
т а л о с т ь  наконецъ прогнала танцоровъ и т а н ­
цорокъ. Все изчезло , и оркестръ и свѣчи. 
Даже игроки, обыкновенно составляющіе со­
бою самое упорное и упрямое племя, мало по 
малу удаляясь изъ рядовъ, уходили одинъ



за однимъ и наконецъ всѣ оставили залу , 
всѣ . . .  кромѣ двухъ , и э т и  два . . . играли 
не въ карты  , но въ ко 'сти , и находились 
въ самомъ пылу игры , и потом у хотѣли 
скоро выйдти.

„Ч о р т ъ  возми , пропадай Графиня , и 
все приданое. Тысячу луидоровъ, Мар­
кизъ ?

— Очень хорошо , бросай кости ; — 
т р и  , п я т ь  ; проиграно.

„Д вѣ ты сячи  луидоровъ ?

— Д в а , ш есть  ; проиграно,

„Д е с я т ь  ты сячъ , маркизъ ?
і

— Одинъ, п я т ь ; проиграно. В о тъ  двѣ-
I

с т ѣ  ты сячъ ливровъ.

„Д вѣ стѣ  ты сячъ ливровъ 1“
— У  т е б я  нѣтъ ничего больше !

„Н ѣ т ъ  1“
— Такъ прощ ай!

„П осл уш ай , Маркизъ, вотъ  вещ ь, 
которая ст о и т ъ  п ятн ад ц ать  ты сячъ Фло­
риновъ. ( Онъ вьти м аетъ  изъ за галстука 
локонъ бѣлокурыхъ волосъ, связанныхъ си­
нею ленточкою , и бросаетъ ее на сто л ъ .)



— Не съ ума ли т ы  сошелъ ? локонъ 
волосъ!

„ Я  говорю тебѣ , ч т о  ѳ то  стоийгь п я т ­
надцати ты сячъ Флориновъ; даю тебѣ  въ 
томъ честное слово; э т о  лучше нежели 
иная хорошая аренда.

— Н у, очень хорошо. — Ч еты р е, ш есть ; 
проиграно.

„О п я ть  . . .  чортъ  побери !

г— Больше ничего н ѣтъ  % —

Ничего. . .

— Такъ и б ы т ь ; т ы  играешь несча- 
стливо, но я нѳ хочу швоѳи новой монеты , 
я дарю тебѣ  ее. — До свиданія, О тш о.

— Спокойной ночи.

Графъ остался въ своихъ креслахъ, какъ 
пораженный громомъ , съ глазами устр ем ­
ленными на локонъ волосъ, который сей часъ 
упалъ къ нему, и съ руками пригвожденными 
ко лбу.

Маркизъ поправилъ свой измятый гал­
стукъ , выпустилъ м ан ж еты , и погла­
живая рукою волосы, сдѣлалъ пируэтъ на 
каблукѣ; потомъ скрылся, напѣвая сквозь



зубы одну рождественскую пѣсню послѣд­
няго царствованія :

V.

Лишь только каблуки Маркиза остави­
ли дверь зал ы , какъ стар ая  Фигура , по­
кры тая тол сты м ъ  слоемъ румянъ и заку­
тан н ая огромнымъ катоганомъ, повисла на 
плечахъ погибающаго, и наш ептывая ему 
на ухо' разныя глупости , напомнила ему , 
ч т о  уже очень поздно, и ч т о  онъ супругъ.. - 
Э т о  напоминаніе живо вывело его изъ 
т е р п ѣ н ія ; онъ всталъ и позволилъ се­
бя вести  т у д а ,  куда другіе бросаю тся съ 
восторгомъ и лихорадочною дрожью отъ 
радости. Онъ вошелъ къ своей женѣ, блѣд­
ный и холодный какъ мраморъ, какъ с т а т у я  
коммандора у  Дона Джіованни. —  Онь очу­
ти л ся  въ богатѣйшемъ будуарѣ, устланномъ 
прекраснымъ персидскимъ ковромъ, убран­
номъ цвѣтами , китайскимъ Фарфоромъ , по­
груженномъ въ молчаніе , освѣщенномъ сла­
бымъ и нѣжнымъ свѣтомъ ; и по всѣмъ 
угламъ будуара разливался пріятны й жен­
скій ароматъ ; атласное платье съ синими 
цвѣтами , газъ и кружева висѣли въ безпо­
рядкѣ на спинкѣ софы  ; полуоткры тая по­



стел ь  была еще дѣвственна . . .  новобрачная 
спала около нея въ креслахъ.

Э т о  была одна изъ тѣ х ъ  очарователь­
ныхъ Фигуръ, которыя ч асто  выходили изъ 
подъ пріятной и роскошной кисти  В а т т о  , 
одно изъ тѣ х ъ  ты сячи одного женскихъ  
одушевленій, которыя принадлежали только  
ему одному, и которыхъ онъ умѣлъ съ т а ­
кою прелестію  изображать спящими въ прі­
я тн ой  бѣсѣдкѣ, или прогуливающимися съ 
такою  легкостію  по террассѣ прекраснаго 
сада ; милое , очаровательное личико , роза 
съ молокомъ, съ улыбкою тонкою  и порхаю­
щею , какъ пчела, съ бѣлокурыми подвязан­
ными волосами, съ черною лентою  на шеѣ, 
съ плѣнительными Формами, и , какъ паръ,  
плавающее въ большой волнующейся купальнѣ; 
д и т я , спавшее о т ъ  всего добраго сердца и  
со всею тиш иною  затворницы. Сколько ни  
говорили ей мать и толпа опытныхъ и ус­
лужливыхъ пріятельницъ: „ т ы  находишься 
на границахъ новаго бы тія, т ы  узнаешь ис­
точникъ доселѣ невѣдомыхъ тебѣ  ощущеній: 
см отри же хорошенько/* Не см отря на лю­
бопы тство свойственное молодой дѣвушкѣ, и  
свое нетерпѣніе ж ен ы , не см отря на т о ,



ч т о  сердце ея билось о т ъ  желанія ,  у с т а ­
ло сть  послѣ бала и танцевъ перемогла въ 
ней всѣ другія ощущенія. Она склонила свою 
головку и предалась сну. Ея щека, подпертая 
рукою , придавала ей видъ нѣсколько суро­
вый, ч т о  чудеснымъ образомъ было ей въ ли- 
цу; другая опустивш аяся рука мяла еще по 
временамъ листки розы, упавшей съ головы 
ея; а одна изъ ея прелестны хъ ножекъ, высво­
бодившись изъ спальнаго башмака, т и х о  уда- 
ря по креслу , какъ будто бы повторяя ѣо 
снѣ мѣру и кадансъ гавота или сарабанды.

О т т о  не могъ ничего д ѣ л а т ь , какъ 
только см о тр ѣ ть  на нее : такъ  была она 
прелестна и мила. Д олго, очень долго 
разсматривалъ онъ е е , сначала какъ пре­
красную вещь , которая привлекаетъ и 
плѣняетъ взор ы , потомъ какъ кроткій 
свѣтъ, который освѣтилъ на м ин уту мракъ 
его мыслей , какъ ангела , который про­
летѣлъ по аду его д уш и ; послѣ т о г о , 
насмотрѣвшись на нее и надумавшись о 
такой ю н о с т и , о такомъ блаж енствѣ, 
о такой красотѣ , онъ почувствовалъ въ 
своемъ сердцѣ ч т о -т о  т а к о е , чего ни­
когда еще не испы ты валъ, какой-то ледя-



ной холодъ, заставившій с т у п а т ь  его зу­
бы ; родъ угрызенія совѣ сти , ч т о  по­
казалось ему очень шутовскимъ и заставило 
смѣяться. Но лице его очень скоро при­
няло опять свой сурьезный видъ ; тогда , 
подобно дикому звѣрю въ своемъ логовищѣ, 
онъ, съ поникшею головою и свирѣпымъ взо­
ромъ, началъ измѣрять комнату большими 
шагами взадъ и впередъ; и всякій разъ, ког­
да мимоходомъ задѣвалъ ногою за кресло, 
на которомъ спала жена его, какое-то вне­
запное ощ ущ еніе, какой - т о  магическій оз­
нобъ пробѣгалъ по его тѣ лу.

Послѣ проигрыша о ст а е т с я  только или 
уто п и ться  или лечь спать  ; выборъ то го  
или другаго зависитъ о т ъ  тем перам ента 
и важности проигранной сум м ы ; иногда, 
если не прибѣгаютъ къ первому средству , 
т о  второе бываетъ чрезвычайно хорошо 
для успокоенія чувствъ и освѣженія головы.

О I какъ сладко, какъ приятно, съ пол­
нымъ сердцемъ и пустымъ карманомъ, наво­
с т р и т ь  , лыжи, и при вѣтрѣ, въ морозъ, въ 

'ночь и бурю, вбѣжать на свой пяты й этаж ъ, 
зак утаться  въ одѣяло , и там ъ въ безмол­
віи и мракѣ, наеДинѣ съ своимъ позоромъ, т о ­
п ать  ногами, скреж етать зубами, клясться, 
называть себя подлецомъ и негодяемъ, жа- 
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ловашься на самого себя, проклинать само­
го себя, пережевывать свою желчь и злобу- 
до т ѣ х ъ  поръ , пока сонъ и уст ал о ст ь  не 
овладѣютъ вами и не перенесутъ васъ въ 
другой міръ ! Но изъ за буйльота или ру­
летки  о ч ут и т ься  среди своего семейства, 
приникнуть головою на грудь ж ен ы , слы­
ш а т ь  , какъ бьется о тъ  безпокойства по­
длѣ те б я  другое сердце, видѣть устр ем ­
ленные на т е б я  глаза, слы ш ать у с т а , кото­
рыя те б я  вопрош аю тъ, подавлять въ себѣ 
ярость и немочь , извергнуть ее изъ себя 
всѣми порами своего т ѣ л а . . .  о! э т о  значитъ 
переходить изъ одного ада въ другой, изъ 
одной пы тки въ д р угую , съ раскаленнаго 
желѣза бросаться въ растопленное олово... 
Э т о  значитъ и спы ты вать казнь О тто» 
Бѣднякъ выбился изъ силы: „Н и  одного су! 
восклицалъ онъ тихим ъ голосомъ; ни одно­
го су! раззоренъ, огложенъ до костей, все­
го лишенъ . . .  и бѣдность, бѣдность для 
двоихъ , т р о и х ъ , ч е т ы р е х ъ . . .  потому ч т о  
бѣдность дьявольски плодородна . . » бѣд­
н ость . . .  невозможно ! . .  /*

На печкѣ стоялъ графинъ съ водою; 
О т т о  снялъ е г о , и съ силою втягивая въ 
себя воду, опорожнилъ его , не переводя 
духу — такъ  хотѣлось ему пить. . . По-



том ъ снова началъ онъ ходишь большими ша­
гами , и круж иться по ком н атѣ , безпре­
станно повторяя глухимъ голосомъ, подоб­
но Гамлету : „Б ѣдн ость . . .  бррръ ! . .
О ! нѣтъ ничего хуж е , какъ к р уж и ться ; 
волкъ круж ится, колдунья круж ится, орелъ 
круж ится ; круженіе призываетъ зло ; адъ 
ходитъ кругомъ. Чѣмъ болѣе Графъ удвои- 
валъ^шаги и описывалъ круги, тѣмъ болѣе раз­
горячалась и кружилась его голова; онъ хо­
дилъ , какъ молодая дѣвуш ка, дозволившая 
увлечь себя въ вихорь вальса, какъ д и т я , 
которое идетъ въ туманѣ или которое 
стр аж д етъ  головною болью.......... Его гла­
за и Губы были бѣлы, а щеки пламенѣли; 
онъ изрыгалъ изъ у ст ъ  ты ся ч у  глухихъ и 
невнятныхъ словъ, й дрожалъ всѣмъ 
тѣломъ. Го мялъ обоими руками локонъ 
волосъ , вынутый имъ изъ - за пазухи , т о  
обвертывалъ его вокругъ ш е и , т о  игралъ 
имъ въ бѣш енствѣ, какъ будто бы гор­
ст ь ю  золота | т о  схватывалъ ш пагу, и 
вынималъ ее до половины изъ ноженъ ; ка­
залось , онъ хотѣлъ исполнить какое - т о  
горестное намѣреніе ; открывалъ окошко и 
смотрѣлъ внизъ; казалось онъ былъ въ 
нерѣшимости и колебался въ выборѣ, 
разсчи ты вая, какая с м е р т ь  короче, й



скорѣе; потомъ снова принимался ходить, но 
см ерть все была въ его взорахъ, въ его 
костяхъ , въ его мысляхъ * Наконецъ , зады­
хаясь и выбившись изъ силъ , онъ остано­
вился п осм отрѣ ть на т и х ія  и ясныя чер­
т ы  своей юной супруги. Бѣдная дѣвушка 
могла бы ум ереть въ э т у 1 м и н у т у , если 
бы сонъ оставилъ ее и она увидѣла э т о  
обезображенное и вытянувш ееся о тъ  о тч а­
янія лицо ; но она не проснулась, и мужъ, 
схвативш и ее на р уки , подбѣжалъ на 
край окна, и свѣсилъ ее надъ бездной* 
въ т р и д ц ат ь  Футовъ* Окошко выдавалось 
на улицу. Все было п у с т о ; виднѣлись одни 
камни мостовой. Онъ занесъ ногу на бал­
конъ ,  посмотрѣлъ на спЯіцую , и вскри­
чалъ : „Н у  , однимъ камнемъ два удара !“ . * 
Но въ э т у  м и н уту часы Миссіи пробили 
четы ре. Тогда было еіце л ѣ т о , и солнце 
проводило по небу бѣлыя и ж ел ты я поло­
сы. Свѣжій воздухъ и впечатлѣніе вѣтра 
пробудили малютку; она открыла свой боль­
шіе голубые., гл аза , будто цѣпью обвила 
руками шею м у ж а , и такъ близко, такъ 
близко приложила свою іцеку къ губамъ О т ­
т о  , ч т о  . . .  негодяй предпочелъ жизнь , и
бракъ былъ совершенъ...............

С О кончаніе слѣ дует ъ )



Зад

Ш.

ОТГ> ЧЕГО ВЪ РИМѢ НЕ БЫЛО ТРАГЕДІИ.

( с о ч ,  Н и з а р а ) .

Римская трагедія сущ ествовала только По 
имени, Квинтиліанъ говоритъ намъ о н ѣ кото- 
рыхъ образцовыхъ произведеніяхъ , которы я еще 
читались въ его время , и которы я равнялись съ 
трагедіей Греческой. Э т о  мнѣніе Квинтиліана  
было , мож етъ с т а т ь с я  , ничто иное, какъ дань 
народной гордости : все равно, если бы к т о  ни- 
будь вздумалъ, напримѣръ, всѣми силами изъ Г а и -  

р іа д ы  в ы т я н у т ь  эпопею, чтобы  не говорили, буд­
т о  Франція не имѣла своей эпопеи. Признаюсь 9 

я мало вѣрю въ образцовыя произведенія, уж е из­
чезнувшія , и еще менѣе въ прекрасныя каби н ет­
ныя трагедіи. По моему убѣя;денію , и по у б ѣ ­
жденію всѣхъ критиковъ , въ Римѣ , говоря соб­
ственно , не было трагедіи. До чему же э т о  ?

Если на'трагедію не будемъ см о т р ѣ т ь  какъ на 
совокупный плодъ извѣстнаго темперамента и 
извѣстныхъ внутреннихъ расположеній, ч т о  уж е  
не позволено въ наше время ни кри ти кѣ , ни да­
же догадкѣ, которой все позволено, т о  не иначе 
можно объяснить о т с у т с т в іе  какого нибудь ис­
к у сст в а  въ просвѣщенной стр ан ѣ , какъ о т с у т ­
ствіемъ нѣкоторыхъ мѣстныхъ условій религіоз­
ныхъ ли, политическихъ или нравственныхъ, ко­
торы я, въ другой странѣ, въ равной степени об­
разованной , если не произвели этого и ск усства у 
т о , по крайней м ѣрѣ, столько споспѣшесшво-



вали ему и т а к ъ  тѣсно съ нимъ соединены, ч то  
нельзя предположить существованія и скусства  
безъ эти хъ  условій, ни сущ ествованія эти хъ  усло­
вій безъ и ск у сст в а . I I , поелику мы видимъ , съ 
одной стороны  , трагическое и скусство процвѣ­
таю щ имъ въ образованныхъ Аѳинахъ, какъ плодъ 
почвы столько же ей свойственный , какъ плющь 
Акарнаніи и ѳиміанъ Г и м е т т а  , и , н ап роти въ , 
э т о  и ск усство  прозябающимъ въ образованномъ 
Римѣ , принимающимся т а м ъ  съ р о б о с т ію , т р е ­
бующимъ покровительства и подпоры сильныхъ 
людей , стараю щ имся войти въ Римъ черезъ па* 
ш ронство политическихъ и воинскихъ именъ, 
потомъ , послѣ безполезныхъ попытокъ и смѣш­
ныхъ сдѣлокъ съ публикою , к о то р ая  не х о тѣ л а  
его , оставляющимъ всѣ свои притязанія на сце­
ническую публичность, чтобы  ограничиться извѣ* 
с т н о с т ію  въ чтеніи, послѣвсего этого ничего нельзя 
сказать полезнаго и дѣльнаго объ этом ъ вопросѣ, 
какъ только ограничиться утвержденіемъ г— въ 
Аѳинахъ сущ ествованія мѣстныхъ условій, благо- 
прияшныхъ трагическом у и с к у с с т в у , а въ Римѣ 
О т с у т с т в ія  эт и х ъ  самыхъ условій. Такое срав­
неніе , тѣ м ъ  болѣе важное , ч т о  оно должно о т ­
носиться только къ положительнымъ Ф а к т а м ъ , 
та к о е  сравненіе не лишено ни занимательности, ни 
Ф илософіи, ч т о  я постараю сь доказать на дѣлѣ.

К акія были мѣстныя условія , коимъ Аѳины 
обязаны своимъ трагическимъ т е а т р о м ъ , своимъ 
Эсхиломъ , Софокломъ , Эврипидомъ ?

Главныхъ условій было т р и  рода ;
Были условія л и т т е р а ш у р н ы я ;
Были условія политическія и религіозныя ;
Были условія общественныя.



I .  УСЛОВІЯ ЛИТТЕРАТУРНЫЛ.

Греческой трагедіи предшествовала Греческая  
эпопея. Трагедія нашла для себѣ въ эпопеѣ пред­
меты  и первыя правила. Троя пола, исполнились 
слова оракула , люди Гомеровы возвратились до­
мой въ В ст ію , послѣ разрушенія великой пелас- 
гической конфедераціи. Они снова перенесли ко­
с т и  свои въ отчизну. По смерши ихъ , сыновья 
понесли мзду за славу своихъ отцевъ; боги, к о т о ­
рые поклялись, ч т о  ненависть ихъ не переживетъ 
паденія Трои , обременяли ихъ всѣми бѣдствіями. 
Произошли ужаснѣйшія к а т а ст р о ф ы  въ царскихъ 
домахъ; древніе оракулы , которы е предвѣщали 
побѣжденной Азіи кровавыя возмездія, исполнились 
на дѣлѣ ; за эпопеей н астала драма. Драма вос- 
прияла людей такими, какими оставилъ ихъ Г о ­
меръ, т .  е. лишенными своего эпическаго величія, 
и приведенными въ соразмѣрность оцепы , но все 
еще Царями или сыновьями Царей , все еще по­
томками знаменитаго племени, ибо, если отцы  —  
д ѣ т и  боговъ, т о  сыновья —  внуки ихъ. Траге* 
дія —  э т о  продолженіе эпопеи. Гомеръ обнялъ въ 
твореніи своемъ всю героическую Грецію; т р а г и ­
ки раздѣляютъ ее между собою: Гомеръ воспѣлъ 
великую Федеральную націю , трагики воспѣва­
ю т ъ  мѣстныхъ Царей ; э т о  уже не цѣлый міръ , 
э т о  семейство : но э т о  еще ничего. Все про­
и ст ек а е тъ  о т ъ  Гомера; великая брань Иліады , 
простирающаяся даже въ п отом ство Царей , все 
служ и тъ единственною основою трагедій; т р а г и ­
камъ не нужно было вымышлять ни лю дей, ни 
нравовъ ; они собирали ихъ въ Гомерѣ. Эсхилъ



одинъ изъ т р е х ъ  Греческихъ траги ковъ , можетъ 
б ы т ь , менѣе всѣхъ ему обязанный , говоритъ о 
піесахъ своихъ , ч т о  онѣ сушь ничто иное, какъ 
рельефы пировъ Гомеровыхъ.

В о т ъ  ч т о  можно сказать о предметахъ. 
Ч т о ж е  к а са ет ся  до правилъ, главнѣйшія изъ нихъ 
находятся въ Гомерѣ. Подъ именемъ правилъ ра­
зумѣю я не законы приведенные въ <ъорму и со­
бранные въ одинъ кодексъ риторами , которые 
были послѣ поэтовъ, но и скусство въ самой Ф и ­

лософической , въ самой глубокой ч асти  своей ; 
напримѣръ , тай н а развивать с т р а с т ь  и приво­
д и ть  въ дѣйствіе хар актеры ; я разумѣю еще по­
рядокъ и м ѣ р у , и э т о т ъ  в к у с ъ , который со­
с т о и т ъ  въ выборѣ самыхъ правдоподобныхъ чертъ  
въ изображеніи характеровъ, и которы я прилич­
ны наибольшему числу умовъ. Но всѣ сіи тайны  
находятся уж е въ Гомерѣ. Пріамъ и Г ек уб а имѣ­
ли языкъ скорби прежд'е Эдипа и Іо к а ст а . Ан­
дромаха ста р ш е Антигоны . Всѣ с т р а с т и , подро­
бно развитыя въ трагедіи, были сокращенно у к а г 
заны въ Эпопеѣ. Гомеръ протелъ всѣ п у т и , веду­
щіе къ сердцу, и, если въ твореніи его см о тр ѣ ть  
только на у с т р о й с т в о  и п о став к у на сценѣ, т о  
можно было бы выкроить превосходныя драмы 
изъ его эпопеи.

Въ эти хъ  двухъ отнош еніяхъ, какъ неиз- 
черпаемый источникъ драматическихъ сюжетовъ, 
какъ первоначальное преданіе и ск усства , эпопея 
Гомерова избавляла трагическихъ писателей , съ 
одной стороны, о т ъ  самыхъ тяго стн ы хъ  з а т р у д ­
неній изобрѣтенія, съ другой —  о т ъ  всѣхъ 
Излишествъ, о т ъ  всѣхъ попытокъ и скусства ,



которое не имѣетъ прошедшаго , которое выхо­
ди тъ  изъ земли, т а к ъ  сказать , и въ х а о т и ­
ческой силѣ своей не р ук о водствуется  никакимъ 
преданіемъ , никакимъ образцомъ. Въ Греціи было 
общепризнаннымъ Фактомъ , Ф актомъ народнымъ 
которымъ т а к ъ  мало оскорблялось самолюбіе по­
этовъ, Ф ак тъ , ч т о  одинъ Египетскій Царь, одинъ 
изъ наслѣдниковъ Александра, не помню который, 
получилъ всеобщее одобреніе за т о , ч т о  по­
строилъ въ честь Гомера хр ам ъ , въ которомъ  
э т о т ъ  великій поэтъ возсѣдалъ на золотомъ 
тронѣ, окруженный с т а т у я м и  городовъ, оспори­
вавшихъ другъ у  друга честь его рожденія ; изъ 
у с т ъ  его вы текалъ источникъ , къ котор ом у  
приходили почерпать всѣ поэты . П очесть очень 
смѣшная и н а т я н у т а я , согласенъ , но смыслъ ея 
былъ очень значителенъ.

ДРУГІЯ ЛИТТЕРАТУРНЫЯ условія. ---  ЛЮБОВЬ къ ИС­
КУССТВУ. ---  ВАЖНОСТЬ ПОЭТОВЪ ВЪ ГОСУДѴРСТВѢ.

Только были два э т и  л и т т е р а т у р н ы я  у с ­
ловія. Надобно взять еще при этомъ любовь къ 
и ск у сст в у  , которая была безпредѣльна, и важ­
ность поэтовъ въ государствѣ : двѣ вещи, всегда 
служащія въ пользу и ск усст в у.

До насъ дошли любопытныя свидѣтельства  
этой любви къ и ск у сст в у  , какова она была во 
время трагиковъ. Э схилъ, побѣжденный С о фо к­
ломъ въ поэтическомъ состязаніи , по приговору 
Кимона и его девяти главныхъ сотоварищей, вы­
шелъ изъ Аѳинъ, и рѣшился въ добровольномъ 
изгнаніи скры ть свою с т а р о с т ь , помраченную 
л и т т е р а т у р н о ю  неудачею. Цѣлыя Аѳины были



раздѣлены между С офокломъ и Еврипидомъ, Спор* 
ныя стороны возражали другъ д р угу  и взаимно 
другъ друга опровергали театральны ми піесами, 
а не изложеніями системы. Еврипидъ, побѣжденный, 
Подобно Эсхилу, тѣ м ъ  же С офокломъ, равнымъ об­
разомъ уд а л яется  изъ о т е ч ес т в а  и ум и раетъ при 
дворѣ А р хел ая , Ц аря Македонскаго. Гибельныя 
соперничества , но о т ъ  которы хъ много выигры* 
вало и скусство ; они дѣлаю тъ столько же чести  
поэщ амъ, пострадавшимъ о т ъ  н и хъ , сколько 
и народу, кощорый вы ставляетъ  такц м ъ  образомъ 
славу на состязаніе.

Аѳиняне вручали управленіе и военачаль- 
с т в о  поэтамъ своимъ. Е с х и л ъ , простой воинъ 
на поляхъ Мараѳонскихъ, былъ бы полководцемъ, 
еслибъ его нетерпѣливый и завистливый харак­
т е р ъ  на отнялъ бы у  него осторож ности л духа  
послѣдовательности, приличныхъ дѣламъ. С о­

ф о к л ъ  , первосвященникъ и полководецъ, сподви­
жникъ Перикла и Ѳ уки дида, защищалъ отече­
с т в о  свое въ войнѣ, управлялъ имъ въ мирѣ, у с т ­
роилъ его, какъ глава религіи, прославилъ, какъ 
п оэтъ  I человѣкъ , счастливѣйшій изъ всъхъ , на­
дѣленный красотою  , здоровьемъ , богатствомъ , 
геніемъ, человѣкъ, который угасъ, а не умеръ, безъ 
агоніи, безъ страданія, наканунѣ то го  дня, когда 
свобода Аѳинянъ готова была п асть о т ъ  руки  
чужеземцевъ. Еврипидъ былъ одаренъ краснорѣ­
чіемъ , воображеніемъ , гибкостію  ума ; онъ былъ 
честолю бивъ, онъ жаждалъ власти  и почестей; 
но э т а  гибкость у м а , котор ая помогала ему 

принимать на себя всякой т о н ъ , и даже сча­
стливо разъигрывашь ч увстви тел ьность, которой



въ немъ вовсе не было , э т а  гибкость ум а по­
губила его въ притязаніи на дѣла. Онъ нѣсколь­
ко разъ оскорблялъ Аѳинянъ , народъ хитры й и 
самолюбивый у т о  въ ихъ религіозныхъ вѣровані­
яхъ , т о  въ ихъ л и т т е р а т у р н ы х ъ  мнѣніяхъ. По­
э т ъ  у коему заградили дорогу къ почестямъ , 
м стилъ за э т о  насмѣшливыми намеками на ора­
торовъ у на демократію , на всѣ постановленія 
своего отеч ества ; ему предоставили въ полную 
свободу насмѣдщи, но держали въ отдаленіи о т ъ  
в л а с т и , и ему необходимо было довольствовать­
ся только т и т л о м ъ  п оэта въ стр ан ѣ , гдѣ Со­
ф о к л ъ  3 соперникъ е го , былъ первымъ началъ- 
никомъ.

И поэтъ не только могъ бы ть первымъ го­
сударственнымъ мужемъ въ стр ан ѣ  своей, но 
т о т ъ  самый человѣкъ, которы й доискивался ми­
лостей у  своихъ согражданъ , могъ являться на 
т е а т р ѣ  въ какой нибудь роли въ трагедіи  
СоФокла или Эврипида. Эсхинъ сначала былъ 
ак тер о м ъ , и еслибы Дѳмосѳенъ могъ бы т о л ь ­
ко этимъ ук о р и ть его , т о  Эсхинъ могъ бы ос­
поривать у  него управленіе республикою. Ис­
к у с с т в о  сливалось со всѣми учрежденіями, и л и , 
лучше сказать , и скусство было однимъ изъ у ч ­
режденій ; никто не могъ бы ть въ немъ первымъ 
безъ генія, но к т о  былъ въ немъ первымъ, т о т ъ  
могъ бы ть начальникомъ страны  своей. Э т о  о т ъ  
то го  , ч т о  искусство не было отдѣльною химе­
рою одного поэта, или особенною системою др у­
гаго , но занятіемъ всего народа. Способность къ 
и ск у сст в у  не исключала никакой другой способ­
ности у п отом у ч то  одинъ духъ управлялъ го­



сударством ъ и давалъ направленіе и с к у с с т в у , и
одни судьи давали одобреніе государственному 
человѣку и п о э т у . Дивная гармонія , коей смѣш­
ную пародію представи тъ намъ эпоха упадка 
•Латинской Словесности ; ибо въ Римской Импе­
ріи поэты  т а к ж е  б у д у т ъ  консулами; но это  
п о т о м у ч т о  не болѣе потребно способности 
б ы ть консуломъ по милости Цесаря, какъ быть  
поэтомъ по милости друзей слуш ателей.

II. УСЛОВІЯ РЕЛИГІОЗНЫЯ и ПОЛИТИЧЕСКІЯ.

Греческая тр агедія  находитъ національную 
религію и э т а  религія —  опять религія Гомера. 
Боги , п ри сутствовавш іе при осадѣ Трои , боги 
завистливые и неукротимые , которые вмѣшива­
лись въ бой , э т и  боги , которы е показывали се­
бя землѣ, снова вознеслись на Олимпъ, чтобы  
уж е никогда не сходить о т т у д а .  Съ эти хъ  поръ 
они не иначе б у д у т ъ  сообщаться съ людьми, 
какъ чрезъ посредство оракуловъ. Но это  все 
ш о т ъ  же Олимпъ, все тѣ ж е боги —  стр астн ы е и 
завистливые; только нравственныя идеи и ф и л о ­

с о ф і я  смягчили ихъ нравы, сто л ь свирѣпые въ 
Гомерѣ ; но они не дерзали прикоснуться къ ихъ 
бож ественности. Эврипидъ, который былъ не­
вѣрующимъ, о т п у с к а е т ъ  въ одной изъ своихъ т р а ­
гедій нѣсколько ироническихъ сомнѣній на счетъ  
Ю питера; народъ Аѳинскій заглуш аетъ э т о  мѣсто  
и заставл яетъ  поэта при слѣдующемъ предсша- 
влеміи громогласно исповѣдывать Ю питера. Рели­
гія е сть  такж е національные учрежденіе; всѣ 
т ѣ , которы е вѣрятъ въ нее, вѣрятъ однимъ об­
разомъ 5 е сть  или вѣрующіе или невѣрующіе; но



н ѣ тъ  схилсатиковъ. Э т о  замѣчаніе б уд етъ  имѣть  
нѣкоторую  вѣрность по сравненію съ состояні­
емъ религіозныхъ вѣрованій въ Римѣ.

Трагикамъ нечего вымышлять отн оси тель­
но предметовъ , и скусства, религіи; Греція снаб­
дила ихъ всѣми своими героями , своими богами , 
своею гомерическою эпопеею; она д о ста в и тъ  имъ 
еще всю всю свою политическую Исторію. К а ­
та стр о ф ы  въ царскихъ домахъ —  э т о  мѣстныя  
происшествія Грец іи ; Эдипъ, Ѳезей , Менелай , 
э т о  имена государей, царствовавшихъ въ Греціи. 
Демосѳенъ въ жаркомъ воззваній напоминалъ Ѳи­
ванцамъ , ч т о  Аѳины нѣкогда оказали гостепри­
имство царю ЭДйпу. С офоклъ нателъ въ малень­
комъ Колоннскомъ селеніи , гдѣ онъ родился, на­
родныя преданія о дивной см ерти этого Ц аря і 
ѣзятаго богами на небо во время бури. И сторія  
баснословная и И сторія положительная слива­
лись вмѣстѣ и никто не дерзалъ рѣздѣляшь ихъ; 
историки были легковѣрными для то го  , чтобы  
бы ть народными: посему трагедія въ Греціи есть  
ничто иное какъ религіозная и политическая ис- 
ІііОрія страны  и мужей ея.

III* Условія НРАВОВЪ.

Подъ условіями нравовъ разумѣю я т ѣ  у с ­
ловія , которы я наиболѣе о тн осятся  къ нравамъ 
т е а т р а  , привычкамъ , которы я приносилъ въ 
него съ собою народъ , способности, съ какою 
судилъ онъ о ліесахъ, не только какъ драмахъ , 
но и какъ произведеніяхъ поэзіи и языка. Въ 
этомъ Отношеніи ни одинъ народъ не былъ т а к ъ  
смышленъ, т а к ъ  тонокъ, т а к ^  справедливъ, какъ



народъ Аѳинскій ; ни одинъ народъ нѳ улаживалъ 
т а к ъ  хорошо дѣла и ск усства , увы І даже т о г ­
да , какъ онъ самымъ дурнымъ образомъ отправ­
лялъ дѣла СВОёй свободы и независимости * это  
о т ъ  то го , ч т о  народъ эш отъ былъ воспитанъ Гоме­
ромъ ; дщери Аѳинскіе воспѣвали въ ѳеорІязсЪ 

его прекрасныя первобытныя произведенія поэти* 
ческія. Неказенный п оэтъ, э т о т ъ  наемный гаеръ 
длй всякаго произволящагб, содержимый на счетъ  
Государства , не этош ѣ  поэтъ воспѣвалъ побѣды 
Аѳинянъ, но поэтъ, получившій о т ъ  народа награду 
ва сти х и  свои. С о ф о к л ъ , еще юноша, всенародно чи­
т а л ъ  сти х и  въ ч есть Саламинской битвы. Э т о т ъ -  
т о  народъ долженъ былъ погибнуть о т ъ  любви 
къ у м у  и краснорѣчію; онъ всегда умѣлъ хоро­
шо оградить себя о т ъ  честолюбивыхъ замы­
словъ войны, но никогда о т ъ  очарованія прекрас­
наго органа, о т ъ  ума , о т ъ  блеска ораторскаго* 
Въ т о  время, когда онъ внималъ на поэтическихъ 
состязаніяхъ стихамъ соперниковъ , или на пло- 
іцадіі —  рѣчамъ двухъ явныхъ политическихъ про­
тивниковъ , когда онъ сосредоточивалъ всю д у­
ш у  , весь слухъ на эти хъ  поприщахъ ума и пре» 
восходнаго языка, въ зш о-тб время варвары Спар* 
танскіе или Македонсхіе налагали р у к у  на э т о т ъ  
народъ, очарованный поэзіею и краснорѣчіемъ* 
Е м у  были оставлены его сти х и  и состязанія, но 
ни сти хи  , ни состязанія не возвратили ему йс- 
к у с т в а  СоФОкла и Гомера; ибо во всякой С тр а­
нѣ, гдѣ и скусство е ст ь  д и т я  свободы —■* рабстве 
уби ваетъ его , т а к ъ  шочгіо, какъ Вы можете 
видѣть, по странному противорѣчію , искусство  
гибнущимъ о т ъ  свободы т а м ъ , гдѣ Сио родилось



оптъ политическаго бездѣйствія и о т ъ  пенсій кня­
жескихъ.

Народъ Аѳинскій в ѣ т р ен ъ ; въ дѣлахъ по­
литическихъ -г- т а к ъ  , х о т я  извѣстно , ч т о  и 
здѣсь имѣлъ онъ блестящ ія м и н у т ы ; но въ дѣ­
лахъ и сскуства онъ никогда не вѣтренъ. Посмо­
т р и т е , колеблется ли онъ между Эсхиломъ и С о­
ф о к л о м ъ ,  между С о ф о к л о м ъ  и Эврипидомъ. И  одна­
кожъ у  Эсхила было болѣе блеска и помпы^ нежели 
у  СоФОкла; явленіе Фурій въ одной изъ піесъ его 
приводило беременныхъ Жеещинъвъ страдальческое 
положеніе на т е а т р ѣ ; его яростная, гигантская  
драма сильнѣе дѣйствовали на воображеніе, не- 
жели на вкусъ , а вы знаете , ч т о  у  народа во 
ображеиіе е ст ь  источникъ большихъ сужденій и 
предпочтеній, нежели вкусъ; съ своей стороны Эв­
рипидъ своими насмѣшками , т а к ъ  заниматель­
ными для народа , къ нимъ склоннаго, своими на­
меками , нѣсколько вольнодумными, своимъ д у р ­
нымъ расположеніемъ духа, своими ѳпюгрйммами на 
людей въ силѣ, всей этой  Философическою независи- 
м о с ш іе о , к отор ую  т а к ъ  остроумно сравнивали съ 
Вольтеровскою , всѣмъ этимъ особенно льстилъ  
тѣ м ъ  ст р а ст я м ъ  народнымъ, которыя порождаютъ 
быстрые успѣхи, но вмѣстѣ успѣхи скоропреходя­
щіе. Но всѣ э т и  уловки немогли обмануть народа 
Аѳинскаго: когда должно было рукоплескать Эсхи­
л у  —  онъ рукоплескалъ; Эврипиду —  онъ рукопле­
скалъ; но когда надобно было рѣш ить, который изъ 
т р е х ъ  его трагиковъ въ грядущихъ вѣкахъ прине­
се т ъ  болѣе чести граду Минервы,— Аѳинскій народъ 
провозгласилъ Софокла! Э т о т ъ  же самый народъ, 
не желая , чтобы  отвратительны я нелѣпости



Эсхила затемнили сильныя красоты  е г о , упол- 
номочилъ потомственны хъ поэтовъ исправить 
піесы его , и , послѣ та к о го  очищенія , онъ допу- 
оти лъ  ихъ въ состязаніе съ произведеніями поэ­
т о в ъ  живыхъ , и э т о  заставило сказать объ 
Э схи нѣ, ч т о  онъ болѣе получилъ наградъ по 
см ерти  , нежели при жизни. Э т о  бы оскорби­
ло насъ , и я  понимаю о т ъ  чего: о т ъ  т о го  ч то  
у  насъ и ск усство  не есть  общее достояніе , у  
всякаго свое, всякой презираетъ другимъ; но въ 
Аѳинахъ народъ распологалъ искусствомъ , какъ 
со б ствен н о стію , ему принадлежащею; онъ дѣ­
лалъ въ немъ перемѣны, какъ и въ какомъ нибудь 
ихъ другихъ своихъ постановленій; онъ исправ­
лялъ его , какъ народный законъ.

Народъ Аѳинскій имѣлъ с т р а с т ь  къ т е а т р у ,  
особенно къ трагедіи; онъ видѣлъ въ ней к а р т и ­
н у своего блестящ аго происхожденія, свою рели­
гію , своей національной ненависти, своихъ ве­
ликихъ мужей, своихъ полубоговъ , Тезея въ осо­
бенности , героя Аѳинскаго народа, коего имя 
сливалъ онъ со вс^ми блестящими своими воспо­
минаніями , со всѣмъ своими праздниками , т а к ъ  
ч т о  Полигнотъ въ своей карти н ѣ , представля­
ющей Мараѳонскую б и т в у  , долженъ былъ изо­
бразить Тезея п ри сутствую щ и м ъ на этой б и т ­
вѣ. Аѳиняне видѣли на т е а т р ѣ  религіозное изо­
браженіе своей ан ти п атіи  къ С п ар тѣ , и Менелай, 
напримѣръ , царь Спартанскій , Менелай , столь  
важный , сто л ь мудры й, столь храбрый въ Г о ­
мерѣ , п р едставляется  во всѣхъ Аѳинскихъ т р а ­
гедіяхъ низкимъ и ж естокимъ человѣкомъ , и въ 
безпрестанномъ поруганіи, посреди презритель-*



ныхъ намековъ на Лакедемонскія обычаи. Такимъ 
образомъ драма выражала древнія славныя дѣла 
Аѳинянъ и новыя : народъ жилъ въ ней н а сто ­
ящею и прошедшею жизнію ; не могло бы ть зрѣ­
лища болѣе привлекательнаго для народа о стр о ­
умнѣйшаго въ свѣтѣ} какъ драма, рожденная подъ 
роднымъ небомъ, имѣвшая всю сладость плода т у ­
земнаго, и котор ая вмѣстѣ удовлетворяла всѣмъ 
потребностямъ ума этого  народа ■=— его гордости  
противъ чужеземцевъ, его домашнему тщ есл а­
вію , капризамъ , его неоцѣненному ч у в с т в у  къ 
поезіи, его важ н ости , всѣмъ его степеннымъ 
качествамъ , какъ и всѣмъ его н ед о ст а тк а м ъ , 
всѣмъ кон тр астам ъ  вмѣстѣ : за т о  не въ Аѳи­
нахъ народъ потребовалъ изгнать трагедію  изъ 
т е а т р а , чтобы  учредить т а м ъ  львиныя И 
медвѣжьи травли.

Ч т о  к асается  до п р е л е с т и , которою  ды­
шалъ языкъ въ усгпахъ этого народа , до удиви­
тельной утонченности слуха Аѳинянъ, мы при­
ведемъ въ примѣръ э т у  то р го в к у т р а в а м и , 
котор ая у з н а е т ъ , ч т о  ТеоФ растъ  чуждъ не 
знаю какой т о  прелести Аѳинской , которой  
нѣтъ у  него, х о т я  онъ около двадцати пяти  
л ѣ т ъ  жилъ въ Аѳинахъ. И та к ъ  мало т о г о , 
чтобы  родиться Грекомъ, чтобы  двадцать п ять  
л ѣ т ъ  пробыть въ Аѳинахъ, бы ть л и т  т е р а т о ­
ромъ и ученымъ ; надобно еще бы ть сыномъ гра­
да Минервина, чтобы  не оскорбить слуха т о р -  
говки травами.

Э т а  дивная утонченность вкуса народа 
Аѳинскаго мож етъ особенно бы ть объяснена 
происхожденіемъ этого народа: э т о  была чистая  
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Аѳинская кровь, безъ примѣси чужеземныхъ смѣ* 
шеній. Народъ, десятою  долей истребленный въ 
войнѣ , самъ собою возобновлялся въ мирѣ. При. 
т о м ъ  Аѳины сохраняли кровь дѣтей своихъ; 
тол ьк о  въ важныхъ случаяхъ рнй смѣшивали 
ее съ чужеземною ; обыкновенныя войны произво­
дились болѣе союзниками , нежели гражданами: 
таки м ъ  образомъ племя сохранялось, а въ этомъ  
племени, всегда одинаковомъ , х о т я  болѣе илй 
менѣе опустошенномъ войнами — преданія религіи, 
и с т о р іи , народнаго происхожденія всегда сохра- 
нялись неприкосновенными , и особенно язы къ, 
недопускавшій чужеземныхъ идіомовъ, какъ на­
родъ не допускалъ смѣшенія племенъ. Не т о л ь ­
ко всѣ понимали э т о т ъ  языкъ, но всѣ знали его 
въ превосходствѣ. Не было особенныхъ храни­
лищъ языка та м ъ  или сямъ, не было академій, ко­
торы я произносили бы сужденія о хорошемъ или о 
дурномъ языкѣ во всеобщее свѣдѣніе Г языку учи­
лись на публичной площади , въ т е а т р ѣ  , въ ре­
лигіозныхъ праздникахъ; ибо э т о  былъ общій 
языкъ оратора, поэта и первосвященника, языкъ, 
на которомъ выражались и положительная поль­
за и благороднѣйшія способности у м а , котор о­
м у внимали и боги и люди. Посредствомъ этой- 
т о  общ еупотребительности между однимъ наро­
домъ сохранялся онъ чистымъ , яснымъ, народ­
нымъ ; языкъ былъ всеобщимъ, а не индивиду­
альнымъ; идея о языкѣ индивидуальномъ рождается 
только въ т ѣ х ъ  с т р а н а х ъ , гдѣ національный 
языкъ погибъ или близокъ къ погибели.

Я  съ намѣреніемъ останавливаюсь на этомъ 
Ф ак тѣ  происхожденія Аѳинскаго народа; ибо



э т о т ъ  Ф а к т ъ  имѣлъ п о ч т и  неограниченное 
вліяніе на драму Греческую. Другія и ск усства  
м о гутъ  въ нѣкоторой степени обойтись безъ 
власти и вѣдома народнаго, и е ст ь  примѣръ ари­
стократическихъ л и т т е р а т у р ъ , гдѣ не совѣ- 
тывались и не могли совѣты ваться съ народомъ; 
но въ дѣлахъ т е а т р а  у ч а с т іе  народа почти не­
обходимо, и власть его здѣсь неограниченна. О т ­
сюда я вывожу заключеніе , ч т о  только т а м ъ г 
гдѣ народъ и м ѣетъ вкусъ и образованіе, та м ъ , гдѣ 
онъ сво еземенъ , безъ измѣненія , безъ смѣшенія; 
(а первое изъ эти хъ  условій е сть  слѣдствіе вшо- 
раго та м ъ  только мож етъ п р оц вѣ тать драма­
тическое и скусство. Н ап р оти въ , та м ъ  , гдѣ 
н ѣтъ такого народа, какой я разумѣю —  искрення­
го и туземнаго —  никакая сила ар и сто к р а тіи  , 
повелѣвающей всемъ , никакое вліяніе самыхъ ве­
ликихъ именъ этой ар и сто к р а тіи  не б у д у т ъ  въ 
состояніи породить самой бѣдной драмы. И э т о  
увидимъ мы въ Римлянахъ.

(  о к о п Ь а п і е  с  лт ьд у  е п г Ъ * )  IV.

IV.

ПРОБНЫЕ ЛИСТКИ ДЛЯ ИСТОРІИ РУССКИХЪ СКАЗОКЪ.

Л и с т о к ъ  X I X .

С казки  М онголо- Т атагск ія  , или періодъ Русскихъ  
сказокъ послѣ 1 2 2 4  ГОДА.

Новѣйшими изъ всѣхъ А зіатски хъ  сказокъ, 
вплывшихъ , или вошедшихъ въ Россію съ чуж -

аЗ*



бины, опредѣлимъ сказки Монголо-Татарскія; онѣ 
сначала были извѣстны намъ только издали, мо­
ж етъ быть чрезъ Половцевъ , или чрезъ посред­
ство другихъ народовъ, прежде насъ знакомыхъ 
съ Татарами 1 ) ;  но съ 12 2 4  года , т о  есть со 
времени нашествія Т атар ъ  на Россію, эти  же 
сказки начали перерождаться совершенно въ наши 
сказки. Впрочемъ ихъ та к ъ  не много , ч то  я не 
знаю , которыя, или какія изъ нихъ поименовать 
здѣсь Татарскими. При гостяхъ Т а т а р а х ъ , ка­
жется , намъ было не до ихъ сказокъ; да еслибъ 
Татары  и сами ихъ разсказывали , т о  к т о  бы 
ихъ сталъ слуш ать, а болѣе того —  переписы­
вать , или удерживать въ памяти т о ,  что при­
надлежало къ чести , къ славѣ, или къ хвастов­
с т в у  самыхъ ненавистныхъ намъ злодѣевъ? ВрагЪ 
в% полѣ и всѣмъ го р е ! I

I )  Только вѣроятно не о т ъ  З а п а Ъ п ы & ъ  , „ ибо одни Азі­
атск іе переселенцы , переплывая и переходя къ Западзг , 
своими свѣжими Азілпісктіп' обычаями легко могли ка­
саться Южныхъ с т е п е й  и к о ъ е в ъ я  Русси и ш у т ъ  ост а ­
влять н а м ъ  все свое Азіятское. Но въ возвратѣ ихъ 
на Сѣверъ съ З а п а д а  ( к отор ой  тогда едва ли суще­
ствовалъ Азійскимъ людствомъ \ , чтобы  могло ихъ воз­
буждать къ п е р е л и в а м ъ  намъ своего? . . Притомъ Р ус­
скіе народы, кажется, самые позднѣйшіе изъ всѣхъ вы­
ходцевъ Азіяшскихъ въ Европу. В отъ , о т ъ  чего намъ при­
надлежитъ только Сѣверный край Европы, и вотъ  что  
такж е доказываетъ крѣпость нашихъ силъ противъ всѣхъ 
другихъ предшествовавшихъ намъ выходцевъ въ Европу , 
которы е вѣроятно на с в о й  п а й  получали въ Азіи о т ъ  
Славено-Руссовъ толчки самые сильнѣйшіе, иди, въ про­
шивномъ случаѣ, они бы удержали свой перевѣсъ на ко­
ренныхъ гнѣздахъ !



Сказки: о Боргѣ Королевичѣ , Устиньѣ 
Боярышнѣ  и проч. т о м у  подобныя , если и па­
хн утъ какою-то Татарщиной , но онѣ уже дол­
жны были у  насъ появиться въ послѣдующее вре­
мя , а не въ бытность Т атар ъ  въ Россіи, т .  е. 
онѣ составляютъ одно только дальнѣйшее , или, 
если вамъ угодно , т о  и ближайшее воспомина­
ніе о Романтическихъ проказахъ Татарскихъ. 
Русская боярышня Устинья (въ имѣвшемся у  ме­
ня подлинникѣ сказки о Боргѣ Королевичѣ') по­
чти того докащица. Прекрасная боярышня Устинья 
изъ-подъ неволи, какъ бѣдная, несчастная данница, 
ж ертвуетъ собою Татарину; но и Татаринъ, до­
вольный своею участью, думаетъ (гордясь собою), 
что онъ, сочинивъ законныя связи съ именитымъ 
Русскимъ Бояриномъ, удружилъ тѣмъ цѣлой Рос­
сіи , всему народу Русскому и , вотъ вся Русь 
( будто бы ) радуется счастью своего соотече­
ственника , и что даже ( будто бы ) всѣ люди 
Русскіе не надивятся том у, какъ это и отъ чего 
это пришло въ Татаро-царственную башку мо­
гучаго Борга осчастливить брачнымъ ложемъ 
рабу-плѣнницу Россіянку и проч. Дѣлать было не­
чего : тогда людъ Русской  былъ долженъ играть 
вмолчанку и , кажется , никакъ не воображалъ , 
что т ѣ  же грозные Т а т а р ы , которые н ѣкогда 
такъ  винтовали надъ ним% и надъ 'его женами , 
чрезъ нѣсколько столѣтій впередъ б удутъ  толь­
ко обманывать ихъ же женъ однѣми шалями, или 
ш ататься утромъ по ихъ прихожимъ за недо­
плаченными деньгами за платки или шали. Вотъ  
какъ пероходчиво время !



Монгольская повѣсть о славномъ, страшнѣй­
шемъ великанѣ Гарганіиуастъ намъ извѣстна съ 
1790 года, въ невѣрныхъ разсказахъ Новикова и 
Чулкова, перепорченныхъ (какъ мы прежде намек­
нули по догадкѣ) изъ подлинниковъ древнихъ сти ­
хотвореній , или народныхъ преданій ; мы же мо­
жемъ только почесть Монголо-Татарскими сказ­
ками : Бсиламірсі ( Бул-Эмира ) , Царя Гунновъ; 
Т а р б ел са  (Тян-Бюльсу), и Лю вару  (Ли-Бару) и 
нѣкоторыя другія. Все это  чрезвычайно бѣдно! А  
у  Т а та р ъ  , по прежнимъ связямъ съ нами , есть  
свои весьма любопытныя, сказки и пѣсни ; т ѣ  и 
другія повѣствую тъ о прежней ихъ славѣ и силѣ, 
о связяхъ  ихъ съ цѣлымъ міромъ , который они 
предположили наказать за покровительство, ока­
занное , въ особенности Русскими, слугамъ ихъ 
Половцамъ, за потворство Европейцевъ хитрымъ 
Грекамъ, издавна разрутавшимъ ихъ Азіатскія  
логовища. —  Теперь послѣдствія завязали самымъ 
крѣпкимъ КафимскимЪ  узломъ всю Татарскую  
повѣсть съ нашею Русскою сказкою ; жизнь Т а ­
тар ъ  въ Россіи уже длилась съ нами неразрыв­
но ; и так ъ  для поясненій этой же слитной по- 
вѣсти-жизпи намъ не слѣдуетъ пренебрегать и 
самыми преданіями народовъ Татарскихъ ; въ ихъ 
остальныхъ древнихъ сказкахъ и пѣсняхъ есть 
еще важная польза для пополненій многихъ проме­
ж утковъ въ Русской родимой Исторіи.

Л и с т о к ъ  X X .
Е щ е  к о е - ч т о  о п р и б ы т і я х ъ  р а з н ы х ъ  п о в ѣ с т е й  и  с к а ­

з о к ъ  ВЪ РУСЬ.

Я , кажется , пересказалъ моимъ слуш ате­
лямъ , ч то , можетъ бы ть, въ одно и тоже вре-



мя , какъ съ полудня собирались въ Руси сказки 
племенъ Азіатскихъ, отъ  Сѣвера шли къ намъ же 
на Русь такж е пѣсни и сказки Нормандскія и , 
вѣроятно, ходъ ихъ точно такж е былъ періоди­
ческимъ, какъ и у  первыхъ , т о  есть у  полуден­
ныхъ сказокъ. Угадывать эти  періоды трудно • 
но, догадоЧно , иногда возможно...

До 862 года , или до извѣстныхъ намъ пер­
воначалъ  нашей Исторіи , всѣ вообще наши бы­
ли и небылицы переселялись вмѣстѣ съ Словеиа- 
ми изъ колыбели ихъ —  Азіи , почти опредѣли- 
тельно изъ самыхъ лучшихъ странъ стараго свѣ­
т а  , изъ —  Индіи, Со Словенами , на п у т и  ихъ , 
смѣшивались , постепенно , росказни Аравитянъ , 
Персовъ, Хивинцевъ и другихъ многихъ А зіят- 
цсвъ, составлявшихъ о ста тк и  развалинъ древнѣй-* 
шаго человѣческаго рода. Въ такомъ точно видѣ 
всѣ эти  росказни должны были явиться на бере­
гахъ Дуная и Днѣпра , Буга и Днѣстра ; далѣе : 
онѣ же показались на Вислѣ , Савѣ , Виртѣ, Дра­
вѣ , Эльбѣ, Молдавѣ и проч.; словомъ: почти все 
пространство отъ горъ Кавказскихъ до границъ 
Италіи , наконецъ въ нѣкоторыхъ частяхъ самой 
Италіи , даже въ улицахъ ея великаго Рима , въ 
иныхъ областяхъ Галльскихъ (нынѣшней Франціи) 
и до половины земель Нѣмецкихъ —  все усѣялось 
Словено - Нордманаліи. Послѣдніе, т .  е. Пордма- 
ны , какъ древнѣйшіе (до —  Словенъ) выход­
цы изъ Азіи , по сродству еще , можетъ быть , 
незабытаго ими языка въ Нѣмцахъ, тотчасъ  ©по­
кровительствовали слабѣйшихъ своихъ братій и 
очищали имъ и себѣ дорогу повсюду. Нѣмецкій 
народъ началъ бояться сихъ пришлецовъ, частію



началъ самъ соединяться съ ними и присоединилъ 
имъ еще къ имени Нордмановъ —  имя Франковъ 
( вольныхъ людей ); но это  имя уже большею ча­
стію  пало на Галловъ.

К ъ Сѣверу у  Словянъ - Нордмановъ, съ непа- 
мятныхъ временъ, существовали поселенія Ново- 
городскія , Изборскія , Ладогскія и многія другія, 
К а ж е т с я , это  были Словянскія заставы а ) отъ  
имѣвшихъ быть впослѣдствіи варварскихъ на­
шествій и о тъ  удалыхъ набѣговъ разнаго сброда 
народовъ, занявшихъ, по м э л о с и л іе о , не весьма вы­
годныя м ѣста на Сѣверъ о тъ  Словянъ. Упомяну­
тыми дикарями такж е руководствовали начально 
отдѣльные удальцы Словяно-Нордмандскіе, называв­
шіеся уже Р у с с а м и , или русыми, можетъ быть, въ 
отличіе о тъ  черноволосыхъ племенъ Азіатскихъ.

Въ Новгородъ , Изборскъ и Ладогу предпоч­
тительнѣе отъ  Варяго - Русскихъ мореходцевъ и 
о тъ  многихъ другихъ сѣверныхъ жителей прихо­
дили разсказы сѣверные. Но сіи , встрѣтясь съ 
южными , постепенно и , особенно по крещеніи 
Словянъ Кіевскихъ ( 866 г . ) ,  слѣдовательно уже 
по нѣкоторомъ ихъ образованіи , начали смѣши­
ваться и смѣшались съ выдумками другихъ с т о ­
ронъ Европы ; а такимъ образомъ появились къ 
намъ чрезъ посредство Генуезцевъ и Словянъ-юж- 
цыхъ Италіяно-Германскій Витязь Вова у Греко- 
Нѣмецкіе Седмъ - СиміоиовЪ , родныхъ братьевъ, 
Цспано-Мавританскій ПриицЪ Адольфъ Л ам па- 
дійскій , неподмѣшеный Голландо - Германецъ К о - 
ролевиъь БреисвикЪу да ы Французы тогда такт

щ )  Нцзыдавщідся ворошацч.



же передавали намъ свои разсказы : о Петрѣ , 
ГероЪ злат ы хъ клю чей , о Сластолюбивой 
Гражданкѣ ( сказка о нѣкоемъ прикащикѣ и о 
К упцевой ясенѣ)) Одю Рене Ш арине  (La Reine 
Cherië), о Катеринѣ глупенькой Царевнѣ , пг. е. 
о Катеринѣ Сотеринѣ (La Sote Reine Catherine), 
О КоролевиЪѣ Трудѣ  ( Prince de Souci ) и проч.

Съ симъ же вмѣстѣ и , въ одно и тоже вре­
мя, не 'доходя еще до Словянъ Кіевскихъ и Ново­
городскихъ , изъ упомянутыхъ же пришлыхъ ска­
зокъ , или въ подраженіе имъ, въ смѣси народовъ 
Польско - Славянскихъ образовались : Суды Ш е­
лъякъ ) Климки ) Королевиги Заиграй , ДураЪки 
Емельянъц Баш м аъники и слуги ихЪ ПритыЪ- 
ки и проч. —  Но и въ сихъ сказкахъ , за изклю- 
ченіемъ Шежяки и другихъ весьма немногихъ, вся 
ткань совершенно южная.

Л и с т о к ъ  X X I .

Е щ к  о с о б е н н о с т и  д р е в н ѣ й ш и х ъ  р у с с к и х ъ  с к а з о к ъ  и

СКАЗКИ ПОДРАЖАТЕЛЬНЫЯ.

Странно, что сказки и повѣсти, равныя по 
своей древности , или собственно по свой Формѣ, 
съ вышеупомянутыми мною сказками средней и 
южной Европы, а можетъ быть еще и древнѣй­
шія оныхъ , каковы на примѣръ : Витязь ІІру'с- 
ланЪ Лазаревичъ , да и многіе подобные же Яру- 
сланы а ) по своему окончательному L a n , или

а ) К оторы хъ имя читатель в ст р ѣ т и т ъ  также и въ осо­
бо приложешіомъ къ снвіъ листкамъ каталогѣ Русскихъ 
сказокъ



Land, весьма близки къ чему-то совершенно Норд- 
мандскому ; но и эти  Land къ намъ являются 
или являлись , большею частію съ Юга черезъ 
"Сербію , Молдавію, Ненгрію и проч., а нѣкото­
рыя пришли къ намъ прямо изъ Италіи. . .

Здѣсь опять невольно ( говорю о себѣ ) со­
глашаешься съ опредѣленіями Эверса, т о  есть съ 
его предложеніями о Нордмандскнхъ порогахъ на 
моряхъ южныхъ, —  вѣрное доказательство том у, 
ч то  всѣ Нордманы родились чадами Ю г а ;  да и 
какъ сомнѣваться въ томъ : ибо и Кордманамъ, 
какъ и всякимъ народамъ, одно только бѣдствіе 
опредѣлило принять на себя страшное имя урож- 
денцевъ страны Льдовъ, земли непокорной благо­
творнымъ лучамъ солнца ; но потомъ —  шѣ же 
бѣдствія ихъ укрѣпили и содѣлали побѣдителями 
почти цѣлаго міра !

„ Неравны бываютъ втькщ неравны и Ъело- 
втыги ! и говаривали наши предки ; такъ и случи­
лось ; не по н аш ем у асоттъиъю , а  по Божьему 
соизволенью , малосильный народъ , вытѣснен­
ный на Сѣверъ Европы изъ первобытныхъ своихъ 
мѣстъ сильнѣйшими, остался не знамо, не вѣдоАмо 
какъ побѣдителемъ , а гонители побѣжденными : 
Нордманы —  Русь своимъ ( послѣднимъ ) именемъ 
поглотила Словянъ; Нордманы другіе поработили 
почти весь свѣтъ. Самый Римъ , едва ли не отъ  
Словено - Руси, ускорилъ свое паденіе. Тогда из­
нѣженность ослабила силы Рима, и Сѣверные вар­
вары , какъ твердыня неразрушимая, нагрянули^ 
и успѣли въ самомъ основаніи потрясти все мо­
гущество Римлянъ.



Изъ всѣхъ вышеупомянутыхъ мною сказоч­
ныхъ источниковъ, въ Россіи еще и понынѣ соста­
вляются сказки подражательныя, таковы на при­
мѣръ : сказка о Сынтъ Я р у с л а н а  Лазаревичам о 
Внукть Королевига Вовы  , Новый конь злат о- 
крыл%, конъ поновленный самосгькЪ ипроч. Польза 
сказокъ т а , что въ нихъ повторяется многое по­
забытое древнее, всегда столь любезное для каж­
даго изъ любителей хи тр о сти  и мудростей, ос­
тавленныхъ намъ вѣкомъ неразгаданнымъ. Но 
при умноженіи новѣйшихъ сказочныхъ подража­
ній должно опасаться и того , ч то  если изданія 
позднихъ выдумокъ продолжатся, а мы между тѣмъ 
не успѣемъ сохранить ихъ древнихъ подлинниковъ  ̂
въ ихъ настоящемъ видѣ; тогда уже позднія вы­
думки и затемнятъ и затопятъ всю нашу древнюю 
драгоцѣнность въ совершенствѣ ; онѣ , так ъ  ска­
зать, убью тъ собою всю Исторію  нашихъ перво­
бытныхъ романовъ, столь важной Фактъ и между 
Фактами древнѣйшей Исторіи нашей и въ древ­
ней же Исторіи общей литш ературы  , т о  есть  
не только Русской , но въ общей Исторіи Евро­
пейской, едва ли еще непуще нашего съ возвышені­
емъ въ своемъ просвѣщеніи, растерявшей всѣ на­
чала своихъ древнѣйшихъ романовъ.

На примѣръ намъ Русскимъ , мнѣ кажется , 
что вопреки многихъ старовѣрческихъ словопре­
ній, извѣстная Сага Ейліундова  довольно хорошо 
засвѣтила. Нѣтъ спору, что никакой простой 
разсказъ Г безъ повѣрокъ ) не льзя вносить всѣмъ 
текстом ъ ни въ какую И сторію ; но какъ не 
имѣть вѣроятія къ такимъ современнымъ разска- 
щикамъ, которыхъ разсказъ или весьма мало, или



почти ничѣмъ не разнится о тъ  признанныхъ нами 
Фактовъ: задумчивость Скептиковъ —  Фактъ не 
всегда дѣльной , а ихъ ш у тк и  о Бандурист ахъ  
ни къ селу , ни къ городу ! Историческій кри­
ти къ важенъ и любопытенъ въ своихъ сравни­
тельныхъ Ф актахъ , въ вѣроятныхъ догадкахъ , 
сличеніяхъ , знаніяхъ не только одной буквально 
Лѣтописной И сторіи, но и самыхъ ея мѣстностей. 
Э т а  мѣстность имѣетъ свой интересъ ; въ по­
вѣрьяхъ, въ одеждѣ, въ нѣкоторыхъ словахъ язы­
ка , въ сохраненіи именъ древнихъ урочищъ , въ 
сравнительномъ ихъ сличеніи съ другими так и ­
ми же урочищами, если онѣ гдѣ нибудь еще суще­
с т в у ю т ъ  , въ о статк ахъ  баснословія , въ харак­
терѣ народа занимающаго мѣстность и проч. и 
ироч. Въ противномъ случаѣ наша Историческая 
критика никакими монастырскими выписками не 
будетъ въ силахъ подкрѣплять себя. Даже нѣ­
которымъ сомнѣніямъ Шлецера , до селѣ одного 
изъ лучшихъ оцѣнщиковъ нашихъ лѣтописей , нъ 
семъ случаѣ не льзя давать вѣры • онъ былъ ц ѣ -  

новщикомъ однѣхъ лѣтописей и —  только. У  са- 
маѣо Н есто р а, нѣкоторые принятые нами Ф а к ­

т ы  то тчасъ  будетъ должно почесть Сагами.. .. 
Заключаю все это  словами одного ученаго нашего 
критика : „Н ѣ тъ  басни , которая бы не имѣла
основаніемъ истины.** Еймундъ могъ перемѣшать 
обстоятельства своихъ разсказовъ; но э т о т ъ  же 
Еймундъ могъ быть одно и тоже лице съ у  по- 
минаемымъ нашими лѣтописцами лицемъ А.смуда; 
разница произшествій отъ  Святослава , при ко­
торомъ былъ Асмудъ кормилицомЪу до гласныхъ 
дѣяній Ярослава, имѣетъ между собою только



сорокѣ д ва  года. Ишакъ если кормилецъ при Свя­
тославѣ былъ и т р и д ц а т и  л ѣ т ъ  , т о  онъ же 
при Ярославѣ у съ  крѣпостью  здоровья прежнихъ 
людей , могъ сл уж и ть на семдесяшъ второмъ го­
ду, и даже бы ть свидѣтелемъ войны Ярослава съ 
Брячиславомъ , вѣроятно названнаго о т ъ  Эймун- 
да Буреслейфомъ — т у т ъ  разницы только семь 
лѣтъ.Нордмандское произхожденіе Еймунда отнюдь 
не доказательство нашего Нордмандскаго рожде­
нія ; но Еймундъ , какъ Н/ъмецЪ  , могъ называть 
даже и въ наше время нашего С у в о р о в а  Суваро, 
а себя вмѣсто к о р м и л ь ц а  конунгомъ. • . . Сказ­
ки и Саги наши важны'; но однакожъ вся важ­
ность ихъ должна подкрѣплять себя доказатель­
ствами критиковъ не-Дкарпговой школы. —

Л и с т о к ъ  X X I I .

О ж и д а н ія  у ч е н ы х ъ  и н о с т р а н ц е в ъ  п о с л ѣ д с т в ій  о т ъ  
со в р а н ій  Р у с с к и х ъ  с к а з о к ъ  , о т ъ  к р и т и ч е с к а г о  

о ь з о р а  о н ы х ъ  и  п р о ч . ----  КОСТЮМЪ СИХЪ СКАЗОКЪ

въ наше время.
Ученые , и во всякомъ случаѣ трудолю би­

вые Нѣмцы, жаднѣе всѣхъ другихъ ученыхъ 7 если 
я не ошибаюсь, ж д у т ъ  о т ъ  Русскихъ изданія ихъ 
первобытныхъ сказочныхъ памятниковъ , важна­
го машеріяла для Исторіи обіцаго Европейскаго 
романтизма. „Русскія  сказки, какъ дум аю тъ  нѣ­
которы е изъ Нѣмцевъ, своими волшебными непо­
стиж имостями весьма много способствовали къ 
возвышенію героическаго духа въ рыцарствѣ м н о ­

г и х ъ  Европейскихъ народовъ; вѣруя въ чудеса 
непостижимые , всѣ то гда храбрецы бывали не­
постижными ; но за т о  въ послѣдствіи, при



крайнемъ усиленіи изнѣженностей, по измѣненіи 
въ рыцарствѣ стоическаго благоговѣнія ко свя­
ты м ъ  достоинствамъ вѣры  и вѣ рност и  ( пер­
выхъ завѣтныхъ символовъ ры царства ) , родилось 
Д о н -К и хо тство . Э т о  точно та к ж е  случилось, 
какъ и ныньче сбы вается , ч т о -т о  другое , но 
%т о-т о  Д о н -К и х о т ст в у  же подобное , именно въ 
н а т е  время мы не рѣдко видимъ , ч т о  самыя 
возвышенныя ч увства самыхъ великихъ нашихъ 
Л и т т е р а ш о р о в ъ , ч ув ств а т а к ъ  сказать вдох­
новенныя въ нихъ, вм ѣстѣ съ душою , въ послѣд­
ствіи  , унижаясь до как о й -то  б у ф о н с к о й  плак­
си вости , вдругъ раж даю тъ пародіи на С терна и 
Морица , на Расина и даже на Шиллера, на Шек­
спира и Г е т е  —  ихъ теперь одѣваютъ въ плаіци 
и ч у й к и ! • . .

Ныньче весьма тр у д н о  и ч и т а т ь  и слышать 
Русскія сказки въ ихъ первобытномъ видѣ. Даже 
сами лубочные издатели сихъ сказокъ , печатав­
ши ихъ по прежнему (п о лубочному же), не всег­
да сохраняю тъ въ нихъ то ч н о сть  древняго раз­
сказа , и лубочныя наши сказки , въ наше время, 
замѣтно начали уж е съ своими прибавками и 
убавками пренебрегать положительною точно­
с т ію  древности , и , во тъ  уж е въ нихъ т е п е р ь , 
при ихъ древнихъ к о с т ю м а х ъ  , иногда , появля­
ю т с я  модные и пышные дамскіе рукава , или по 
крайней мѣрѣ , весьма нерѣдко, на нихъ же уви­
дишь сѣренькой сю ртучекъ  а Іа ^Таро1е'оп ! . . .

Мы не объявляемъ себя врагами лѣтописей > 
грамотъ и особенно к р и т и к и ; но никакъ не мо­
жемъ застави ть себя не ж алѣть о чувстви­
тельныхъ ранахъ наносимой новизн ою  леданшиз-



Ма всякой нашей древности. Э т и -т о  самыя раны 
и производятъ паиіихЪ  Лунатико-Гиперборей­
скихъ же сказочниковъ и Декарто-скептическихъ  
Историковъ; они однакожъ говорятъ безпрестан-» 
но о критикѣ , но въ т о  же время и п я т я т ­
ся о т ъ  нее ракомъ.

Л и с т о к ъ  Х Х П І.

Д р е в н і я  с к а з к и  ,  с у щ е с т в у ю щ і я  е щ е  в ъ  н ѣ к о т о р ы х ъ  

Изъ  н а ш и х ъ  к н и г о х р а н и л и щ ъ .

Въ нашихъ Русскихъ книгохранилищахъ, из- 
Ключая однакожъ Б и бліотеку Россійской Акаде­
міи, котор ая мнѣ не извѣстна (ибо я знаю только  
изъ П етербургскихъ Библіотекъ одну —  принад­
лежавшую Гр аФ у Ѳ. А . Т о/^*аом у), въ сихъ кни­
гохранилищахъ , повторю я у с у щ е с т в у ю т ъ  еще, 
въ особенно ( противъ другихъ ) ст аром ъ  видѣ : 
КоролевиЪь Б о в а , АпполіонЪ К ороль Т и рск ій  и 
К оролевна Т а р с а , С лавны й С у д ъ  Ш ем яки н ъ  , 
Ѳ ом а П оплю хант Ъ  ( танцмейстеръ ) и Е р е м а  
МузыкантЪу Князь Е р у с л а н Ъ  Л азареви ъь , Ц а р ь  
М елент ей  ( Милентесъ ) и Г р іл н а  ( Аріядна ) , 
П а л а м и д ъ  (Пламидъ) и Е а и х а р и с а  (Эвхариста), 
ВесЪ аст ны й Ст ары й м уж ъ  , сказка болѣе из­
вѣстная подъ именемъ: Б а б ь и х ъ  Уверт окъ  ( II. 
И. Дмитріева: Віодная Ж ен а  ) ;  притчи Е з о п а  ; 
Дщерь Иверскаго Ц а р я  дѣвица Д и н а ра  (Діонарія) 
Царица (не Царевна ли?), СелимЪ  или Зелим Ъ  и 
Д а м а зи н а  (Дамаскина) и проч. и проч. Рукописи 
всѣхъ сихъ повѣстей ст ары  ; изъ нихъ н ѣтъ не 
одной моложе ХѴІІХ вѣка, впрочемъ не оды ж нѣтъ  
и старѣе X V I  с т о л ѣ т ія .



Въ сихъ сказкахъ не о твер гн уты  Калабрій­
скими лѣтописями Ры царство Князя Бовы , Гре­
ческимъ историческимъ баснословіемъ: Тирскій
владѣтель Апполонъ, Царь Менелай (переиначен­
ный у  насъ М е л ен т е со м Ъ ), А р іа д н а , Е в х а р и ссь , 
М у д р е ц ѣ  Е з о п Ъ  и проч. За т а к ія  имена Исторія 
споритъ съ баснословіемъ и , если бы Греція не 
подпадала и гу варваровъ, то гд а  бы ея И сторія, 
разгадавъ Ф ак ты  баснословные , совершенно бы 
обыграла свою басню. —  Нашей И сторіи есть 
еще теперь время и большіе способы обыгрывать 
все для нее нужное и у  нашихъ сказокъ и у  на­
шихъ басенъ. Примитесь только вначалѣ за Рю­
рика съ б р атьям и , привяжите его повѣроятнѣе 
т о г о ,  какъ мы знаемъ, къ Словянскому С в я т о ­
с л а в у  , или о тд ѣ л и те совсѣмъ С агу о Рюрикамъ 
о т ъ  Князей Словянскихъ ; дай те другихъ родо­
начальниковъ Игорю, или Святославу —  тогда уви­
ди те , какой оборотъ приметъ наша Исторія въ 
отношеніи къ Нордманамъ. Замѣчательно, ч т о  въ 
числѣ позднѣйшихъ нашихъ Князей уже не было 
ни Труворовъ, ни Синавовъ, а Игори, Владиміры, 
Ярославы -— все еще существовали.

Л и с т о к ъ  X X I V .

Р усскія сказки въ начал® X V I I I  столѣтія. Окон­
чательная испорченность Русскихъ сказокъ.

Въ началѣ X V I I I  вѣка жизнь нашихъ сказокъ 
(скорописныхъ) еще существовала въ своемъ перво­
начальномъ б ы т у : тогдашніе Русскіе писцы, какъ 
еще народъ непридуллЪ ивы й , старались то л ь­
ко хранить всевозможную то ч н о сть во всѣхъ



довыхъ сказкахъ и почиталъ не только п ри б а вку  
Чего либо кЪ ч е м у  нибудь  , но даже и у б а в л е ­
ніе  безсмыслицы, нечаянно закравшейся въ разсказъу 
грѣхомъ безсмертнымъ.. Всякое писаніе освѣщалось 
какимъ-то особымъ закономъ , ибо все т о  , ч т о  
написано  было пером ъ  , того нельзя  уж е было 
вырубитъ т опором ъ . Словомъ, старинные наши 
писцы въ полной ихъ силѣ могли называть себя 
ремесленниками ; они могли по всей справедливо­
с т и  пользоваться именемъ т очн ы хъ Копіист овЪ. 
Однакожъ э т и  Копіисты  никакъ не означали од­
ного рода съ Копіистами дѣловыми , т о  была со 
всемъ особЪ-статъя.

Въ наше время замѣчательнѣйшія измѣненія 
въ Русскихъ сказкахъ начали совершаться въ началѣ 
послѣдней т р е т и  X V I I I  сто л ѣ тія* Въ 17  7 S году  
нѣкто Д руковцевЪ , замѣчательный Сатирическій  
прозаикъ своего періода и , большой проказникъ , 
издалъ съ нѣкоторыми измѣненіями собраніе ска­
зомъ подъ именемъ б а б у ш к и н ы х ъ . Извѣстный въ 
свое время М. В. Поповъ и , можетъ бы ть уб ѣ ­
жденные его же примѣрами , II. И* Новиковъ и М, 
В. Чулковъ, издали собраніе Русскихъ сказокъ. Пер­
вый ш. е. Поповъ  напечаталъ въ 176 8 , а въ 17 7 8  
вторымъ изданіемъ Ст аринны я диковинки , и л и  
приклю ченія С лав ян скихъ К н я з е й . Новымъ из­
даніемъ э т а ж е  книга была напечатана 17 9 3  года 
въ двухъ частяхъ. Издатель , какъ знатокъ Сла­
вянскаго баснословія и , если вѣрить преданію, 
имѣвшій хорошее понятіе о Нормандскихъ Сагахъ, 
сохранилъ въ своихъ древностяхъ весьма много 
любопытнаго. Чулковъ издалъ свои Р у с с к ія  Сказ­
ки 1780  и 17 8 3  года; онѣ содержатъ древнѣйшія 
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повѣствованія о сл а в н ы х ъ  Б о га т ы р я х ъ  ? сказки 
народны я и  п р о ч ія  о с т а в ш ія с я  Чрезъ переска- 
зы ва п ія  вЪ п а м я т и  приклю чен ія. Все изданіе 
составляло 1 0  том овъ ; но типографъ Селиванов- 
скій 18 20  , при 3 изданіи, сократилъ э т и  сказ­
ки въ 6 частей и тѣ м ъ  испортилъ все дѣло. Г. 
Д и три хъ  перевелъ э т о  изданіе на Нѣмецкій 
языкъ , и во тъ  , къ сожалѣнію , ученые Нѣмцы 
не б у д у т ъ  еще им ѣть полнаго понятія о т р у д о ­
любіи Ч улкова. Здѣсь виноватъ во всемъ нашъ 
сократи тел ъ  ! Ч т о  принадлежитъ до Г . Нови­
к о в а ,' т о  собранныя имъ въ 17 8 7  и въ 17 8 8  го­
дахъ древнія сказки С л а вя н ъ  Д р е в л я н с к и х ъ , 
размѣщенныя въ б частяхъ , менѣе всѣхъ другихъ  
принадлежатъ Русской старинѣ. —  II. И. Нови­
ковъ, стараясь только объ улучшеніи отечествен ­
ной прозы и * какъ бы вдохновенный наблюдать 
для сего , приготовленіемъ Карамзина, исправ­
лялъ все л и т т е р а т у р н о е  и , таким ъ образомъ 
не пощадилъ своими исправленіяіми и Д р евлян ск и хъ  
сказокъ , по преданію , имѣвшихъ прежде харак­
терн ое достоинство Исландскихъ СагЪш Ч т о  
принадлежитъ до лучшихъ въ т о  время изданій 

сказокъ о д у р а ч к а х ъ  и Ц а р е в и ч а х ъ  , т о  одно 
изъ таковы хъ было напечатано почти въ т ѣ х ъ  
же годахъ, а вторымъ тисненіемъ 1 7 9 1  года подъ 
названіемъ : В есел о й  С т а р уш к и , забавницы  дѣ­
т ей  , съ картинкою  , изображавшею с т а р у ш к у  , 
сидящую за круглымъ столомъ и утѣ ш аю щ ую  
дѣтей сказками. Въ сей книжкѣ наши древнѣйшія 
сказки взяты  были т очны м ъ  ихъ разсказомъ, и 
п отом у гораздо менѣе другихъ испорчены.

М .  М а к а р о в ъ .



35Э

О  НАЧАЛѢ РОМЫНСКАГО ИЛИ МОЛДАВСКАГО ЯЗЫКА.

Р а з г о в о р ъ  п л е м я н н и к а  с ъ  д я д е ю .

Племяникъ. Имя, свойство и всѣ е сте ств е н ­
ныя наклонности Ромыновъ или Молдованъ, пока­
зываютъ, ч т о  они —  отрасль древнихъ Римлянъ, 
нѣкогда цѣлымъ свѣтомъ владѣвшихъ; сіе ясно 
подтверж даетъ исторія —  о началѣ Ромыновъ въ 
Дакіи, и въ семъ я нимало не сомнѣваюсь. Но о т ­
куда ведетъ начало языкъ, на которомъ нынѣ го­
ворятъ и п и ш утъ  Ромыны, недоумѣваю. Радуюсь, 
дядюшка, ч т о  нашелъ васъ свободнымъ о т ъ  мно­
ж ества дѣлъ, сопряженныхъ съ долж ностію , ко­
т о р у ю  вы неутомимо проходите; ибо я увѣренъ, 
ч т о  вы разрѣш ите мое недоумѣніе* П рош у вра­
зум и ть меня.

Дядя. Такъ какъ т ы  лю бопы тствуеш ь о 
прекраснѣйшемъ и для меня приятнѣйшемъ пред­
м е т ѣ ; т о  я тѣ м ъ  охотнѣе соглашаюсь удовле­
т в о р и т ь  тво ем у желанію, ч т о  почти никого не 
знаю, к т о  бы достаточно раскрылъ сію и сти н у.

П лемянникъ. Я  о семъ говорилъ со многими; 
но никто не отвѣчалъ мнѣ удовлетворительно.

Дядя. Два мнѣнія ученыхъ, которые безпри­
с т р а с т н о  говорятъ о семъ предметѣ : одни у т ­
верждаютъ , ч т о  Ромынскіи языкъ е сть  языкъ 
Латинскій —  испорченный, и потерявціій к р а с о т у  
Л атинскаго языка; а другіе дум аю тъ, ч т о  у  Ри­
млянъ издревле было два языка: одинъ, которымъ  
говорилъ простой народъ, и который дѣти , т а к ъ



сказать ; всасывали вм ѣстѣ съ матернимъ моло­
комъ, т о  е с т ь , перенимали по наслышкѣ, а дру­
гой , котор ом у изучались въ школѣ съ помощію 
Грамматики. Послѣдній назывался языкомъ уче­
нымъ, п о то м у ч т о  его могли знать одни только  
ученые. На семъ языкѣ Латыняне или Римляне 
писали свои книги, изъ коихъ многія до насъ до­
шли и мы читаемъ ихъ.

П л е м я н н и к ъ .  К о т о р а го  же изъ сихъ двухъ 
мнѣній должно держ аться ?

Дядя. Мнѣніе первыхъ родилось о т ъ  т о го  , 
ч т о  они, находя многія Л атинскія слова въ языкѣ 
Ромынскомъ, котор аго внутреннее образованіе о т ­
лично о т ъ  свойства книжнаго Л атинскаго языка, 
с т а л и  вѣрить , ч т о  сіе произошло о т ъ  упадка  
к р асо ты  Л атинскаго языка и о т ъ  порчи его. 
Но если спросить и х ъ : к о гд а , г д ѣ , почему и 
какъ произошелъ сей упадокъ и порча ? т о  они 
зам ол чатъ , или опять б у д у т ъ  то ж е говоришь 
безъ всякихъ доказательствъ.

П л е м я н н и к ъ . М о ж н о  д ум а т ь  , ч т о  сія порча 
произошла въ Дакіи о т ъ  смѣшенія и продолжи­
тельнаго обращенія Ромыновъ съ варварскими на­
родами.

Дядя. И  сіе мнѣніе не имѣетъ никакого т в е р ­
даго основанія; ибо мы усматриваемъ, ч т о  Ромын- 
скій языкъ не только по многимъ словамъ, к о т о ­
рыхъ или вовсе не находимъ въ Латинскомъ язы­
кѣ , или находимъ оныя совершенно въ другомъ 
видѣ, но и по своему внутреннему со ста в у  сбли­
ж ается съ языками —  Испанскимъ, Французскимъ и



преимущественно съ Италіяискимі». II т а к ъ , если 
сказанные языки какъ съ Ромынскимъ, т а к ъ  и ме­
жду собою во многомъ схо д ств у ю тъ , а при то м ъ  
разли чествую тъ о т ъ  Л атинскаго; т о  предпола­
гаемый упадокъ или порча не въ Дакіи послѣдо­
вала, Причины несходства съ Латинскимъ т ѣ х ъ  
языковъ, которы е мы нынѣ называемъ Ромынскимъ, 
Италіянскимъ, Испанскимъ и Французскимъ, дол­
жно и скать т а м ъ , о т к у д а  произошли оные , т о  
есть, въ Римѣ , въ Италіи.

П л е м я н н и к ъ . Но таким ъ образомъ должно бу­
д е тъ  сказать , ч т о  Л атинскій языкъ испорченъ 
въ Римѣ и въ И таліи , и ч т о  о т т у д а  перешелъ 
уж е испорченнымъ во Францію, въ Испанію и въ 
Дакію; и во тъ  причина, почему сіи языки сход­
с т в у ю т ъ  между собою , тогда какъ они вмѣстѣ  
съ Ромынскимъ уклонились о т ъ  книжнаго Л а т и н ­
скаго языка.

Дядя. Смѣшное суж деніе! Л атинскій языкъ 
въ самомъ цвѣтущ емъ состояніи и въ т а к ъ  на­
зываемый Золотой Вѣкъ, посредствомъ Римскихъ 
колоній, введенъ во Францію или Галлію и въ 
Испанію , а вскорѣ послѣ т о го  и въ Дакію. К т о  
же послѣ сего можетъ д у м а т ь , чтобъ Л а т и н ­
скій языкъ испорченнымъ перешелъ въ Галлію, въ 
Испанію и въ Дакію ? К ниги, которы я въ том ъ  
вѣкѣ были писаны и которы я мы нынѣ читаемъ, 
доказы ваю тъ, ч т о  Латинскій языкъ никогда не 
былъ въ шакомъ цвѣтущемъ состояніи , какъ въ 
т о  время.

П л е м я н н и к ъ . Я  увѣренъ, ч т о  Ромынскій языкъ 
не испорченъ о т ъ  языка Латинскаго; но мнѣ бы 
хотѣлось продолжить сію бесѣду и убѣдиться



ръ т о м ъ , чшо у  древнихъ Римлянъ дѣйствитель­
но было два языка ,—  одинъ Грамашическій 
или языкъ ученый , а другой простонародный.

Дядя. Л атинскій языкъ Грамматическій или 
языкъ ученый , который нынѣ находимъ въ Л а­
ти нскихъ книгахъ , очевидно языкъ не природ­
ный у но искуственный , котор ом у можно изу- 
читься не иначе , какъ съ помощію Грамматики. 
Ибо онъ т а к ъ  составленъ , ч т о  какъ бы к т о  
ч аст о  ни слышалъ оный , не мож етъ научишься 
сему языку т а к ъ  совершенно , чтобъ  не дѣлалъ 
на немъ часты хъ и грубыхъ ошибокъ противъ  
Грам м ати ки ; то гда какъ природному языку, или 
т а к ъ  называемому живому , можно хорошо на­
уч и ться  по одной наслышкѣ. Я  зналъ въ Б л аж ѣ , 
въ Трансильваніи, одного мальчика , которы й  
учился Ромыяской г р а м о т ѣ , а по Л аты ни и чи­
т а т ь  не умѣлъ; не см отря на шо, обращаясь съ 
клириками у которы е учились въ Латинской  
школѣ и п о то м у всегда говорили между собою 

(По Л аты ни, онъ, по одной наслышкѣ, т а к ъ  успѣлъ 
въ Латинскомъ языкѣ , ч т о  обо всемъ свободно 
на немъ объяснялся; но всѣ слова его были 
наполнены грубыми ошибками противъ Грамма­
т и к и  , и приводили въ смѣхъ клириковъ. Тоже 
и сп ы та е тъ  и всякій , к т о  с т а н е т ъ  обучаться  
Л ати н ском у языку по наслышкѣ , а не по Грам­
м атикѣ : онъ б уд е тъ  дѣ л ать безчисленныя по­
грѣшности въ своихъ словахъ. Сіе случается  и 
съ т ѣ м и , которы е у ч а т с я  въ Л атинскихъ шко­
лахъ, но не п ри обрѣ таю тъ совершеннаго познанія 
Грамматическихъ правилъ.



Том у же подвергались и древніе молодые Рим­
ляне. Почему ихъ родители и всѣ благоразумные 
люди всячески старались заводить школы , въ 
которы я прилежно ходили бы Римскіе о т р о к и , 
а ихъ наставники получали бы хорошую п л а т у .  
Имена многихъ таковы хъ наставниковъ , назы­
вавшихся Грамматиками , доселѣ славятся въ 
Л атински хъ книгахъ. Древніе молодые Римляне, 
т а к ъ  какъ и нынѣшніе Ромынскіе юноши , до 
т ѣ х ъ  поръ не оставляли Л атински хъ школъ у 

пока совершенно не научались искусственному или 
Грамматическому языку. Сіе видно изъ словъ 
Квинтиліана въ правилахъ О раторіи кн. I. гл. 1 2 . 
А  н а ш и м и  у ч е н и к а м ъ  сколько лтьтѣ п р о т и ­
в и т ся  Л а т и н с к ій  языкѣ ? ( A t  novitiis nostris per 
quot annos sermo Latinus répugnât?) Т о т ъ  же Квин­
тиліанъ въ 6 й главѣ показанной книги п и ш е т ъ , 
ч то  иное дтьло говорит ь п о Л а т ы н и , а  иное п о  
п р а в и л а м ъ  Г р а м м а т и к и . (Aliud est Latine, aliad 
Grammatice loqui). Здѣсь Квинтиліанъ дѣлаетъ яв­
ное различіе между языкомъ Латинскимъ , к о т о ­
рый Римскіе отроки всасываютъ вмѣстѣ съ ма­
тернимъ молокомъ , и который называется 
простоиароднымъ, и между Латинскимъ языкомъ 
искусственнымъ, которому въ продолженіе многихъ 
л ѣ т ъ  у ч а т ся  по Грамматикѣ.

Такж е и Цицеронъ въ 5 й книгѣ объ О раторѣ  
пиш етъ , ч т о  для т о го , чтобъ говорить по Л а­
ты ни, наука преподаетъ дѣтямъ правила (ргаесе- 
pta latine loquenrli puerilis doctrina • tradit). Слѣдова­
тельно языкъ, которымъ говорили молодые Рим­
ляне до своего вступленія въ Латинскія школы , 
который они перенимали о т ъ  своихъ матерей, и



которы мъ вообще говорилъ простой неученый на­
родъ, былъ отличный о т ъ  языка искусственнаго. 
Сей.простонародный языкъ, какъ природный, не 
требовалъ школьнаго Грамматическаго изученія. 
Т ак ъ  равно н ѣ тъ  надобности и Ромынскимъ юно­
шамъ обучаться въ школѣ по Грам матикѣ Ромын- 
скому языку , какъ природному и общему всѣмъ 
Ромынамъ, п о то м у ч т о  и ф и л о с о ф ъ  Ромынскій и 
п а с т у х ъ  въ своихъ рѣчахъ не с т а н у т ъ  дѣлать  
ошибокъ противъ главныхъ правилъ Грамматики  
своего языка.

П л е м я н н и к ъ . Н о если Латинскій языкъ, ко­
торы й нынѣ находимъ въ Латинскихъ книгахъ, 
понимали только учившіеся оному многіе годы въ 
шкодѣ , при помощи Грамматики ; т о  скаж ите  
пож алуйте, какъ могли воины понимать Юлія К е ­
саря и другихъ полководцевъ, когда они говорили 
къ своему войску? Уж е-ли всѣ Римскіе воины, не 
выключая и нисш ихъ, знали языкъ ученый ?

Дядя. Х о т я  весьма многіе изъ Римлянъ зна­
ли ученый Л атинскій языкъ , и особливо жившіе 
въ Римѣ и въ другихъ знатнѣйшихъ городахъ; но 
большая изъ нихъ ч асть знали одинъ только про­
стонародный язы къ, котор ом у изучались отъ  
своихъ матерей. Сей языкъ разумѣли съ младен­
чества и знаменитые полководцы, и на немъ - т о  
говорили они къ войску; почему всѣ Римскіе вои­
ны удобно понимали ихъ.

П л е м я н н и к ъ . Н о рѣчи, которы я произносили 
полководцы къ войску, мы находимъ писанными на 
ученомъ Латинскомъ языкѣ. Слѣдовательно и пол­
ководцы говорили ихъ на семъ языкѣ къ вон* 
намъ, а не на другомъ.



Дядя. Я  уже выше упомянулъ о семъ, и дѣ­
ло извѣстное, ч т о  древніе Римляне всѣ свои книги 
писали на ученомъ Латинскомъ языкѣ , и ч т о  
никто изъ нихъ не писалъ на общенародномъ. 
Сіе обыкновеніе было соблюдаемо въ теченіе 
многихъ вѣковъ и по разрушеніи древней Рим­
ской Имперіи. Да и другіе народы, к ак ъ -то : Галлы, 
Нѣмцы и проч. не иначе писали свои книги , 
какъ на Латинскомъ ученомъ языкѣ. И какъ 
И сторіи были писаны на ученомъ Латинскомъ  
языкѣ; т а к ъ  и рѣчи, которы я упомянуты е пол­
ководцы произносили къ воинамъ на простона­
родномъ нарѣчіи , были писаны на то м ъ  же уч е­
номъ Латинскомъ языкѣ. Иное дѣло говорить , а 
иное дѣло писать. Если бы какой либо Турецкій  
Паша говорилъ къ Турецкимъ воинамъ на Т ур е ц -  
комѣ языкѣ , а И сторикъ написалъ бы его рѣчь 
на Нѣмецкомъ языкѣ ; т о  к т о  бы сказалъ , ч т о  
П а т а  говорилъ къ Туркам ъ по Нѣмецки ?

П л е м я н н и к ъ . Н ѣ тъ  ни малѣйшаго сомнѣнія въ 
том ъ  у ч т о  древніе Римляне имѣли два языка , 
одинъ ученый, а другой простонародный. Но ска­
ж и те мнѣ , куда дѣвался Римскій языкъ? Уж е ли 
затерянъ?

Дядя. Народный Римскій языкъ съ давнихъ 
временъ до нынѣ находится въ у с т а х ъ  нашихъ 
Ромыновъ. Съ симъ языкомъ пришли предки Ро- 
мыновъ изъ Рима , въ царствованіе Императора 
Траяна, і^оторый, побѣдивъ Дакійскаго владѣльца 
Децебала, и истребивъ коренныхъ жителей въ Да­
кіи , какъ о том ъ говорится въ И сторіи о н а ­

ч а л и , Р о м ы н о в ъ  Д а к іи  у и таким ъ образозіъ



очистивъ сію землю о т ъ  ея древнихъ о б и та т е ­
лей, поселилъ на ней многихъ Римлянъ, которыхъ 
привелъ изъ всей Римской Имперіи, т о  е сть  изъ 
всей И таліи  въ Д а к ію , и которы е заняли всѣ 
Дакійскіе города и селенія и сдѣлались владѣль­
цами оныхъ.

П л е м я н н и к ъ . Н о  если Ромынскій языкъ о тъ  
простонародный языкъ е ст ь  простонародный языкъ 
древнихъ Римлянъ , т о  почему Ромыны мало мо­
г у т ъ  понимать слова Французскія , Испанскія и 
даже И таліян скія, между тѣ м ъ  какъ безъ всяка­
го , по моему мнѣнію , сомнѣнія въ Галлію и въ 
Испанію Римляне переселились та к ж е  съ своимъ 
простонароднымъ языкомъ ?

Дядя. Когда Римляне перешли на ж итель­
ств о  въ Испанію и въ Галлію или Францію , т о  
нашли оныя населенными древними жителями т ѣ х ъ  
странъ ; почему Римскій или Латинскій п р осто­
народный языкъ въ короткое время смѣшался съ 
языкомъ т ѣ х ъ  ж ителей и измѣнился въ своихъ 
прежнихъ свойствахъ. И когда послѣ то го  взо­
шли Нѣмецкіе народы въ Испанію и въ Галлію  
или Францію и т а м ъ  поселились, т о  Римскій 
языкъ еще болѣе повредился о т ъ  смѣшенія съ 
Нѣмецкимъ. Такж е и языкъ Иіпаліянскій смѣшал­
ся съ языкомъ Лонгобардовъ, когда сіи завладѣли 
И таліею  и поселились въ оной , гдѣ и нынѣ оби­
т а ю т ъ  подъ именемъ Италіянцевъ; но при всемъ 
трм ъ сей языкъ не т а к ъ  сильно испорченъ. Уж е 
въ послѣдствіи времени измѣнили оный Италіян- 
скіе ученые, и особенно -стихотворцы , которые, 
можно с к а з а т ь , образовали новый Итальянскій



языкъ. Да и доселѣ продолжаютъ измѣнять 
оный, особенно Тосканцы,

Когда предки Ромыновъ , Римляне , пришли 
въ Дакію, т о  нашли сію с т р а н у  совсѣмъ безлюд­
ною, и п отом у Римскій языкъ удобно могъ о с т а ­
ваться здѣсь безъ поврежденія , тѣ м ъ  болѣе, ч т о  
праотцы  Ромыновъ переселились т у д а  не въ ма­
ломъ числѣ, какъ обыкновенно переселялись др у­
гія Римскія колоніи, но въ безчисленномъ множествѣ; 
а во множествѣ народа языкъ тр удн о  измѣняется. 
Правда, по переселеніи Римлянъ въ Дакію, многіе 
варварскіе народы переходили чрезъ оную , и да­
же нѣкоторые въ продолженіи большаго или мень­
шаго времени постоянно та м ъ  жили , какъ т о  : 
Г о т ы  и Гениды —  народы Нѣмецкаго племени, 
Гунны и А вар ы , о тр асли  Скиѳовъ ; но большее 
число Ромыновъ, по благородству своей д у ш и , 
чрезъ бракосочетаніе не смѣшивались съ ино­
странками, изъ предосторож ности , ч то б ъ  Рим­
скій языкъ не испортился о т ъ  языка варварскаго. 
Ромыны никогда и не помышляли о том ъ, чтобъ  
и сп о р ти ть  древній языкъ, съ которымъ ихъ пред­
ки - Римляне пришли въ Дакію , подобно нынѣш­
нимъ Италіянцамъ , но и доселѣ сохранили оный 
въ прежнемъ видѣ.

Лаврентій Топелтинъ, Саксонецъ изъ Тран- 
вилваніи, въ 9 й главѣ книги подъ заглавіемъ : 
Origines et occasus Transylvanorum, сравнивая И таль­
янскій языкъ съ Ромынскимъ, т а к ъ  говоритъ: „я  
думаю, ч т о  прежде т о г о , какъ Д ан тъ , Боккачіо 
и П етрарка изъ Лонгобардскихъ и Гэльскихъ бар- 
баризмовъ и изъ о ста тк о в ъ  простонародныхъ 
Л атински хъ словъ образовали нынѣшній новый,



прекрасный и п очти  Божественный Иіпаліянскій 
языкъ, —  Ромынскій языкъ во всемъ былъ сходенъ 
съ ІІталіянскимъ.сс (Existimo, anteqvam Dantes, Вос- 
cacius et Petr area ex barbarismis Longob ardor urn, Gal- 
lorumve , et familiaris Latini sermonis rcliquiis , novam , 
liane Italonun, elegantem et репе divinam, composassent, 
Walachicam Italicae lingue per omnia similem fuisse). Ви- 
диіші ли3 какъ нынѣшній языкъ Италіянцевъ чрезъ 
ихъ же самихъ измѣненъ въ своей прежней сущно­
с т и . Также Топелтииъ приводитъ и мнѣніе К о- 
вачіа въ таком ъ видѣ : и Ковачій замѣтилъ ,
ч т о  нынѣшній Ромынскій языкъ гораздо болѣе 
садерж итъ въ себѣ Римскихъ и Л атинскихъ словъ, 
нежели нынѣшній ІІталіянскій. ( Covatius quoque 
in Dial, de administr. Picgn Transylv. observavit , ver- 
naculum istorum YValacliorum sermonem —  plus fere in 
so habere Romani ct Latini sermonis, qnam presens isto­

rum lingua. )
П л е м я н н и к ъ .  Калкокондила, одинъ изъ Визан­

тійскихъ П исателей, во второй книгѣ говоритъ, 
ч т о  языкъ Ромынскій сходенъ съ Италіянскимъ , 
но т а к ъ  поврежденъ и испорченъ, ч т о  Игааліян- 
л(ы съ тр удом ъ  м о гутъ  понимать оный. А изъ 
сего слѣ дуетъ , ч т о  не ІІталіянскій, а Ромынскій 
языкъ уклонился о т ъ  древняго общенароднаго 

Римскаго языка.
Дядя. Калкокондила писалъ сіе въ 150 0  году 

по Рож дествѣ Х р и с т о в ѣ , а измѣненіе И таліян- 
скаго языка, о которомъ я выше упомянулъ, по­
слѣдовало гороздо прежде ; а п отом у Калкокон­
дила справедливо го во р и тъ , ч т о  Италіянцы не 
м о гутъ  понимать языка Ромыновъ. Впрочемъ Грекъ 
Калкокондила не зналъ, ч т о  вышесказанное измѣ­



неніе произошло со стороны И таліянцевъ; а не 
со стороны Ромыновъ , почему онъ и отнесъ не.- 
разуміе Итальянцами словъ Ромыпскихъ къ порчѣ 
Ромымскаго языка ; но въ семъ Грекъ погрѣшилъ. 
Ибо, какъ я уже сказалъ, не Ромынскьй, но И т а ­
льянскій языкъ посредствомъ Ломбардовъ и сво­
ихъ ученыхъ уклонился о т ъ  древняго общенарод­
наго Римскаго языка.

П л е м я н н и к ъ . Но мнѣ каж ется, ч т о  въ языкахъ 
Италіянскомъ, Гальскомъ или Французскомъ и въ 
Испанскомъ болѣе Л атинскихъ словъ , нежели въ 
языкѣ Ромынскомъ. Слѣдовательно языкъ Ромын- 
скій испорченъ, и по причинѣ сей -то порчи И т а ­
льянцы съ трудом ъ м о г у т ъ  понимать слова Р о ­
мыновъ.

Дядя. Дѣйствительно въ языкѣ Итальян­
скомъ и въ другихъ находятся т а к ія  слова , ко­
торы я не уп о тр е б л я ю тся  у  Ромыновъ. Но т ы  
долженъ помнить , ч т о  Итальянцы , Испанцы и 
Французы, съ т о го  самаго времени, какъ приня­
ли Х ри стіан скую  В ѣ р у , всегда находились подъ 
владычествомъ Римскаго П а т р іа р х а ; ч т о  въ ихъ 
храмахъ всегда былъ въ употребленіи Латинскій  
языкъ ; и ч т о  при ихъ богослуженіи не слышно 
было другаго языка, кромѣ ученаго Латинскаго. 
Сіи народы вездѣ имѣли Лагпинсіия школы, въ ко­
торы хъ  юношество приобретало совершенное по­
знаніе ученаго Латинскаго язы ка; на семъ язы­
кѣ обучали Риторикѣ, Ф и л о с о ф і и ,  Богословью, За­
коновѣдѣнію и другимъ наукамъ. Болѣе чѣмъ за 
ты ся ч у л ѣ тъ  у  сихъ народовъ писали книги не 
иначе, какъ на одномъ ученомъ Латинскомъ язы­
кѣ. Послѣ сего не должно удивляться , ч т о  въ



упомянуты е языки таким ъ образомъ взошли мно- 
гія Л атинскія слова , которы хъ мы не находимъ 
въ языкѣ Ромынскомъ. При та к и х ъ  обстоятель­
ств а х ъ  и не возможно было не вкрасться многимъ 
Латинскимъ словамъ въ означенные языки. И оче­
видно , ч т о  всѣ т ѣ  Л ати н скія слова сихъ язы­
ковъ , которы я не у п о т р е б л я ю т с я  въ языкѣ Ро­
мынскомъ , заимствованы о т ъ  Л атинскаго учена­
го языка, вышеупомянутымъ -образомъ.

Ч т о  же к асается  до Ромыновъ , т о  они съ 
самыхъ древнихъ вѣковъ не имѣли никакого со­
общенія съ Римлянами, не обучались ученому 
Л ати н ско м у ясы ку п очти  до нашихъ временъ; 
да и нынѣ обучаю тся оному только въ обла­
с т я х ъ , подвластныхъ А встрій ском у Императору. 
( Примѣч. А в т о р у  безъ сомнѣнія не было извѣстно, 
ч т о  въ Кишиневскихъ Духовныхъ училищахъ съ 
самаго о т к р ы т ія  оныхъ, т .  е. съ 1 8 1 3  года, обу­
ч аю тъ  Ромыновъ или Молдованъ въ числѣ про­
чихъ наукъ и Л ати н ском у я зы к у ). Почему въ 
ихъ языкѣ сохранились т ѣ  только Латинскіяслова, 
съ которыми ихъ предки пришли изъ Рима въ 
Дакію, т о  е ст ь , которы я издревле употреблялись 
въ Римскомъ общенародномъ языкѣ. Ромынскій 
языкъ —  весь Римскій, составленный изъ простона­
роднаго Л атинскаго и изъ другихъ отдѣльныхъ 
нарѣчій И таліянскихъ народовъ , которые , бывъ 
покорены Римлянами , составили съ ними одну 
націю. II с іе -т о  причиною , ч т о  въ И таліи Рим­
скій языкъ всегда былъ раздѣляемъ на многіе діа­
л ек ты  : ибо по смѣшеніи новыхъ Римлянъ, т о  
е с т ь , покоренныхъ народовъ, и по соединеніи въ 
одну націю съ Римлянами - побѣдителями, не



могло сшашься , чтобъ первые не удержали нѣ­
которы хъ словъ и видоизмѣненій своихъ и пре­
жнихъ нарѣчій; о т к у д а  произошло , ч т о  Римскій 
языкъ въ Италійскихъ провинціяхъ заимствовалъ 
новыя слова , новое произношеніе и т о м у  подоб­
ное, см отря по свой ству сего народа. Н ѣкоторыя  
слова въ одной Ипталіянской провинціи не были 
въ употребленіи , а въ другихъ требовались но­
выя, по свойству языковъ , на которы хъ прежде 
говорили сіи народы. Таковая разность діалек­
то въ  и нынѣ с у щ е с т в у е т ъ  въ И таліи, т а к ъ  ч т о  
находящіеся въ дальномъ между собою разстояніи 
ж ители съ трудом ъ м о гутъ  понимать другъ  
друга. Изъ И та л іи  же перешли и въ Дакію мно­
гіе отдѣльные діалекты  словъ; и въ однихъ т о л ь ­
ко церковныхъ книгахъ діалектъ о стал ся  въ 
цѣлости.

Изъ вышесказаннаго я в с т в у е т ъ , ч т о  не Ро- 
мынскій языкъ, но Италіянскій и другіе п отер ­
пѣли измѣненіе ; и п о т о м у -т о  нынѣ Италіяицы у 
Испанцы и Французы мало м о гутъ  понимать Ро- 
мыновъ. Равно и т о  не менѣе достовѣрно, ч т о  
ш о тъ  , к т о  хочетъ правильно суди ть о древ­
немъ Римскомъ простонародномъ языкѣ , долженъ 
принять въ пособіе языкъ Ромыновъ. Многіе уч е­
ные мужи , разсуждая о семъ измѣненіи , но не 
зная Ромынскаго языка > составили неправильное 
понятіе о древнемъ Римскомъ простонародномъ 
языкѣ.

П л е м я н н и к ъ . Немногія Латинскія слова, какъ  
мнѣ каж ется , находятся въ Ромынскомъ языкѣ ; 
но большая часть изъ нихъ заимствована изъ на­



рѣчій И таліянскихъ народовъ, покоренныхъ Ри­
млянами и съ ними соединившихся въ одну націю.

Дядя. Правда , въ Ромынскомъ языкѣ есть 
много словъ и означенныхъ И таліянскихъ наро­
довъ у но большая чаешь изъ нихъ заимствована 
изъ языка Л атинскаго. Для т ѣ х ъ  только ка­
ж е т ся  , ч т о  немногія Л ати н скія слова находят­
ся въ языкѣ Ромынскомъ у которы е сравниваютъ 
Ромынскій языкъ съ Латинскимъ ученымъ язы­
комъ у не обращая вниманія на простонародный 
Л ати н скій  языкъ ; ибо многія слова Латинскаго  
простонароднаго языка ? находящіяся въ языкѣ 
Ромынскомъ , Л атинскій ученый языкъ преобра­
зилъ , и далъ имъ другой видъ ; посему - т о  они 
съ перваго взгляда и к а ж у т с я  не Латинскими. 
Но если вникнешь , при руководствѣ мною при­
н ятаго правописанія , въ сокровенное начало или 
корень ихъ ; т о  увидишь , ч т о  онѣ Л атинскія , 
равно какъ и т ѣ ,  которы я мы находимъ въ кни­
гахъ у писанныхъ на Латинскомъ ученомъ языкѣ. 
И дѣйствительно , пока Ромыны б у д у т ъ  писать 
Кириловскими буквами , которы я въ уп о тр еб л е­
ніи у  Сербовъ и Русскихъ , и которы я съ тою  
х и т р о с т ію  введены у  Ромыновъ , чтобъ  совер­
шенно ун и ч то ж и ть ихъ языкъ , до т ѣ х ъ  поръ 
Л ати н скія слова не б у д у т ъ  примѣтны въ Р о м ы н ­

с к о м ъ  языкѣ. Въ таком ъ  - т о  дыму скрываютъ 
ихъ благородное лице, и содерж атъ ихъ какъ бы 
въ нѣкоей мрачной темницѣ горько заключенны­
ми у безъ всякой надежды освобожденія ! Ч асто  
мнѣ случалось недоумѣвать о какомъ-либо сло­
вѣ , Л атинское ли оно ? но какъ скоро я писалъ 
его Латинскими буквам и; т о  оно съ блескозіъ



являло мнѣ свое Л атинское лице * и какъ б уд­
т о  улыбалось ко мнѣ о т ъ  радости , ч т о  я из­
бавилъ его о т ъ  неволи и ошъ нищенскихъ Кири- 
ловскихъ рубищъ. а ).

П л е м я н н и к ъ . Въ Ромынскомъ языкѣ е сть  т а ­
кія слова, которы хъ нынѣ не находимъ ни въ Л а ­
тинскомъ ученомъ , ни въ Италіянскомъ , ни въ 
Испанскомъ , ни во Французскомъ , ни въ дру* 
гихъ намъ извѣстныхъ язы кахъ: сіи слова ясно
показываютъ , ч т о  предки Ромыновт* заимствова­
ли оныя о т ъ  варварскихъ народовъ , которы е въ 
древнія времена переходили чрезъ Дакію , и ко* 
торы е нынѣ болѣе уж е не сущ е ств ую тъ *

Дядя. П у ст ы я  и ничего нестоющія догадки —- 
и скать Ромбшскихъ словъ въ языкахъ сихъ изчез­
нувшихъ народовъ, о которы хъ не Извѣстно, ка­
кой они и языкъ употребляли. "Я выше сказалъ , 
ч т о  въ И таліи были и нынѣ с у щ е с т в у ю т ъ  мно­
гіе діалекты  ; почему должно д ум ать , ч т о  по­
мянуты я слова принесены въ Дакію предками 
Ромыновъ изъ какой-либо Иіпаліянской области ; 
ч т о  онѣ въ послѣдствіи времени , какъ т о  обы­
кновенно случается , въ И таліи преданы забве­
нію, а у  Ромыновъ и доселѣ сохранились. Не сл у- * II

а )  Н адобно з н а т ь  7 ч т о  к а к ъ  д ск си к б п ъ  , и зъ  к о т о р а г о  

з а и м ств о в а н ъ  сеи р азго в о р ъ  , т а к ъ  и самы іі р азго во р ъ  

пи сан ъ  Л а ти н ск и м и  буквам и  ,  и п о т о м у  н еп ри вы кш ем у  
к ъ  правописанію  дяди с т р а н н о  в и д ѣ т ь  М олдавскія слова  

т а к ъ  изуродованны ми, Н аир. А ч е ст-сей ,  аеріеяі; аіпез -рас -  

п о л а г а ю  ? а$ес1и ; атѣ-тпсікъ у айіе ; а ^ з -слуосъ , апсіи.

I I  к ъ  л и ц у  ли сіе пыш ное Р и м ское одѣяніе бѣдн ом у М ол­

д авск о м у я з ы к у ?  Ііриліъ ’і .  Лер ев.
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чал ось ли подобное сему и съ здѣшними Ромыиа- 
ми ? Н ѣкоторы я Л ати н скія слова у  Ромыновъ 
изъ Дакіи Авреліановой и донынѣ въ уп отребле­
ніи , между тѣ м ъ  какъ у  Ромыновъ изъ Дакіи 
Траяиовой ихъ вовсе не слышно ; равнымъ обра­
зомъ и нѣкоторыхъ словъ , извѣстныхъ въ Дакіи 
Траяиовой, напрасно будемъ и ск ать  въ Дакіи А в­
реліановой. Скаж у болѣе, въ Дакіи Траяиовой, 
въ одной извѣстной области  , или въ одномъ діа­
л е к т ѣ , у п о тр е б л я ю тся  т а к ія  Л ати н скія слова, 
которы хъ не находимъ въ другомъ діалектѣ т о й  
же Д акіи ; подобное замѣчаемъ и въ Дакіи Авре­
ліановой. Да и у  Слонянъ въ одномъ діалектѣ  
у п о тр е б л я ю тся  т а к ія  слова , которы я въ д р у ­
гомъ діалектѣ совсѣмъ неизвѣстны. Сіе случи­
лось не съ одними словами Римскаго, но и вообще 
со всѣми другими ученаго Л атинскаго языка 
Напр. на древнѣйшихъ двѣнадцати Римскихъ т а ­
блицахъ с т о и т ъ  въ тр е ть е м ъ  лицѣ глаголт*: escit, 
escint вмѣсто sit , sint. Вторы хъ и первыхъ лицъ 
сего глагола нигдѣ не находимъ въ Л атински хъ  
книгахъ : онѣ затеряны въ ученомъ Л атинском ъ  
языкѣ; но у  Ромыновъ Дакіи Траяиовой у п о т р е ­
бляется второе лице : esci ( ещй )  —  es , a y
Ромыновъ Дакіи Авреліановъ въ употребленіи и 
первое лице: escit ( еск у )  —  sum. И т а к ъ  если 
нѣкоторыя и книжныя слова , т о  есть  сло­
ва ученаго Л атинскаго языка , на которомъ пи­
саны книги, не уцѣлѣли, но затеряны; т о  тѣ м ъ  
болѣе у  б р атій  нашихъ Италіянцевъ , съ к о т о ­
рыми , по пришествіи сюда нашихъ предковъ, 
случились многія перемѣны, нѣкоторыя слова мо­



гли бы ть потеряны безвозвратно, между тѣ м ъ  
к а к ъ  у  Ромыновъ сохранились оныя и понынѣ.

П л е м я н н и к ъ . Все сіе т а к ъ  сильно, о б сто я ­
тельно и ясно доказано , ч т о  т о т ъ  только мо­
ж ет ъ  въ семъ сомнѣваться, к т о  при солнечномъ 
свѣ тѣ привыкъ слѣпотствоваш ь. Я  увѣренъ, ч т о  
Ромынскій языкъ е сть  древній простонародный 
языкъ Римскій ; но мнѣ хотѣлось бы знать : ко­
гда получилъ начало сей простонародный Римскій 
или Латинскій языкъ, на которомъ говорилъ 
народъ ?

Дядя. Древность Л атинскаго Общенародна­
го языка сто л ь глубока , ч т о  мы не можемъ 
знать его происхожденія ; извѣстно только , ч т о  
Латинскій общенародный языкъ задолго до ос­
нованія Рима сущ ествовалъ въ стр ан ѣ  т а к ъ  на­
зываемой Лаціумъ , въ которой и Римъ п остро­
енъ. Но когда Римляне, по построеніи Рима, ма­
ло помалу покорили всѣ Италіянскіе народы, т о  
многія слова и свойства нарѣчій сихъ народовъ 
введены въ языкъ Л а ти н ск ій ; и такимъ обра­
зомъ составился Римскій общенародный языкъ, 
какъ выше сего сказано , который послѣ и 
остался уж е въ употребленіи у  всѣхъ И таліян- 
скихъ народовъ. Сей языкъ распространился по 
всей И таліи, и назывался Латинскимъ, Римскимъ 
и въ послѣдствіи Италіянскимъ.

П л е м я н н и к ъ . Я  не сомнѣваюсь , ч то  Л а ти н ­
скій книжный языкъ древнѣе общенароднаго Л а­

тинскаго явыка.
Дядя. Совсѣмъ нѣтъ. Книжный Латинскій  

язы къ, искусственный, ученый, а не природный, 
подобно Л атинском у общенародному я зы к у; а
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и звѣ стн о , ч т о  природа древнѣе и ск усства. Ла-' 
тинскій книжный языкъ образовался изъ Л ати н ­
скаго простонароднаго языка , т о  е ст ь  былъ пе­
редѣланъ съ языка народнаго ; та к ъ  и всякой об­
разований языкъ ведетъ свое начало о т ъ  язы­
ка народнаго. Посему - т о  онъ мало помалу былъ 
обогощаемъ, украшаемъ и усоверш енствуемъ до 

временъ великаго Римскаго О ратора Цицерона. 
Сіи времена названы золотымъ вѣкомъ Л ати н ска­
го ученаго языка ; но съ сего вѣка не сдѣлано 
уж е въ немъ никакого 'значительнаго приращенія*

П л е м я н н и к ъ . Когда же составился Латинскій  
книжный или ученый языкъ ?

Дядя. Основателемъ сего языка былъ Л ати н ъ , 
Царь Лакійскій. О немъ Евгпрошй въ 1  й книгѣ т а к ъ  
пиш етъ: 5.Въ царствованіе Л а ти н а (въ Лаціумѣ), 
которы й исправилъ Л атинскій языкъ и о т ъ  ко­
то р а го  Латиняне получили свое названіе , Троя  
в зя т а  Г р ек а м и , въ л ѣ т о  о т ъ  сотворенія міра 
4 0 1 8 ,  а до основанія Рима за 30 4 года* “  (R é g ­
nante tamen Latino ( in Latio ) qui IcUinam linguani 

co rrex it, et Latinos de suo nomine appellavit, Troja a 
Graecis capta est expletis a mundi principio an nis IF . m. 
X F I I I , ante urbem conditam annis CCC et I F  ).

П л е м я н н и к ъ . Н о упомянуты я слова не Е в- 
тр о п іевы , а приведены изъ одного писателя 1 0  

вѣка. Ихъ н ѣ тъ  въ изданіи Е в т р о п ія , которое  
мы имѣемъ.

Дядя. Сіи достопримѣчательныя слова я чи­
та л ъ  въ Венеціанскомъ изданіи Ahg 1 5 2 1  года.

П л е м я н н и к ъ »  Н о не можно вѣрить , чтобъ  
сіи слова были Е в тр о п іев ы , которы й жилъ нѣ­
сколькими вѣками послѣ временъ Л ати н а.



Дядя. Было бы несправедливо не вѣришь т а ­
кому м у ж у , каковъ Ёвтропій, по т о м у  т о л ь к о , 
ч т о  онъ жилъ нѣсколькими вѣками послѣ Л а т и ­
на ; притомъ не можно предполагать, чтобъ  онъ 
имѣлъ какой - либо интересъ безъ зазрѣнія совѣ­
с т и  л г а т ь  въ семъ случаѣ ; а п о т о м у  о с т а е т с я  
вѣрить 2 ч т о  Евтропіи не изъ своей головы вы­
думалъ сіе мнѣніе , но начиталъ оное въ какомъ- 
либо древнемъ сочиненіи у которое , какъ и т ы ­
сячи другихъ у затеряно и до насъ не дошло. Но 
слѣды сего мнѣнія находятся и у  Барона , о ко- 
щоромъ т а к ъ  св и д ѣ тел ьств уетъ  Квинтиліанъ  
въ I  главѣ І О  книги Наставленій О р ато р ск и хъ : 
?5Т ерен тій  Баронъ ученѣйшій мужъ между Рим­
лянами. Онъ сочинилъ очень много книгъ и при­
то м ъ  ученыхъ у былъ весьма знающъ въ Л а т и н ­
скомъ языкѣ и во всѣхъ древнихъ собы тіяхъ какъ 
Греческихъ , т а к ъ  и нашихъ.“  ( Terentius Ѵаго ѵіг 
Romanorum eruditissimus , plurimos hie libros et doctis- 
simos composuit , peritissimus linguae Latinae et omnis 
antiquitatis , et rerum Graecarum nostrarumque. )  Б а­
ронъ у какъ я уже сказалъу въ своей книгѣ о Л а­
тинскомъ языкѣ , к о тор ую  онъ посвятилъ др угу  
своему Цицерону 5 г о в о р и т ъ М н ѣ  показалось 
неприличнымъ не упомянуть о том ъ у ч т о  слово^ 
изобрѣтенное Эніемъ ? гораздо прежде то го  было 
уж е изобрѣтено Царемъ Ла типомъ./* ( Non enim 
videbatiu* consentaneum y me eo in verbo quod finxisset 
Enins , causam negligere , quod ante rex Latinus fin­
xisset. )

Здѣсь Баронъ показы ваетъ, ч то  нѣкоторое 
слово у о которомъ думали 7 ч т о  Эпій изобрѣлъ и 
ввелъ оное въ Латинскій ученый языкъ ? изобрѣ-



те н о  не Эніемъ, но Л а ти н о м ъ ; а изъ сего ясно 
о тк р ы в ае тся  , ч т о  Л ати н ъ  сдѣлалъ нѣкоторое 
измѣненіе въ языкѣ Л атинскомъ : слѣдовательно 
вышепомянутыя слова , х о т я  бы онѣ были Ев- 
тропіевы , х о т я  бы другаго писателя , не сказа­
ны безъ основанія. Если  бы Баронъ при своихъ 
обширныхъ познаніяхъ о древнихъ происшествіяхъ 
Латиновъ имѣлъ случай пространнѣе говорить 
о семъ предметѣ , т о  онъ со всею ясностію по­
казалъ бы , ч т о  Л ати н ъ  былъ первымъ изобрѣ­
т а т е л е м ъ  Л ати н скаго ученаго языка.

Племянникъ. Ч т о  побудило Л а ти н а и его 
послѣдователей измѣнять Л атинскій простона­
родный языкъ и образовать изъ него ученый ?

Дядя. Когда Л ати н ы  тѣ снѣе соединились съ 
Греками и замѣтили , ч т о  у  нихъ многія науки 
написаны на ихъ Еллинскомъ языкѣ ; т о  и сами , 
изъ подражанія Г р ек а м ъ , с т а л и  заниматься на­
уками ; а дабы сдѣлать свой языкъ удобнымъ къ 
изложенію и распространенію наукъ, т о  они на­
чали. у по примѣру языка Еллинскаго или Грече­
скаго у изъ котор аго заимствовали познанія , об­
разовать свой языкъ, и въ семъ они наиболѣе у с ­
пѣли посредствомъ переводовъ книгъ съ Греческа­
го языка на Л атинскій, Посему - т о  Латинскій  
ученый языкъ во всемъ удержалъ свойство языка 
Еллинскаго. Да и Квинтиліанъ св и д ѣ тел ьствуетъ , 
ч т о  Л атинскій языкъ весьма сходенъ съ Грече­
скимъ , а особенно съ Эолійскимъ діалектомъ. 
В о т ъ  слова е г о : ,,Continet ( Etyinologia. ) autem in
se multam eruditionem , sive ilia ex Graecis orta tracte- 
inus, quae sunt viurim a  , praecipueqne Aeolica ratione



(  cuî est sermo nosier simillînius )  declinata : sive ex 
historiarum veterura notitia.“  Instit. Oral. lib. I. cap, 6.

П л е м я н н и к ъ . Н о какъ Латинскій ученый языкъ 
началъ образоваться изъ языка простонароднаго?

Дядя. Однимъ изъ первоначальныхъ измѣненій, 
какъ мнѣ к аж ется, была перемѣна окончаній словъ. 
Т ак ъ  какъ всѣ слова Л атинскаго простонарод­
наго языка оканчивались на гласныя буквы , т о  
ученые Л а т и н ы , по примѣру Грековъ , начали 
прибавлять къ концу нѣкоторьіхъ словъ согла­
сныя; а ч т о  всѣ слова Л атинскаго языка въ древ­
н ости  оканчивались на гласныя б ук вы , сіе вы­
вожу изъ то го , ч т о  не только въ Италічнскомъ, 
но и въ Ромынскомъ язы кѣ, перенесенномъ изъ 
И таліи въ началѣ 2 го с т о л ѣ т ія  по Р. Х р и с т о ­
вѣ , и нынѣ всѣ слова оканчиваются на гласныя 
буквы* Изъ сего не безъ основанія заключить  
можно, ч т о  и у  древнихъ Латинянъ, до соедине­
нія ихъ съ Греками ? всѣ слова оканчивались на 
гласныя буквы. А. если к т о  захочетъ сіе о твер ­
г а т ь ,  т о  п у с т ь  у к а ж е тъ  на начало обыкновенія 
Италіянцевъ и Ромыновъ не уп о тр е б л я т ь  на 
концѣ словъ согласныхъ буквъ ; а какъ сего ни­
к т о  не можетъ сд ѣ л а т ь , т о  и слѣ дуетъ заклю­
чи ть , ч т о  у  древнихъ Латинянъ было обыкно­
веніе всѣ слова оканчивать на гласныя буквы.

У  Ромыновъ изъ Дакіи Авреліановой и нынѣ 
всѣ слова оканчиваются на гласныя буквы, т а к ъ  
какъ и у  Еталіянцевъ^ но у  Ромыновъ изъ Дакіи 
Трал новой по большей части на концѣ о п у ск а е т­
ся гласныя о т ъ  чего у  нихъ многія слова окан­
чиваются на согласныя. Впрочемъ предки Ромы- 
новъ въ шакомъ случаѣ въ письмѣ прплаіали къ



концу согласном Кириловское ь, которое не имѣ* 
ло никакого звука, а только показывало, ч то  на 
семъ м ѣ стѣ  должна бы с т о я т ь  гласная Но 
если т а к о е  слово соединяется съ членомъ опре«* 
дѣленнымъ, или съ другою какою либо частицею , 
шо то гд а гласная буква снова занимаетъ свое мѣ-* 
с т о ; напр. Ромянь-ромлн^л; Грекь-Грек^л; дяндь; 
дянд^не (дая— дая намъ); ругяндь-ругянд^те (про­
ся— прося щебя ); лъсяндь лъсянд^се ( оставляя—  
оставляя себя); <і>ак-<і>ак#л (дѣлаю— дѣлаю это) и 
проч. С м о тр и  примѣчанія на рецензію исторіи * 
О началѣ Ромыновъ въ Дакіи,

П л е м я н н и к ъ . Сказанное вами объ окончаніи 
И таліянскихъ словъ на гласныя буквы справед­
ливо въ отношеніи къ ІІталіяском у языку, обра­
зованному , исправленному учеными Италіянцами , 
о чемъ и выше вы упомянули ; но какъ Ломбар* 
ды и Ф урланы  сего обыкновенія не и м ѣ ю т ъ , т о  
И вашъ доводъ р азр уш ается.

Дядя. Если т ы  возьмешь во вниманіе ихъ ха­
р а к те р ъ  и сосѣдство ихъ жилшцъ съ другими 
иностранными народами , т о  перестанеш ь удив­
ляться, ч т о  они уклонились оіпъ свойства древ­
няго Италіянскаго языка. У ж е ли т ы  не знаешь, 
(какъ я о то м ъ  и выше говорилъ), ч т о  Ломбар­
ды или Лонгобарды произвели великую пере­
мѣну въ Италіянскомъ языкѣ, переселясь въ И т а ­
лію? II т а к ъ  не удивительно, ч т о  Ломбарды удер­
жали свойство своего Нѣмецкаго языка оканчи­
вать  слова на согласныя буквы. Но и скать свой­
ств а  истиннаго Италіянскаго языка у  Ломбардовъ 
и у  Фурлановъ то ж е бы значило , какъ если бы 
к т о  захотѣлъ найти чистый Ромынокіы языкъ у



Ромыновъ, обитаю щихъ на предѣлахъ Булгаріи  
и Россіи, или еслибъ к т о  хо тѣ л ъ  о т к р ы т ь  свой­
с т в о  Словянскаго языка въ діалектѣ Карніоланъ, 
или въ діалектѣ Сербовъ , которы й е ст ь  с т р а н ­
ная смѣсь многихъ различныхъ языковъ. И х о т я  
нѣкоторые Италіянцы, и особенно С ти хотворц ы , 
для сокращенія ч асто  отбрасы ваю тъ гласную на 
концѣ слова, равно какъ и Розіыны изъ Дакіи 
Траяновъ , о чемъ уже и выше сказано • но симъ 
не опровергается упомянуты й мною доводъ объ 
окончаніи словъ на гласную букву.

П л е м я н н и к ъ . Не взошли ли и въ книжный 
Латинскій языкъ слова Италіянскихъ народовъ, 
составившихъ съ Римлянами одну націю , т а к ъ  
какъ оныя взошли въ языкъ Римскій , названный 
послѣ Италіянскимъ?

Дядя. Безъ сомнѣнія взошли , и особенно изъ 
языка Сабинянъ.

П л е м я н н и к ъ . Н о не въ сіи ли древнія времена 
взошло и изъ Словянскаго языка т о  множество 
Словянскихъ словъ, которы я встр ѣ ч аю тся въ 
Латинскомъ, Италіянскомъ иРомынскомъ языкахъ?

Дядя. Не понимаю, ч т о  т ы  хочешь сказать.

П л е м я н н и к ъ . Весьма многія слова, какъ въ 
ихъ настоящемъ видѣ , та к ъ  и съ нѣкоторыми 
измѣненіями , находятся въ Латинскомъ ученомъ 
языкѣ, въ языкахъ Италіянскомъ и Ромынскомъ, 
которы я уп о тр еб л яю тся  такж е и въ языкъ 
Словянскомъ или Сербскомъ ; не заимствованы ли 
сіи слова въ древнія Римскія времена Латиняна­
ми, или Римлянами , или Италіянцами о т ъ  ихъ 
сосѣдовъ — Сербовъ, или Словянъ ?



Дядя. И за симъ еще не понимаю твоихъ 
рѣчей.

Племянникъ. Въ прошедшемъ (18 2 4 )  году нѣ­
которы й мужъ изъ Кроаціи , по имени Павелъ 
Соларичь, напечаталъ въ Б удѣ  Сербскую книгу, 
въ которой пиш етъ, ч т о  Словяне —  самый древній 
народъ въ сей ч аст и  св ѣ та  , и говоритъ , ч то  
т ѣ  слова , которы я находятся какъ въ Словян- 
скомъ, т а к ъ  равно и въ Латинскомъ язык/ѣ, заим­
ствованы Л атинами о т ъ  Словяиъ.

Дядя. Мнѣніе сіе самое смѣшное и нелѣпое у 

п о т о м у  ч т о  ни Словяне , ни ихъ языкъ не были 
извѣстны ж ителямъ сихъ стр ан ъ  до начала ше- 
с т а г о  вѣка по Р. Х р и сто вѣ . Въ сіе же время изъ-за 
К ар п атск и хъ  горъ , отдѣляющихъ Венгрію о т ъ  
Польши, или земли Лешской, и изъ-за рѣки Эльбы, 
гдѣ леж итъ Германія или земля Нѣмецкая , 
нахлынуло безчисленное множество народовъ. 
К акъ же могли Латиняне о т ъ  народа неизвѣст­
наго и о т ъ  языка невѣдомаго заи м ствовать слова?

П л е м я н н и к ъ . П рош у извинить; ибо какъ т о ,  
ч т о  говоритъ Сбларичь, вамъ к аж ется  ст р а н ­
нымъ ; т а к ъ  и ваша рѣчь мнѣ к аж ется  голослов­
ною и никакими доводами неподтвержденною.

Дядя. П ослуш ай ! Іорнандъ, жившій въ т о  
время, когда нѣкоторые Словяне изъ древняго 
своего о т е ч е с т в а  въ великомъ множествѣ в т о р ­
глись въ сіи страны , и писавшій И сторію  о Г е т -  
скихъ происшествіяхъ около половины 6 вѣка по 
Р . Х р и сто вѣ , въ 5 главѣ т а к ъ  описываетъ преж­
нее отечество нашихъ Словянъ, которы хъ всѣ 

.древніе писатели называли Склявинами или Скла- 
в а м и Д а л ѣ е  вн утр и  находится Дакія , на подо­



біе короны окруженная высокими горами ; по лѣ­
вую стор он у оныхъ къ Сѣверу и о т ъ  у с т ь я  рѣ­
ки Вислы на неизмѣримомъ простран ствѣ  обитало  
многочисленное племя Винидовъ ? коихъ имя х о т я  
нынѣ по различію Фамилій и м ѣ стъ  не одинаково, 
но преимущественно они называются Склавинами 
и Ан там и . Склавины о б и та ю тъ  о т ъ  новаго го­
рода и Склавино-Румунеиса и о т ъ  озера^ называе­
маго Мусіанъ, до Д нѣстра, и къ Сѣверу до рѣки 
Вислы. Вмѣсто городовъ они занимаютъ болота  
и лѣса. А н ты  же ? почитающіеся между ними 
сильнѣйшими и прилегающіе къ Черному морю у 

п рости р аю тся о т ъ  Д нѣстра до Днѣпра у а сіи 
рѣки находятся одна о т ъ  другой въ дальномъ раз­
сто я н іи /с (  Introrsus illi Dacia est ad coronae speciem 
arduis alpibus emunita, juxta quorum sinistrum latus y 
quod in aquiloncm vergit et ab ortu Vistulae fluminis per 
immensa spalia venit —  f^inidarum natio populosa con- 
scdit. Quorum nomina licet nunc per varias familias et 
loca mutentur , principaliter tamen Sclavini et Antes no- 
minantur. Sclavini a civitate nova et Sclavino-Ruinunen- 
se et lacu ? qui appellatur Musianus, usque ad Danas- 
trum et in Barcam Vis cia tenus commoranlur. Hi palu- 
des sylvasque pro civitatibus liabent. Antes vero, qui sunt 
eorum fortissimi , qui ad Ponticum mare curvanlur , a 
Dan a sir о extenduntur usque ad Danaprum , quae flumi- 
na multis mansionibus abinvicem absunt. ) Сіи м ѣ ста, 
показанныя Іорнандомъ , находятся 3 какъ самъ 
видишь^ по т у  сторон у К арпатскихъ горъ и за 
Германскою рѣкою Эльбою. Тамъ обитали Сербы  
и всѣ древніе Словяне или Склавы до переселенія 
ихъ въ сіи страны ; там ъ  и нынѣ находится без-



численное множество Словянъ подъ именемъ Рус­
совъ шли Москалей и Полоновъ или Ляховъ,

Послушаемъ теп ерь С трабон а , жившаго во 
дни А в г у с т а  и Тиберія, Римскихъ Императоровъ, 
и оставившаго намъ V I I  книги главы 2 въ § 4 , 
своего землеописанія слѣдующія свѣдѣнія : »Т о  , 
ч т о  н аходится за Эльбою къ океану, намъ совер­
шенно неизвѣстно; ибо мы не знаемъ, чтобъ к т о  
изъ древнихъ совершилъ мореплаваніе по сему 
берегу к ъ  В о с т о к у  до устья 'К а сп ій ск а го  моря, 
да и Римляне не были въ стр ан ахъ, лежащихъ за 
Эльбою, и н и кто другой сухимъ п утем ъ  т у д а  не 
доходилъ ; и к т о  ж иветъ за Германцами и ихъ 
сосѣдями, Бастарны ми, какъ многіе дум аю тъ , или 
иные поселенцы, или Языги, или Роксолоны, или 
другіе кочевые народы, —  сіе тр уд н о  опредѣлить.^ 
( Quae autem trans Albim ad oceanum sunt, no­
bis prorsus sunt incognita, Nam neque priorum quenquam 
compertum hahemus istud litus proternavigasse versus orb- 
entem usque ad Caspii maris fauces : neque ultra Albim 
sita Romani adiverunt ; sed ne> terrestri quidem itinere 
quisquam ilia perlustravit. Quid autem sit ultra German 
nos, et alios iis confines, sive ii sunt Bastarnae, ut pleri- 
que putant, sive alii interjecti, sive Iazzges, sive Roxolani, 
sive alii in curvibus domicilia habentes non est facile 
dictu ).

Изъ сего видно, ч т о  Словяне до временъ Стра-г 
бона вовсе не были извѣстны Римлянамъ , и ихъ 
языкъ не былъ вѣдомъ Римлянамъ или ІІталіян- 
цамъ; ибо онъ былъ въ употребленіи только по 
т у  стор он у Германіи, то гд а какъ Римляне и 
не знали, какой щамъ народъ оби таетъ * Й слѣдо* 
вательно мнѣніе, ч т о  Латиняне заимствовали



нѣкоторыя слова о т ъ  Словянъ , е сть  н естер п и ­
мая ложь —  плодъ головнаго круженія. Когда Сло- 
вяне перешли сюда изъ - за К ар п атски хъ  горъ и 
по своему заговорили , піо наши предки уж асну­
лись о т ъ  сего неслыханнаго, страннаго и о тв р а ­
ти тельнаго языка. П осему-ш о Прокопій , писав­
шій въ одно время съ Іорнандомъ, въ 3 й книгѣ о 
Г о тск о й  войнѣ въ 14  главѣ, подробно описывая Сло­
вянъ и А н то в ъ , гн уш ается ихъ языкомъ и на­
зываетъ оный варварскимъ. В о т ъ  его слова : 
5,Сіи народы , Склавины говорю, й А н т ы  не од­
ному человѣку подвластны; но у  т ѣ х ъ  и у  д р у­
гихъ одинъ языкъ самый варварскій. 64 ( Hi populi 
Sclaveni, inquam , et Antes , non uni parent viro ; 
una est utriusque lingua admodum barbara ).

П л е м я н н и к ъ . И  т а к ъ  т ѣ  слова, которы я  
находятся какъ въ Словянскомъ , т а к ъ  и въ Л а ­
тинскомъ языкѣ, заимствованы у  Латинянъ или 
Римлянъ ?

Дядя. Конечно ! Въ семъ н ѣ тъ  никакого со­
мнѣнія.

П л е м я н н и к ъ . Когда же и какимъ образомъ 
Словяне приняли т ѣ  слова въ свой языкъ ?

Дядя. Словянѳ в ъ  безчисленномъ множествѣ 
вышедъ изъ своей земли изъ-за К арпатскихъ горъ, 
и собравшись на лѣвой сторонѣ Дуная , держась 
внизъ по теченію сей рѣки , перешли чрезъ оную 
въ предѣлы Римской ІЬіперіи, грабили и ум ер- 
іцвляли безъ различія всѣхъ, имъ попадавшихся м у­
жей , женъ , юношей , стариковъ и младенцевъ , 
какъ о семъ говоритъ Прокопій , то го  времени 
писатель , въ 5 книгѣ о войнѣ Готской. Въ цар­
ствованіе Іуслшшана они множество Римлянъ



отвели въ р аб ство . Послушай , ч т о  пишетъ 
Прокопій въ 18  главѣ своей тайной Исторіи : 

Прежде Италіянской войны Г о т ск о е  царство  
простиралось о т ъ  Гальской области до предѣ­
ловъ Дакіи , гдѣ находится городъ Сирмій. Впро­
чемъ у поелику Римское войско находилось въ 
И таліи, т о  большую ч асть Гальской и Венеціян- 
ской о б ласти  занимали Германцы ; Сирміею 
же и сосѣднею областію  владѣли Гепиды. Вся сія 
стр ан а вовсе не имѣетъ ж ителей , которые ча­
с т ію  истреблены войною, а ч астію  погибли о т ъ  
чумы и болѣзней у обыкновенно слѣдующихъ за 
войною. Иллирикъ и вся Ѳракія ? Греція , Х ерсо­
несъ и всі} области  и народы, жившіе о т ъ  у с т ь я  
Іонійскаго моря до самаго К о н ста н ти н о п о л я , 
сначала царствованія Іусти н іан а почти ежегодно 
жесточайшимъ образомъ были опустошаемы о т ъ  
Гунновъ, Склавиновъ и Ан товъ . П олагаю , ч т о  
при всякомъ нападеніи болѣе двухъ с о т ъ  тысячъ 
были т о  умерщвляемы , т о  отводимы въ плѣнъ ; 
т а к ъ  ч т о  сіи области  вскорѣ обращены въ Скиѳ­
скія пусты н и .4* (Ante bel lam italicum Gotthorum Im ­
perium ex Gallorum agro ad usque Daciae fines , ubi 
civitas Sirmium est, protendebatur. Caeterum cum Roma- 
norum copiae erant in Italia Gallicani et Venetici agri 
magnam partem Germani occupabant ; Sirmium vero , 
vicinamque regionem Gepedes habehant. Totus hie terra- 
rum tractus prorsus est mortalibus destitutus , partim 
bello deletis , partim lue morbisve , quae consequi bella 
soient. Illiricum Thraciamque totam , Graeciam, Cher- 
sonesum et omnes, quae a faucibus Ionii maris ad Bi- 
zantios usque suburbanae interjectae regiones populique 
aunt, ex quo tempore rerum potitus est Iustinianus, Hun-



ni ? Sclaverii 3 Antae репе quotannis incursionibus crude- 
lissime depopulati sunt. Crederem Romanorum supra du- 
centa millia singulis irruptionibus, qua fusa , qua in ser- 
vitutem abacta , ut in his provinciis Scythicas solitudines 
videre sit. ) Il Словяне , какъ говоритъ Прокопій 
во многихъ м ѣ стахъ  означенной книги, ходили по 
областям ъ Римскимъ безпрепятственно ; ибо ни­
к т о  не могъ имъ проти ви ться , и селились въ 
оныхъ , гдѣ кому было угодно. Такимъ образомъ 
какъ многіе Римляне , находившіеся у  Словянъ 
въ р аб ствѣ  , т а к ъ  и т ѣ  , у  которы хъ Словянѳ 
поселились по ихъ покореніи., принуждены были 
обучаться варварскому Словянскому я з ы к у , и 
въ сіе время , какъ т о  обыкновенно с л у ч а е т с я , 
многія Римскія или Л атинскія слова привмѣша- 
лись къ язы ку Словянскому. Такъ и другіе Сло­
вяне 5 какъ т ѳ  Х о р в а т ы , Сербы и Булгары , по­
селясь въ т ѣ х ъ  стр ан ахъ , гдѣ издревле о б и та ­
ли Ромыны , своимъ множествомъ принуждали 
ихъ ( ч т о  и нынѣ дѣлаю тъ нѣкоторые Сербы ) 
уч и ться  Словянскому языку , и до то го  довели 
и х ъ , ч т о  они забыли свой языкъ природный. 
Такъ поступали Словяне и съ другими народами, 
к о то р ы е, изучась Словянскому языку и забывъ 
свой, послѣ были почитаемы за Словянъ; и сіе -то  
было причиною тако й  многочисленности нынѣш­
няго Словянскаго племени. Но при такомъ об­
ст о я т е л ь с т в ѣ  , какъ я выше упомянулъ , и о т ъ  
Римлянъ или Латинянъ многія слова и выраженія 
внесены въ языкъ Словянскіи. Сему много содѣй­
ствовалъ и К онстантинъ , названный въ монаше­
ст в ѣ  Кирилломъ у который 5 обративъ Словянъ 
въ Христіанскую  в ѣ р у , многія книги съ Грече-



скаго и Л атинскаго языка перевелъ на Словян- 
ск ій , при чемъ замѣтивъ , ч т о  Словянскій языкъ 
г р у б ъ , скуденъ и неспособенъ къ изложенію на 
немъ какихъ-либо утонченныхъ предметовъ, не 
только все словосочиненіе , но и свойство Грече­
скаго языка ввелъ въ Словянскій языкъ, и по сему 
свойству исправилъ Словянскія книги , которыя 
были въ общемъ употребленіи у  всѣхъ Словян- 
скихъ народовъ ; онъ ввелъ та к ж е  многія Грече­
скія и Л ати н скія слова, изъ коихъ однѣ были уже 

въ употребленіи у  Словянъ, заимствовавтихъ'оиыя 
(какъ выше сказано) о т ъ  Ромыновъ, а другія, за 
н едостатком ъ Словянскихъ, нужно было вновь 
ввесть въ употребленіе, въ прежнемъ ли , или въ 
другомъ особенномъ видѣ. Такимъ образомъ многія 
Л атинскія слова взошли въ Словянскій языкъ, изъ 
которы хъ однѣ съ перваго взгляда можно при­
зн ать за Л ати н скія, другія т а к ъ  измѣнены, чшо 
удержали только Латинскій корень , а въ нѣко­
тор ы хъ  всѣ Л атинскія буквы, но переставлены; 
т а к ъ  напримѣръ въ словѣ св а к и  Э т о  Л а ти н -' 
ское слово quavisl и въ Словянскомъ ни больше, ни 
меньше буквъ противъ Л ати н скаго. Такъ qu 

с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  буквѣ к ; а если прибавить къ 
ней я, т о  со с т а в и т с я  qua; прибавь къ сему слову 
Ь , и, Су б у д е т ъ  vis у а все вмѣстѣ со ст а в и т ъ  qua* 
vis. (.ПримтьЪ. п е р е в о д .) Слово сіе уп о тр еб л яется  
въ Сербскомъ языкѣ. Такъ  напр. Свакій дежамъ, 
есть на свакомъ м ѣ с т у  и на сваки часъ славити  
и хвалити Бога, т .  е. всякій долженъ на всякомъ 
м ѣстѣ и во всякій часъ славить и хвалить Бога» 
Но сіе слово очевидно есть  Словянское съ пере* 
ложещемъ б у к в ъ : в с я к ій  ;  т а к ъ  какъ и слова I



всв) eceeot встЬ) есіьосЪ^ посербски п и ш у т с я : све , 
с е е в а , с е й , сеи хЪ  и нроч. ). Съ книгами , к о т о ­
рыя, какъ выше сказано, перевелъ Кириллъ, вве­
дены въ употребленіе Л ати н скія слова у  всѣхъ 
самыхъ отдаленныхъ по мѣстопребыванію Сло- 
вянскихъ народовъ.

П л е м я н н и к ъ . Сіе т а к ъ  очевидно, ч т о  не под­
леж итъ никакому сомнѣнію, и я не могу довольно 
надивиться, какъ могъ Сбларичь ск азать, ч т о  шѣ 
700 словъ, которы я онъ исчислилъ въ вышеска­
занной книгѣ, Латиняне заняли о т ъ  Словянъ. По 
моему мнѣнію , э т о  все равно , какъ если бы к т о  
изъ Цыганъ, въ языкѣ коихъ находятся слова 
всѣхъ народовъ і у  которы хъ они постоянно или 
временно кочевали, поднялся, а за нимъ и весь
цыганскій та б о р ъ  —  и началъ бы во весь р о т ъ  
к р и ч а т ь , ч т о  всѣ сіи знаменитые народы о т ъ  
нихъ заимствовали т ѣ  слова , которы я находят­
ся и въ ихъ языкѣ и въ языкѣ Цыганъ.

Дядя. О ,  гораздо болѣе 700 словъ находитъ  
ся въ языкѣ Словянскомъ, заимствованныхъ из- 
языка Л атинскаго или Римскаго! Ч т о  же к а с а е т ­
ся до Соларича, т ы  долженъ знать, ч т о  въ К р оа- 
ціи е с т ь  многочисленное племя людей, называемыхъ 
Влахами или Власами, какое имя на Словянскомъ 
языкѣ означаетъ Римлянъ; ч т о  сіи люди до X I I  го 
вѣка по Р. X» извѣстны были подъ Л а ти н ­
скимъ названіемъ: Romani, т а к ъ  какъ и мы Ромы- 
ны, и ч т о  они такж е потомки Римлянъ, к о т о ­
рыхъ Х о р в а ты  нашли та м ъ  древними жителями, 
да и въ К о м и т а т ѣ  Посегскомъ до нынѣ с у щ е с т ­
в у е т ъ  имя малой Валахіи (Valachia рагѵа). Сбларичь 
изъ сего племени, а не Словянинъ; а потом у мо- 
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жешъ бы ть онъ въ превратномъ смыслѣ сказалъ, 
ч т о  означенныя 700 словъ о т ъ  Слованъ заим­
ствованы Латинянами , но на самомъ дѣлѣ онъ 
хотѣ лъ  только показать С в ѣ т у , сколько словъ 
заимствовали Словяне о т ъ  Латинянъ*

П л е м я н н и к ъ . Не зйаю , ч т о  мнѣ сказать на 
э т о ; п о т о м у ч т о  между Сербами мало находит» 
ся та к и х ъ  , которы е бы хорошо понимали кни­
жный Словянскій языкъ у не см отря на т о , ч то  
они и сами Словяне*

Дядя, Сіе нимало не с л у ж и т ъ  безславіемъ 
для Сербовъ ; п о т о м у ч т о  Словянскій языкъ, на­
ходящійся въ церковныхъ Словлнскихъ книгахъ, 
никогда не былъ въ общемъ употребленіи у  Сло- 
вянъ. Э т о  языкъ новый, совершенно чуждый свой­
с т в у  Словянскаго языка , изобрѣтенный уж е въ 
вѣкѣ по Р. X , , и исправленный , какъ выше 
сказан о, Грекомъ Кирилломъ по словосочине­
нію и свойству языка Греческаго. II т а к ъ  , к т о  
не знаетъ Греческаго , т а к ъ  называемаго Еллин- 
скаго языка , на которомъ писаны церковныя 
книги и съ Коего переведены Словянскія, и к т о  
не сличаетъ первыхъ съ послѣдними, т о т ъ  не 
мож етъ понимать церковныхъ Словлнскихъ книгъ 
надлежащимъ образомъ; а изъ сего слѣ дуетъ , ч то  
пока Сербы б у д у т ъ  п и сать свои книги о полез­
ныхъ предметахъ на вышесказанномъ Словянскомъ 
язы кѣ, —  до т о го  времени они о с т а н у т с я  въ 
прежнемъ невѣжествѣ: ибо не только другіе Сер­
бы не м о г у т ъ  понимать написаннаго таки м ъ об­
разомъ , но и многіе изъ писателей т о г о  не раз­
ум ѣ ю тъ  ; почему здравый смыслъ т р е б у е т ъ ,



чтобъ они писали свои книги на природномъ 
языкѣ.

П л е м я н н и к ъ . В ъ Исторіи о началѣ Ромьшовъ 
Въ Дакіи , помнится , сказано , ч т о  Словянс въ 
I V  вѣкѣ, и еще прежде находились въ т ѣ х ъ  с т р а ­
нахъ , т о  е ст ь  между Дунаемъ и Тиссою , подъ 
именемъ Сарм атовъ или Савроматовъ • а вы ясно 
показали, ч т о  Словяне въ древнія времена со­
всѣмъ не были извѣстны Римлянамъ. Ч т о  э т о  
значитъ ?

Дядя. Очевидно , ч т о  сказанная И сторія на­
писана Авторомъ съ поспѣш ностію ; онъ былъ 
обманутъ именемъ С а р м а т о в ъ  и почелъ и х ъ , 
Какъ нѣкоторые дум аю тъ  , за Словянъ; но вско­
рѣ послѣ т о го  примѣтилъ свою о ш и б к у, когда4 

узналъ, ч т о  Сарм аты  , которы хъ онъ почиталъ  
за Словянъ, были Нѣмецкаго происхожденія, о 
чемъ и Прокопій, одинъ изъ Византійскихъ Писа­
телей , сви д ѣ тел ьствуетъ  въ і  книгѣ о Вандаль­
ской войнѣ во 2  главѣ , гдѣ пиш етъ т а к ъ : „В ъ  
царствованіе Онорія на Западѣ вторгнулись въ 
его владѣніе варвары. К т о  они были и какимъ 
п уте м ъ  д о сти гл и , объясню немедленно. Много 
было въ прежнія времена , какъ и нынѣ, Г о т ­
скихъ племенъ ; но между ими Г о т ы  , Вандалы , 
Везиготы и Гепиды какъ по ч и сл у, т а к ъ  и по 
д о сто и н ству замѣчательнѣе. Издревле они назы­
вались С а в р о м а ш а м іі  и Меланкленами , а иные 
именовали ихъ Гетами. Кромѣ имени, какъ выше 
сказано, они ничѣмъ другимъ между собою не 
различествовали Г у  всѣхъ кожа на т ѣ л ѣ  бѣлая , 
волосы русые , р о стъ  высокій , лице красивое , 
т ѣ  же законы, т а  же вѣра? т о  е сть  Аріанская, и

26*



наконецъ т о т ъ  же языкъ , называемый Готскимъ} 
почему, какъ д ум а ю , всѣ они нѣкогда принадле­
жали къ одному поколѣнію, и уж е въ послѣд­
ств іи  времеми раздѣлились по именамъ ихъ началь­
никовъ. Ихъ древнія жилища по т у  стор он у Д у­
на я. О тсю да Гепиды захватили Сингедонъ и Сир- 
мію съ сосѣднею областью  по обѣимъ сторонамъ 
Дуная, гдѣ и нынѣ о б и т а ю т ъ .^  (Imperium occidcn- 
tale tenente Honorio, ditionem ejus invaserc barbari; quinam ii 
fuerint, et qua via illud perfecerint, mox. declarabo. Plu- 
rimae quidem superioribus fuere temporibus, hodieque sunt 
nationes Gotthiae, sed inter illos Gotthi, Vandalii et Visi- 
gotbi, et Gepedes cum numero, turn dignilate praestant» 
Olini Savromatct'C dicebantur ac Melanchleni: quidam
etiam Getarum nomen illis tribuerunt. Vocabulis quidcjn 
omnes, ut dictum est, nulla vero re prcterea inter se dif- 
ferunt. Cutis omnibus Candida, flava caesaries, corpus pro- 
cerum, facies liberalis, eadem leges, eadem sacra , Ariana 
scilicet, una demum lingua , quam Gotthicam voca- 
mus: ita ut ad unarn universe gentem pertinuisse
quondam ac suorum deinde ducum nominibus discretos 
fuisse, existimem. Antiquea eorum sedcs trans flumcn Ist- 
rum. Exiu Gepedes Singedonem ac Sirmium cum vicino 
tractu qua cis, qua ultra fluvium Istrum , ubi etiamnum 
habitant, occuparunt), —  Изъ сего видно, ч т о  С а р ­

маты , Геты и другіе подъ разными именами въ 
древности извѣстные народы, обитавшіе за Д у ­
наемъ , т о  е с т ь  по лѣвую сто р о н у Д уная, были 
происхожденія Г о т ск аго  и говорили Готскимъ язы­
комъ; а извѣстно, ч т о  языкъ Готовъ былъ весь­
ма сходенъ съ языкомъ Нѣмецкимъ»

Племянникъ. Сказанное вами доселѣ и неоспо­
римо доказанное заставляетъ молчать и тѣхъ ,



которые говорятъ 7 ч т о  Дакійцы были Словянѳ ; 
а о т ъ  сего предположенія родилось много нелѣпо­
с т и  на счетъ Ромыновъ и ихъ языка.

Дядя. Сіи нелѣпыя мнѣнія на сч етъ  Ромы­
новъ , въ головномъ круженіи выдуманныя, болѣ# 
достойны осмѣянія, нежели о т в ѣ т а ; ибо всѣ уче­
ные мужи , любители истины и кри ти ки  , даже 
самые Сербы сви дѣ тел ьствую тъ  , ч т о  о Словян- 
скомъ языкѣ въ сихъ стр ан ахъ  вовсе не слы тно  
было до ѴІ-го вѣка по Рождествѣ Х р и сто вѣ . 
Даніилъ Ф а р л а т ъ , писавшій Исторію  о дѣлахъ 
Иллирійскихъ, въ 3 том ѣ своего Священнаго Илли- 
рикан аЭ О й  страницѣ т а к ъ  говоритъ: „ Т ѣ ,  ко­
торы е дум аю тъ , ч т о  Библія и Л и т у р гія  пере­
ведены Блаженнымъ Іеронимомъ на Словянскіи 
языкъ , находятся въ великомъ заблужденіи и въ 
невѣдѣніи касательно древнихъ происшествій и 
временъ; ибо ни языкъ, ни имя Словянъ, какъ въ 
Далмаціи и Иллирикѣ , т а к ъ  и въ другихъ Рим­
скихъ областяхъ, до Ѵ І-го вѣка не были извѣстны/ 4 

(Qui vero а divo Hieronimo sacra Bibliav itemque Litur- 
giam in sermonem Sclavonicum translata esse putant ; ii 
sum mo in errore, et in antiquarum rerum ac temporum 
ignoratione vcrsantur ; nam neque linguam, nequ# nomen 
Sclavorum sive in Dalmatia et Illirico , sive in aliis 
B-omanorum provinces ante sextum seculum audiri cepit. 
Daniel Farlatus, in Illirico sacro. Tom. 3. pag. 90 ). И 
Даніилъ Папеброхій въ Пропилеъ мѣсяца Маід *Чіа 
236  й страницѣ говоритъ Блаженный Іербнимъ 
х о т я  и въ Далмаціи родился около 356  года , но, 
еще въ отрочествѣ былъ отправленъ въ Риму 
для образованія, и о т т у д а  уже болѣе не возвра­
щался въ о теч ество ; да еслибъ онъ возвратился



и захотѣ лъ  что-либо сдѣ лать въ пользу своихъ 
согражданъ, т о  все не могъ бы заняться Словян- 
скими переводами, которы е здѣсь были бы совер­
шенно безполезны: ибо Словяне, во все время жиз­
ни Іеронимовой, скрывались в н утр и  Скиѳіи, и уже 
въ царствованіе Іусти н іана стар ш аго  въ первый 
разъ вышли о т т у д а  и разсѣялись по Далмаціи, 
Иллирикѣ и Панноніи.и ( S. Hieronymus, licet in 
Dalmatia natus sub annum 5 5 6  , puer tainen ad studia 
Romarn missus , nunquam amplius in patriam rediit; at- 
que lit rediisset? et in civium suorum gratiam facere ali— 
.quid rolui’sset, non potuisset Sclavonicam versionem con- 
derc isthic inutilem futuram. Siquidem Sclavi, quoad Hie­
ronymus vixit , in intima latuerunt Scithia, primum inde 
egressi Dalmatioque, Jllirico et Pannoniis infusi sub impe- 
rio Justiniani senioris. Daniel Papebracliius in Propylco 
Maji pag. 2 З7 ). Подробнѣе о семъ можно видѣть 
у  С теФ ана Салагія: О состояніи церкви въ Пан- 
нонін (Stephanus Salaghius de statu eclcsiae Panonicae),

Guel и Bulbul (Роза и Соловей), Поэма cot. Фаз*

( ( Л и т т е р а т у р а  В о сто к а съ каждымъ днемъ 
болѣе и болѣе обращ аетъ на себя вниманіе уче­
ныхъ ; теперь въ Европѣ довольно ч а ст о  появля­
ю т ся  переводы съ языковъ Восточныхъ, издают-

V I.

ЛѢТОПИСИ ИНОСТРАННОЙ ЛИТТЕРАТУРЫ,

л и , с% Турецкаго



ся въ оригиналѣ произведенія Персидскихъ и А р аб ­
скихъ п и сател ей ; Россія , еще младшая се ст р а  
другихъ Европейскихъ державъ по образованно 
своему, принимаетъ однакожъ не менѣе дѣятель­
ное уч а стіе  въ изученіи Л и т т е р а т у р ы  В о сто к а: 
недавно получили мы прекрасныя пособія для изу-г 
ченія Персидскаго и Арабскаго языковъ въ кни­
гахъ , изданныхъ Профессоромъ Болдыревымъ; ви­
дѣли ученый т р у д ъ  Профессора Эрдманна , съ 
которымъ , благодаря Г . Делибюрадеру , имѣли 
удовольствіе познакомить Русскихъ ч и та тел ей  
въ 2 0  книжкѣ нашего Ж урнала за 1 8 5 3  г. Много 
приятныхъ надеждъ впереди : давно обѣщанный 
переводъ съ подлинника Т ы с л ъ и  одной н о г и  , 
Пр ОФессора Сенковскаго; переводъ, т а к ж е  съ 
подлинника, Саадіева Гюлисшана, Г . Коноплева а ); 
не говоримъ уж е о всѣхъ извѣстныхъ т р у д а х ъ  
почтеннаго нашего Хинолога , О. Іоакинѳа. При­
несемъ благодарность попечительному П равитель­
с т в у  , ревностно заботящ емуся о распростране­
ніи въ нашемъ О теч ествѣ  знанія Восточныхъ язы­
ковъ: сколько блестящихъ надеждъ подаетъ С. 1 1 .- 
бургскій И н с т и т у т ъ  Восточныхъ языковъ! Сколь­
ко приятныхъ ожиданій для нашей И сторіи! Сколь­
ко новыхъ удовольствій для всякаго лю бителя  
Л и т т е р а т у р ы  ! . •

Но у занимаясь Персидскою и Арабскою лиіп- 
ш ературам и , знакомясь съ языками Санскритскимт, 
Т атар ски м ъ  , Монгольскимъ , Китайскимъ, по сіе 
время ни мы , ни другіе Европейцы не обратили

ц  ̂ Отрывокъ изъ этого перевода оы.ѵь напечатанъ въ 
Телескопѣ за 1853 годъ.



должнаго вниматя на л и т т е р а т у р у  народа къ 
намъ близкаго по сосѣ дству — • л и т т е р а т у р у  
Т ур ец к ую .

Вѣроятно, многихъ пугала и т р у д н о ст ь  язы­
ка и , сверхъ т о го  , н едостаточность въ необхо­
димыхъ пособіяхъ, о т ъ  чего и по сіе время, ког­
да мы оружіемъ проложили себѣ дорогу въ Кон­
стантинополь , и по сіе время однакожъ весьма 
мало или почти ничего не знаемъ о л и т т е р а т у ­
рѣ Турецкой.

Но е с т ь  ли у  Т ур о к ъ  л и ш т е р а т у р а ?  спро­
с я т ъ  нъкодюрые ч и т а т е л и .

Не будучи записными ТуркоФидами, не мо­
жемъ сами д а т ь  удовлетворительнаго о т в ѣ т а  
на сей вопросъ ; недавно изданная ученымъ Оріен­
т а л и ст о м ъ  Гаммеромъ поэма , наименованная въ 
началѣ с т а т ь и  нашей , доказываетъ , ч т о  зака­
ленная , изгложенная ст р а ст я м и  н а т у р а  О т т о ­
мановъ не чужда поэзіи , прекрасной , роскош­
ной поэзіи В о сто к а. Пользуясь извѣстіемъ одного 
иностраннаго ж ур н а л а, сообщаемъ читателям ъ  
нашимъ нѣсколько словъ объ этомъ новомъ явле­
ніи въ ученомъ мірѣ; небольшая выписка изъ пре­
дисловія Гаммера мож етъ сл уж и ть нѣкоторымъ 
образомъ о твѣ том ъ  на вышепредложенный во­
просъ : е с т ь  ли у  Т ур окъ  л и ш т е р а т у р а ?

В о т ъ  ч т о  сказано въ помянутомъ журналѣ 
по случаю выхода поэмы Ф а з л и , переведенной 
Гаммеромъ*

Т р уд ъ  Гаммера е ст ь  т р у д ѣ  учености и 
рмѣсшѣ высокаго безкоры стія. Въ 1832г году Бер­
линская Академія назначила Г . Гаммеру с т о  червон- 
ныхѣізд его сочиненіе —  ОбЪ областной ад ми-



нистраціи у* Арабовъ во времена Калифовъ а), и 
Г.Гаммеръ употребилъ э т и  с т о  червонныхъ приба­
вивъ къ нимъ еще нѣкоторую  сум м у, на изданіе од­
ного изъ таки хъ  сочиненій, для которы хъ т р у д н а  
найти издателей между книгопродавцами. Знамени­
ты й  О ріентали стъ самъ, для пользы столь успѣш ­
но воздѣлываемой имъ н ауки , завелъ необходимый 
ш р и ф т ъ , и смотрѣлъ за печатаніемъ это го  Т у ­
рецкаго т е к с т а ,  требую щ аго сто л ь вѣрнаго гла­
за , каковъ глазъ Г . Гам м ера, для т о г о  чтобы  
достойно явиться между нами. Ч т о  же к аса ется  
до побудительныхъ причинъ, заставившихъ Г . 
Гаммера издать э т у  поэму предпочтительно пе­
редъ прочими, т о  онъ самъ объяснитъ намъ э т о  въ 
своемъ предисловіи ;

„Англійскія , Французскія , Нѣмецкія , Г о л ­
ландскія типографіи „говори тъ онъ:“  ежегодно пе­
репечаты ваю тъ Персидскія и Арабскія сочиненія, 
но сочиненія Турецкія п еч а таю тся  только въ од­
номъ Константинополѣ. Не см отря на наши ча­
сты я  сношенія съ В о сто ком ъ , не смотря на не­
посредственное сосѣдство Россіи и А встр іи  съ 
Имперіею О тт о м а н ск о ю , у  насъ еще ничего не 
выходило, кромѣ Грамматикъ и Лексиконовъ Т у ­
рецкихъ, развѣ изключая только Лѣтописи Ф е с -  
саджи , напечатанной въ Вѣнѣ л ѣ т ъ  за пятьде­
с я т ъ  передъ этимъ. Справедливость т р е б у е т ъ  од­
накожъ зам ѣ ти ть, ч т о  у  насъ не было н е д о ст а т ­
ка въ Турецкихъ книгахъ, благодаря дѣятельно-

а | Это сочішеніе —— прибавляетъ Журналистъ —  до­
стойное вниманія ученыхъ, какъ и все, носящее на себѣ 
имя Гаммера , уже печатается н въ непродолжительность 
врем сип выйдетъ въ Свѣтъ.



9ши Константинопольскихъ типографій, которыя 
въ послѣдніе годи снабдили насъ довольнымъ чи­
сломъ сочиненій по предметамъ Грамматики, Гео­
графіи, Ю риспруденціи, Вѣроученія, Медицины, 
Военныхъ Н аукъ , М а тем а ти к и  и Исторіи.

„Н о въ этом ъ большомъ количествѣ изданій 
всякаго рода не с ч и т а ю т ъ  произведеній поэзіи; 
ибо рифмованные Персидскіе и Арабскіе глоссаріи 
с у т ь  ни ч т о  иное, какъ Ф орм улы , вспомоще­
ствую щ ія  п ам яти  учащихъ и учащихся; и за ис­
ключеніями В есн ы , соч. Месиги и Д и в а н а  —  Баки, 
мы почти  ничего не знаемъ изъ Турецкой поэзіи, 
между тѣ м ъ  О ріентали сты  н а ти  не только т щ а ­
тельно и зучаю тъ Саади и ГаФиза , но и древнія 
Персидскія книги , переводятъ , т о л к у ю т ъ  , пи­
ш у т ъ  комментаріи на семь поэмъ К ааба и другія 
Арабскія поэмы.

„В ъ  числѣ п яти десяти  романтическихъ по­
эмъ, которы я представляетъ  л и т т е р а т у р а  О т ­
томанская , самыя замѣчательныя с у т ь  слѣдую­
щія: ХозревЪ и Ш ирину подражаніе Шейха П ер­
сидскому п о э т у  Низанщ Юсуфъ и Сулейхау т а к ­
же подражаніе Персидскому, Гамди; Ламги, ВамикЪ 
и Лера; Ввейзе и Рамин%, СелъманЪ и Абсалъу 
переведенныя изъ древнихъ Персидскихъ П оэтовъ; 
наконецъ МеддсунЪ, Любовь бабоЪки, и еще 
другія поэмы у частію  подражанія , частію  пере­
воды древнихъ поэтовъ Персидскихъ.

„П о  ни одно изъ всѣхъ вышеупомянутыхъ со­
чиненій не соединяетъ въ себѣ въ такой  степени 
оригинальности , к р асо ты  и силы, какъ произве­
деніе Фдзли. К т о  не слыхалъ объ это м ъ  прекра­

сномъ Персидскомъ миѳѣ-— любовь Розы и Соловьл*



К ш о  изъ насъ не находилъ это й  идеи п очти  во вся- 
. комъ произведеніи В о сто к а? Но кшо читалъ когда 
ни будь полную исторію  эт о й  любви во всей ея 
полнотѣ, со всѣми дѣйствующими въ ней лицами? 
За нѣсколько л ѣ т ъ  передъ этимъ въ С .-П етер б ур гѣ  
было издано на Армянскомъ языкѣ слабое разсуж де­
ніе объ этой поэмѣ, переведенное потомъ въ Пари­
жѣ Г . Вальяномъ де Флоривань ( М .  Le Vaillant de 
Florival), Профессоромъ Армянскаго языка въ школѣ 
Восточны хъ языковъ ; но ни С .-П етербургскій  
издатель , ни Французскій переводчикъ, не знали 
перваго источника этого произведенія.а

Г .  Гаммеръ оканчиваетъ э т о  большое и лю­
бопы тное предисловіе , изъ коего заимствованъ 
здѣсь только небольшой о тр ы в о к ъ , біографіею 
поэща Ф азли , которы й началъ свое поэтическое 
поприще въ 1 5 3 0  г., былъ Секретаремъ Дивана, 
и окончилъ въ 156 0  г., за два года до с м е р т и , 
эпопею свою —  Р о з а  и  С о л о в е й .

Поэма начинается прославленіемъ Бога и М а­
гомета. Э т о  —  ода и элегія. Поэшъ к а е т ся  въ сво­
ихъ п р о с т у п к а х ъ , и молитъ Небо о прощеніи ; 
онъ описываетъ заблужденія у которы я обманули 
его , с в ѣ т ъ , который развратилъ его , чтобы  
потомъ предать его мученіямъ душевнымъ. Онъ 
испраш иваетъ помощи Пророка j потомъ начи­
н ается  поэма , к о то р ую  онъ предпринимаетъ, и 
описаніе Розы, героини этой поэмы. Роза —  э т о  
совершенная красота, к р о т о ст ь , очарованіе; про­
чіе цвѣты  съ почтеніемъ окруж аю тъ ее и гор­
д я т ся  честію  —  бы ть ея подругами; у т р о  пред­
с т а в л я е т ъ  ей розовое зеркало , въ коемъ она съ 
гордостію л ю б уется  собою. Соловей слы шитъ



объ это й  дивной к р асо тѣ  и влю бляется въ нее* 
Тогда день и ночь т о с к у е т ъ  онъ , день и ночь 
призываетъ ее къ себѣ ; онъ с т р а н с т в у е т ъ  по 
всѣмъ странамъ и нигдѣ не находитъ ее ; гр у­
стны й, возвратаетѴзя онъ въ лѣса ц наполняетъ ихъ 
горестными стенаніями* Наконецъ рѣка показы­
в а е тъ  ему дорогу въ т о т ъ  городъ , гдѣ живетъ 
бша прекрасная Роза. Соловей л е т и т ъ  т у д а , и ед­
ва увидѣлъ т у , о которой то л ьк о  м е ч т а л ъ , 
любовь его удвоилась , жалобныя стенанія усили­
лись еіце болѣе. Безпрестанно порхаетъ онъ во­
кр угъ  нее , безпрестанно ум о л яетъ  сж алиться  
надъ нимъ. Онъ обращ ается къ лѣсамъ , къ в ѣ т ­
р у  , къ лунѣ ; потомъ видя , ч т о  ни луна , ни 
солнце не т р о г а ю т с я  его стенаніями , онъ обра­
щ а е тся  къ Б о г у , ум оляетъ его красотою  своей 
возлюбленной, сіяніемъ звѣздъ и великолѣпіемъ 
дневнаго свѣтила , Адамомъ и Ноемъ, Іисусомъ и 
М аріею , ум оляетъ  его сж алиться надъ нимъ и 
снова возврати ть ему спокойствіе.

Между тѣ м ъ  Роза услыхала любовныя пѣсни 
Соловья, и х о т я  внутренно он& польстили ея 
самолюбію , однакожъ она обходится съ нимъ со 
всею аристократическою  надменностію знатной 
Принцессы и презрительною гордостію красави­
цы. К ъ  большему несчастію 3 Нарцисъ сдѣлался 
неприятелемъ бѣднаго Соловья. Онъ клевещ етъ на 
него Тернію Розы ; Терній пересказываетъ э т о  
Розѣ , а сія послѣдняя въ первомъ порывѣ гнѣва 
проситъ Ш аха весны о заключеніи этого дерзка­
го любовника , и черезъ два дни Соловей заклю­
ченъ въ к л ѣ т к ѣ , чтобы та м ъ  на свободѣ опла­
кивать свой ж ребій, изнывать и ошчаяваться.



Вскорѣ важныя происшествія заставляю тъ  
жителей города забы ть э т у  исторію ; загорѣлась 
война, и въ теченіи долгихъ б ѣ дствій , которы я  
она влечетъ за собою , Роза предается важнымъ 
размышленіямъ: она д ум ае тъ  обо этой  пламенной 
любви , о постоянствѣ Соловья , сто л ь худо на­
гражденномъ» Она освѣдомляется объ немъ и у з ­
н аетъ  , ч т о  Онъ опасно боленъ. Т о т ч а съ  посы­
л а е т ъ  къ нему одного изъ друзей своихъ —  З е ­
ф и ра, чтобы  у т ѣ ш и т ь  его у и все., ч т о  разска­
зываетъ ЗеФиръ о долгихъ страданіяхъ и т я г о ­
стной неволѣ Соловья , все э т о  т р о г а е т ъ  ее до 
слезъ. Она хо ч етъ  сама взглянуть на него, при­
ходитъ —  и любовникъ едва но ум и р аетъ  о т ъ  
радости при видѣ ея- Наконецъ она лю би тъ его, 
т р е б у е т ъ  его свободы и выходитъ за него за­
мужъ. Свадьба самая роскошная: Кипарису пору­
чено покрыть ложе зеленымъ ковромъ; Тюльпанъ 
долженъ д о ста ви ть вино; Нарцисъ подноситъ ча­
ш у пирующимъ, между тѣ м ъ  какъ Лилія, съ сво­
ею шпагою , с т о и т ъ  на часахъ у  дверей залт.г. 
Тогда н а сту п а ю тъ  игры и пляски, съ веселыміг 
пѣснями и кастаньетами. Роза ловитъ каждое' 
дыханіе Соловья; Соловей кладетъ голову на 
грудь своей возлюбленной ; потомъ , послѣ этой  
ночи любви и с ч а с т ія , Роза блѣднѣетъ у колеб­
л е т ся  , т е р я е т ъ  листья и ум ираетъ .

Такова э т а  эпопея разнообразная, живописная, 
занимательная , исполненная живыми красками , 
богатая картинами, —  эпопея, въ которой много 
найдется пищи для ума толкователей и коммеп- 
шаровъ, и к отор ую  можно такж е прочесть как??



романъ лю бви, перенесенной изъ обыкновенной 
шропы  ̂ между совершенно другими лицами*

Гаммеръ говоритъ намъ^ ч т о  переводъ его —• 
буквальный и вѣрный > и , какъ не о т ъ  меня за­
виситъ повѣрить эшо5 т о  я вѣрю на слово» При* 
т о м ъ  же ученый ф и л о л о гъ  совершилъ на своемъ 
вѣку болѣе трудны я и болѣе важныя предприя* 
шія , которы я р уч аю тся  за прекрасное исполне­
ніе настоящаго*

М*

ПОЗВОЛЯЁТСЯ

еЪ пгЬмъ, чтобы по напечатаніи представлены были ВЪ 

Цепсурньга Комитетъ три экземпляра. Москва, Ноября Тго 
дня , 1834 года.

ЦенсорЪ Алексѣй Болдыревъ.

М О С К В А .

Въ У н и верси тетск о й  Т и п о г ра ф іи .



IT о п р а в к а .

На стр. 261 , в'і примтъЪ. вмѣсто: вЪ Па­
рижскомъ Университетѣ, должно читать ; въ
College de France»
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I,

НѢСКОЛЬКО МЫСЛЕЙ д л я  СРАВНИТЕЛЬНОЙ ИСТОРІИ 

ЯЗЫКОВЪ.

Сочиненіе Ампер Л а ).

Сродство между языками м ож етъ быть  
Двухъ родовъ, см отря п о т о м у , станемъ ли 
сравнивать реченія или Формы, Словарь 
или Грамматику эт и х ъ  языковъ.

Сродство реченій наиболѣе было упо­
требляемо во зло , х о т я  на немъ менѣе 
всего можно основываться. Въ самомъ дѣлѣ, 
сочетанія звуковъ, образуемыхъ устами 
человѣческими , ограничены , и между воз­
можными сочетаніями находятся много 
такихъ, которыхъ не тер п и тъ  слухъ нашъ.

а )  См. Телескопъ 1 833 N0 а5: О древней Сксіндіі- 
н е в с к о й  Аипипершпу'рѣ ( с'гпр. 276  ).
Телкск. ТІ. XVIII. 27



Не уди ви тельно, если между остальными 
встр ѣ ч ается  сходство, особенно когда сра­
внивается большое число реченій и язы­
ковъ ; ибо изъ то го  , ч т о  въ какомъ - либо 
языкѣ находится извѣстное слово, не 
слѣдуетъ еще , чтобы  ни въ какомъ дру­
гомъ языкѣ не было подобнаго. Но одна­
кожъ ч асто  весьма легкомысленно заключа­
ли о сродствѣ двухъ языковъ, основываясь 
на отдѣльныхъ и случайныхъ сближеніяхъ 
нѣкоторыхъ словъ въ эт и х ъ  языкахъ. Въ 
иное время все производили о тъ  Еврей­
скаго , въ другое —  о тъ  Цельтическаго.

Сравненіе цѣлаго ряда словЪ ( des séries 
de mots ) доказываетъ болѣе , нежели сра­
вненіе реченій отдѣльныхъ ; но и здѣсь 
о с т а е т с я  еще много м ѣста случаю. При­
том ъ посредствомъ этого  сравненія нельзя 
еще въ то ч н о сти  опредѣлить степень срод­
с т в а  между двумя языками; Можно только 
утвердительно п ок азать , ч т о  они не со- 
всѣмѣ чужды одинъ другому ; и какъ эта  
метода сь успѣхомъ была прилагаема почти 
ко всѣмъ языкамъ * т о  э т о т ъ  самый все­
общій успѣхъ уменьшаетъ достоинство ея. 
Основываясь на ней, можно заключить тол ь­
ко, ч т о  сравниваемые языки имѣютъ общее 
происхожденіе, но не истинное родство.



Б удетъ ли думать какой нйбудв генеало-* 
ги стъ  , ч т о  онъ достаточ н о  утвердилъ  
родство двухъ Фамилій, доказавши, ч т о  Онѣ 
Происходятъ по прямой линіи Отъ Адама?

Кромѣ случайнаго сходства между сло­
вами , е с т ь  еще сходство Другаго рода, 
проистекающее о тъ  неизвѣстныхъ обстоя­
те л ьст в ъ . Все доказываетъ , ч т о  народы 
долго странствовали по землѣ до того  
времени, пока утвердились они прочнымъ 
образомъ ; многія слова могли стр ан ство ­
вать  вмѣстѣ съ ними. П отомъ торговыя 
сношенія необходимо вели за собою нере­
несеніе и какъ бы обмѣнъ множества выра­
женій. Слово sac ( мѣшокъ ) ,  напримѣръ , 
которое почти вездѣ в ст р ѣ ч а е т ся , пере­
ходило изъ рукъ въ р уки , такъ ск а зат ь , 
съ одного конца -земли на другой, вмѣстѣ 
съ полезною и ручною вещ ію , которую 
оно означаетъ.

Ч асто  такж е названіе предметовъ вхо­
дитъ въ какую йибудь стран у вмѣстѣ съ 
самыми предм етам и} такимъ образомъ на 
Французскомъ языкѣ техническія слова 
искусствъ изящныхъ с у т ь  ІІт а л і янскія, а 
названія воинственныя и Флотскія во­
обще, происходятъ съ Сѣвера. Самая вой­
на производитъ между народами сноше>



йія кровавыя но обильныя , оставляющія 
по себѣ слѣды въ языкѣ.

Очень вѣ р о ятн о , ч то  за нѣсколько 
лѣтъ  предъ симъ многія слова съ равнинъ 
Ш ампаніи и улицъ Парижа были занесены 
во глубину Крыма и на берега Волги: если бы 
между Козаками и Башкирами нашлись Эти* 
мологисты , имѣли ли бы они право заклю­
ч и т ь  изъ этого  о какомъ-либо сродствѣ меж­
ду ихъ языкомъ и языкомъ Французскимъ ?

Е с т ь  однакожъ коренныя слова, кото­
рыя не заим ствую тся у другихъ народовъ. 
Таковы мѣстоименія, особенно мѣстоименія 
личныя. Н икто не стан е тъ  искать въ чу­
жомъ языкѣ словъ для означенія самого 
себя для означенія лица , которому гово­
р я тъ  и о которомъ говорятъ. Таковъ гла­
голъ бытъ у связь всякаго предложенія , 
основа всякаго языка ; таковы слова , упо­
требляемыя или для означенія частей 
т ѣ л а , или для названія самыхъ первыхъ 
предметовъ природы , или наконецъ выра­
женія чувствованій и самыхъ просты хъ и 
сущ ественны хъ дѣйствій.

Всѣ сіи первобытныя и необходимыя 
слова составляю тъ собственную основу 
языка, и между ними-то преимущественно 
должно искать сходныхъ реченій.



Но если это  сравненіе дѣлается на 
удачу , т о  часто наружное обманчивое 
сходство можетъ ввести  въ заблужденіе^ 
между тѣмъ какъ настоящ ее —  ускользнуть 
изъ виду.

С іи-то произвольные толки Этимологіи 
такъ сильно уронили кредитъ ея. Осмѣяніе 
справедливо преслѣдовало э т у  ложную науку, 
которую не останавливало никакое затр уд ­
неніе; которая, безпрестанно т о  измѣняя, т о  
выпуская буквы, совершенно искажала слово* 
чтобы  свести его съ другимъ; которая сло­
во лакеи  производила о тъ  Ѵегпасціаг

Съ другой стороны , сл у ч а ет ся , ч т о  
слова , коихъ ф и зіо н о м ія  съ перваго взгля­
да каж ется совершенно различною, имѣютъ 
между собою существенное отношеніе : 
нѣтъ сомнѣнія, ч то  jour, происходитъ отъ  
d ies , и ч т о  Incus есщь корень слова ros- 
signol а ).

При этой двоякой трудн ости  д извѣ­
давъ на опытѣ , какъ сродство словъ раз­
ногласитъ иногда съ ихъ наружнымъ сход­
ствомъ или несходствомъ, В. Джонесъ рѣ-

а )  D i o s ,  r i iu m a s ,  giovno (и рш  djiorno ) d j)e e t Ф р с іп *  
jor пышь — j o u r ;  —  LutMis , lueinia , luciuiola , 

I I т а л *  ussignuolo , Ф р . rossiguoL



рщщедьно сказалъ наконецъ, ч т о  нѣтъ 
Никакихъ правилу, для э т о г о , и ч то  въ 
семъ, случай надобно полагаться на дрони* 
цательнрсщь Этимологовъ. Э т о  прибѣжище 
было пагубное и отчаянное.

Наконецъ многіе ученые въ Германіи 
и на Сѣверѣ, изъ коихъ главные су т ь  Фр. 
Ш легель , Я . Гриммъ , Хр. Раске и Фр, 
Боппъ, трудам и своими, исполненными уди* 
вищельной уч ен ости  и критики > поло* 
жили истинное основаніе Этимологической 
наукѣ. Такъ какъ тр уд ы  сіи , большею ча­
с т ію  неизвѣстные во Франціи, предприняв 
т ы е  независимо одинъ ощъ другаго, не были 
еще приведены между собою въ порядокъ 
даже въ т о й  с т р а н ѣ , гдѣ они возхимѣди 
Свое начало, и какъ рни имѣютъ предметомъ 
великое семейство языковъ, коихъ частъ  
составдяющъ ЯЗЬІКІТ Скандинавскіе , т о  а 
думаю, не безполезно будетъ представить  
здѣсь въ систематическомъ порядкѣ глав* 
ные ихъ выводы,

Э т и  въщрды о т н о ся т ся  къ правиламъ, 
которыми мржно руководствоваться при 
измѣреніи аналогіи между ренещямп раз* 
личцьіхъ языковъ, и къ сродству болѣе важ­
ному дли сравненія сихъ языковъ —  срод­
ств у  ихъ грамматическихъ Формъ.



Начну съ сходства между реченіями.
Я  считаю  необходимостію войти здѣсь 

въ нѣкоторыя разсмотрѣнія самыхъ элемен­
товъ языка, т .  е. буквъ. Прош у ч и тател ей  
моихъ не думать объ учителѣ Грамматики 
Г. Журдана. Важ ность законовъ , которые 
хотимъ утвер д и ть  м ы , огромные выводы 
отсю да проистекаю щ іе, сила историче­
скихъ р езул ьтато в ъ , къ которымъ они 
м огутъ привести насъ —  все э т о  предписы­
ваетъ самую строгую  м етоду и испраши­
ваетъ снисхожденія къ неизбѣжной сухо сти  
въ подробностяхъ.

Вопервыхъ надобно принять за общее по­
ложеніе, ч т о  каждая согласная буква можетъ 
переводить во всякую другую согласную , 
и всякая гласная — въ другую гласную , 
или непосредственно, или пройдя рядъ 
посредственныхъ измѣненій?

О тсю да слѣдуетъ : I. ч т о  нѣтъ измѣ­
ненія невозможнаго и никакое измѣненіе 
не должно бы ть отвергаемо а priori; т а ­
кимъ образомъ слова, съ перваго взгляда 
очень отдаленны я, могутъ пролсходить  
одно о т ъ  другаго, и насмѣхаясь надъ про­
изводствами, по видимому, самыми н атя н уты ­
ми, мы подвергаемся опасности — не обра 
т и т ь  бы въ смѣхъ настоящаго Факта.



П. Ч т о  нельзя вѣрить измѣненію по 
т о м у  только , ч т о  оно возможно; ибо всѣ 
измѣненія возможны, и ч т о , слѣдовательно, 
нужны особенныя причины, которыя могли 
бы застави ть  насъ обрати ться  въ пользу 
какого нибудь этимологическаго производ­
ства .

Э т и  причины с у т ь  двухъ родовъ :

Или извѣстны бываютъ постепенныя 
измѣненія, которы я принимало реченіе, пе­
реходя изъ одного языка въ другой , или 
извѣстны общіе и частны е законы, по ко­
имъ происходятъ перемѣны буквъ въ этихъ 
двухъ языкахъ. Тѣ изъ сихъ законовъ, ко­
торы е я называю всеобщими, были всегда 
и звѣ стн ы , и я  только напомню объ н и хъ ; 
они основываются на органической аналогіи 
буквъ, Нѣкоторыя буквы близки одна къ 
другой въ ряду звуковъ : онѣ производятся
одинаковымъ расположеніемъ органовъ. Пе­
реходъ о тъ  одной къ другой болѣе есте­
ственъ, чащ е встр ѣ ч ается  и слѣдовательно 
его доказать можно скорѣе, нежели пере­
ходъ между буквами, болѣе одна отъ  другой 
отличными. Изъ сего очевидно, ч то  измѣ­
ненія очень легко м огутъ бы ть производи­
мы между буквами одного рода; ибо онѣ суть



т ѣ  же самыя буквы — мягкія, тверды я или 
предыхательныя (aspiré ).

Э т о т ъ -т о  всеобщій законъ , съ давня­
го времени утвержденный , законъ — объ 
органическомъ сродствѣ нѣкоторыхъ буквъ 
между собою, долженъ служ ить точкою о т ­
правленія при сравненіи словъ.

Но е ст ь  частные законы, управляющіе 
извѣстнымъ семействомъ языковъ, законы, 
въ силу коихъ буквы одного органа мало 
того , ч т о  замѣщ аются, но еще замѣщ ают­
ся постояннымъ образомъ, въ неизмѣнномъ 
порядкѣ и, такъ сказать, въ опредѣленномъ 
смыслѣ. Я . Гриммъ, открывшій э т о  пра­
вило , показалъ для примѣра , ч т о  въ т ѣ х ъ  
словахъ , гдѣ въ Исландскомъ языкѣ было 
р  (Усрп, оружіе), въ языкѣ Нѣмецкомъ было 
f  (Wafl'en); но на оборотъ это  не подтверж­
далось, т .  е. тамъ, гдѣ въ Исландскомъ языкѣ 
было / (Yfas, на), тамъ въ Нѣмецкомъ языкѣ 
было не р , а Ъ (über). Э т о  болѣе , нежели 
мы знали, ч то  буквы р, f  и b с у т ь  т а  же . 
самая буква, различнымъ образомъ произ­
носимая , и ч т о , слѣдовательно, э ти  т р и  
звука легко одинъ другимъ замѣняются. Мы 
сдѣлали шагъ впередъ, и шагъ весьма важ­
ный , узнавши , ч то  ' въ одномъ семействѣ 
языковъ э т о  замѣщеніе дѣлается не про



извольно, но всегда одинаковымъ образомъ, 
такъ  ч т о  языки , въ которыхъ' оно произ­
водится, переходитъ одинъ къ другому въ 
правильной постепенности.

Послѣ сего должно произойти, ч т о  т ѣ  
слова, которыя, при первомъ взглядѣ, въ раз­
личныхъ языкахъ каж утся  довольно отда­
ленными другъ отъ  д р уга , въ основаніи 
своемъ будутъ признаны тожественными: 
только составляющіе ихъ звуки были раз­
личнымъ образомъ измѣняемы въ слѣдствіе 
необходимаго различія выговора, зависящаго 
о тъ  сущ ественнаго различія органовъ.

Э т о  — о сродствѣ реченій. Сродство 
грамматическихъ Формъ имѣетъ совсѣмъ 
другую важ н о сть : очень легко можетъ
бы ть, ч т о  случай или какія нибудь обсто­
я тел ьства  произведутъ случайное сходство 
между словами ; но если внутренній меха­
низмъ въ двухъ языкахъ одинаковъ, если 
главныя раздѣленія грамматическія — скло­
ненія и спряженія —  въ нихъ соо твѣ т­
с т в у ю т ъ  , и если сіи соотвѣтствую щ ія 
склоненія и спряженія имѣютъ сходныя 
окончанія склоненія; если , приложивъ къ 
симъ послѣднимъ законъ отнош енія буквъ, 
замѣченный между корнями словъ, или по­
добные законы, найдемъ , ч т о  сіи оконча-



щ л то ж ест вен н ы ; тогда какое еще мо­
ж етъ  оставаться сомнѣніе относительно 
родства сравниваемыхъ языковъ ? Съ помо­
щію отнош еній , которыя мы до сего вре-' 
мени изучали, можно вѣроятнымъ образомъ 
опредѣлить сродство языковъ между со­
бою. Чѣмъ многочисленнѣе, постояннѣе 
э т и  отношенія, чѣмъ менѣе замѣтно вылу­
щеніе звуковъ — во внутреннемъ ли со­
ставѣ слова, или въ грамматическихъ зна­
ченіяхъ —  тѣм ъ сравниваемые языки бли­
же одинъ къ другому. Такимъ образомъ су­
ществованіе сихъ отнош еній утверж даетъ  
сродство идіомовъ, ихъ постоянство , чи­
сло, а о т с у т с т в іе  ихъ —̂  уменьш аетъ сію 
степень родства,

Но чтобы  опредѣлить порядокъ соеди­
ненія, щ, е. степень относительной древ­
ности односемейственныхъ языковъ, надобно 
прибѣгнуть къ помощи другихъ законовъ,

Правильныя измѣненія, о которыхъ я 
говорилъ, равно имѣютъ мѣсто, когда дѣло 
идетъ объ языкахъ современныхъ, или 
посл ѣдовательныхъ; но не онѣ могутъ 
о тк р ы ть намъ, какъ произошла э т а  по­
слѣдовательность , или указать — въ ка­
комъ порядкѣ развилась она. Однимъ сло­
вомъ , мы знаемъ, когда одинъ языкъ за-



висишь отъ  другаго, можемъ судишь , въ 
какой степени они сближаются ; остается 
показать средства , съ помощію которыхъ 
можно о тк р ы т ь  , ч т о  одинъ языкъ пред­
шествовалъ другому.

Здѣсь , т ѣ  же мужи , которые доста­
вили намъ вышеизложенныя начала, доста­
вя тъ  намъ и т ѣ ,  въ которыхъ мы теперь 
нуждаемся. Знаменитое имя присоединится 
къ нимъ, имя В. Гум больдта, который 
свое необъятное знаніе языковъ и силу ума, 
изъ числа самыхъ замѣчательнѣйшихъ въ 
Европѣ, приложилъ къ изученію языка, 
разсматриваемаго въ особенности въ отно­
шеніяхъ своихъ къ мыслямъ. Съ этою  но­
вою опорою , давъ понятіе о томъ , ч т о  
можетъ точнымъ образомъ показать отн о­
шеніе сходства между языками, я займусь 
изслѣдованіемъ т о г о , ч т о  можетъ пока­
з а т ь  отношеніе ихъ послѣдовательности.

Языкъ ест ь  су щ ест в о , имѣющее свою 
организацію, свою жизнь; онъ претворяетъ  
въ свою собственность всѣ элементы  для 
него необходимые и , по особенному пла­
стическому свой ств у , даетъ имъ свою 
Форму. Онъ росш етъ , плодится , потомъ 
разлагается и руш ится , оставляя по себѣ 
другіе языки , изъ нѣдръ его происшедшіе.



И чшо же! Э т о  постепенное развитіе, 
столь сходное съ развитіемъ жизни въ 
тѣлахъ органическихъ, совершается такж е 
по извѣстнымъ законамъ. Самый важнѣйшій, 
заключающій въ себѣ всѣ другіе , ест ь  
слѣдующій :

Восходя , сколько возможно , далѣе въ 
исторію  развитія языковъ, мы находимъ 
слѣдующій замѣчательный законъ : сущ е­
ственное богатство и х ъ , вмѣсто возра­
стан ія  , постепенно уменьш ается.

' Э т о  в с е о б щ е е  и  о с н о в н о е  с т р е м л е н і е  
я з ы к о в ъ  з а м ѣ ч а е т с я  и  в ъ  о т н о ш е н і и  к ъ  
с л о в а м ъ  и  в ъ  о т н о ш е н і и  к ъ  с в о и м ъ  г р а м ­
м а т и ч е с к и м ъ  Ф о р м а м ъ .

Возьмемъ слова. И звѣстно, чѣмъ далѣе 
восходимъ въ исторію  языка или исторію  
семейства языковъ , тѣмъ болѣе находимъ 
словъ гармоническихъ , исполненныхъ звуч­
ными гласными; чѣмъ ниже спускаемся, 
тѣмъ болѣе буквы сіи стан овятся  укоро­
ченными , оскудѣвшими, такъ сказать ; 
звучныя гласныя уступ аю тъ  мѣсто сла­
бымъ , слабыя переходятъ потомъ въ глу­
х ія  , въ безгласныя , а наконецъ — и со­
вершенно изчезаютъ ; двоегласныя сощэа- 
щ аю тся , твердыя согласныя см ягчаю тся , 
конечныя отдѣляю тся и исчезаютъ. Изо



всего этого  выходитъ , ч т о  слова става* 
вяіпся менѣе полными, менѣе гармоничен 
скими; ч т о  они идутъ все выцвѣтая и 
бѣднѣя ; они болѣе и болѣе лишаются мо­
гущ ества  — плѣнять с л у х ъ , потрясать 
душ у звуками; они ограничиваются только 
возбужденіемъ въ душѣ понятій; они болѣе 
уже не образы , а только знаки. Такимъ 
образомъ всякой языкъ при началѣ своемъ — 
музыка и живопись, а при концѣ — алгебра, 
Римляне говорили еіетовупа; постепенно 
слово э т о  превратилось во Французское 
аітовпе, аипіопе ; въ Англійскомъ языкѣ —1 
аітв) которое произносится а ш .  — И сто ­
рія этого слова е ст ь  общая и сторія  для 
всѣхъ,

Съ Формами грамматическими бываетъ 
т о ж е , ч т о  и съ словами. Равнымъ образомъ, 
э т о  законъ языка — * и дти  постепенно, 
т е р я я  какую нибудь грамматическую Форму, 
какое нибудь богатство  въ измѣненіи, ка­
кой нибудь источникъ сочетанія, Въ извѣ­
стн ую  эпоху большей ч асти  языковъ Формы 
бываютъ изобильны, гибки; всѣ измѣненія по­
н я т ія  м огутъ бы ть выражены измѣненіями 
корня; самые корни сливаются и черезъ 
сочетаніе свое образуютъ сложныя слова, 
чтобы  выразить сложныя п он ятія ; но на-



сшаепхъ время — опта плодородность о ст а ­
навливается , э т о т ъ  источникъ, повиди- 
мому, изсякаетъ ; прежняя гибкость исче­
заетъ , отнош енія не выраж аю тся болѣе 
непосредственными, сочетаніями корней; ис­
чезаю тъ признаки падежей, временъ, лицъ; 
является необходимость замѣнять ихъ чле­
нами , вспомогательными глаголами, ' мѣ­
стоименіями ; прямая зависимость понятія 
непремѣнно должна бы ть выражена пред­
логами , спряженіями : и тогда бываетъ
нужно употреблять лишнее слово, чтобы  
грубымъ образомъ выразить т о , ч т о  преж­
де весьма удобно изображалось простымъ 
измѣненіемъ окончанія. Такъ случилось, 
напримѣръ, съ Италіянскимъ языкомъ и 
Французскимъ : Римлянинъ однимъ словомъ 
говорилъ : я буду любимъ ( amabor ) а ) ; по­
томокъ его долженъ, какъ мы ( Французы ) 
употр еблять т р и  слова вмѣсто тр е х ъ  буквъ. 
Ч тобы  выразить два слова: Liber Petri (книга 
П етра), мы (Французы) употребляемъ четы ре: 
le livre de Pierre,* сложное выраженіе suavi- 
loquens ( сладкорѣчивый ) становится цѣ­
лою Фразою : celui qui parle agréablement.

и | Изъ трехъ буквъ сего окончанія ( Ьог } первая выра— 
жаетъ идею будущаго, вторая —  перваго лица, третье —  
страданія.



Э то* самое правило прилагается къ боль­
шей ч асти  извѣстныхъ намъ языковъ: сра­
вните древній Греческій съ новымъ, языкъ 
Зороастра съ нынѣшнимъ Персидскимъ, 
Санскристкій съ теперешними нарѣчіями 
И н д остан а, Англо-Саксонскій съ Англій­
скимъ , Фризскій съ Голландскимъ, древ­
ній Тевтонскій съ Нѣмецкимъ, наконецъ 
древній Скандинавскій языкъ!, сохранившій­
ся въ Исландіи, съ языкомъ, на коемъ го­
ворятъ въ Норвегіи, Даніи, Ш веціи, —  вез­
дѣ увидите вы , ч т о  обиліе Формъ , полно­
т а  словъ значительно уменьш аю тся, пере­
ходя изъ древняго языка въ новый.

Э т о т ъ  выводъ можетъ изумить съ пер­
ваго взгляда: онъ, по видимому, противорѣ- 
ч и тъ  столь естественной мысли объ усо­
вершенствованіи человѣческомъ; но ѳ то  со­
вершенствованіе надобно разсм атривать въ 
цѣлости его , а не о тн о си ть  къ т о й  или 
другой сторонѣ человѣческой природы; очень 
ясно — для того , ч т о  бы выиграть съ одной 
стороны, должно рѣш иться п о тер я ть  съ дру­
гой: если выигрышъ превышаетъ потерю  —— 
мы совершенствуемся. Такимъ образомъ 
человѣкъ, по мѣрѣ того , какъ умъ р а с т е т ъ  и 
зрѣетъ въ немъ, лиш ается многихъ изъ плѣ­
нительныхъ качествѣ перваго возраста ,



прекрасной эпохи вдохновенія и очарованія! 
но онъ подвигается впередъ : ибо прибли­
ж ается къ возрасту зрѣлому, къ достоин­
ству  мужа. Онъ выигрываетъ въ ф илософ іи  

т о , ч т о  т е р я е т ъ  въ поэзіи. Ч т о  проис­
ходитъ съ человѣкомъ , т о  и съ языкомъ ; 
онъ долженъ отказаться  отъ  этаго  обилія, 
отъ это й  прелести ю н ош ества; по мѣрѣ 
уменьшенія матеріальной красоты своей, 
онъ стан ови тся  болѣе точнымъ, менѣе бы­
стрымъ , можетъ б ы т ь , но за т о  болѣе 
способнымъ для выраженія болѣе глубокихъ 
отвлеченій , болѣе разнообразныхъ сочета­
ній мысли. Грамматика менѣе богата, сло­
ва менѣе звучны, но высіііее искусство по­
могаетъ этимъ недостаткамъ остроумны­
ми оборотами, нѣжными оттѣнками или 
искусными сочетаніями.

Надобно такж е признаться , ч т о  уди­
вленіе къ этому первобытному б о гатству 
языковъ перешло даже въ пародоксъ ; про­
стираясь слишкомъ далеко, оно приводитъ 
въ замѣшательство. Оно доставляетъ сред­
ство однимъ словомъ выражать вдругъ нѣ­
сколько мыслей, но только извѣстныя мы­
сли , или извѣстное соединеніе мыслей. 
Объясняюсь: въ Финскомъ языкѣ, напримѣръ, 
легкое измѣненіе окончанія въ названіи мѣ- 
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с т а  показываетъ, говорятъ , ч т о  идущій 
къ ато м у м ѣ сту  хо четъ  войти въ не­
го , или войти и в ы й д ти , или только 
просто  п одой дти , не входя въ него, Вотъ 
прекрасно ! Но представимъ теперь чело­
вѣка, который не рѣшилъ, ч т о  онъ хочетъ 
дѣлать ; онъ зн аетъ  только , ч т о  идетъ 
въ т ак о е -то  м ѣсто, но не знаетъ, остано­
в и т ся  л и , или н ѣтъ  а ). Легко можетъ 
б ы т ь , ч т о  э т и  т р и  дательные падежа 
очень затр уд н я тъ  е г о , ибо всякой изъ 
нихъ говоритъ болѣе , нежели сколько ему 
н уж н о , и въ слѣдствіе этого  онъ скорѣе 
предпочтетъ языкъ менѣе обильный подоб­
ными Формами , языкъ , гдѣ съ помощію 
предлоговъ всегда выражаю тъ т о ,  ч т о  хо ­
т я т ъ  , немного медленнѣе , правда, но по 
крайней мѣрѣ на такомъ языкѣ мы не бу­
демъ принуждены говорить вмѣсто т о г о , 
ч т о  думаемъ, т о , ч т о  вздумалъ за насъ 
языкъ.

И  такъ истинное совершенство языковъ 
состо и тъ  не въ чрезмѣрномъ богатствѣ

а) Не зная Финскаго языка) я не могу сказать, есть 
ли въ немъ какія либо средства выйдти изъ подоб­
наго замѣшательства ; очевидно , что я привожу 
здѣсь только примѣръ для лучшаго объясненія своей 
мысли.



лексикологическомъ и грам м ат ическом ъ , 
ч асто  очень неудобномъ, потому ч т о  ли­
ш аетъ  насъ всякой посторонней помощи, 
не всегда будучи въ состояніи совершенно 
замѣнить е е , но въ т о й  степени умѣрен­
наго обилія, которая не исключаетъ упо­
требленія различныхъ вспомогательныхъ 
Глаголовъ, но вообще даетъ средство обхо­
ди ться безъ нихъ , и легкостію  , бы стро­
то ю  , движеніемъ періода допускаетъ сво­
боду въ оборотахъ. Языки Греческій и Сан­
скритскій болѣе всѣхъ другихъ, можетъ бы ть, 
представляю тъ э т и  выгоды.

Э т и  два языка занимаютъ высокую 
степень древности въ ряду языковъ, коихъ 
составляю тъ они ч асть . Не возможно и ст о ­
рическимъ образомъ взойти далѣе ихъ. Мо­
ж е т ъ  бы ть , еслибъ э т о  было возможно , 
мы нашли бы прежде ихъ языки чрезмѣр­
но богатые, каковы вообще языки народовъ 
мало подвинувшихся въ образованіи — .Та­
тищ евъ, Басковъ, Негровъ или Делаварскихъ 
Индѣйцевъ; можетъ бы ть прежде сихъ 
языковъ, все болѣе и болѣе обильныхъ Фор­
мами , по мѣрѣ большаго возвышенія, мы 
бы нашли языки, долженствовавшіе пред­
ш ествовать имъ. Э т а  эпоха силы и обилія 
не была ли эпохою возмужалости рода чело-
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вѣческаго ? Не предшествовала ли ей эпоха 
младенчества? Не сущ ествовали ли, прежде 
многосложныхъ и гибкихъ языковъ , языки 
односложные , безъ гибкости , коихъ любо­
пытнымъ памятникомъ остался языкъ Ки­
тайскій , остановленный слишкомъ раннимъ 
и несовершеннымъ изобрѣтеніемъ письма, и 
черезъ э т о  самое недозрѣлый и, такъ  ска­
з а т ь  , задушенный ?

В. М е ж е в и ч ь .



4а 3

Б Е А Т А .

(  О к о н ч а н і е . )

Печаленъ конецъ осени: природа, которая 
такъ радуетъ васъ весною, которая просвѣт* 
ляетъ  вашу душу какъ небо, и малѣйшею 
травкою возбуждаетъ на лицѣ вашемъ улыб* 
к у , природа опечаливаетъ и наводитъ на 
васъ тоску въ Н оябрѣ: небо тогда тускло, 
листья ж елты , деревья мрачны; становит* 
ся холодно , душа содрогается въ тѣлѣ , и 
мысли о смерти ниспадаютъ на васъ съ де­
ревьевъ , вмѣстѣ съ листьями. Тогда чув* 
ствуеш ь какую -то потребность встр ѣ ч ать­
ся съ людьми , которые ходятъ , движ ут­
ся , говорятъ и наслаждаютоя совершен* 
нымъ здоровьемъ; какую-то нужду въ движе* 
ніи , въ дѣятельности , чтобы  не разувѣ­
ри ться  въ жизни. Особенно въ гористой и мало 
населенной сторонѣ э т о т ъ  закатъ времени 
производитъ тяжелое впечатлѣніе ; тамъ 
все усиливаетъ гр усть : и огромныя черныя 
массы ,  неподвижныя какъ гробы, и э т о т ъ  
день, который съ трудомъ пробивается сквозь 
ихъ гладкія и оборванныя вершины; нигдѣ 
не встрѣчаешь никакого живаго сущ ества , 
развѣ увидишь корову, или козу, висящую на



склонѣ косогора. Такимъ образомъ и пребы­
ваніе на водахъ , сто л ь  восхитительное и 
прохладное въ гор ахъ , при началѣ дурнаго 
времени года дѣлается пусты нею  и ужас­
нымъ уединеніемъ. И  такъ въ концѣ етой -то  
печальной осени ѣхала по дорогѣ изъ Спа 
въ Мальмеди ивовая одноколка, заложенная 
маленькою и худощавою лошадкою.

В н утр ен н о сть  одноколки была занята 
извощикомъ, ея владѣльцемъ и двумя пу­
теш ественниками: младшій сидѣлъ въ самой 
глубинѣ экипажа, на дорожныхъ узлахъ, за­
кутавш ись въ плащъ и нахлобучивъ шляпу 
на н о съ ; стар ш ій  раздѣлялъ съ кучеромъ 
козлы. Послѣдній былъ т о л ст ы й  Нѣмецъ, 
свѣжій, молчаливый и страш ны й трубокуръ. 
О тъѣхавш и о тъ  города небольшую милю , 
э т о т ъ  почтенный мужъ вынулъ кисетъ, на­
билъ щрубку и высѣкъ огня; тогда щеки его 
превратились въ волканъ и выпускали изъ 
себя клубы ды ма, которые могли бы заду- 
Ніить цѣлый міръ, Его товарищъ, сидѣвшій 
съ правой ст о р о н ы , лишь только почув­
ствовалъ запахъ т а б а к у , т о т ч а съ  вынулъ 
изъ кармана то л ст ы й  роговой чубукъ безъ 
трубки, и ни мало не безпокоясь, какъ буд­
то  бы онъ держалъ въ зубахъ прекраснѣйшую 
пенковую т р у б к у , или лучшую Индійскую



гуку, принялся съ важ ностію  сосать э т о т ъ  
роговой кусокъ, надувать свои щеки и хар­
кать  по временамъ, какъ будто настоящ ій 
курильщикъ. Велико было изумленіе п у т е ­
шественника; но какъ Нѣмецъ, онъ изъявилъ 
его не прежде, какъ по прош ествіи нѣсколь­
кихъ минутъ; онъ все еще ожидалъ трубки, 
наконецъ чубука, табаку и огню, но ничего 
этого не было. Т о тъ  продолжалъ погонять 
кнутомъ свою сухую  лошаденьку и кури ть 
изъ своего роговаго чубука. Наконецъ, выве­
денный изъ тер п ѣ н ія , видя человѣка, куря­
щаго безъ трубки, Нѣмецъ широко разинулъ 
свой ротъ  и вскричалъ сердитымъ тономъ: 
„Басгетапп ! Э й , малой, или у  те б я  чортъ 
сидитъ въ тѣлѣ

— Какъ видите, отвѣчалъ извощикъ. —- 
Нѣмецъ, изумленный этимъ отвѣтом ъ, со­
вершенно побагровѣлъ , и сдѣлалъ крестное 
знаменіе ; ибо онъ былъ хорошій Х р и ст іа ­
нинъ, не смотря на т о , ч т о  принадлежалъ 
къ Аугсбургскому исповѣданію и , слѣдова­
тельно , былъ раскольникъ.

„Дьяволъ ! дьяволъ возразилъ онъ.
—  Да, сударь, самъ дьяволъ: одинъ разъ 

въ моей жизни я имѣлъ несчастіе бы ть 
его почталіономъ; по его милости я раско­
лолъ лучшую т р у б к у , которая была един­



ственною  въ своемъ родѣ, и съ того  дня 
я  сосу кусокъ рога , чтобы  не потерять 
привычки цѣлой моей жизни и не дашь 
моимъ губамъ смыкаться подобно табаке­
рочной крышкѣ. . . Эхъ ! охъ ! охъ I . .

„Дьяволъ , дьяволъ Vе продолжалъ т о л ­
с т ы й  Нѣмецъ.

— Д а , mein H err, онъ самый съ мя­
сомъ и костями. Сказать по совѣ сти , пре­
красный молодый человѣкъ, завитый , рас- 
пудренны й,• облитый золотом ъ, славный 
краснобай и большой руки повѣса, словомъ. 
Французъ. . . Э т о  былъ точно дьяволъ, 
потом у ч т о  укралъ у  меня имя честнаго 
человѣка за ш е ст ь  Флориновъ, погубилъ 
молодую дѣвушку и раззорилъ честнаго 
сл уж аку, стараго Рацмана Венгерца. . . 
Э то м у уж ь скоро будетъ два года. . . О х ъ ! 
я  буду помнить э т о  долго, долго, всю 
жизнь м о ю . . .  д а , я могу объ этомъ 
только д у м а т ь , потом у ч т о  у  меня нѣтъ 
слезъ .. .  Э хъ ! охъ ! охъ I

„Б ер е ги сь , малой, тво я  лошадь о с т у ­
пилась ; не вывали н асъ ..

— О х ъ ! о х ъ ! э т о  ничего. Н у , Сак­
сонъ , друж и щ е, смѣлѣе: мы скоро при- 
ѣдемъ.. .  Э т о т ъ  бѣдный Рацманъ, раззорен-



ный j совершенно раззоіэенный у принуж­
денъ былъ ж и ть  въ бѣдной лачугѣ за де­
ревнею j очень далеко за деревнею * бывши 
прежде богатымъ  ̂ довольнымъ у счастли­
вымъ^ и имѣвши такую  красоточку дочь! . . .  
И сказать^ ч т о  этом у виною я . . . потому 
ч т о  одинъ разъ , только одинъ разъ везъ 
дьявола. . . О ! э т о  можетъ разорвать на 
части  сердце всякаго человѣка  ̂ у  котораго 
е ст ь  х о т я  капля совѣсти. . . Jesus^ mein Goll! 
помилуй меня ! . . .

^Сказать правду у молодецъ, если т ы  
будешь продолжать у т о  и я заплачу съ 
тобою. . . Но -скажи же мнѣ , какимъ обра­
зомъ дьяволъ ? . . У

—■ Ахъ,, сударь! э т о  слишкомъ печаль­
ная и слишкомъ длинная исторія!... Съ э т о ­
го роковаго дня., я поклялся не курить больше 
трубки и ни слова не говоритъ объ этомъ 
происшествіи. . • Къ том у же у вотъ ужь 
мы и въ деревнѣ : мостовая стуч и тъ  подъ 
копытами лошади ,, и огни въ окнахъ сія- 
ю т ъ  , какъ звѣзды. . . Ну , ну , Саксонъ , 
дружище, остановись! О хъ! охъ! охъ! охъ ! 
с т о й , здѣсь будетъ овесъ. —

Лошадь остановилась; одноколка за­
трещ ала на своихъ ивовыхъ ребрахъ, 
и изъ нея вышли : извощикъ, Нѣмецъ и



молодой человѣкъ въ плащѣ. Оба путеше­
ственники разплатились въ молчаніи за 
провозъ и разошлись другъ съ другомъ. 
Первый направилъ свои шаги къ дурной 
корчмѣ, украшенной ж елтою  и вполовину 
ободранною вывѣскою, съ изображеніемъ 
сосновой в ѣ т в и ; второй остался подлѣ 
лош ади, и между т ѣ м ъ , какъ извощикъ 
развязывалъ у  нея черезсѣдѣльникъ, онъ 
обратился къ нему съ слѣдующими сло­
вами , тщ ат ел ьн о  закрываясь своимъ пла- 
щемъ :

,, Вѣдь здѣсь Совеньеръ, добрый чело­
вѣкъ ? "

— Здѣсь у сударь. —
„Н а  долго ли т ы  здѣсь останеш ься Vе
— До у т р а ,  сударь. —
„ Н у ,  хорошо ! Если т ы  хочешь дове­

с т и  меня до С п а, т о  будь готовъ рано 
п о у т р у ."

— Х ор ош о, сударь. —
„В о т ъ  тебѣ  на вино за мое здо­

ровье!"
Молодой человѣкъ бросилъ въ руку изво­

щику талеръ.
„В о т ъ  все , ч т о  я м огу/4
— Вы очень м илостивы , сударь ! З а­

в тр а  , у  корчмы; прощ айте , сударь !



Молодой человѣкъ исчезъ, и стары й 
извощикъ долго смотрѣлъ въ слѣдъ ему, какъ 
будто бы пораженный какою знакомою мы­
слію , быстро промелькнувшею въ головѣ, 
какимъ-то возвратившимся воспоминаніемъ; 
ему казалось, ч т о  онъ слышалъ к о г д а -т о  
звукъ подобнаго голоса, ч т о  онъ видѣлъ 
гдѣ - т о  такую  тал ію  и два горящіе 
глаза, устремленные на него ; онъ долго 
искалъ слѣдовъ этого воспоминанія въ хра­
нилищахъ своей памяти ; но, не будучи въ 
состояніи найти и хъ , онъ посмотрѣлъ на 
т а л е р ъ , спряталъ чубукъ, и поставилъ 
лошадь на конюшню.

V II.

Ошшо , ибо , э т о  онъ прибылъ въ Со- 
веньеръ въ негодной одноколкѣ, О т т о  не 
долго искалъ хижину стараго Венгерца, и, 
на полвыстрѣла о тъ  деревни, наш елъ, 
посреди березовой кущи, на берегу быстра- 
го ручья у довольно оошириое строеніе 3 къ 
вершинѣ котораго была привѣшена у какъ 
гнѣздо ласточки къ стѣнѣ^ длинная п и хто ­
вая кры ш а, спускавшаяся до самой земли. 
Э т а  кровля скрывала или покрывала одно 
или два окна * сквозь которыя проникалъ 
слабый красноватый свѣтъ. Къ этом у - т о



сараю, къ э то м у-т о  дрянному домишку на­
правилъ Графъ шаги свои.

Дверь была отворен а, и онъ вошелъ 
въ низкую и сырую комнату. Сначала онъ 
ничего не могъ видѣть ; но то т ч асъ  гла­
за его , при помощи множества угольевъ, 
тлѣвш ихъ на очагѣ, и освоившись нѣсколь­
ко съ т е м н о т о ю , какъ будто бы онъ на­
ходился въ погребѣ или тю рьм ѣ, проникли 
мало по малу густой  мракъ, и наконецъ раз­
глядѣли у печки старика, вполовину погру­
женнаго въ большое дубовое кресло. Его че­
ло, обнаженное и гладкое, какъ колѣно жен­
щины , блестѣло при свѣтѣ огня ; его ру­
ки , колеблемыя правильнымъ движеніемъ, 
поднимались и опускались въ гармоніи съ 
ногою. Можно было бы подумать , ч т о  онъ 
игралъ на какомъ нибудь и нструм ентѣ  и 
выбивалъ т а к т ъ  ; но онъ просто прялъ 
ленъ на прялкѣ, ни мало не замѣтивъ, 
ч т о  к то  - т о  вошелъ. Женская работа въ 
рукахъ мущины почти всегда е ст ь  при­
знакъ дряхлости или слабоумія. О т т о , не 
смотря на т о  , ч т о  былъ совершенно за­
н ятъ  своими мыслями , не могъ удерж ать­
ся, чтобы  не подумать объ этомъ двѣ или 
т р и  м и н у т ы ; онъ стоялъ передъ этимъ 
старымъ пряльщикомъ, съ сложенными ру­



ками, съ напряженнымъ взоромъ , какъ пу­
тешественникъ передъ развалиною, и ду­
малъ о тяж елой рукѣ времени. Съ трудомъ 
вѣрилось ему , чтобы  э т о  было тѣло че­
ловѣка , нѣкогда столь крѣпкаго и здорова­
го , а теперь колеблющагося, подобно с т а ­
рой лампѣ безъ огня ; чтобы  э т и  сильныя 
колѣна, которыя нѣкогда понуждали къ бѣ­
гу лошадь посреди битвы, были столь сла­
бы и хилы ; чтобы  э т а  рука, которая нѣ­
когда такъ хорошо владѣла саблею, теперь 
едва была въ состояніи держ ать веретено; 
наконецъ, чтобы  всѣ мысли человѣка могли 
быть обращены только на движеніе колеса.

О дряхлость, о несчастная с т а р о с т ь ! 
какъ хороша см ерть въ т о  врем я, когда 
душа еще крѣпка и тѣло прямо! Какъ пре­
красно п асть  во цвѣтѣ лѣтъ и во всей сво­
ей силѣ!

О т т о  подошелъ къ прялыцику, и, сняв­
ши свою ш ляпу, сказалъ : „Господинъ Рац- 
маннъ, имѣю честь  свидѣтельствовать вамъ 
мое почтеніе.**

Дряхлый старикъ не отвѣчалъ, и про­
должалъ вер т ѣ т ь  колесо.

„Н е съ Господиномъ ли Францомъ Рац- 
манномъ имѣю я честь  говорить Vе вскри­

чалъ О т т о  громче.



Наконецъ старикъ остановился и по­
смотрѣлъ на него.

„ Я  не думаю , сударь , чтобы  вы мо­
гли меня з н а т ь , потому ч т о  уже очень 
давно вы не видали меня ; но мое имя_, мо­
ж е т ъ  бы ть. . .

Старикъ в с т а л ъ , и кивнулъ слегка го­
ловою.

33Я  Графъ О т т о ."
Старикъ наморщилъ свой лобъ, при­

поднялъ голову и повторилъ п р отяж н о: 
Графъ О т т о ! .  . . П отомъ еще разъ по­
смотрѣлъ на чуж естран ца, и затрепеталъ 
всѣми членами , какъ бы въ лихорадкѣ , и , 
опустивъ руки , засверкавъ глазами, уро­
нилъ на землю свое веретено. Вдругъ 
комната освѣтилась внезапнымъ свѣтом ъ , 
и молодая женщина показалась съ лампою 
въ рукѣ между чужестранцемъ и стар и ­
комъ. —• Батю ш ка, да пойдете ли вы спать! — 
Э т и  слова , казалось, произвели на него 
магнетическое дѣйствіе. Повиновеніе соба­
ки своему господину , котораго она вмѣстѣ 
и боится и л ю б и тъ , не покорнѣе т о г о , 
которое э т о т ъ  стары й отецъ оказывалъ 
своему дѣтищ у.

Онъ в с т а л ъ , не говоря ни слова, съ 
своего большаго кресла, оставилъ р а б о т у ,



и подобно мартышкѣ, повинующейся голосу 
своей матери, вышелъ, запинаясь и ш атаясь 
изъ стороны въ с т о р о н у , не думая ни 
разу оборотить назадъ головы. Онъ о тво­
рилъ дверь и изчезъ.

Молодая женщина осталась въ том ъ 
же стоящемъ и' неподвижномъ положеніи, 
опираясь руками на спинку креселъ, и слѣдя 
глазами за уходящимъ отцомъ; стр ем и тел ь­
ное движеніе ея груди и колебаніе косынки 
обнаруживали ея смущеніе и волненіе.

Когда уже не слышно было никакого ш у­
ма , она воскликнула слабымъ и прерываю­
щимся голосомъ : такъ э т о  вы, сударь ?

Графъ не отвѣчалъ ни слова; онъ о т р я х ­
нулъ свою шляпу, взмокшую о тъ  вечерней 
р о сы , отеръ свое чело,  орошенное по­
т о м ъ , и подошелъ къ огню.

Такъ э т о  в ы , сударь? О! вы слишкомъ 
поздно пришли!

Э т о  правда, сударыня, я пришелъ 
очень поздно, можетъ бы ть, слишкомъ поздно.

— О , Господинъ Графъ! н ѣ т ъ , нѣтъ, 

не думайте э т о г о ! —
И  тотчасъ* открывши косынку* покры­

вавшую ѳя грудь * она вынула изъ нѳя ло- 
скутъ  сложенной бумаги и подала его Графу,



присовокупивъ съ нѣкоторымъ родомъ гор­
дости  :

В о тъ  росписка въ і 5,ооо Флориновъ 
которую мой отецъ приготовилъ вамъ; вотъ 
она въ такомъ томно видѣ какъ вы о ста­
вили ее . . .  онъ никогда не оставлялъ мнѣ 
ее —  и завтра , сударь . . . завтра. . . —

Она не могла докончить : такъ сильно 
тр еп етал ъ  ея голосъ. Усиліе , которое она 
сдѣлала, чтобы  скры ть свое волненіе, тонъ, 
которымъ она удалила своего о тц а , э т и  но­
выя слова, п р и су т ст в іе  Графа, столько уда­
ровъ , разомъ нанесенныхъ, — всего этого 
было слишкомъ достаточно, чтобы  поколе­
бать нервы молодой дѣвушки. Ея колѣна по­
догнулись и она упала въ кресло, стоявш ее 
у  печки. О т т о  ви д я , какъ она колеблется, 
бросился къ ней, поддержалъ ее своими р у­
ками и сѣлъ подлѣ нея на дурномъ стулѣ- 
Какъ скоро пришла она въ чувство, т о  на­
чала см о тр ѣ ть  на своего любовника съ со­
вершенно небесною радостію . Казалось, она 
не могла наглядѣться на него, не могла на­
слуш аться его. Онъ былъ прекрасенъ какъ 
звѣзда, сладкозвученъ какъ лира. Не удоволь­
ствовавшись этимъ , она хватала его ру­
ки , подносила къ своимъ устам ъ и цѣло­
вала и х ъ , какъ безумная.



— О Ген ри хъ! вскричала она, для чего 
вы такъ медлили своимъ возвращеніемъ! 
Сколько часовъ мученія и нестерпимой т о ­
ски провела я  въ ваше о т с у т с т в іе !  Какъ я  
считала всѣ м инуты  съ то го  дня, какъ вы 
меня оставили! Три года, т р и  цѣлыхъ года 
прислушиваться къ вашимъ шагамъ —  о , 
это  слишкомъ т я ж е л о , слишкомъ продол­
жительно для такой дѣвушки, какъ я, сла­
бой и живущей уединенно съ старикомъ по­
среди горъ! Ни одного раза не показывалась 
я въ Кермессахъ , не танцовала , не пѣла 
какъ бывало прежде, —  я все сидѣла у  окна 
или у  порога двери ; я  вязала чулокъ, и не 
могла сдѣлать ни одной п е т л и ; я  ожидала 
васъ , а вы не приходили. . . Мужчины ж е­
стоки , не правда ли ? очень ж естоки ! .  . —

О т т о  отнялъ свои руки о тъ  у ст ъ  Нѣм­
ки, и смотрѣлъ на нее, не говоря ни слова.

— Вы на меня см отрите, о мой любез­
ный! Увы! я теперь не больше какъ нищая. 
Горячка сожрала все мясо моихъ костей. Сѣ­
верный вѣтеръ помрачилъ прекрасный цвѣтъ 
моихъ ланитъ. Роза и лилія майская уж е 
не будутъ мнѣ завидовать: я уже не румяна 
и не бѣла, подобно им ъ; я уже не веселая 
п ти ч к а , которую вы застали нѣкогда по­
ющую подлѣ своего гнѣзда ! Вы наполнили
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любовію о т о  бѣдное сердце; вы затопили 
его, какъ зато п л яется  полевой цвѣтокъ пер­
вою каплею, упадшею съ неба. . . и оно со­
крушилось! О ! я теперь не больше, какъ 
тѣ н ь! П осм отри те на мои руки , какъ онѣ 
измождены! П о с м о т р и т е , какъ суха моя 
грудь! - Теперь все э т о  приводитъ въ ужасъ: 
вотъ  какъ я страдала !

„Бѣдная дѣвушка 1,е
— О! такъ вы не ошиблись, называя меня 

бѣдною и жалкою ! Нельзя бы ть бѣднѣе и 
достойнѣе сожалѣнія меня и моего отца! 
Ж естоко впасть въ бѣдн ость, проведя 
свое д ѣ тство  въ изобиліи; ужасно проводить 
жизнь свою въ ш и тьѣ  и пряденіи, изъ него 
же ? Ч тобы  добыть кусокъ хлѣба! Ч т о  
вы х о т и т е  ? Н есчастіе вошло въ нашъ 
домъ, какъ сол д атъ ; оно все ограбило , вое 
рйззорило. Батю ш ка два раза попадалъ въ 
т ю р ь м у , и я не оставляла его , я раздѣ­
ляла его черный хлѣбъ. Когда мы о т т у д а  
вы ш ли, со мною обошлись какъ съ сиро­
т о ю  , лишенною м а т е р и , и хотѣли меня 
п о х и т и т ь  изъ рукъ батюшки ; тогда онъ 
принужденъ былъ дать  денегъ. И онъ столь­
ко ихъ отдалъ, сколько было нужно, чтобы 
остави ть  нашъ домъ въ Совеньерѣ и пере­
селишься сюда , въ э т у  печальную разва­



л и н у, гдѣ мы и живемъ кое-какъ, и иногда 
терпимъ недостатокъ почти  во «семѣ. —

„Возможно ли %‘е
— Э т о  правда, возразила Б е ат а  , э т о  

чистая правда; с т о и т ъ  только окинуть1 
глазами внутрен н ость это й  комнаты и 
посм отрѣть на п у с т о т у  ея с т ѣ н ъ , чтобы  
увѣриш ься, ч т о  я не лгу. И однакожъ, 
Генрихъ, я была рождена для счастливѣй­
шей доли; я была рождена н о с и т ь , по­
добно вамъ, тонкій  муслинъ съ кружевами ; 
я сотворена бы ть большою дамою, потому 
ч т о  моя м ать  происходитъ о тъ  одной 
благородной Презбургской Фамиліи. Домъ 
въ Спа, въ которомъ она жила въ т о  время, 
какъ брала воды , и въ которомъ я роди­
лась на свѣтъ, еще и по сію пор у  имѣетъ 
на воротахъ живописную картину черныхъ 
и ж елты хъ полосъ съ прекрасною золотою 
короною. Я  никогда не видѣла моей матери: 
она ум ерла, когда я была еще совершен­
нымъ ребенкомъ, Генрихъ , совершеннымъ’ 
ребенкомъ! . . •

Я  едва помню э т о ; только одного не 
забыла я —  т о г о , ч т о  она называла меня 
Б е а т о ю , своею прекрасною Б е а т о ю ; по 
латынѣ э т о  значитъ счастливая , лото- 
лу цщо Венгерцы говорятъ ня этомъ языкѣ



такж е какъ и на Нѣмецкомъ. Батюшка выу- 
чилъменя когда-то нѣсколькимъ словамъ э т о ­
го языка; но теп ер ь  я ничего не знаю. Осо­
бенно года съ т р и  я не умѣю различишь 
одной буквы о т ъ  другой: я  даже не откры­
вала моей Библіи, а э т о  великій грѣхъ; за 
э т о  Богъ долженъ ж естоко наказать меня. 
Однако ж е Я не жалуюсь, о нѣтъ , я не жа­
луюсь; Богъ прйвелъ ко мнѣ т о г о , котораго 
я любила и люблю больше своей жизни. —

И  говоря такимъ образомъ, она бро­
силась на шею къ своему любовнику.

Въ головѣ э т о й  милой дѣвушки было 
какое-то помѣшательство; но сквозь э т о т ъ  
хаосъ идей пробивался жаръ д уш и , к ото­
рый смягчилъ бы самое ж есток ое сердце. 
Сверхъ т о г о ,  Надобно было всего ож идать  
о т ъ  эт о го  потока словъ, о т ь  эт о г о  вос­
то р га  мыслей. Когда сердце бываетъ слиш­
комъ долго сж а т о , ему надобно расш ирить­
ся. Для женіцинъ особенно необходимо э т о  
и зл ія н іе ,  и оно у  нихъ всегда дѣлается  
или чрезъ у с т а , или чрезъ очи. О т т о  ни­
когда не почиталъ важною побѣду надъ 
вшою молодою дѣвушкою; онъ смотрѣлъ на 
свою связь съ н е ю , какъ на дѣло чувствъ, 
какъ на горное приключеніе , какъ на сча-



сшливый случай , который могъ бы встрѣ- 
ш иться со всякимъ ловкимъ мущ иною , и  
которы мъ, по его мнѣнію , было бы глу­
по не воспользоваться, но не должно о т ­
нюдь сч и т а т ь  эт о г о  важнымъ дѣломъ, на­
лагающимъ какую нибудь обязанность. Оче­
видно, ч т о  онъ обманывался; противу вся­
каго ожиданія, онъ встрѣ тилъ  нервы нѣж­
ны я, организацію тонкую  и превосходную. 
Тогда ч у в ст в о , сообщенное имъ съ такою  
хѣ тр ен н остію  ,  усилилось ,  а, неучастіе ,  
о т с у т с т в іе  и множество другихъ обстоя-' 
шельствъ постоянно поддерживали и раз­
дражали его; теп ер ь  ж е новое происш ествіе  
довело его до высочайшей степ ен и  силы.

О т т о  понялъ з л о , которое онъ сдѣ­
лалъ , но еще не видѣлъ слѣ дствій ,  к ото­
рыя могли произойдти изъ этого . П о без­
печности  ли , по довѣренности ли къ своей 
звѣздѣ, только онъ совершенно предался 
минутному впечатлѣнію, не см отря на видъ 
бѣдности, разлитой вокругъ него, несм отря  
на слова извощика и все т о ,  ч т о  онъ самъ 
слышалъ сей часъ. Любовь Б е а т ы ,  жаръ 
ея ч у в ст в а , столь и сти н н ы й , щпо. его 
нельзя было сч и тать  притворнымъ, ру­
чались ему за ч естн ость  старика. Увѣрен­
ный въ т о м ъ , ч т о  ему опять придетъ



нѣсколько денегъ, онъ думалъ только о 
том ъ  , чтобы  снова закры ть медомъ раны, 
которы я были имъ о т к р ы т ы  ; чтобы  пре­
д аться  пламеннымъ ласкамъ доброй дѣвуш­

к и , и обѣщаніями и увѣреніями замѣнишь 
ей будущ ность. Онъ поклялся е й , ч т о  
всегда любилъ ее и никогда не забывалъ, и 
ч т о  только важныя и непредвидимыя обсто­
я т е л ь ст в а  могли о т д а л и т ь  его отъ  нея.

Такъ мало нужно для т о г о , чтобы 
у т ѣ ш и т ь  женщину, которая васъ лю битъ: 
бездѣлка — взглядъ, поцѣлуй въ лобъ. Б еата  
ему повѣрила ; такъ  какъ онъ былъ уто м ­
ленъ дорогою и имѣлъ нужду въ деньгахъ , 
ПЮ и разтянулся на креслахъ, закрылся 
длащемъ и заснулъ,

V III.

Ночь приближалась; природа была воз­
мущена бурею. Слышно было , какъ стен а­
ли березы , ир какъ сосны съ широкими 
вѣтвями трещ али и выли подобно ш варто­
ву корабля. В ѣ т е р ъ , проходя въ скважины 
окошка и въ растворъ дверей, производилъ 
гамы пронзительнаго с в и с т а , и спус­
каясь внизъ по кровлѣ , казалось, вертѣлъ 
там ъ огромными камнями и лавинами. Дождь 
хлесталъ въ стекла. Градины, упадая че­



резъ т р у б у  на очагъ печки , погасили йсГ- 
слѣдній огонь, который еще горѣлъ; свѣтъ 
изчезъ. Единственный свѣтъ , который 
иногда показывался, былъ блескъ луны, ког­
да, плывя сквозь волны черныхъ облаковъ, 
она открывала свое лице и бросала блѣд­
ное сіяніе на землю.

Однако же внѣшній шумъ не мѣшалъ 
путеш ественнику спать. Онъ ничего не 
слышалъ , даже Б е ат ы  , кощорая , подобно 
легкокрылой птичкѣ , кружилась около не­
го. Сначала она зажгла въ очагѣ нѣсколько 
стебельковъ виноградной лозы , чтобы  со­
гр ѣ ть  ему ноги; но такъ какъ вода продол­
жала падать въ печь , т о  она принуждена 
была отказаться  о тъ  своей работы, и, по­
добно доброй Р уФ И , снова прилегла къ своему 
любовнику. Мало по малу руки ея откры ­
ли складки плащ а, который покрывалъ 
его, и когда она приподняла ихъ на доволь­
ное разстояніе и увѣрилась, ч т о  онъ не 
п р о сн ется , т о  т и х о  прильнула къ его 
сердцу. Любящее созданіе! Какъ она была 
счастлива! Потерянное и возвращенное доб­
ро такъ дорого ! Ей хотѣлось бы ум ереть 
такимъ образомъ ; она желала б ы , чтобы 
ея обѣ руки превратились въ мѣдныя цѣ-



п и , чтобы  не разлучаться болѣе съ сво­
имъ кумиромъ!

Однако ж е О т т о  вдругъ зашевелился , 
поднялъ голову и открылъ глаза; онъ чув­
с т в у е т ъ  ,  ч т о  холодная и костлявая рука 
ш аритъ по его лицу и останавливается на 
ш еѣ ; т р е п е т ъ  пробѣгаетъ по всѣмъ его 
членамъ. Онъ х о ч ет ъ  высвободить свою ру­
ку изъ - подъ складокъ плаща ; но прежде 
нежели успѣлъ онъ э т о  сд ѣ л а ть , голосъ 9 
по видимому, очень отдаленны й о т ъ  него, 
но которы й онъ т о т ч а с ъ  узн ал ъ , воск­
ликнулъ : „Б атю ш к а,  батю ш ка, ступай­
т е  спать ,к<

И  при блескѣ луны , увидѣлъ онъ 
•и гуру человѣка , которая рисовалась меж­
ду окномъ и  печью. Э т а  колеблющаяся тѣнь  
останавливается, и , по видимому, н аходи т­
ся въ нерѣш имости, и  потомъ безъ ст о н а , 
безъ ж алобъ, оборачивается и  и зчезаетъ  
въ т ем н о т ѣ . Ея появленіе произвело неболь­
шой шумъ ; ему показалось ,  ч т о  по полу 
ч т о  - т о  тащ илось , и  вдругъ все смолкло. 
О т т о , который еще сомнѣвался въ том ъ , 
ч т о  видѣлъ и чувствовалъ, —  такъ бы­
ст р о  появилась и изчезла э т а  т ѣ н ь , — 
не сталъ м учить Себя догадками, чтобы



э т о  такое могло бы ть ; для него довольно 
было спросить : „Б е а т а , вы э т о  ш умите?'*

—  Да , э т о  я. —

„А  для чего ж е , моя красавица ?“

— Я  не могу спать , такъ  холодно о т ъ  
вѣтру. —

„С тал о  бы ть ночь очень дурна 2й

—  Д а , очень дурна. —
И  на этомъ разговоръ окончился. Графъ 

снова склонилъ свою голову и заснулъ. Ч т о  
.ж е касается до молодой дѣвушки, она, еще 
трепещ а всѣмъ тѣломъ о тъ  волненія, о п ять  
помѣстилась у  ногъ своего любовника, но 
уже не спала. Прошедшая сцена была для 
нея ужаснымъ откры тіем ъ : она узнала о 
безчестіи о тц а  и спасла жизнь Графа.

IX .

Возьмите камень и бросьте его по 
произволу, на право или на лѣво ; о тъ  па­
денія этого  камня произойдетъ множество 
непрерывныхъ, неизбѣжныхъ и ж естокихъ, 
приключеній. Такимъ точно образомъ рокъ 
овладѣваетъ, къ добру или къ худу, дѣйстві­
ями и направленіемъ человѣческой свободы, 
и непремѣнно влечетъ за этимъ погибель 
или счастіе} такимъ точно образомъ встав*



шій день былъ печаленъ для семейства 
Венгерца и для самого Графа.

„П роснулся ли вашъ батюшка, Беата?**
—Не думаю; онъ не в ст ае т ъ  такъ рано.—
„Развѣ вы больны 2 вы держитесь ру­

ками за голову/*
— Мнѣ дурно, у  меня холодны ноги. —
„Д ля чего же не развести огня ?**
—  У  нась нѣтъ  дровъ. —
„М ожно взя ть  у  сосѣдей/*
—  У  насъ н ѣтъ  сосѣдей. —
„ А  э т о  с т р о е н іе , которое находится 

подлѣ васъ ?**
— Э т о  заводъ, который еще не до­

конченъ. —
„В ы  очень несчастны  ! ‘*
— Ахъ , да—очень несчастны  ! —
„ Ч т о  я могу сдѣлать для васъ ?**
—  Все ! —  увезти  меня отсюда. —
„ А  вашъ отецъ ?**
— Ч т о  за нужды , если вы меня лю­

бите ? —
„У вы  ! я  не могу этого сдѣлать/*
— Въ такомъ случаѣ, сжалься надо 

мною , милосердый Боже ! —
Б еата  произнесла послѣднія слова т а ­

кимъ странно - печальнымъ тономъ , ч т о  
Графъ почувствовалъ себя трон уты м ъ  до



глубины д уш и , и пристально посмотрѣлъ 
на нее ; она сидѣла на своемъ стул ѣ  , не­
подвижная з съ оцѣпенѣлыми взорами и 
блѣднымъ лицемъ.

„М оя милая, вы вредите себѣ, оставаясь 
въ такомъ положеніи; выйдемъ изъ ком наты /'

— К уда? —
„Н а гору , вдоль дороги , освѣжиться 

на м ин уту воздухомъ/'
—  Съ большою охотою . —
О т т о  взялъ свой плаіцъ, накинулъ его 

на плеча Б е а т ы , застегнулъ Фракъ, и они 
выш ли, держа другъ друга подъ руки.

Они готовились сойти на дорогу , ко­
торая вела къ деревнѣ Совеньеръ , какъ 
вдруг?» увидѣли, ч т о  передъ ними идетъ 
какой-то человѣкъ; они воротились на преж­
нюю дорогу и стали подниматься по т е ­
ченію большаго ручья , который пробѣгалъ 
около дома.

Солнце показалось немного ; земля, 
обмытая дождемъ и отвердѣвшая о тъ  в ѣ т ­
ра , звучала подъ ногами, и ты сячи  ма­
ленькихъ камешковъ всѣхъ видовъ и всѣхъ 
цвѣтовъ блестѣли, какъ металлическія 
бляшки. Температура воздуха была т е п ­
лѣе обыкновеннаго ; ч т о -т о  похожее на 
улыбку весны было въ этомъ послѣднемъ



лучѣ осени , и, смоптря на О ш то и Беату, 
можно было п од ум ать , ч т о  двое любов­
никовъ и дутъ  искать тѣ н и  и уединенія. 
Однако же они ничего не говорили. Пока 
ручей извивался по л у г у , ихъ дорога была 
хороша ; но сцена т о т ч а с ъ  перемѣнилась : 
показались скалы, и ручей превратился въ 
потокъ. Э т о  была яростная и мутная 
волна,  которая т о  стремилась на скалы, 
т о  низвергалась въ видѣ каскада; къ этом у 
присоединялся оглушающій шумъ и без­
прерывный ревъ стад а быковъ. П р еп ят­
с т в ія  усугублялись передъ ним и, и скоро 
они очутились въ настоящ ей пусты нѣ. 
Тамъ вѣтеръ и буря послѣдней ночи на- 
грамоздили свои ж е р т в ы : раздробленныя 
скалы, огромныя деревья, согнуты я и низ- 
проверженныя, потомъ громады сосенъ на­
валенныхъ другъ на друга , или см яты хъ , 
какъ тр ава  подъ ногами д и т я т и . Казал 
л о сь ,  ч т о  самъ геній зла и разрушенія 
леталъ на просторѣ въ этомъ хаосѣ. 
Видно, ч т о  прогуливающіеся находили 
удовольствіе при видѣ эти хъ  ги ган т­
скихъ развалинъ, п р и р о д ы ; ибо они не 
останавливались и продолжали свой п ут ь . 
Куда они ш л и , одинъ Богъ э т о  зналъ. 
Они еще поднялись , добрались до скалы,



вокругъ которой надобно было сдѣлать об­
ходъ , и которая имѣла ч т о -т о  ужасное 
въ своемъ видѣ.

Однако же, достигнувши нѣкоторой вы­
соты  , О т т о  почелъ благоразумнымъ воро­
т и т ь с я  назадъ; было уж е поздно, и с т а ­
рикъ могъ проснуться. Онъ взялъ моло­
дую дѣвушку за руку и сошелъ съ нею 
внизъ. Они шли по т о й  же самой дорогѣ, 
т о  другъ за другомъ, т о  рядомъ, помогая 
другъ другу и взаимно поддерживая одинъ 
другаго.

П отокъ еще ревѣлъ подъ ними.

Б е а т а , опустивъ гол ову, сходила 
въ молчаніи, и такж е медленно какъ и 
всходила.

Вдругъ она остановилась; надобно было 
переходить черезъ бревно, соединявшее 
двѣ скалы.

„Ч его вы боитесь , Б еата  ? "
.— Н ичего, но я  не могу перейти. —
„ Э т о  ребячество, вы давича хорошо 

прошли/'
— Потокъ оглушилъ меня. —
„Д а й т е  мнѣ руку/'
— В о тъ  она. —
„О сторожнѣе , мы падаемъ. . . , . "



— П р о ст и т е  меня , Генрихъ .

О , п у с т ь  к т о  хочетъ  ' презираетъ 
сердце женщины. Но э т о  е ст ь  чистѣйшее 
сущ ество, какое только образовала десница 
Всемогущаго! Ничего нѣтъ выше , какъ ви­
д ѣ ть  ангеловъ, съ покорностію служащихъ 
человѣческой силѣ; видѣть женщинъ, поста­
вляющихъ свое блаженство въ страдан іи , 
и къ нимъ однимъ обращ ать горькій со­
судъ, который переходитъ изъ у с т ъ  муж­
чинъ. Бѣдныя ж енщ ины ! п у ст ь  к то  хо ­
ч етъ  презираетъ ваши благородныя серд­
ца. Ежели только е ст ь  р ай , т о  ваше 
м ѣсто въ немъ будетъ лучше наш его, и 
ежели е с т ь  правосудіе, т о  будетъ сни­
сходительнѣе къ вашимъ преступленіямъ , 
нежели къ нашимъ проступкамъ.

съ Ф ран ц . В. Б.



ш.
С е н ъ  - Б е р н а р ъ .

О т р ы в о к ъ  и з ъ  I ч а с т и  П у т е в ы х ъ  В п е ч а т л ѣ н і и  А.
Д ю м а .

Только ч т о  я успѣлъ, въ свою очередь, 
вписать въ реэстръ свое имя, званіе и при­
чины своего п ут еш е ств ія  , какъ , оглянув­
шись назадъ, увидѣлъ стариннаго своего 
приятеля , трактирщ ика , который покло­
нился мнѣ съ видомъ до такой степени 
комическимъ, ч т о  я подумалъ, ч т о  ему 
или мнѣ, а мож етъ бы ть и обоимъ намъ, 
угрожаетъ какое нибудь несчастіе. Въ са­
момъ дѣлѣ , у  бѣднато малаго столько на­
бралось народу, ч т о  онъ не зналъ, куда 
меня п ом ѣ сти ть ; самъ даже свою постелю  
уступилъ онъ одному путеш ественнику и 
располагался ночевать въ овинѣ. Онъ съ 
робостію пытался доказать мнѣ , ч т о  за­
пахъ сѣна очень здоровъ, и ч то  у него на 
соломѣ для меня будетъ лучше , нежели у  
кого нибудь другаго на постелѣ. Но я 
только ч т о  прошелъ двѣнадцать льё пѣш­
комъ : э т о  обстоятельство совершенно
затмило мой умъ для подобныхъ доводовъ , 
сколько бы ни казались они самому ему



логическими; посему я приказалъ своему 
проводнику вести  меня въгостинницу Башни.

Мой хозяинъ испыталъ послѣднее уси­
ліе , чтобы  удерж ать меня. У  него о ста­
валась одна большая ком н ата , которую 
онъ набилъ п ятью  путеш ественниками; 
одинъ лишній не могъ прибавить боль­
шей важ ности атом у количеству. И  такъ 
онъ спросилъ м ен я , не удовольствуюсь ли 
я , подобно имъ и вмѣстѣ съ ними , м а т ­
расомъ , постланнымъ на полу % Получивъ 
утвердительны й о т в ѣ т ъ  , онъ пошелъ со 
мною къ ихъ ко м н атѣ } изъ которой 
слышался шумъ 3 происходившій о тъ  уж а­
сной возни. Наши путеш ественники дра­
лись подушками у каждый желая выиграть 
у  другаго мѣсто въ т р и  Ф ута ширины и 
въ ш е с т ь  Футовъ длины ; ибо при первомъ 
взглядѣ величина ком н аты , по видимому, 
представляла имъ пространство только въ 
п я т ь  разъ большее атой  геометрической 
мѣры. Я  разсудилъ, съ моей сто р о н ы , ч т о  
мы выбрали время не совсѣмъ приличное 
для просьбы , которую  хотѣли  сд ѣ л ать ; 
мой хозяинъ вѣроятно подумалъ тоже,, ибо 
онъ оборотился ко мнѣ съ видомъ замѣ­
ш ател ьства  столь зам ѣтны м ъ,  ч т о  я



рѣшился самъ собою исполнишь свою комми- 
ссію. Я  т и х о  толкнулъ дверь и увидѣлъ , 
ч т о  баталія происходила покуда въ тем но­
т ѣ ; ибо свѣча погасла при этой  вознѣ. У с ­
мотрѣвши э т о , я т о т ч асъ  смекнулъ дѣломъ* 

Я  задулъ свѣчу моего хозяина, о тъ  чего 
въ коридорѣ стало такж е т е м н о , какъ и 
въ ком натѣ ; потомъ сказалъ ем у , чтобы  
онъ ни подъ какимъ предлогомъ не прииски- 
валъ другаго ключа о тъ  комнаты И предо­
ставилъ бы одному мнѣ вы п утаться  изъ 
этого дѣла; онъ только то го  и желалъ.

Маленькая война все еще продолжалась 
и хо хо тъ  сражавшихся производилъ такой 
шумъ , ч т о  я вошелъ въ ком н ату, заперъ 
-дверный замокъ двуми поворотами ключа і 
положилъ ключъ въ карманъ, и никто изъ 
нихъ не замѣтилъ , ч т о  въ ихъ крѣпость 
забрался человѣкъ , который умножилъ со­
бою ихъ гарнизонъ.

Не успѣлъ я сдѣлать и двухъ шаговъ 
какъ голову мою огрѣлъ такой ударъ ма- 
Ырацомъ, о тъ  котораго шляпа моя над­
винулась до самаго гал стуха.

Всякій легко догадается $ ч т о  я во­
шелъ сюда совсѣмъ не для т о г о , чтобы  
оставаться въ долгу у  т ѣ х ъ , которые 
т у т ъ  находились ; мнѣ стоило только на- 

Т елеск. Я . X V III. Зо



гн уться , чтобы  поднять оружіе, и я пустил­
ся кол оти ть въ свою очередь съ такою  си­
лою, которая должна была доказать моимъ 
противникамъ, ч т о  пришло подкрѣпленіе 
изъ свѣжихъ войскъ. Я  т о т ч а съ  замѣтилъ, 
ч т о  меня защищалъ уголъ, и , слѣдова­
тельно, какъ всякому извѣстно, я занималъ, 
по правиламъ с т р а т е г ій , позицію очень 
выгодную для отдѣльной защ иты . Повиди- 
м ом у, моя защ и та оказала великія чудеса, 
ибо я кскорѣ догадался,, по слабости нано­
симыхъ мнѣ ударовъ, ч т о  мои противники 
потеряли надежду сби ть меня съ м ѣ с т а , 
и ч т о  сраженіе перенеслось на другіе пун­
к ты . Я  воспользовался этою  м инутою , ч т о ­
бы п о ст л ат ь  свой матрацъ на полъ; плащъ, 
у  котораго не было замѣтнаго хозяина, и 
который спутывалъ мои ноги, показался мнѣ 
такою  в е щ ію , которая удивительно какъ 
хорошо могла замѣнить одѣяла, коихъ 
служанка еще не принесла, и которыя, каза­
лось мнѣ, трудн о  было ей достави ть намъ, 
благодаря принятой мною предосторожно­
с т и  —  запереть дверь двойнымъ оборотомъ и 
положить въ карманъ ключъ; итакъ я за­
кутался въ него какъ можно было лучш е, 
бросился на свою лагерную постель, и обо­
ротившись носомъ къ с т ѣ н ѣ , ожидалъ



бурю брани, которая не замедлила появишь­
ся, когда одинъ изъ сражавшихся замѣтилъ, 
ч т о  одного матраца недоставало.

Въ самомъ дѣлѣ, спокойствіе мало по малу 
возстановилось. Громъ голосовъ сдѣлался ши­
ше; каждый началъ дум ать о том ъ , чтобы  
привести въ порядокъ свой бивуакъ на по­
лѣ битвы. Я  почувствовалъ, ч т о  къ ногамъ 
моимъ приткнулся м атр ац ъ , а съ правой 
стороны другой. Каждый укладывалъ свой 
тю Ф якъ, какъ могъ , между тюфяками сво­
ихъ товарищей, и бросался на него; только 
одинъ шалунъ продолжалъ еще нѣкоторое 
время искать своего матраца во всѣхъ углахъ 
и закоулкахъ, и выведенный изъ терпѣнія 
т ѣ м ъ , ч т о  не находилъ е го , набрелъ на 
свѣтлую  мысль и вдругъ воскликнулъ: Гос­
пода ,, кто нибудъ ирЪ еасЪ легЪ на деуссЬ 
матрацахЪ%

Э т о  обвиненіе было отвергнуто едино­
душнымъ крикомъ негодованія, въ которомъ 
я однакожъ упорствовалъ принимать участіе .

Мой молодецъ опять принялся искать— 
вполовину смѣясь, вполовину проклиная; ло­
томъ , не найдя ничего, онъ кончилъ 
т ѣ м ъ , чѣмъ бы ему надобно было начать : 
позвонилъ въ колокольчикъ , чтобъ велѣть

Зо *
подать огню.



Мы услышали шаги приближившейся 
служанки тр ак ти р а ; я увидѣлъ, какъ сквозь 
замочную іцель блестѣлъ огонь, и по 
инстиктуальному движенію положилъ руку 
на карманъ, чтобы  увѣ р и ться , т у т ъ  ли 
Находился благодѣтельный ключъ.

Мой молодецъ пошелъ къ двери; она 
была заперта. — О т в о р и т е , сказалъ онъ, 
и дайте намъ огню.

— Господа, ключъ у  васъ въ комнатѣ.
—  Х х ъ !
Рука искавшаго перенимала у  меня по 

временамъ свѣтъ, доходившій до моихъ глазъ 
изъ коридора; потомъ онъ наклонился и 
началъ ш арить рукою по полу и по печ­
кѣ. — Какой же дьяволъ заперъ дверь из- 
в н у т р и , господа ?

Но никто не запиралъ. —  Дѣвушка все 
ждала.

— 0 , чортъ  возьми, въ вашей гости н ­
ницѣ у каждой двери по два ключа.

— Д а , сударь.
— Н у т а к ъ , поди сыщи другой ключъ.
Дѣвушка повиновалась : э т о  для меня

было минутою испытанія. Если бы.хозяинъ 
гостинницы не послѣдовалъ моимъ н аста­
вленіямъ , я погибъ бы. Самое глубочайшее 
молчаніе царствовало въ ком натѣ , и пре-



рыпалось только нетерпѣливымъ стукомъ 
ногъ нашего несчастнаго товарищ а, вор­
чавшаго сквозь зу б ы : ѳ т а  вертуш ка не 
придетъ. — Спрашиваю васъ самихъ , ч т о  
она можетъ сдѣлать? — Вы увидите, ч т о  
ей теперь не найти клю ча! —- А хъ , ка­
кое счаст іе  !

Э т о  послѣднее восклицаніе , какъ легко 
догадаются , вырвалось у  него возвращені­
емъ дѣвушки, которая снова остановилась 
у  нашей двери.

—  Н у ж е !
—  Господа, да э т о  такое дѣло , ч т о  

т у т ъ  никакъ толку не доберешься.
— А ! такъ  стало бы ть самъ дьяволъ 

вмѣшался т у т ъ !  —  Д а , да. — Смѣйтесь, 
господа. —  Ч ортъ  возьми, э т о  очень за­
бавно, особенно для меня. — Вопервыхъ, я 
предупреждаю васъ, ч т о  волею или нево­
лею , а мнѣ нуженъ матрацъ.

Общее воскицаніе , показывавшее , ч т о  
всякій законно владѣетъ своимъ матрацомъ, 
отвѣчало на э т у  угр о зу , и каждый крѣп­
че ухватился за свою постель.

•— Сколько принесли вы матрацовъ ?

—  П я т ь .
—  В и д и т е  л и , г о с п о д а ,  ч т о  н е п р е м ѣ н ­

н о  у  к о г о  н и б у д ь  и з ъ  п а с ъ  д в а  м а т р а ц а .



—  О трицаніе еще рѣшительнѣе и силь­
нѣе перваго отвѣчало ему.

—  Очень хорош о; но я  узнаю это. 
•Подите , сы щ и те мнѣ ящикъ со спичками.

Въ это й  просьбѣ заключался п роектъ , 
исполненія котораго я  не понималъ, но воз­
можное слѣдствіе котораго заставило ме­
ня содрогнуться. Дѣвушка возвратилась съ 
требуемою вещію.

— Хорошо, просуньте мнѣ спичку сквозь 
замочную щелку. — Она повиновалась.

— Теперь заж гите конецъ съ вашей 
стороны. Т акъ , очень хорошо. —

Я  слѣдовалъ за этимъ дѣйствіемъ со 
всѣмъ уч астіем ъ , которое легко можно по­
н я т ь  ; я увидѣлъ, какъ блеснуло съ другой 
стороны маленькое синеватое пламя, кото­
рое изчезло на м инуту, во внутренности  
двери, и снова показалось съ нашей стороны 
блестящ ее, какъ звѣзда. ]3е глупое ли изоб­
рѣтеніе э т и  спички ?

Въ самомъ дѣлѣ, я  совсѣмъ не зналъ, 
какъ мнѣ вы йти  изъ этого  затруднитель­
наго положенія и понравится ли моимъ но­
вымъ товарищамъ э т а  ш утка; я  оборотил­
ся на всякой случай къ стѣнѣ, чтобы  имѣть 
время для приготовленія маленькой при­
вѣтственной рѣчи.



Въ продолженіе ѳтого времени пла­
мень спички перешелъ на свѣтильню свѣчи, 
и комната освѣтилась. Я  услышалъ , ч т о  
каждый сѣлъ на свою п о с т е л ь , чтобы  
участвовать въ осмотрѣ. Въ а т у  са­
мую м и н уту крикъ удивленія вырвался 
изъ у с т ъ  всѣхъ и каждаго, и громовой го­
лосъ, подобный гласу страш наго суда, про­
изнесъ сіи ужасныя слова :

— Насъ ш естеро! —
Второй голосъ послѣдовалъ за первымъ:
—  Господа, поименная перекличка.
Т о тъ , котораго п отеря своей постели

дѣлала въ это й  повѣркѣ интереснѣе всѣхъ, 
т о т ч а с ъ  присовокупилъ къ ней :

—  Сначала я, Ж юли де Ламаркъ, здѣсь.
— Г. Лекаронъ, медикъ, здѣсь.
— Г. Карлъ Суасонъ, владѣлецъ,, здѣсь.
— Г. О гю стъ Реймоненкъ, Креолъ, здѣсь.
— Г. Оноре де С ю сси.. .
Я  съ ж ивостію  оборотился.
— К с т а т и , мой любезный де С ю сси , 

сказалъ я ем у , протягивая къ нему р у к у , 
я могу доставить вамъ извѣстіе о вашей
сестрицѣ Госпожѣ Герцогинѣ д О..........Я
видѣлъ ее назадъ том у восемь дней въ Ж е­
невѣ. Она была прекрасна до такой степени, 
ч т о  всѣхъ приводила въ отчаяніе.



Можно суд и ть о странномъ дѣйствіи, 
которое произвели мои внезапныя слова. 
Глаза всѣхъ уставились на меня,

—  А , чортъ  возьми, да о то  Дюма ! 
вскричалъ де Сюсси.

—  Я  самый, любезный другъ; не угод-* 
но ди вамъ п редстави ть меня этимъ гос­
подамъ ? Д ля меня было бы очень пріятно 
Познакомиться съ ними.

—  Конечно. Де Сюсси взялъ меня за 
руку, Господа , имѣю ч есть . . .

Каждый всталъ съ постели и поклонился,
—  Теперь, господа, сказалъ я, обращаясь 

къ то м у , у  котораго похитилъ матрацъ, по­
звольте мнѣ о т д а т ь  вамъ вашу постель, но 
только съ тѣмъ условіемъ, чтобы  уполномот 
ч и т ь  меня приказать принести и мнѣ такую  
же и п о стл ать  подлѣ вашихъ.

О твѣ тъ  былъ утвердительны й и едино­
душный. Я  отворилъ дверь , ■— й черезъ
десять  м инутъ сдѣлался законнымъ облат 
дателемъ матраца.

Э т и  господа, подобно мнѣ, шли къ боль­
шой горѣ С е н т  - Бернардъ. Они оставили 
за собою двѣ коляски, и предложили мнѣ мѣ­
с т о  съ -собою, на ч т о  я и согласился. Дѣ­
вушка получила приказаніе разбудить насъ 
завтра въ ш е ст ь  часовъ у т р а . Цѣль по-



Ѣздки была отдаленна : о тъ  М артиньи до 
гостинницы было десять л ь ё , изъ ко­
ихъ только первыя семь можно было про­
ѣ ха т ь  въ экипажѣ; каждый изъ насъ пони­
малъ важ ность доброй высыпки , и потому 
мы проспали по уговору до назначеннаго 
часу.

Въ семь часовъ мы уже увязались и 
четверо изъ насъ усѣлись въ одну изъ эти хъ  
тѣсны хъ колясокъ, поперегъ которыхъ кла­
д ет ся  по двѣ доски, и которыя получаютъ 
о тъ  то го  пышное т и т л о  колясокъ со ска­
мейками , а двое въ одну изъ тѣ х ъ  малень­
кихъ Ш вейцарскихъ повозокъ, которыя 
ѣдутъ по сторонамъ первыхъ , какъ крабы. 
Л , къ моему несчастію , былъ помѣіценъ въ 
коляскѣ со скамейками.

Еіце не успѣли мы проѣхать и деся­
т и  ш аговъ, какъ я сдѣлалъ слѣдуюіцее за­
мѣчаніе нашему кучеру, смотря на у х в а т ­
ку, съ которою онъ правилъ своею лошадью:

— Любезный, мнѣ каж ется , ч т о  т ы  

пьянъ ?

—  Э т о  правда, но не бойтесь ниче­

го , баринъ.

__ Очень хорошо; по крайней мѣрѣ мы
Знаемъ, чего намъ надобно ожидать. —



Пока мы были въ долинѣ, дѣла шли 
славно, и мы только и знали, что 
смѣялись надъ легкими кругами, кото­
рыя описывала лошадь и коляска; но ко­
гда мы проѣхали Маршиньи - лѳ - Бургъ 
и С ентъ - Блян ш ье, когда стали углуб­
ляться  въ М еждугорную долину и замѣ­
тили, ч т о  дорога начала взбираться на бокъ 
го р ы , увидѣли а т у  тѣ сн ую  дорогу Альпъ, 
если а т о  была о н а , съ ея крутымъ , какъ 
с т ѣ н а , скатомъ съ одной сто р о н ы , и 
глубокою бездною съ другой; тогда нашъ 
смѣхъ сдѣлался не столь громокъ, х о т я  
кр уги , даваемые лошадью и коляскою, бы­
ли все такж е ч а с т ы ; тогда мы сдѣлали 
нашему кучеру э т о  второе замѣчаніе, но 
уже болѣе энергическимъ образомъ:

—  Ч ор тъ  возьми! кучеръ , т ы  выва­
лишь насъ !

Онъ началъ ніакъ с т е г а т ь  свою ло­
шадь кнутомъ, ч т о  у  ней полетѣли клоки 
кожи, и отвѣчалъ намъ своею любимою по­
говоркою :

—  Не бойтесь, баринъ. — Только онъ
присовокупилъ, какъ каж ется, въ видѣ обо­
дренія : —  Наполеонъ проходилъ черезъ
э т о  мѣсто.



— 0ш о такая историческая истина , 
которой я не намѣренъ у те б я  оспоривать; 
но Наполеонъ ѣхалъ налегкѣ, и у  него 
былъ не пьяный проводникъ. ——

—  Н алегкѣ! З н ае те  же е г о ! Онъ 
ѣхалъ на мулѣ. . .

Мы понеслись какъ вѣтеръ; нашъ воз­
ничій продолжалъ го во р и ть , оборотив­
шись къ намъ головою, и даже не соблаго­
воляя и взглянуть на дорогу.

— Д а , на мулѣ , а доказательствомъ 
т о , ч т о  его везъ Мартинъ-Грозелье , изъ 
С ен т-П ьер а , и черезъ э т о  составилъ свое 
счастіе.

—  Кучеръ ! . . .
—  Не бойтесь, — и ч т о  первый кон­

сулъ прислалъ ему изъ Парижа домъ и че­
ты р е арпана земли. —  Гэй ! Гэй I —

Колесо нашей коляски такъ  близко ка­
салось стремнины, ч т о  Ламаркъ и де Сюс- 
с и , находившіеся на т о й  сторонѣ доски , 
конецъ которой превосходилъ ширину ко­
ляски, висѣли, въ полномъ смыслѣ сего сло­
ва , надъ бездною въ п ять-со тъ  Футовъ 
глубины.

Э т о  обстоятельство дѣлало подобныя 
ш утки  очень плоскими и пошлыми. Я  спры­
гнулъ съ коляски, съ опасностію перело­



м ать себѣ ноги о колеса, и остановилъ за 
узд у  лошадь. Наши товарищ и, слѣдовавшіе 
за нами во второй повозкѣ, и ничего не- 
понимавшіе въ и гр ѣ , въ которую мы иг­
рали съ самаго начала нашего путеш ествія , 
испускали крикъ, который достигъ до насъ: 
они почитали насъ погибшими.

— Не бойтесь ничего, Наполеонъ про­
ходилъ черезъ э т о  мѣсто. Не бойтесь. —

И  каждое слово этого  вѣчнаго припѣ­
ва сопровождалось ударами бича, одна часть 
которыхъ приходилась по лош ади, а дру­
гая по м н ѣ ; взбѣшенное животное встало 
на дыбы и пятилось назадъ, и кол ясна 
снова очутилась надъ ужасною бездною. 
Э т а  м инута была критическая; наши 
спутники въ повозкѣ судили объ ней луч­
ше , нежели к т о  либо другой; посему они 
приняли жестокое и инстинктуальное рѣ­
шеніе : кучеръ, схваченный руками попе- 
регъ тѣла, былъ приподнятъ надъ козлами, 
и брошенъ на дорогу, на которую и шлеп­
нулся тяж ело, запутавш ись, подобно Иппо­
л и ту  , въ своихъ возж ахъ, которыхъ онъ 
не оставилъ. Лошадь, которая была самаго 
ти хаго  свойства, т о т ч асъ  усмирилась. 
Тогда э т и  господа воспользовались сею 
минутою о т д ы х а , чтобы выпрыгнуть на



землю, и каждый изъ н асъ , исключая на­
шего проклятаго кучера, былъ здравъ и 
невредимъ , на своихъ ногахъ посреди до­
роги.

Мы дали нашему молодцу волю в с т а т ь , 
вести свою лошадь и коляску, какъ ему 
было угодно, и продолжали свой п у т ь  пѣш­
комъ. Э т о  было утом и тел ьн ѣе, за т о  на­
дежнѣе. Въ два часа мы обѣдали въ Liddes, 
гдѣ j бъ  слѣдствіе нашего уговора^ должны 
были перемѣнить лошадь и кучера; мы слиш­
комъ интересовались т ѣ м ъ , чтобы  э т о  
условіе было съ то ч н о ст ію  выполнено, и 
потому употребили всѣ наши усилія для 
совершенія онаго. Сдѣлавши э т у  перемѣну, 
мы снова пустились въ дорогу, совершенно 
успокоенные честною  походкою нашего ч е т ­
вероногаго и миролюбивою спиною его хо­
зяина , который , замѣчу между прочимъ , 
былъ натаріусомъ въ семъ мѣстѣ. Въ самомъ 
дѣлѣ, мы безъ всякаго приключенія до­
стигли до С ен т-П ьерра, гдѣ оканчивалась 
удобная для экипажей дорога.

Въ окружности сего-то мѣстечка сдѣ­
лала Французская армія свою послѣднюю 
станцію , когда она перешла черезъ большой 
Сент-Бернаръ, за которымъ ее ожидали рав­
нины Маренго. Здѣшніе ж ители показали



намъ различныя м ѣ с т а , которыя были за­
н я т ы  п ѣхо то ю , кавалеріею и артилле­
ріею. Они растолковали намъ, какимъ обра­
зомъ пушки , сбиты я съ своихъ лафетовъ , 
были утверждаемы на стволахъ дуплистой 
п и х т ы  и переносимы руками людей, кото­
рые смѣнялись черезъ каждые с т о  шаговъ. 
Нѣкоторые изъ сихъ крестьянъ видѣли, какъ 
производилась э т а  гигантская работа, и 
съ гордостію  хвалились т ѣ м ъ , ч т о  уча­
ствовали въ ней; они приводили себѣ на па­
м ять  Фигуру перваго консула , цвѣтъ его 
п латья и даже нѣкоторыя его незначитель­
ныя слова, выроненныя имъ передъ ними. 
Такимъ-то образомъ, встрѣтилъ я въ чуж ­
дой землѣ воспоминаніе, живое и во всемъ 
могущ ествѣ объ этомъ человѣкѣ , который 
для нашего юнаго поколѣнія, невидѣвшаго 
е г о , каж ется баснословнымъ героемъ , по­
рожденнымъ какимъ-нибудь гомерическимъ 
воображеніемъ.

Э т о  посѣщеніе м ѣстностей  удержало 
насъ до семи часовъ вечера. Тогда мы возвра­
тились въ Сент-П ьерръ; небо было покры­
т о  облаками и обѣщало дождливую ночь. 
Посему мы отказались о тъ  своего намѣренія 
идти ночевать въ гостинницу, и войдя въ



тракти ръ , сказали нашему хозяину, чтобы  
онъ далъ намъ поужинать и приготовилъ 
комнаты.

Э т о  не легко было сд ѣ л ать : многія
общества путешественниковъ прибыли сю­
да и , подобно намъ, были здѣсь удержаны 
угрозами погоды и наступленіемъ ночи; они 
захватили себѣ комнаты и не жалѣли про­
визіи. Для всѣхъ насъ ш естеры хъ остава­
лись только чердакъ и яичница.

Яичница была съѣдена; потомъ мы при­
ступили къ посѣщенію нашей спальни.

Сказать правду, только въ головѣ Ш вей­
царскаго тракти рщ и ка могла родиться 
мысль, чтобы  заставл ять  христіанъ спать 
въ подобномъ углѣ: начинавшійся дождь про­
бивался сквозь досчашую кровлю; вѣтеръ 
свистѣлъ сквозь отверзш ія худо соединен­
ныхъ ставней, э т у  единственную заставку 
оконъ; наконецъ крысы, обращенныя въ бѣг­
ство  нашимъ присутствіем ъ, доказывали т р е ­
щаніемъ своихъ зубовъ, которое не могло 
ускользнуть о тъ  ушей столь о п ы тн ы хъ , 
каковы наш и, свое право на владѣніе симъ 
мѣстомъ, которое мы у нихъ отняли, и свое 
намѣреніе снова о т б и т ь  его у  насъ , какъ 
скоро мы затушимъ свѣчи, о т б и т ь , не см от­
ря на т о , ч т о  мы здѣсь расположились.



При видѣ сего гадкаго чердака , одинъ 
изъ насъ предложилъ намъ храбро дойти до 
гостинницы въ э т о т ъ  же самый вечеръ. 
Правда, э т о  было послѣ трехъ-часовой ус­
т а л о с т и  и дождя; но за т о ,  какая перспе­
ктива представлялась на концѣ дороги ! .  . 
Прекрасный ужинъ, славный каминъ, добрая 
комната и хорошая постель.

Предложеніе было принято съ вос­
торгомъ : мы сошли внизъ и велѣли сы­
скать проводника , который и явился къ 
намъ м инутъ черезъ десять; мы приказали 
ему завербовать двоихъ изъ его товарищей 
и д о с т а т ь  ш есть  муловъ , потому ч т о  
намъ хотѣлось въ э т о т ъ  же вечеръ ргдти для 
ночлега въ большой Сен-Бернаръ.

—■ Въ большой Сен - Бернаръ ! Ч ор тъ  
возьми! сказалъ онъ.

И  подошедши къ окну, посмотрѣлъ онъ 
на погоду и увѣрился, ч т о  она сдѣлалась 
дурна на всю ночь, выставилъ руку на вѣ­
тер ъ  , чтобы  узн ать  его направленіе , и 
потомъ подошелъ къ намъ , качая головою.

— Такъ вы говорите , ч то  вамъ надо 
тр е хъ  человѣкъ и ш есть  муловъ ?

-  №
— Ч тобы  ѣ ха т ь  въ э т у  ночь въ Сен- 

Бернаръ ?



—  Хорошо —  у васъ будетъ т о , чего 
вы желаете. —

I I  онъ оборотился къ намъ спиною, что* 
бы выйдти.

Однакожъ, ужимки, которыя онъ далъ 
намъ з а м ѣ т и т ь , причинили намъ нѣкото* 
рое безпокойство; мы снова позвали его.

„Развѣ т у т ъ  е с т ь  какая нибудь опа­
сность Vе сказали мы ему.

— Ч ортъ  возьми ! . .  . Погода не хоро­
ша; но если вы х о т и т е  ѣ ха т ь  въ Сен-Вер- 
наръ, т о  вамъ постараю тся достави ть про­
водниковъ. —

„О твѣчаеш ь ли т ы  за з т о  Vе
— Человѣкъ мож етъ обѣщ ать не боль­

ше т о г о , ч т о  можетъ сдѣлать : поста­
раю тся ; однакожъ, если м огу, съ позволе­
нія вашего, дать  вамъ со в ѣ ть , т о  возьмите 
лучше ш естеры хъ проводниковъ, чѣмъ 
троихъ. —-

, ,Ну , хорошо , пожалуй и ш есть  ; но 
обратимся къ опасности; въ чемъ она 
состоитъ ? К аж ется, еще не т а  пора, ч т о ­
бы намъ можно было опасаться лавинъ Vе 

— Н ѣ тъ , если мы не собьемся съ дороги.—г
„Н о вѣдь съ дороги сбиваются только 

въ т о  время, когда она покрыта снѣгомъ, а 26 
Т елеск . Ч. X V III. З і



А вгуста  было бы, чортъ  возьми* слишкомѣ 
рано для этого  !“

—  О , ч т о  касается дО снѣга, т о , из­
волите ви д ѣ ть ) вамъ нечего безпокоиться: 
у  насъ будетъ его и повыше вашихъ ш ти б ­
летъ . . . Видите ли э т о т ъ  маленькій дож­
дикъ , который такъ  вѣжливъ здѣсь ? Вотъ 
въ чемъ дѣло: такъ  какъ намъ, идя до гос­
тинницы  , надобно будетъ взбираться все 
вверхъ, т о  онъ послѣ Одного льё отъ  Сен- 
Пьерра сдѣлается снѣгомъ. — Онъ оборо­
ти л ся  къ окну. —  И  э т о т ъ  снѣгъ будетъ 
и дти  г у с т о , присовокупилъ онъ возвраіцаясы

А  , ба ! ба ! въ Сен - Бернаръ ! —
„Однакожъ , господа , возразилѣ я. . .
— Въ Сен-Бернаръ ! П у с т ь  т ѣ , кото­

рые думаю тъ ночевать въ Сен - Бернарѣ , 
поднимутъ руки.

Ч еты р е руки нВ. ш есть  поднялись. 
Отѣѣздъ былъ рѣшенъ.

— ИЗволитб видѣть, продолжалъ нашъ 
проводникъ, если бы вы были горцы , т о  я 
сказалъ : хорош о, въ п у т ь  ! Но вы Пари­
жане , а , съ вашего позволенія , судя по 
т о м у , ч то  я могу в и д ѣ т ь , Парижанинъ 
нѣженъ и боится холода; онъ т о т ч а съ  за­
колотитъ зубами, какъ скоро ступ и тъ  
на снѣгъ. —



ёіІЕЧАТЛЬНІЯ

„Ну такъ мы не будемъ сходитъ 
съ муловъ ?"

—  Ч т о  ни говорите., а вы будете  при­
нуждены къ этом у. —

„ Ч т о  за н у ж д а ! С тупай, предупреди  
товарищей и оты щ и своихъ четвероно­
гихъ."

—  Съ вашего позволенія , господа, вы 
Знаете ,  ч т о  за ночную поѣздку п л а т и т ся  
Двойная цѣна. — •

„Очень хорошо і сколько шебѣ нужно  
времени ?"

—“ Ч ет в ер т ь  часа. —
„С тупай."
Какъ Скоро мьі остались одни, т о  при­

няли СамыЯ надежныя мѣры для дороги--: 
Каждый присовокупилъ къ т о м у , ч т о  было 
на немъ ,  т о  ,  чѣмъ владѣлъ ёъ блузѣ , ре­
динготъ или плащъ, наполнилъ свою ты к- 
вянную бутылку превосходнымъ ромомъ, р о з- 
Давателемъ котораго былъ Суассонъ. Б р а т ­
скій раздѣлъ цигаръ былъ сдѣланъ,  и Фос­
форическая спица,  величавшаяся въ Своемь 
красномъ нарядѣ, по единодушному рѣше­
нію, Съ печки переіНла въ карманъ де Сюси. 
Д отом ъ  каждый,  поДошедъ къ огн ю , уси­
лилъ его всѣми дровами ,• кОторыя только 
Нопались намъ, и запасся на дорогу тепломъ.

З і *



Т у т ъ  вошелъ нашъ проводникъ. —  Хо­
рошо, грѣйтесь, сказалъ онъ, о тъ  этого не 
будетъ хуж е.

„Г о то въ  ли т ы  Vе 
—  Готовъ , сударь. —
„В ъ  такомъ случаѣ . . .  на лошадь/*' — 
Мы сошли внизъ, и увидѣли нашихъ 

лошадей у  воротъ ; каждый весело сѣлъ на 
свое животное , и , движимый чувствомъ 
често л ю б ія , пы тался поднять повыше го­
лову онаго. Всякому и звѣстн о , кто  то л ь­
ко х о т ь  разъ въ своей жизни ѣздилъ вер­
хомъ на мулѣ, ч т о  одно изъ самыхъ т р у д ­
нѣйшихъ дѣлъ сего міра состо и тъ  въ томъ, 
чтобы  заст ави ть  мула и дти  впереди сво­
его товарища. Э т а  борьба доставляла намъ 
удовольствіе на ч е т в е р т ь  ч а с а ; столько 
чувствовали мы нужды противоборствовать 
заранѣе устал о сти  о тъ  дороги; наконецъ Ла­
маркъ очутился нашимъ предводителемъ, 
и , опустивъ повода своего м ула, при по­
мощи каблуковъ и палки добился до т о г о , 
ч т о  заставилъ его бѣж ать рысью , крича: 

„Н е  б о й те сь , Наполеонъ проходилъ 
здѣсь..

Когда одинъ мулъ бѣжитъ ры сью , 
т о  и весь караванъ бѣжитъ ры сью , и , 
въ слѣдствіе э т о г о , проводники, идущіе



пѣшкомъ, бываютъ принуждены пускаться 
въ галопъ. Э т о  вообще возбуждаетъ въ нихъ 
отвращ еніе къ сему роду ходьбы , и они 
достигли т о г о , ч т о  и скотовъ своихъ за­
ставили раздѣлить съ собою э т о  отвра­
щеніе ; равнымъ образомъ и предводитель 
колонны въ такомъ случаѣ вдругъ остана­
вливается и налагаетъ поочередно свою 
неподвижность на каждаго индивидуума, 
какъ человѣка, такъ и животнаго, которые 
находятся въ ряду. Потомъ вся линія 
снова важно пускается въ п у т ь  , протяги­
ваясь по мѣрѣ то го  , какъ движеніе сооб­
щ ается  о тъ  ея головы до хвоста.

—  Съ вашего позволенія , сказалъ про­
водникъ Ламарка, который пустилъ своего 
мула наравнѣ съ прочими, и которы й , изъ 
опасенія новой скачки, взялъ его за поводъ, 
подъ предлогомъ т о г о , ч т о  дорога была 
дурна, — Наполеонъ совсѣмъ не здѣсь про­
ходилъ: дорога, по которой мы ѣдемъ, еще 
никѣмъ не была попираема ; т а  находится 
на противоположномъ боку го р ы , и ес­
ли бы теперь былъ день, т о  вы увидѣ­
ли бы, ч т о  т ѣ , которые проходили по ней 
съ лошадьми и пуш ками, были сильные 
смѣльчаки. —

Всѣ раздѣляли его мнѣніе, и потому не 

было спору.



„Господа, снѣгъ! Нашъ проводникъ про- 
рокъ “  сказалъ одинъ изъ насъ. —

Въ самомъ дѣлѣ , въ т о , время, какъ 
мы около получаса взбирались на гору, хо­
лодъ становился болѣе и болѣе о щ у т и т е­
ленъ , и т о , ч т о  въ долинѣ упадало дож­
демъ , здѣсь падало льдомъ,

„ А , клянусь Богомъ, снѣгъ 26 Авгу­
с т а  ! вотъ  ч т о  любопытно будетъ раз­
сказывать нашимъ Парижанамъ. Господа, 
я  думаю , ч т о  намъ надо сойдти внизъ, и 
побиться въ снѣжки, въ пам ять Наполеона, 
который проходилъ здѣсь, ,

Каждый изъ насъ началъ смѣяться 
надъ воспоминаніемъ, которое приводило 
намъ на пам ять э т о  знаменитое слово; ч т о  
же касается: до рпасности , которую  оно 
въ т о  же время могло напомнить, э т а  опас­
н о сть  уж е была совершенно забыта,

—  Съ вашего позволенія, господа, я 
уже сказалъ вамъ, ч т о  дорога, по которой 
проходилъ Наполеонъ, находится на дру­
гой ст о р о н ѣ ; ч т о  же касается до вашего 
намѣренія биться въ снѣж ки, т о  я не 
совѣтую  вамъ исполнять его. Э т о  заста­
вило бы васъ п о т е р я т ь  время, а у  васъ его 
не слишкомъ м ного; подумайте о т о м ъ , 
ч т о  черезъ ч е т в е р т ь  часа вы не увидите



ри зги Божіей * и даже не будете въ со? 
стояніи  вести  вашихъ муловъ. —

„Н у  такъ чщожъ ? £$ъ такомъ случаѣ
наши мысли поведутъ насъ.‘с

— Вы не мож ете сдѣлать ничего луч­
ше , какъ не мѣш ать имъ и дти  самимъ; 
Богъ каждую вещь сотворилъ для другой, 
изволите видѣть: Парижанина для Парижа, 
мула для горы —  вотъ  ч т о  я всегда говорю 
моимъ путешественникамъ. — О ставьте  
мула и д т и , о ставьте  его и дти. — Здѣсь, 
покуда мы еще находимся въ долинѣ П ру, 
н ѣтъ  большой бѣды; но какъ скоро верхушка 
Бюдри будетъ пройдена, т о  вы увидите се­
бя на маленькой дорожкѣ веревочнаго пля­
суна , и когда снѣгъ, вѣ роятн о, не дозво­
ли тъ  вамъ различать ре, т о  предайтесь на 
волю вашихъ муловъ и будьте спокойны. — 

„Браво ! хорошо сказано , проводникъ j 
выпьемъ по капелькѣ.

„С т о й  Каждый поднесъ свою бу­
ты л к у ко р т у  , и передалъ ее проводнику. 
Въ горахъ пью тъ изъ одного стакана и изъ 
одной тыквеню щ ы; не брезгуютъ тѣмъ, ко­
торы й, черезъ ш есть  шаговъ, можетъ спа? 
с т и  вамъ жизнь.

ЗКаръ рому возбудилъ въ каждомъ изъ 
насъ весел ость , и х о т я  ночь и снѣгъ съ



каждою минутою  становились мрачнѣе и 
гущ е , караванъ съ смѣхомъ, съ пѣснями и 
съ шумомъ снова двинулся въ п ут ь .

Странно было мое впечатлѣніе по­
среди это й  безотрадной с т р а н ы , этого 
пронзительнаго снѣга, этой  ночи , кото­
рая становилась все мрачнѣе и мрачнѣе, 
эт и х ъ  кобылокъ изъ породы муловъ, эти хъ  
всадниковъ и проводниковъ , которые весе­
ло углублялись въ гору мрачную , безмол­
вную и ужасную , въ которой не было даже 
эха, чтобы  передашь ей свои пѣсни и свои 
крики. Казалось, ч т о  э т о  впечатлѣніе не 
одного меня поразило —  ибо мало по малу 
пѣсни сдѣлались ти ш е , хо хо тъ  рѣже ; нѣ­
сколько отры ви сты хъ  побранокъ послѣдова­
ло за ними ; наконецъ, sacre Dieu , ребя­
т уш ки  , знает е ли вы  , что еіідъ не со- 
всёмЪ т епло ? рѣзко произнесенное, пока­
залось такимъ сильнымъ выраженіемъ об­
щаго мнѣнія, ч т о  ни одного голоса не воз­
высилось противъ зачинщика,

„Е щ е капельку, да закуримъ цигарки/* 
—Браво! кому принадлежитъ э т а  мысль?—- 
„М н ѣ , Шюлю Тьерри де Ламарку. “  
— По прибытіи въ гостинницу ему бу­

детъ  засвидѣтельствована благодарность. — 
Н у - ко , де Сшей, Фосфорическую сѣрницу.



— А хъ, господа, клянусь честью , вѣдь 
мнѣ надо вы нуть мои руки изъ кармановъ, а 
имъ там ъ такъ тепло, ч т о  совсѣмъ не хо­
ч ется  выйдти о т т у д а . Возьмите сѣрницу 
въ моемъ карманѣ. —

Проводникъ оказалъ намъ э т у  услугу ; 
его товарищ и закурили посредствомъ сѣр- 
ницы свои трубки, и мы снова пустились 
въ п у т ь , видя другъ у друга ( такъ тем на 
была н о ч ь ) только свѣтлыя т о ч к и , кото- 
торы я каждый подносилъ къ своему р т у , 
и которыя дѣлались блестящими при каж­
дой затяжкѣ.

На э т о т ъ  разъ не было ни пѣсенъ, ни 
криковъ; ромъ потерялъ свою с и л у : во
всемъ ряду царствовало глубочайшее мол­
чаніе, которое прерывалось только ободре­
ніями наіііихъ проводниковъ , обращаемыми 
къ муламъ, т о  голосомъ, т о  жестами.

Въ самомъ дѣлѣ, ничто изъ окружав­
шаго насъ не располагало къ весел ости ; 
холодъ часъ отъ  часу дѣлался о щ ути те л ь­
нѣе и снѣгъ падалъ съ возрастающимъ изо­
биліемъ; ночь освѣщалась только тусклымъ 
и бѣловатымъ отблескомъ ; дорога все бо­
лѣе и болѣе съуживалась , и о тъ  м ѣста до 
м ѣста бока скалъ до такой степени заго­
раживали ее , ч т о  наши мулы принужде-



вы  были о ст ави ть  ее и пойти по малещ,- 
кимъ тропинкамъ , даже по скату  пропа­
с т и , глубину которой мы могли измѣрять 
только шумомъ Дрансы, которая текл а на 
днѣ оной ; еще э т о т ъ  ш ум ъ, при каждомъ 
шагѣ ослабѣвавшій, доказывалъ намъ , ч т о  
бездна дѣлалась все глубже и уте си ст ѣ е . 
По снѣгу , который мы видѣли на шляпѣ 
и одеждѣ то го  > который ѣхалъ впереди, 
мы заключали, ч т о  и кащдьій изъ насъ, 
вь свою очередь, несъ на себѣ такое же 
количество ого. Сверхъ т о г о , мы чув­
ствовали сквозь наше платье его прикос­
новеніе , менѣе проницательное, но болѣе 
ледяное , чѣмъ прикосновеніе дож дя; нако­
нецъ нашъ предводитель остановился.

„К лянусь честью  , сказалъ онъ , я  за­
мерзъ , и потом у пойду пѣшкомъ/*

— Д  вѣдь говорилъ вамъ , ч т о  вы бу­
д ете  принуждены сойдти, — возразилъ нашъ 
проводникъ.

Дѣйствительно, каждый изъ насъ чув­
ствовалъ нужду разогрѣться движеніемъ. 
Мы пошли пѣшкомъ, и такъ какъ едва бы­
ло видно и д т и , т о  наши проводники совѣ­
товали намъ взяться  за хво сты  нашихъ му­
ловъ , которые такимъ образомъ представ­
ляли намъ двойную выгоду, избавляя насъ



ошъ половины устал о сти  и о т ъ  оіцупова* 
нія п ути , Э т о т ъ  маневръ былъ выполненъ 
со всею т о ч н о с т ію , ибо мы понимали не­
обходимость предаться и н сти н кту  нашихъ 
животныхъ и проницательности ихъ во­
дителей.

Тогда-то узналъ я и сти ну о т к р ы т ія  
Бальм ы : я  почувствовалъ головную боль, о 
которой онъ говорилъ м н ѣ ; его головокру­
жительные обмороки и э т у  непреодолимую 
наклонность ко сну , которой я уступилъ 
бы на моемъ м улѣ , и съ которою только 
необходимость и дти  пѣшкомъ могла сра­
ж аться . Казалось, ч то  и самъ нашъ док­
торъ  чувствовалъ е е , ибо онъ предложилъ 
отды хъ.

— Впередъ , впередъ , господа ! вскри­
чалъ съ ж ивостію  нашъ проводникъ ; ибо, 
предупреждаю васъ , ч т о  т о т ъ , к т о  о ст а ­
новится , уже не пойдетъ опять. —

Въ звукѣ голоса, съ которымъ онъ произ­
несъ э т и  слова , была столь глубокая убѣ­
дительность , ч т о  мы снова пустились въ 
п у т ь  безъ всякаго противорѣчія. Одинъ 
изъ н асъ , не знаю ко то р ы й , пы тался 
напомнить намъ о прежней веселости я 
этими священными словами, которыя до- 
уполѣ никогда не оставались безъ Дѣй-



сшвія: не бойтесь ничего ,  НаполеонЬ
проходилЪ рдёсъ. — Но на э т о т ъ  разъ ш у т ­
ка потеряла свое дѣйствіе: никто не отвѣ­
чалъ на нее смѣхомъ, и необыкновенное мол­
чаніе, съ которымъ она была принята, при­
дала ей болѣе печальный, чѣмъ веселый ха­
рактеръ.

Такимъ образомъ мы шли машинально, 
влекомые нашими мулами около получасу > 
погружаясь въ снѣгъ по колѣна, между тѣмъ 
какъ холодный п отъ  текъ  у  насъ съ чела.

„Домъ 1“  вдругъ воскликнулъ де Сюси.
—  А х ъ ! —
Каждый изъ насъ оставилъ хвостъ  сво­

его м ула, удивляясь, ч т о  наши проводники 
ничего не сказали объ это й  станціи.

—  Съ вашего позволенія, сказалъ глав­
ный проводникъ, стало вы не з н а е т е , ч т о

, э т о  за домъ ? —
„ Х о т я  бы э т о  былъ домъ самаго дья­

вола, лишь мы могли въ немъ с т р я с т и  съ 
себя э т о т ъ  проклятый снѣгъ и с т а т ь  но­
гами на землю ; пойдемъ." —

Дѣло было не трудно : у  этого  дома 
не было ни воротъ, ни ставней. — Мы поз­
вали , но никто не отвѣчалъ.

—- Д а , даі зови те, сказалъ нашъ про­
водникъ, и если вы разбудите т ѣ х ъ , кото-



рые т у т ъ  спятъ, шо хорошо вамъ будетъ!...
Д ѣй ствительн о, никто не отвѣчалъ и 

хижина казалась пустою ; однакожъ какъ не 
была она о тк р ы т а  всѣмъ вѣтрамъ небесъ , 
она представляла намъ убѣжище отъ  снѣгу; 
посему мы рѣшились остановится въ ней 
на м инуту.

Если бы т у т ъ  была п е ч ь , мы раз­
вели бы огонь, сказалъ одинъ голосъ.

—  А  дрова ? —
„Поищемъ - ко печи - т о / '
Де Сюси протянулъ руку.
—  Господа, столъ, сказалъ онъ. — З а  

этими словами послѣдовалъ родъ крику, 
вполовину ужаса , вполовину удивленія.

—  Члпо т у т ъ  такое ? —  Гм ъ .. .  .
„ А  т о , ч т о  т у т ъ  спитъ на этомъ 

столѣ человѣкъ. — Я  держу его за ногу."
—  Въ такомъ случаѣ, потолкайте его, 

онъ проснется. —
„Э й  , другъ , эй ! "  . .
—  Господа, сказалъ одинъ изъ нашихъ 

проводниковъ, отдѣлясь отъ  толпы своихъ 
товарищ ей, остававшихся внѣ , и всунувъ 
голову въ окно, господа, за чѣмъ такія  
ш утки  и въ такомъ м ѣ с т ѣ ! Онѣ могутъ 
причинить несчастіе какъ вамъ, такъ и 
намъ. —



„Гдѣ же мы %“
—  Въ одной изъ моргъ Сен-Бернара.,
Онъ отнялъ голову о тъ  окна и пошелъ 

къ своимъ товарищ ам ъ, не говоря больше 
ни слова; но мало ораторовъ могутъ по­
хвал и ться  тѣ м ъ , ч т о  они произвели когда 
нибудь столь большой эффектъ столь не­
многими словами. Каждый изъ насъ остал­
ся пригвожденнымъ къ своему м ѣсту.

По ч е с т и , господа, надобно посмо­
т р ѣ т ь  на э то . Э т о  одна изъ любопыт­
нѣйшихъ вещей дороги, сказалъ де Сюси, нс 
онъ погрузилъ спичку .въ Фосфорическую 
сѣ р тщ у.

Спичка затр ещ ал а , потомъ разлила на 
м и н уту слабый свѣтъ, при блескѣ котораго 
мы увидѣли т р и  т р у п а , одинъ дѣйстви те­
льно лежавшій на с т о л ѣ , а двое въ сидя­
чемъ положеніи въ двухъ углахъ Фонда; по­
том ъ спичка погасла , и все изчезло.

Мы снова начали дѣло. Только на э т о т ъ  
разъ каждый поднесъ къ маленькому и эфемер­
ному очагу конецъ свернутой бумаги, и когда 
зажегъ ее, т о  началъ осмотръ комнаты, дер­
жа лѣвою рукою наготовѣ другія свѣтильни.

Надобно находиться въ нашемъ поло­
женіи ,  чтобы имѣть понятія  о томъ впе­
чатлѣніи , которое произвелъ на насъ



видъ эти хъ  несчастны хъ; надобно ііосмсі- 
т р ѣ т ь  на э т и  черныя и искаженныя Фигу­
ры при трепетномъ и сомнительномъ свѣ­
т ѣ  нашихъ имгіровизовашіыхъ свѣчей, ч т о ­
бы такъ хранить ихъ въ своей памяти, какъ 
остались онѣ въ нашей. Надобно Страш иться  
За самого себя и въ подобную м и н уту ужасной 
участй предшественниковъ, которые находи­
лись передъ нашими глазами, чтобы понять, 
ч то  наши волОсы встали дыбомъ, ч т о  пОШъ 
текъ по нашимъ членамъ, и ч т о , не см о т­
ря на всю н уж д у, какую мы имѣли въ о т ­
дыхѣ и въ огнѣ, мы ощ утили только одно 
желаніе —  остави ть какъ можно поско­
рѣе э т у  гостинницу мертвыхъ,.

И  такъ мы снова пустились въ дорогу^ 
еще болѣе задумчивые й безмолвные, чѣмъ 
прежде , но равнымъ образомъ й исполнен­
ные энергіи і которую  придалъ намъ видъ 
подобнаго зрѣлища; однакожъ вѣ продолже­
ніи цѣлаго часа не было произнесено ни 
одного слова> даже проводниками. —  Снѣгъ, 
Дорога , даже самый холодъ * думаю, исчез­
ли: такъ овладѣла всѣмъ нашимъ умомъ э т а  
и дея , такъ  одинъ стр ахъ  сжималъ наше 
сердце и ускорялъ намъ ходъ.

Наконецъ главный проводникъ испу­
стилъ одинъ изъ эти хъ  криковъ, столь



обыкновенныхъ у горцевъ, которые своимъ 
рѣзкимъ голосомъ заставляю тъ слышать 
себя на чрезвычайномъ р азстоян іи , и ко­
торы е своими модуляціями даю тъ зн ать , 
т р е б уе тъ  ли помощи т о т ъ , который при­
зываетъ, или только онъ извѣщаетъ о сво­
емъ прибытіи.

Крикъ исчезъ , какъ будто ничто не 
могло остановить его на это й  снѣговой 
скатер ти ; и такъ какъ никакое эхо не о т ­
дало его намъ, т о  по прежнему воцарилось 
безмолвіе.

Мы сдѣлали еще около двухъ сотъ  ша­
говъ , и тогда услышали лай собаки.

Сюда, Драпо, сюда! кричалъ нашъ про­
водникъ.

Въ т у  же самую м ин уту огромный 
догъ, единственной породы извѣстной подъ 
именемъ породы Сен-Бернара, прибѣжалъ къ 
намъ, и узнавъ нашего проводника, вскочилъ 
на н его , положивъ лапы свои къ нему на 
грудь.

—  Х орош о, Драпо , хорош о, доброе 
животное ! Съ вашего позволенія, господа, 
это  старинный знакомый, котораго я очень 
радъ видѣть. — Не такъ ли, Драпо ? Гм ъ ! 
собака . . . . добрая собака ! Д а , н у , ну , 
довольно , въ п уть !



По счастію , дорога была не долга: по­
ч т и  черезъ десять м инутъ мы увидѣли се* 
бя подлѣ самой гостинницы* которую  даже 
й днемъ можно прим ѣтить съ это й  с т о ­
роны только тогда, какъ подойдешь къ ней 
дикой каштанникъ ожидалъ насъ на воро­
тахъ  , днемъ и ночью безденежно о тво­
ренныхъ для всякаго, к т о  только про* 
ситъ гостеп р іи м ства , которое въ атомъ 
безотрадномъ мѣстѣ ч асто  е с т ь  щоже > 
что  жизнь;

Мы были приняты  братом ъ, который 
стоялъ на-сторожѣ , и приведены въ ком* 
наш у, гдѣ насъ ожидалъ славный огонь; 
Пока мы обогрѣвались , намъ приготовляли 
кельи ; уст ал о ст ь  прогнала голодъ * и по* 
тому мы предпочли сонъ ужину; Намъ по* 
дали по чашкѣ теплаго молока, когда уж е 
мы легли. Б р атъ  * который принесъ мнѣ 
мою ч аш к у , сказалъ, ч т о  я  находился въ 
той комнатѣ* гдѣ обѣдалъ Наполеонъ; ч т о  
касается до м ен я, о то  была т а  комната * 
въ которой я наилучшимъ образомъ спалъ;

На другой день, въ д есять  часовъ* мы 
всѣ были на ногахъ и дѣлали осмотръ 
Консульской ком н аты * которая досталась 
на мою долю ; Ничто не отличало ее о т ъ  
прочихъ келій : никакая надпись не наши 

Т елеск. Н . Х Ѵ Ш ; І я



минала въ ней о пребываніи новаго Кау- 
ломана.

Мы подошли къ окну : небо было ла­
зурное , солнце блестящ ее , а земля по­
кры та на Футъ снѣгомъ»

Трудно состави ть себѣ идею о то й  суро­
вой унылодти, которая представляется изъ 
оконъ гостинницы, лежащей въ семи т ы с я ­
чахъ двухъ стахъ  Ф утахъ надъ уровнемъ моря 
и находящейся посреди трехъугольника, об­
разуемаго верхушкою Дронаж а, горою Бе­
ланомъ и Гран-Сен-Бернаромъ. Озеро, напол­
няющееся о тъ  таю щ и хъ льдовъ и лежащее 
въ нѣсколькихъ шагахъ о тъ  монастыря, не 
только не веселитъ ѳтого вида, но еще 
болѣе дѣлаетъ его мрачнымъ; его воды , 
которыя въ своей снѣговой рамѣ казались 
черными, такъ  холодны , ч т о  не могутъ 
п и т а т ь  никакой ры бы , такъ высоки, 
ч т о  не м огутъ  привлечь къ себѣ никакой 
птицы. Э т о  е с т ь  маленькое изображеніе 
М ертваго м ор я, лежащаго близъ разру­
шеннаго Ерусалима. В с е , ч т о  одарено 
по наруж ности животною или р асти ­
тельною  жизнію , расположено уступами 
по дорогѣ, см отря по т о м у , какъ высоко 
позволили имъ взобраться силы ; лишь че­
ловѣкъ и собака дошли до вершины.



Только при видѣ этой  мрачной карти ­
ны, только там ъ, гдѣ мы находились, мож­
но получить понятіе о великости пожер­
твованія эти хъ  людей, которые оставляли 
очаровательныя долины А о ста  и Т арен те- 
зы, отеческій домъ, который, мож етъ бы ть, 
любовался собою въ лазоревыхъ волнахъ 
озера О р ты , которое б л е ст и т ъ , кипящ ее, 
влажное и глубокое, какъ взоръ влюбленной 
Испанки, любимое семейство, молодую ж е­
ну съ ея залогомъ счаст ія  и любви, чтобы  
съ палкою въ рукѣ, съ собакою вмѣсто дру­
га, помѣщаться на снѣжной дорогѣ п у т е ­
шественниковъ, подобно живымъ ст ат у я м ъ  
обѣта. Тамъ-то можно пож алѣть о хвас­
тливой благодѣтельности городскаго жи­
те л я , который дум аетъ , ч т о  онъ все сдѣ­
лалъ для своихъ б р а т ій , когда о т к р ы ­
ты мъ образомъ бросилъ въ кошелекъ пре­
красной милостынесобирательницы золо­
т у ю  м онету , за которую ему п л ат я т ъ  
поклономъ или улыбкою. О ! если бы могло 
сл уч и ться , посреди одной изъ сихъ сладо­
стр астн ы хъ  ночей нашей Парижской зимы, 
когда балъ заставляетъ женщинъ прыгать, 
подобно вихрю изъ алмазовъ и цвѣтовъ,' 
когда прекрасные сти хи  Виктора Гюго Н а  
Благодѣтельность исторгли юношескую

Зэ*



слезу изъ глазъ, блиставшихъ удовольстві­
емъ; если бы могло случиться, чтобы  свѣчи 
погасли, стѣн ы  дома развалились, глаза 
могли проникнуть въ п р о стр ан ство , и 
вдругъ увидѣли бы посреди ночи , на узкой 
тропинкѣ, на краю бездны, угрожаемаго ла­
виною, облеченнаго снѣговою бурею, одного 
изъ эт и х ъ  старцевъ съ сѣдыми волосами , 
ходящихъ съ громкимъ крикомъ: с ю д а ,
брат ья! о, конечно, конечно, и самый наи­
болѣе гордящійся своею милостынею, отеръ 
бы свое чело , сдѣлавшееся влажнымъ отъ  
сты да , и упалъ бы на колѣна, восклицая: 
О Боже ! . . .

Намъ сказали, ч т о  насъ ж  дутъ  за столомъ.
М ы сошли съ стѣсненнымъ сердцемъ. 

Одинъ изъ братьевъ шелъ впереди, чтобы  
показывать намъ дорогу. М ы прошли подлѣ 
часовни и услышали священное пѣніе. Мы 
продолжали п у т ь , и по отдаленіи эти хъ  зву­
ковъ, съ другаго конца коридора доходили 
до насъ звуки смѣха. Звуки смѣха! Намъ по­
казалось э т о  страннымъ въ подобномъ мѣ­
с т ѣ . . . Наконецъ мы отворили дверь и уви­
дѣли себя посреди молодыхъ людей и пре­
красныхъ женщинъ , которыя пили чай и 
разговаривали о мамзель Тальони.

Мы посмотрѣли съ м ин уту другъ на 
друга съ изумленіемъ, потомъ сами начали



смѣяться , подобно имъ. — Мы встрѣчали 
прежде эти хъ  дамъ въ нашемъ Парижскомъ 
свѣтѣ. Мы подошли къ нимъ съ тѣм и же 
самыми ухватк ам и , какъ и на п ар к етѣ , и 
комплименты начали перебрасываться съ 
бонтонностію  самаго Фашіонабельнаго об­
щ ества. П отомъ мы заняли за столомъ 
м ѣ с т а , которыя были для насъ оставле­
ны , и разговоръ сдѣлался общимъ, выиг­
рывая въ веселости т о , ч т о  терялъ въ 
принужденности. —  Черезъ десять  ми­
н утъ  мы совершенно забыли, гдѣ на-* 
ходились.

Э т о  произошло о тъ  т о г о , ч т о  ничто 
не могло намъ напомнить объ этомъ. Зала, 
которую  называли трапезною  , нимало не 
соотвѣтствовала важной идеѣ, съ которою 
сопряжено э т о  имя. Э т о  была прекрасная 
столовая, отдѣланная съ большею роскошью, 
чѣмъ вкусомъ; піано украшало одинъ изъ 
ея угловъ; большое число гравюръ было 
привѣшено на ея стѣнахъ; вазы , стѣнные 
часы, нѣкоторые изъ сихъ маленькихъ пред­
метовъ роскоши, которые находятоя то л ь­
ко въ будуарахъ женщинъ, обременяли печь; 
наконецъ какой-то характеръ свѣтскости 
царствовалъ во всѣхъ эти хъ  вещ ахъ, и 
былъ объясненъ для насъ однимъ словомъ:



каждая изъ сихъ вещей была подарокъ, 
сдѣланный монахамъ какимъ нибудь при­
знательнымъ обществомъ , которое х о т ѣ ­
ло доказать добрымъ дѣломъ , ч т о  оно не 
забыло, по своемъ возвращеніи въ Парижъ, 
то го  гостепріим ства полученнаго отъ
НИХЪ.

Въ продолженіе завтрака, т о т ъ  братъ, 
который угощалъ насъ, сообщилъ намъ, нѣ­
которыя историческія свѣдѣнія касательно 
горы Сен - Бернара , кои , можетъ бы ть , 
увидятъ здѣсь безъ неудовольствія.

До основанія гостинницы , Гранъ-Сен- 
Бернаръ назывался Мон-жу (Мопѣ-Іоих ), въ 
слѣдствіе искаженія си хъ  двухъ Л ати н­
скихъ словъ —  топе Зо'ѵіз  ̂ гора Ю питера; 
само э т о  имя произходило отъ  храма, воз­
двигнутаго сему богу, подъ именемъ Ю пи­
т е р а  Ленинскаго ( роепіп). Время основанія 
сего хр ам а , развалины котораго видны 
и теперь е щ е , неизвѣстно. При первомъ 
взглядѣ , * правописаніе слова роепіп, ко­
торое Т и т ъ  - Ливій неправильно пишетъ 
Реппіп , могло бы застави ть  п од ум ать, 
ч т о  оно восходитъ ко времени перехода 
Аннибалова, и ч т о  э т о т ъ  полководецъ, 
счастливо достигш ій до вершины Альпъ, 
положилъ т у т ъ  первый завѣтный камень



храма Ю пит ера Карѳагенскаго. Однакожъ 
клады, найденные при разры тіи  сихъ разва­
линъ , показываютъ , ч т о  пилигримы, при­
ходившіе сюда исполнять свои обѣты, бы­
ли Римляне. Теперь , стали-ль бы Римляне 
приходить молиться у  ногъ с т а т у и  бога 
своихъ враговъ ? Э т о  не возможно. Напро­
тивъ , не былъ ли э т о т ъ  храмъ воздвиг-* 
н утъ  самими Римлянами , когда н есчастія  
Аздрубала въ Сардиніи принудили его бра­
т а  , ослабленнаго Капуею и разбитаго Мар­
велломъ , о ст ави ть  И т а л ію , почти  со­
всѣмъ завоеванную, чтобы  убѣж ать къ 
А н т іо ху? Въ первомъ случаѣ, его построеніе 
относилось бы къ 535 году , а во второмъ 
къ 555 году о тъ  основанія Рима. Ч т о  же 
касается до времени , въ которое было ос-* 
тавлено его богослуженіе, т о  э т о  съ вѣроят­
н остію  можно о т н е ст и  къ царствованію 
Ѳеодосія Великаго ; ибо никакой медали, 
относящ ейся къ царствованію дѣтей сего 
И м ператора, не было найдено въ разв али- 
нахъ этого храма.

Ч т о  касается до основанія гостинни­
ц ы , оно конечно простирается до начала 
девятаго вѣка; поелику гостинница Мон-жу 
упомянута въ постановленіи о земляхъ, 
которое Лод-Геръ , Король Л отарингскій ,



далъ Л ю двигу, своему б р ату  , въ 85д го? 
ду. И  такъ  она сущ ествовала преж де, не­
жели архипастырь А о ста  утвердилъ въ ней 
въ 970 году правильныхъ канониковъ Свяг 
т а го  А вгустина и перемѣнилъ языческое 
названіе ея —  М он-жу , въ Христіанское 
имя Сен - Бернара. Съ сего времени до на­
шего сорокъ т р и  Н асто ятел я  смѣнили другъ 
друга.

Д евять  вѣковъ п р о тек л о , и ни время, 
ни люди ничего не перемѣнили ни въ пра­
вилахъ м о н асты р я, ни въ гостепріимныхъ 
обязанностяхъ Католиковъ.

Цѣпь А льп ъ , на коихъ леж итъ Сен- 
Бернаръ , была сви дѣ телем ъ  четы рехъ пе­
реходовъ: Аннибала, Карла великаго, Ф ран­
циска I  и Наполерна а). Аннибалъ и Карлъ вег 
ликій перешли ее чрезъ гору Ж ени; Фран­
цискъ I  и Наполеонъ въ томъ самомъ мѣс­
т ѣ ,  гдѣ построена гостинница. Карлъ вег 
ликій и Наполеонъ перешли е е , чтобъ по­
бѣдишь ; Аннибалъ и Францию^ I , чтобъ 
бы ть побѣжденными.

Кромѣ дамъ, о которыхъ я уж е говог 
рилъ , съ нами была за ужиномъ еще одна 
Англичанка съ матерьіо. Въ продолженіе

? ) А Суворова ? Лзд-



т р е х ъ  лѣтъ онѣ проходили И тал ію  и Аль­
пы пѣшкомъ , нося свои пожитки въ узлѣ , 
и дѣлая каждый день по восьми или деся­
т и  льё. Намъ захотѣлось узн ать  имена 
эти хъ  неустрашимыхъ путеш ественницъ , 
и мы отыскали ихъ въ спискѣ иностран­
цевъ ; младшая росписалась Л уи зою  или 
дѣвою горѣ.

Для отысканія этого списка мы вошли 
въ залу, смежную съ трапезною; она, какъ 
и первая, украшена ты сячью  маленькихъ 
мебелей, присланныхъ въ подарокъ добрымъ 
отцамъ. Она заключаетъ въ себѣ сверхъ 
то го  двѣ рамки, содержащія различные 
предметьі древности , найденные въ разва­
линахъ Ю питерова храма. .Лучше прочихъ 
сохранены двѣ маленькія с т а т у и : одна пред­
ставляю щ ая Ю питера, а другая Геркулеса; 
одна больная р ук а , обвитая змѣею Эску­
лапа , и несущая на своихъ пальцахъ, какъ 
признакъ болѣзни, лягушку и ж а б у ; нако? 
нецъ , многія бронзовыя бляхи , на коихъ 
находятся имена т ѣ х ъ , которые приходи­
ли умолять Бога о помощи.

Я  списалъ многіе изъ эти хъ  ех ѵ о іо , 
и представляю здѣсь безъ всякой перемѣны 
въ расположеніи строкъ.



ц . д а  п у т е в ы я

J.O.M.Poenino: T . Macrinius demonstratus. V. S
Jovi optimo maximo

Poenino
Pro itu et reditu 
C. Julius-Primus 

Y . S. L .

votum solvit libente.

numinibus-aug 
Jovi Poenino sabineius 
censor ambianus 

Y . S. L.

К  бщлъ прерванъ въ этомъ занятіи  ш у­
момъ , которой производили наши собесѣд­
ники. Еъ т о  время , какъ я списывалъ мои 
надписи, б р а т ъ , который угощалъ насъ 
завтракомъ, не принимая самъ въ немъ ни­
какого у ч а с т ія , ушелъ для отправленія 
службы. Нашъ докторъ сталъ на караулъ 
у  дверей затрапезной, де Сюсси засѣлъ за 
піано , и наши дамы , включая сюда и д ё -  
е у  горЪ ,  танцовали галопъ вокругъ стола.

Въ т у  м и н у т у , когда танецъ былъ въ 
самомъ своемъ развалѣ, докторъ отворилъ 
немного дверь и, высунувъ изъ-за нее голову, 
сказалъ танцовщицамъ: —  Сударыни, одинъ 
изъ служащихъ братій  спрашиваетъ у  васъ, 
не угодно ли вамъ видѣть Большую Моргу 
( la Grande-Morgue ) ?

Э т о  предложеніе т о т ч а съ  прекратило 
танецъ. Дамы совѣтовались съ м ин уту меж­
ду собою. Отвращеніе боролось съ любо­
пытствомъ. Л ю бопы тство одержало верхъ, 
и мы отправились.



Дошедши до внѣшнихъ в о р о т ъ , наши 
сопугпницы объявили, ч т о  онѣ не пойдутъ 
далѣе: снѣгъ возвышался на полтора Ф у т а , 
а морга находилась почти на сорокъ шаговъ 
о тъ  порога гостинницы. Мы утвердили двое 
креселъ на носилкахъ, и предложили нашимъ 
прекраснымъ любопытницамъ позволить не­
с т и  ихъ ; онѣ приняли наше предложеніе.

Не безъ порядочнаго числа криковъ и 
смѣховъ, исторгаемыхъ колебаніемъ ихъ сѣ­
далища и оступами носилыциковъ, до­
стигли  онѣ до вѣчноотвореннаго окна, че­
резъ которое взоръ погруж ается подъ об­
ширный сводъ морги Сен-Бернара. Н ѣ тъ  
ничего любопытнѣе и вмѣстѣ ужаснѣе т о ­
го зрѣлища, которое представилось намъ.

П у с т ь  представятъ себѣ большую и 
низкую з а л у , со сводомъ около тр и дц ати  
п я ти  квадратныхъ Ф утовъ, освѣщенную 
однимъ окошкомъ, съ поломъ на полтора Фу­
т а  покрытымъ прахомъ.

Человѣческій п р ахъ !

Э т о т ъ  прахъ, который, каж ется , по­
добно М ертвому морю, выбрасывалъ на свою 
поверхность самые тяж елы е предм еты , 
былъ покрытъ множествомъ остововъ.

Человѣческіе о ст о в ы !



И  на эшихъ остовахъ , въ стоячемъ 
положеніи , прислоненные спиною къ стѣ- 
намъ, расположенные страннымъ умысломъ 
случая, каждый, сохраняя выраженіе и тѣлО-г 
положеніе, въ которомъ захватила ихъ 
см ерть , одни на колѣняхъ, другіе съ про­
тя н уты м и  руками , т ѣ  съ сжатыми кула­
ками и преклоненною головою, иные съ че­
ломъ и руками воздѣтыми къ небу — с т о  
п ятьд есятъ  тр уп о въ , почернѣвшихъ о тъ  
мороза, съ пусты м и глазницами и бѣлыми 
зубами, и между ними ж енщ ина,  бѣдная 
женщина, которая думала спасти свое ди­
т я ,  давая ему грудь , и которая , посреди 
это го  адскаго сходбищ а, каж ется с т а ­
т у е ю  материнской лю бви!

И  все э т о , заключенное въ одной комна­
т ѣ : прахъ , остовы и т р у п ы , смотря по 
времени , къ которому они о т н о с я т с я , и 
у  окна этой  комнаты, освѣщенной веселымъ 
лучемъ солнца, головы женщинъ , юныхъ 
и прекрасныхъ, жизнь одушевленная, едва 
имѣющая двадцать лѣтъ , и созерцающая 
жизнь, погасшую назадъ то м у  нѣсколько вѣ­
ковъ, — ахъ! все э т о  составляло странное 
зрѣлищ е! Пойдемъ - т е  ! . . .

Ч т о  касается до меня, я буду видѣть 
э т о  зрѣлище всю мою жизнь, буду видѣть



а т у  бѣдную м а т ь , дающую грудь своему 
ребенку. . .

Ч т о  сказать послѣ сего о Сен - Берна­
рѣ ? Т у т ъ  е с т ь  еще церковь, въ которой 
находится гробница Дезо, часовня, посвящен­
ная святой Ф а у с т и н ѣ , черный мраморный 
столъ, на коемъ вырѣзана надпись въ ч е ст ь  
Наполеона. . . .  Е с т ь  и еще ты сячи  другихъ 
вещей. Но, повѣрьте мнѣ, прикажите пока­
зать  себѣ э т и  вещи прежде , нежели уви­
ди те э т у  бѣдную м а т ь , которая даетъ 
грудь своему ребенку. . .



П ослѣдніе  л и с тк и  д л я  со ставлен ія  И сторіи  

Р усскихъ  с к а зо к ъ .

I.

К онецъ Н ачатаго.

Впрочемъ порча Русскихъ сказокъ, по рѣ­
ш ительному намѣренію нашихъ писателей при­
близить свои народныя сказки къ новѣйшимъ 
Европейскимъ романамъ , вполнѣ замѣтна ст а л а  
при началѣ второй половины X V I I I  вѣка: ибо въ 
1 7 6 3  году къ нимъ уж е явились сказки правдо­
подобныя , напр. П р и к л ю ч ен ія  З ел и н т о в ы , а 
въ 17  65 М ексиканская К н я ж н а  Ж ева н а  ;  на­
конецъ: Ксрбиліоновъ Принцъ С оліи  , Волтеровъ 
О бер-С талм ейстеръ Зади хЪ  , Прованская Поэма 
К а р л Ъ  О рлеанскій и А н н и б е л л а  , полу-русскій  
М илордъ ГеоргЪ  и проч. Сей послѣдній, изъ всѣхъ 
др уги хъ , ближайшій къ д у х у  Рыцарскихъ ска­
зокъ; и— вотъ, между тѣ м ъ , какъ высшій классъ 
Лю бителей нашихъ Романовъ ( еіце весьма немно­
голюдный ) жадно пробивался къ чтенію только  
новѣйшихъ сочинителей Англійскихъ , Нѣмецкихъ 
и Французскихъ, т .  е. когда уже въ нашихъ гос­
тиныхъ принимали только Французовъ Вольтера, 
Мармонтеля , скучнаго Д’ Аржанса и Нѣмцевъ : 
Мейснера , дивнаго Г е т е  и высокаго Виланда , —  
то гда на мѣлкихъ залавкахъ книжныхъ, во всѣхъ 
господскихъ переднихъ, и даже въ самыхъ пріем- 
мыхъ нѣкоторыхъ средняго состоянія людей уси-



льно еще торж ествовали М илордъ ГеореЪ у Г у »  
акЪ и другія столько же занимательныя повѣсти, 
какъ прежнія общія любимцы наши: П ет ръ З л а - 
ты&Ъ К л ю ъ ей  и ФранцыскЪ В ен ец іял Ъ . И ѣ кто  
Кропот овЪ  передѣлалъ изъ сказки о Бовтъ и Зю ль- 
бтъ даже цѣлую прюзаическую трагедію  въ паши 
а к та х ъ  ( * ) .  Новый родъ сказокъ не жесточилъ  
еще сердецъ безчеловѣчными убійствами, какія, въ 
послѣдствіи у безъ Цѣли и безъ плана явились въ 
романахъ разбойничьихъ, и онъ же еще не изнѣжи­
валъ богатырскаго духа лашиосЪ богатырей- 
чшпателей. „М а т у ш к а  !Сс говаривалъ иногда гра­
мотный рекрутъ-крестьянинъ, „не плачь, не т у ж и  
по мнѣ; т а к ъ  намъ Богъ велѣлъ: б уд у  Илья М у ­
ромецъ у б уд у  Бова Королевичь , посшибу та п к и  
съ невѣрныхъ^ да и ворочусь къ т е б ѣ  не съ п ус­
ты ми руками. и Такъ и сбывалось: Русскіе про­
столюдины у жадные ч и т а т е л и  дѣяній богаты р­
скихъ, недаромъ были Ъудобогапіы рям и  на языкѣ 
Суворовском ъ .

И .
і

Новѣйшіе переводы Азіатскихъ сказокъ на Русскій 
Языкъ. Вліяніе на нихъ Е вропейскихъ выдумокъ.

Между тѣ м ъ  въ 17  73 году съ языка Г р у ­
зинскаго передали намъ Принцессу Гуль-лндъ-юну

Петръ Аи—вичь , Рязанецъ. Этого ЛСролотова  не 
должно смѣшивать съ другими писателями той же Фами­
ліи. Его трагедія около П80 годовъ ходила только въ 
рукописи и сохранялась т о л ь к о , какъ рѣдкость ('будто 
бы подражательная Шакспнру), въ немногихъ книгохрани­
лищахъ.



и Принца Бей-Реяму; въ 17 9 0  съ Монгольскаго пе* 
реложили страш наго великана Гар-ган -Ш уй -Я -С у  
и другія. Н аблю датели всего историко-сказачна- 
го могли бы радоваться возвращенію въ Русь т а ­
кихъ диковинокъ; но полно, все ли э т о  переведено 
съ Грузинскаго и съ Могольскаго языковъ ?

Слѣдующія за тѣ м ъ  приключенія П и ф а р а  
и приключенія же М у х -а л и -б е  и С е м и р ы , рав­
но какъ и прочія т о м у  подобныя , имѣли своихъ 
ч и та те л е й ; а уж е далеко о т ст а в а л и  безгрѣшны­
ми богатырскими чудесами о т ъ  П ет ра К л ю ч е й  
и ВенигряновЪ . Въ упом януты хъ Грузинскихъ и 
Т а та р ск и х ъ  сказкахъ не было ни древнихъ П од- 
солнеЪныхЪ Ц арст вѣ  съ ихъ изумрудными ди­
вами, х ни молодечества среднихъ временъ Европей­
скихъ , удальства любимаго Русскимъ сердцемъ, 
привыкшимъ и къ необычайному б о га т ы р ст в у  и 
къ цвѣтнымъ чудесамъ неизобразимымъ.

Въ началѣ второй же половины минувшаго 
с т о л ѣ т ія  у  насъ напечатана весьма замѣчатель­
ная сказка о Бѣлой Кошкѣ (17  72); ее всѣ ч и т а ­
ли съ жадностію, а п о т о м у  и перепечатывали ее 
неоднократно т о  въ Москвѣ, т о  въ П етербургѣ* 
Бѣлая Кошка, очарованная царевна, была красави­
ца выше всѣхЪ красавицъ. Она, въ видѣ КоШки> 
плѣняла мудростію , а въ образѣ человѣка очаро­
вывая сердца каменныя, претворяла ихъ въ воскъ. 
Все э т о  весьма нравилось чтецамъ-мужчинамъ и 
нашимъ женщинамъ, то гд а еще стр астн ы м ъ  лю­
бительницамъ всякихъ кошекъ (т а к ж е  , какъ и 
въ послѣдствіи, мосекъ и болонокъ). Печатная Бѣ­
лая Кошка была столь же мила, какъ и всякая 
живая кошка• М ѣ сто рожденія Бѣлой Кошки



была Франція; э т а  же К ош ка была прароди­
тельницею Французскихъ Зем ирЪ  и А зоровЪ ;

Но и древнія наши указки въ э т о  время с у ­
ществовали, ихъ еще не совсѣмъ убила новостьI въ 
Москвѣ былъ какой - шо мѣщанинъ И . И . Двой­
никъ } онъ поправлялъ и переписывалъ русскія  
сказки со словъ сказочниковъ, а потомъ и печаталъ  
въ типографіи извѣстнаго типографщ ика Алек­
сѣя Сытникова*

пь
Заключеніе каталоговъ нѣкоторыхъ извѣстныхъ

СКАЗОКЪ. Его СИСТЕМАТИЧЕСКОЕ рАЗДѢЛЁН ІЕ.

Бѣ лою  Кош кою  у какъ переходомъ опять къ 
древнимъ чудесамъ, я кончаю мои пробные ли стки  
для составленія ист оріи р у с с к и х ъ  сказокъ• Я  
говорилъ нѣчшо въ отношеніи гіхъ къ нравамъ, о 
пользѣ , к о тор ую  бы онѣ могли принести по 
ихъ сравненіямъ съ нѣкоторыми лѣ топи сям и , 
преданіями и съ другими разгадками темны хъ  
м ѣстъ въ самой нашей И сторіи —  я говорилъ; 
н о т у т ъ  нужна критика , а критическое раз­
смотрѣніе здѣсь не мое дѣло.

Заключая симъ мои мысли о русскихъ сказ­
к ахъ р азб р осан н ы я въ несвязномъ безпорядкѣ, я 
къ моимъ пробнымъ листкамъ прилагаю два , или 
т р и  сравненія сказочныхъ пересказовъ  , принад­
лежащихъ разнымъ періодамъ времени, къ т о м у  же 
присоединенъ мною и , сколько возможно, въ си-
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стем атическом ъ порядкѣ, к р атк ій  каталогъ  нѣ­
которыхъ сказокъ, болѣе или менѣе извѣстныхъ.

Въ началѣ к атал о га поставлены сказки Азі- 
я т ск ія , едва ли не древнѣйшія всѣхъ СагЪ Исланд­
скихъ: онѣ раждались въ общей колыбели наро­
довъ. Даже и самыя первыя славено-русскія сказки 
о Владимірахъ и богаты ряхъ , х о т я  и показыва­
ю т ъ  ч т о - т о  смѣшанное съ Сѣверомъ, но онѣ все 
ближе къ солнцу , нежели ко льду.

О т ъ  періода нашествій Т ата р ск и хъ  , убій­
ственнаго для нашей Исторіи, повторимъ, у  насъ 
весьма м ало, или почти уж е и ничего н ѣ тъ  сво­
его героико-романическаго. Эпоха побѣдъ Донска- 
го чрезъ Л и т в у  и Польшу (  начавшихъ болѣе 
прежняго уваж ать Русскихъ) проложила къ намъ 
п у т ь  рыцарскимъ розсказнямъ многихъ Европей­
скихъ народовъ ; въ послѣдствіи ихъ нашествіе 
усилено при Самозванцахъ и при Романовыхъ. Все 
э т о  невесьма древне ; но за т о  , какъ мы видѣли, 
ПритЪи Эзопа и другія собственно Греческія 
Сказки и Побасенки принесены къ намъ, бы ть мо­
ж ет ъ ?  вм ѣстѣ съ подражаніями нашего басносло­
вія Греческому. Тогда и сказки берегли пасъ о т ъ  
Латы ни.

Слогъ сказокъ до X V I I I  ВѢКА.

Ж или да были два б р а т а  , З'мны и богаты , 
и былъ у  т ѣ х ъ  братовъ т р е т ій  б р а т ъ  дуракъ, 
а звали дурака Хилею , а т о т ъ  Хилипъ ни кого 
не зналъ, ни ст а р а , ни мала, ни слухалъ , а съ 
у т р а  до вечера и съ вечера до у т р а  въ кіиждый



день Божій сиди на печкѣ, спалъ да лѣнився. За­
кону дуракамъ въ грам отѣ н ѣ т ъ ! И случихся 
тѣ м ъ  умнымъ и благоразумнымъ брашимъ еди­
нымъ на двое ѣхаши къ т о р г у  на Я рилу, продати  
непадобу , а собѣ к у п а т ь  на нуж ду, И прощали- 
ся т ѣ  благоразумные б р ат ь я  съ жонами , съ ча­
дами м со всѣми домочадцами ; а д ур а ку Хи ли пу  
наказали они крѣпкимъ на крѣпко , какъ бы онъ 
Хилипъ безъ нихъ , безъ братовъ былъ смирёнъ, 
послухенъ и нертачилъ бы онъ дуракъ въ послу- 
гѣ ихъ братнимъ жонамъ к у р и т ь  печи и самъ бы 
онъ дуракъ руками рубилъ , кололъ и клинилъ 
дрова и таскал ъ  бы онъ т ѣ  дрова на курево въ 
избу, да одинъ бы онъ дуракъ не рыскалъ по 
улицам ъ, не выглазивалъ бы онъ на сто р о н у  
и опа съ бы онъ собѣ о т ъ  лиха , а пущее о т ъ  
Ягайей-бабы , ибо она де Ягайя-бабуш ка сиздав- 
на Гробятъ безпризорныхъ и весь глупый людъ 
та ск а л а  собѣ на кормъ,

А Хилипъ на т о  сказалъ б р а т а м ъ : „добро, 
братцыу будь по в а ш е м у  и б р атья помолясь 
Г о сп о д у-Б о гу, простясь съ дѣтями , съ жонами, 
и съ домочадцами , покланились на всѣ на ч еты ­
ре стороны и собравшись скарбомъ поѣхали въ 
дальній п у т ь  , въ дорогу на т о р гъ  къ Ярилѣ.

А  Хилипъ ч ести  не выдержалъ, не слухалъ  
онъ сестеръ  Богомъ данныхъ: не рубилъ онъ и не 
носилъ и не клинилъ онъ дровъ ни к о л и , а лёжа 
онъ Х илипъ на печкѣ денно и ночно лѣнился. А  
какъ наскучила ему Хили воркотня Богомъ дан- 
ныхъ, скака пулъ онъ Х иля проворомъ съ печи, да 
какъ выскочитъ онъ на ули ц у , да бѣжалъ онъ 
по улицѣ, и съ то й  улицы за околицу , а изъ-за



т о й  околицы въ іюле чистое, и какъ ни отш удова, 
ни отсюдова ему на в стр ѣ ч у пырь въ глаза Ягайя- 
баба , нога костяная, а вся ж илистая. А  и ѣхала 
она баба -  Ягайя въ с т у п ѣ , погоняла ее пестомъ, 
а слѣдъ свой зам етала помеломъ.

Х иля дурачокъ испужахся , упалъ ничкомъ 
на землю , какъ мертвой. Баба-Ягайя дернула 
с т у п у ,  остановилась надъ Хилею , оскалила зубы, 
схвати ла его, посадила вм ѣстѣ съ собою въ с т у ­
п у  и унесла, куда, незнамо, невѣдомо! Скоро сказ­
ка сказалась, да нескоро сбылося дѣло : ѣхали 
Хиля съ Ягайей-бабою п утем ъ  и дорогою время 
немалое.

Много съ Хилею было т р я ск и  ! И пріѣхали 
они къ и зб уш к ѣ , а т а  избуш ка сто ял а на 
куричьихъ ножкахъ, а была она къ лѣсу передомъ, 
а къ нимъ задомъ. И какъ скаж етъ  баба-Ягайя: 
„Щ б у ш к а , избушка , стан ь т ы  къ лѣсу задомъ, 
а къ намъ будь передомъ**, и т а  избушка с т а л а  
къ нимъ передомъ, а къ лѣ су задомъ.

Слезла баба -  Ягайя со с т у п ы , застуч ал а  
ногою костяною  и внесла Хилю  въ избуш ку  
на курьихъ ножкахъ. Ч естн о в стр ѣ ти л и  пхъ т р и  
дочери Ягайей-бабы, и низко онѣ ей покланились. 
„ В о т ъ  вамъ д ѣ т и  гостинецъ !‘* молвила Ягайя- 
баба дочери с т а р ш е й : з а у т р а  т о  наАмъ на по­
хлебку; вари его Уляш а, да хорошенько! И держа­
ла Уляш а въ отповѣдь: „д о б р о  б у д е т Ъ ІСй и проч.

Другой ПРИМѢРЪ.

Нѣкій купецъ пріиде о т ъ  Югорскія земли 
во С в я т у ю  Р усь, а и т о т ъ  купецъ Иванъ Ива­
нинъ сынъ Нѣмчинъ, осшавя, по п р о с т у , яко нѣмъ



б ы хъ , возъ свой торговый во Псковскомъ гра­
д у предъ палашами, самъ же безъ заботы  спяше 
во п алатѣ, и пришедши нѣкій удалый изъ воровъ 
Русскихъ и украдѣ у  Ивана Иванина Нѣмчина 
зл а то  и все сребро и торговое, ч т о  въ возѣ и на 
возѣ не было. ІІауш ріе рано яко бы со звѣздою 
в сташ е Иванъ Иванинъ сынъ ІІѣмчинъ и своего 
добраго хвати хся, и пойде онъ на посадскій дворъ 
и повѣда на дворѣ посаднику изгубленіе з л а т а  
и сребра и всего своего торговаго. И набольшій 
посадникъ огорчихся и повелѣ по всему граду  
П скову и скати  госшева т а т я , глаголя своимъ 
людямъ: не т а к ъ  гостямъ у  новградскихъ, т а м о  
добро имъ, и у  меня во градѣ аще не обрящ ется  
гостево зл ато , весь Опсковъ погублю. —  И  пове­
лѣ набольшій свое зл ато  и свое добро нощію по­
лож ить на возу Нѣмчиновомъ. Нѣмчинъ же в с т а  и 
обрѣте при зл атѣ  не свое доброе, пошедъ къ 
посаднику и рѣче ему : господине! обрѣтохъ зла­
т о  свое все; а добро не мое. Тогда и т а т я  при- 
ведоша со добромъ и златомъ, и глагола посадникъ 
куп цу: иди съ міромъ; аще бы не повѣдалъ о мо­
емъ добромъ , т о  и т ы  съ т а т е м ъ  на кол у бы 
см ерть пріялъ и проч.

Э т а  сказка имѣетъ та к ж е  всю нравствен­
ную сторону.' —  У  Карамзина, у  Греча и у  дру­
гихъ она называется сказкою о Д р а к у л ѣ , вѣ­
роятно взятою  съ Греческаго. Я  выписалъ ее 
изъ одной старинной рукопи си , найденной мною 
въ Ш ац к ѣ , 18 2 5  года.

Т р Е т ш  п р и м ѣ р ъ .

Въ нѣкоемъ Ц ар ствѣ  , въ нѣкоемъ Государ­
ст в ѣ  жилъ да былъ велій и славный Князь М ус-



та Ф а м ъ  Скурлатьевичь ; у  т о г о  Князя М у с т а -  
Фама Скурлатьевйча , и слугъ и прислужниковъ 
было ты сяча, одѣвалъ ихъ Князь, обувалъ, поилъ, 
кормилъ и наказывалъ и всѣмъ добрымъ жаловалъ, 
а изъ всѣхъ т ѣ х ъ  слугъ и прислужниковъ всѣхъ 
любѣѳ былъ слуга его Князя, Г о р е  именемъ, К р у -  
Ъ инъі сынъ. А  какъ былъ уж е Г о р е  на возра­
с т ѣ ,  т о  для его добра, Г о р и н а , отдалъ его Князь 
М устаф ам ъ  Скурлатьевичь въ наученіе м астер ­
с т в у  башмачному аль, рѣчь порускому, рукомес- 
лію черевичному, а т о го  похоШѣла Княгиня, мо­
лода жена Князева М устаФ ам а Скурлатьевйча, и 
сама она договаривала съ хозяиномъ , ч т о  т о т ъ  
де бы слуга, Горе , былъ насоПротивъ всѣхъ ма­
стеровъ въ черевичномъ дѣлѣ искусенъ и хи теръ , 
а буде ди т о т ъ  Г о р е  т о м у  не н аучи тся, т о  съ 
него и съ его хозяина голова съ плечь, какъ шап­
ка , да и всѣмъ его хозяйскимъ мастерамъ безъ 
пальцевъ б ы ть.

И лосемъ Г о р е , учась года многіе , черевич­
ному рукомеслу обучался т а к ъ  изрядно и дивно, 
ч т о  аки бы шилъ и точалъ вдвое лучше хо­
зяйскаго. Тогда Князь М устаф амъ Скурлатьевичь  
поворотилъ сл угу своего, Горе, въ домъ свой К ня­
жій паки и заставилъ онъ его, Горя, пош ить са­
мому ему Князю черевику всѣхъ напредки и 
шилъ онъ Горе ему Князю пара къ парѣ черевики 
дюжснъ до двѣнадцати, а ни одна т а  пара т ѣ х ъ  
черевикъ М у ста Ф а м у С курлатьсви чу не показа- 
лася, за ч т о  Князь и билъ своего сл у гу  Г о р е  

безъ всякаго милосердія.
И в о тъ  о т ъ  т ѣ х ъ  о т ъ  побоевъ Б сіш м сіЪ - 

пик% Го ре  сынъ Кручининъ еле нс ряхнулся ума,



разума, а захваралъ плотно, а былъ онъ о т ъ  т о ­
го въ недугѣ недѣль съ д е ся т о к ъ , и какъ началъ 
мало по малу опять пображивашь , въ т ѣ  поры 
М устаф ам ъ Скурлатьевичь, по Т а т а р с к о м у  уп р я ­
мому обычью, опять и паки заставлялъ Г о р л  сына 
Кручинина ш и ть  черевики, и какъ онъ Г о р е  по­
шилъ черевикъ паръ до сотн и  и принесъ ихъ 
примѣривать на Т атар и н а , т о  и т у т ъ  ни одна 
пара ему Т а т а р и н у  не показалась , и проч.

Э т а  сказка м ѣ т и т ъ , к а ж е т с я , на безраз­
судное господство Т а т а р ъ  надъ нами.

—  Злой господинъ не Русской крови бояринъ!—  
О Русскихъ же б о л л р а х Ъ  ч т о  говорить худаго! —  
Т ак ъ  думали прежде ! Далѣе начинаются чудеса 
сказочныя; но слогъ сказки не совсѣмъ ста р ъ : раз- 
скащики почти всегда вмѣсто б а ш м а к о в ъ  у п о т ­
ребляю тъ ЪеботЫу да ъ е р е в и к щ  и э т о  едвали не 
приличнѣе б а ш м а к о в ъ  времени жизни Г о р л  К р у ­
чинина ?

К а т а л о г ъ  н ѣ к о т о р ы х ъ  Р у с с к и х ъ  с к а з о к ъ  ,  б о л ѣ в

ИЛИ МЕНѢЕ ИЗВѢСТНЫХЪ ВЪ НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ. 1

1)  Сказки А з іл т с к іл , неознаменовавшія т о ч ­
ность своего произхожденія п о  н а р о д а м ъ  г

і .  Объ Иванѣ Царевичѣ, о Ж аръ -П ти ц ѣ  и 
о Сѣромъ Волкѣ. 2. О Золотой Горѣ (весьма рѣд­
кая). 3 . Объ Ивашкѣ бѣлой р уб а ш к ѣ , медвѣжемъ 
уш кѣ 4. Объ У т и ц ѣ  златокрылицѣ. 5* О Ц аре­
вичѣ Ахрадѣичѣ. 6. Объ У ха р ѣ , илц Вихорѣ-Ко-



ролевичѣ. 7# О Царицѣ Дѣвицѣ. 8. О Мальчикѣ 
съ пальчикъ и о стар и к ѣ  мз'жцкѣ, у  котораго  
борода съ л о коть, а самъ онъ съ ноготь, и проч.

II). Сказки Славено - Русскія :
1 .  Объ Иванѣ богатырѣ, крестьянскомъ сы- 

н $. 2 . Объ Ильѣ Муромцѣ и о Соловьѣ разбойникѣ. 
3. О рулатѣ-М олодцѣ. 4. О Любимомъ Царевичѣ 
Любимѣ. 5. О Славномъ В и тязѣ  Буривоѣ. 6. Всѣ 
вообще древнія сти хотворны я сказки , со Славе- 
но-Русскими именами, й проч. 7. Всѣ подобныя же 
сказки въ прозѣ, изданныя Новиковымъ и Ч улко­
вымъ, и проч.

щ). О тличительно Татарскія сказки :
1. О Царевичѣ Мулла-му-хандиржы Ибраги­

мовичѣ и о Царевнѣ Сала-камулъ. 2. О Королеви­
чѣ Б ур га и о Русской Боярышнѣ Ю стиніи. 3. О 
Зюлмѣ (Зюдмѣ) и Дама Сынѣ . 4 . О Гар-гаѣ -ш у- 
ясъ. 5. О Гуна-дамма и Буг-ра-м у. 6. О Мунгалѣ 
Ди-бей (Мунгалебѣ) и Сам-ирѣ (Семирѣ), и проч.

IV). Сказки Турецко - Арабскія :

і .  О сынѣ Волшебника и о т р е х ъ  тал и см а­
нахъ. 2. Приключенія ІІи<і>ара. 3 . О П ти чкѣ Го ­
ворунѣ , древѣ пѣвунѣ и проч. 4 Великое мно­
ж ество сказокъ извѣстныхъ подъ названіемъ Т ы -  
с я г и  и одн ой н о ъ и  и проч; н о, къ сожалѣнію, 
мы переводили э т и  сказки , большею ч а с т ію , не 
съ подлинниковъ.

V  ). Сказки Грузинскія I

1. О весьма чудныхъ и прекрасныхъ Гусл яхъ  
самогудахъ; э т у  же сказку разсказываютъ Евреи,



но только уж е съ нѣкцторыми своими особен­
ностями. 2. О Царевичѣ Хоразаѣ Хоразаевичѣ. 3 .  
О діцерѣ Иверскаго Царя, Динарѣ, Дѣвицѣ Царицѣ 
П проч.

У І ) .  Сказки Греческія:
1 .  П ритчи Эзопа. 2. О Царѣ Агеѣ (Эгеѣ). 3 . 

Объ Апполонѣ Королѣ Тирскомъ и о Королевѣ 
Тарсѣ. 4. О Мелинпіесѣ (Менелаѣ) и Аріаннѣ. 5. 
О Паламедесѣ и Епихарисѣ (Эвхарисѣ) и проч.

У П . Сказки Сербскія, Черногорскія и Вен­
герскія'.

1 .  О Царепичѣ Пещрѣ. 2. О богатырѣ Си- 
ліпіонѣ Л у  къя нови чѣ и о Царевнѣ С у диславѣ. 3. 
О храбромъ Ярусланѣ Лазаревичѣ. 4 О П е т р ѣ ,  
Венгерскомъ Королевичѣ и проч.

VIII. Сказки Итальяно - Германскія : 1. О
седми Симіонахъ, родныхъ братьяхъ. 2. о Бовтъ 
Королевичѣ (Калабрійская поэма среднихъ временъ). 
3. О Королевичѣ Бренсвикѣ (Голландская). 4. О 
похожденіяхъ Зелинта ( Нѣмецкая ). 5. О Карлѣ
Орлеанскомъ и Анитъ Беллѣ. 6. О Бѣлой кошкѣ
и проч. (Послѣдняя чрезвычайно рѣдка).

I X . Сказки Французскія :
1 .  О П етр ѣ  Прованскомъ, прозваннымъ Зла­

тые клюЪи. 2: О Купцовой женѣ и объ его р а ­
ботникѣ. 3. Объ А дольфѢ, Принцѣ Лампадійскомъ. 
(Повѣсть взятая Французами). 4. О Трудѣ  К о ­
ролевичѣ. 5. О Катеринѣ Сотиринѣ. 6. О Дюра­
нѣ Шаринѣ. 7. О Королѣ Залсорѣ и Клементинѣ. 
8. О Принцѣ Солліи. 9. О Фрапцылѣ Вениціянѣ 
(Le François de Venise et sa belle Rinceau de Venus.) 

и проч.



X. Сказки Польскія:
1. О Смирномъ мужѣ и бранчивой женѣ (кажется, 
в зя та съ Нѣмецкаго). 2. О дурачкѣ Емельянѣ. Ъ 

О Судѣ Шемякинѣ. 4 .  О хозяинѣ , работникѣ и 
проч.

П р и м ѣ ч а н і я .

Д. Сверхъ т о г а  всѣ вообще богаты рскія рап­
содіи, гдѣ упоминается о Владимірѣ, его бога­
ты р яхъ  —  М у р о м ц ѣ , З а о л е ш а н а х Ъ  и проч, или 
гдѣ говорятъ  о разбойникахъ: К у д е я р ѣ , Соловьѣ  

Свист нѣ  и проч., принадлежатъ Славено-Русскимъ 
сказкамъ.

В. Приложенный мною каталогъ сказокъ весь­
ма не полонъ; но онъ со ставл яетъ  то л ьк о  обра- 
щикъ догадокъ для систем атическаго раздѣленія 
н ати хъ народныхъ сказокъ. Всѣ сіи догадки ос­
нованы на смыслѣ сказокъ, на принаравливаніи на­
ходящихся вЪ н и х Ъ  со б ст в е н н ы х ъ  и м е н ъ  къ язы­
камъ сущ ествую щ и м ъ , наконецѣ, на сличеніи пе­
реводовъ съ нѣкоторыми подлинниками, и проч.

Мш Макаровъ•



б о д

О тъ  ч его  въ Р имѣ н е  вы л о  т р а г е д іи . 

{ О к о н ч а н і е . )

О б ъ  о т с у т с т в і и  в ъ  Р имѣ в ы ш е п р и в е д е н н ы х ъ  т р е х ъ  

условій и о с л ѣ д с т в і я х ъ  этого.

Въ Римѣ народъ не былъ Римскимъ. Въ т о  
время, когда науки были здѣсь въ наибольшемъ 
развитіи, когда цвѣтъ націи представлялъ т а к у ю  
сумму образованія , ч т о  всѣ роды изящныхъ ис­
к у сст в ъ  могли бы ть обработываемы съ успѣхомъ, 
въ т о  время уж е не было народа Римскаго. Н ѣ­
сколько благородныхъ Фамилій, люди, занимавшіе 
Государственныя м ѣ ста, и квесторы  —  в о тъ  все, 
ч т о  оставалось о т ъ  чистой Римской крови. Но 
народъ изчезъ въ войнахъ, и , какъ прекрасно 
выразился одинъ молодой историкъ нашего вре­
мени (  М иш еле )  : „онъ разсѣялъ к о сти  свои по 
всѣмъ берегамъ. М ѣ ста побоищъ, урны , вѣчныя 
дороги —  в о тъ  все , ч т о  должно было о с т а т ь с я  
о т ъ  него.с< И талія посылала сыновъ своихъ ум и­
р а т ь  въ страны  отдаленныя , и въ вознагражде­
ніе получала ты сячи невольниковъ. Ри м ъ , про­
мотавшій Р и м л я н ъ  , вербовалъ себѣ наемщиковъ , 
рабовъ и дѣтей рабовъ , подбираемыхъ по всѣмъ 
концамъ міра. Со временъ Гракховъ, э т о т ъ  само­
званецъ народъ наполнялъ уж е Форумъ и отп рав­
лялъ дѣла Итальянцевъ и Римлянъ. Вм ѣсто и сти н ­
наго народа, находившагося въ о т с у т с т в іи  или 
погибшаго, онъ управлялъ Римомъ , а слѣдова­
тельно и всѣмъ міромъ. Съ политической точки



зрѣнія, можетъ быть, э т о  не было большое зло. 
Иностранецъ , переродившійся въ Римѣ, вскорѣ 
принималъ духъ своей названной  отчизны. Наем­
щики , дѣти Африканскихъ или Испанскихъ не­
вольниковъ , превосходнымъ образомъ понимали 
выгоды Рима; съ именемъ Римлянъ, они усвоивали 
себѣ эгоизмъ и гордость ихъ* Э т о т ъ  самозва­
нецъ народъ вскорѣ сознавалъ себя народомъ ве­
ликимъ , и если справедливо , ч т о  онъ былъ пе­
ремѣнчивъ , наблагодаренъ, если онъ принудилъ 
Сципіона Африканскаго добровольно удалиться 
изъ своего отечества , если онъ до такой с т е ­
пени заглушалъ своими кликами Сципіона Эмилі- 
ана, ч т о  э т о т ъ  великій мужъ назвалъ его н еза - 
полнымъ сы номъ И т ал іи ;  т о  я не знаю истин­
наго народа, народа чистой крови, подобнаго на­
роду Аѳинскому, который не поступалъ бы такимъ 
же точно образомъ, й не показалъ бы себя въ 
такой  же степени завистливымъ и мятежнымъ, 
какъ и э т о т ъ  народъ самозванецъ. П овторяю , 
много нужно т о н к о с т и , чтобы  доказать, ч то  
Римская политика была лучше отправляема граж­
данами Римскими , нежели иностранцами, сдѣлав­
шимися гражданами; напротивъ т о г о , я съ 
своей стороны готовъ д ум ать , ч т о  э т а  амаль­
гама всѣхъ націй , э т о т ъ  народъ всѣхъ кровей, 
э т о  племя побѣжденныхъ, сдѣлавшихся госпо­
дами , могло быть сильнѣйшимъ орудіемъ въ р у­
кахъ туземной , искусной и славной аристокра­
т іи  , нежели единоплеменный, и притомъ зави ­
довавшій этой  аристократіи народъ. Я думаю, 
ч т о  такой народъ, можетъ быть, гораздо болѣе 
безпокоилъ бы ее своимъ духомъ мѣстнаго сопер-



ничества и этимъ усыпленіемъ , которое ч а ст о  
овладѣваетъ благородными народами. Аѳиняне 
свидѣтели т о г о  , ч т о  э т о т ъ  народъ - выскочка 
не могъ сдѣлать сего по своему д у х у  универсаль­
ности и по э т о м у  безпокойному х а р а к т е р у , ко­
торы й свойственъ всѣмъ націямъ , составившимся 
изъ различныхъ элементовъ, и который предохра­
няетъ государство о т ъ  опасности —  клониться  
къ усыпленію. Впрочемъ , э т о т ъ  вопросъ не при­
надлежитъ къ предмету моего разсужденія.

Но разсматривая э т о т ъ  предметъ съ т о ч ­
ки зрѣнія, мож етъ б ы т ь , менѣе важной, т о  
есть  въ отношеніи къ л и т е р а т у р ѣ  , мы видимъ , 
ч т о  ничего не могло бы ть пагубнѣе, какъ о т с у т ­
ствіе Римскаго народа въ Римѣ. Настоящій на­
родъ сохранилъ бы преданія о національныхъ древ­
ностяхъ , о религіи , о языкѣ ; у  народа же лож­
наго н ѣ тъ  національныхъ древностей , н ѣ тъ  об­
щей религіи, н ѣ тъ  языка: его языкъ е сть  п р о сто ­
народное нарѣчіе.

Во всемъ том ъ, ч т о  принадлежитъ трагедіи, 
э т о м у  роду , который изо всѣхъ произведеній ис­
к у с с т в а  наиболѣе нуж дается въ сихъ т р е х ъ  пред­
м етахъ  , т .  е. въ національныхъ древностяхъ, 
въ религіи , въ хорошемъ языкѣ у трагедія могла 
сущ еств о в ать  только при сихъ т р е х ъ  условіяхъ, 
въ семъ возрастѣ міра и въ сей эпохѣ Римской 
республики; о т с у т с т в іе  истиннаго народа дѣла­
ло ее невозможною.

Для ложнаго народа Римскаго не было націо­
нальныхъ древностей. Какой нибудь Африканецъ 
нимало не могъ интересоваться Ромуломъ и Р е- 
момъ ; Испанецъ н ичуть не безпокоился о Н у м ѣ ,



Галлъ о Тарквиніи и Лукреціи. Происхожденіе 
та к и х ъ  Римлянъ не простиралось далѣе вчераш­
няго дня; ихъ предки были въ Карѳагенѣ, въ Н у- 
манціи или въ Галліи : у  нихъ не было ихъ въ 
И таліи, Наконецъ , т ѣ  изъ Римлянъ, которые 
были чистой Римской крови , о т ъ  это го  ничуть  
не больше знали о національныхъ древностяхъ, 
чѣмъ выслужившіеся Римляне. Е с т ь  нѣкоторыя 
темныя воспоминанія о семъ п р ед м етѣ , воспо­
минанія, сохраненныя и искаженныя жрецами, вос­
поминанія , которыми заняться ни кто не имѣлъ 
времени, но и только : дѣло Рима —  война ; ему 
нѣкогда было знать свое прошедшее: т а к ъ  спѣшилъ 
онъ о сущ еств и ть свое будущее. Народы только  
въ мирѣ занимаются ученостію  , и только чрезъ 
уч ен о сть снова находятъ свои древности. Римъ 
б уд е тъ  нѣкогда ученъ, га. е. когда б уд е тъ  выпол­
нено его военное дѣло ; онъ о б р а т и т с я  къ про­
шедшему , п о т о м у ч т о  не б у д е т ъ  имѣть б у д у ­
щаго. Римъ Сципіоновъ не знаетъ , о т к у д а  онъ 
произшелъ , однакожъ, когда въ него проникло 
образованіе Греціи , его завоеваніе, т о  первые 
просвѣтленные имъ захотѣли имѣть древности ; 
великія имена въ особенности захотѣли имѣть  
предковъ ; въ слѣдствіе сего древности и предки 
заказаны-были Греческимъ писателямъ, которые, 
безъ всякаго выбора и критики , собрали преда­
нія жрецовъ, и щедро надѣлили багородныя-Фа­
миліи т и т л а м и  древняго происхожденія, к о т о ­
рыхъ у  нихъ требовали. Народъ оставался со­
вершенно чуждымъ всего э т о г о ; со взоромъ, у с т р е ­
мленнымъ на Капитолій , онъ продолжалъ см от­
р ѣ т ь  впередъ, и вѣчность, обѣщанную Риму, по­



нималъ какъ шакоѳ д ѣ л о , которое никогда не 
должно было кончиться , а не какъ та к о е , ко­
торое еще только началось.

Тоже самое скаж у я и объ религіи: ея не бы­
ло въ Римѣ, Религія т а к ж е  мало утвердилась въ 
немъ , какъ и національныя древности ; а для на­
рода чуждаго, расположившагося станомъ въ сво­
ихъ стѣ н ахъ, бываютъ только частны я суевѣрія, 
а не публичная религія. Въ миѳологіи Карѳагенянъ 
не было ни слова о любви Марса и Иліи, Герма­
нецъ зналъ Тевтона , а не Ю питера. Ч т о  т а ­
кое была НимФа Эгерія и ея таинственны я сно­
шенія съ Нумою для Галла , приведеннаго въ 
Римъ изъ глубины лѣсовъ, въ которы хъ со­
бирали священную Охмелу и въ которы хъ о б и та ­
ли Феи ? Испанецъ ничего не понималъ въ эт и х ъ  
щ и тахъ , украшенныхъ вырѣзками и упадшихъ съ 
неба. Религія сихъ народовъ слагается изъ смѣ­
шанныхъ воспоминаній о мѣстныхъ религіяхъ и 
изъ невѣжественнаго уваженія къ религіи Римской. 
Ещ е въ семъ случаѣ , состояніе вѣрованій почти  
одно и то ж е у а р и сто к р а тіи , какъ и у  народа. 
А р и ст о к р а т ія , обязанная идеею своего сущ ество­
ванія Греціи, вывела изъ нея боговъ ея для у п о т ­
ребленія Рима. Греческій Олимпъ перенесенъ въ 
Римъ вмѣстѣ съ поклажей побѣдителя. Назначе­
ніе Рима было —  ж и ть только одними заимство­
ваніями въ религіи, въ законахъ и въ л и т ер а­
т у р ѣ . Е м у понадобились законы —  и онъ о тп р ав ­
л я ет ъ  за ними посольство; ему понадобились бо­
ги —  и онъ разграбляетъ чужія капища; ему за­
хотѣлось л и т е р а т у р ы  —  и онъ беретъ ее у  ино­
странцевъ. Только одинъ мечъ его ознаменованъ 
печатью самобы тности и оригинальности.



Надъ всѣми незаконнорожденными вѣрованіями 
этого  народа , сто л ь же смѣшанными, какъ и его 
кровь , возвышается родъ какой -то полицейской 
религіи , котор ая поддерживалась на сч етъ  Го­
судар ства , у  которой не было писанныхъ дог­
м ато въ , к отор ая стакивалась съ членами прави­
т е л ь с т в а , дабы имъ можно было уп о тр е б и ть , въ 
пользу политики , духъ общаго суевѣрія і к о т о ­
рый находится въ основаніи всѣхъ частны хъ вѣ­
рованій; религія, первосвященники которой были 
вм ѣстѣ и судіями и военачальниками , в ст у п а в ­
шимися дѣятельно и съ сильнымъ а в т о р и т е т о м ъ  
только въ дѣла войны, чтобы  предсказывать по­
бѣды , и , предсказывая ихъ , распоряж аться ими. 
Все э т о  было до крайности лишено поэзіи и с у ­
хо для драмы.

О с т а е т с я  языкъ и т о  , кѣмъ ойъ сдѣлался 
въ у с т а х ъ  этого народа, которы й имѣлъ съ пол­
дюжины иностранныхъ языковъ. Мы далеки о т ъ  
пуризма Аѳинской торговки овощами. Римскій на­
родъ не понимаетъ Л атинскаго языка , или по­
нимаетъ его худо. А р и ст о к р а т ія  говоритъ язы­
комъ Латинскимъ чисты мъ, цвѣтущ им ъ, полнымъ 
гармоніи, языкомъ Теренція. Народъ говоритъ ка­
кимъ-то энергическимъ мужицкимъ нарѣчіемъ, по­
ложимъ, живописнымъ, какъ всѣ такого рода на­
рѣчія , но и вмѣстѣ такимъ, который былъ про­
сто  мужицкимъ нарѣчіемъ. Въ немъ находятся час­
ти ц ы  изъ всѣхъ завоеванныхъ языковъ. Изъ этого на­
рѣчія не со ста ви тся  л и т е р а т у р ы : этого не дано 
никакому нарѣчію. Почему рукоплескали П л а в ту?  
.П отом у, ч т о  онъ въ латынь ари стократіи  стр ан -



ный жаргонъ публичной площади. Почему Т е ­
ренцій былъ освистанъ ? П отом у , ч т о  онъ гово­
рилъ хорошимъ Латинскимъ языкомъ. Т щ етн о  
п редставляется Теренцій подъ покровитель­
ствомъ самыхъ народныхъ именъ въ Римѣ; т щ е т н о ,  
въ своихъ прологахъ , ум оляетъ онъ народъ Рим­
скій о благосклонности и униженно проситъ у  не­
го позволенія позабавить его въ продолженіе нѣ­
сколькихъ часовъ; народъ, соскучившійся всѣми 
этими тон костям и  сти л я, всею этою  прелестью  
языка , о т ъ  которы хъ т л ѣ ю т ъ  въ наслажденіи 
первые ряды слуш ателей, заглуш аетъ своимъ кри­
комъ голоса актеровъ , и покидаетъ піесу при 
тр е т ь е м ъ  а к т ѣ , чтобы  идти см о тр ѣ т ь  на пля­
ски слоновъ или на плясуновъ канатныхъ.

Однакожъ нѣкоторый родъ комедіи былъ воз­
моженъ въ Римѣ: э т о  комедія П лавта. Смѣшное и 
ш у т о в с т в о , во всѣхъ стран ахъ и у  всякаго наро­
да, имѣютъ счастіе возбуж дать смѣхъ. Смѣхъ не 
т р е б у е т ъ  цивилизаціи; слезы, особенно избранна­
го круга людей, т а к ія  слезы, какія Греческая т р а ­
гедія умѣла и ст о р га ть  изъ глазъ Аѳинскаго на­
рода , т р е б у ю т ъ  , напротивъ , цивилизаціи, ока­
завшей успѣхи. Т о т ъ  же самый народъ , который  
рукоплескалъ танцамъ слоновъ или дракамъ т и г ­
ровъ , очень можетъ находить забаву въ ш т у ­
кахъ мошенниковъ, въ любви распутны хъ дѣвокъ, 
въ вопляхъ женщины , мучимой родами , въ моро- 
ченьяхъ Фигляровъ, въ обманахъ скупцовъ, въ 
жадности слугъ, тѣ м ъ болѣе если поэ;т>, к о т о ­
рый д аетъ  ему э т о т ъ  родъ комедіи, соглашается  
говорить съ нимъ уличнымъ языкомъ. В о т ъ  
почему П лавтъ имѣлъ успѣхъ. Его нравы , пере- 
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дѣланные изъ Греческихъ, заставляли народъ сыѣ- 
я ть ся , да и кромѣ т о го , въ этом ъ смѣхѣ гораздо 
менѣе истинной симпатіи къ комическому, неже­
ли радости  ди каго, который смѣется надъ на­
родомъ образовагінымъ , и побѣдителя , который  
см ѣ ется  надъ побѣжденнымъ. II ч т о  за нуж ­
да ? П лавтъ славно ум ѣ етъ  сбы вать свою 
Гр еко-Р и м скую  провизію.. Его пьесы продаю т­
ся эдиламъ за хорошую цѣну. Но Теренцій ос­
тавленъ , п о то м у ч т о  онъ не добивается г л у ­
паго смѣха ; Теренцій ж аж детъ возбуж дать сле­
зы , съ т ѣ х ъ  поръ какъ онъ увидѣлъ, ч т о  надъ 
его твореніями плакали жена и дочь Сципіона. 
К ъ т о м у  же Теренцій говоритъ языкомъ зн а т ­
ныхъ домовъ съ народомъ перекрестковъ. II по­
т о м у  см ѣю тся надъ его патронами, надъ его вкра­
дчивыми прологами , и о ста в л я ю тъ  ихъ.

Ежели слезная комедія и изящный языкъ Т е ­
ренція не м о гутъ  находить у  народа благосклон­
ности , т о  чего же мож етъ ожидать о т ъ  него 
благородная и жалобная трагедія, которая просто  
хочетъ  и ст о р г а т ь  слезы и говорить только язы­
комъ боговъ ?

Признаюсь, я не отдалъ себѣ о т ч е т а  въ том ъ, 
чѣмъ могла быть драма, истинно Римская. Гора­
цій говоритъ о трагедіяхъ, содержаніе коихъ за­
имствовалось изъ жизни домашней а ) ;  изъ этого  
должно заключить , ч т о  были опыты Римскихъ

а  ̂ Ног., А ѵі. роеі.



трагедій; но какого хар ак тер а были эти  опы ты? 
О т к у д а  брали они своихъ героевъ? Какіе э т о  
предметы изъ домашней жизни? были ли э т о  дра­
мы религіозныя , извлеченныя изъ временъ герои­
ческихъ ? мы ничего не знаемъ объ этомъ. Я  ни­
гдѣ не нахожу ничего , отк уда можнобъ было со­
с т а в и т ь  себѣ идею о драмѣ , вдохновенной э т и ­
ми смѣшанными древностями, это ю  религіею 
темною и лишенною мѣстныхъ лѣтописей, этимъ  
прошедшимъ , столь мрачнымъ и столь небога­
ты мъ, даже и послѣ то го , какъ снисходительные 
Греческіе историки, для расплаты  съ благород­
ными Фамиліями , сшили нѣкоторыя спорныя со­
бы тія ’ равнымъ образомъ не нахожу творенія , 
ознаменованнаго печатію высокой поэзіи и дер­
зающаго предсгпаміь на т е а т р ѣ  , который , по 
словамъ самого Горація, обращалъ въ бѣгство  
п оэта , самаго смѣлаго въ своихъ изобрѣте­
ніяхъ , и отвергалъ его пьесу , ч т о  бы тр е б о ­
в а т ь  сраженія кулачныхъ бойцовъ а). Не болѣе 
т о го  понимаю я причину, к о то р ую  вы ставляетъ  
Горацій для поясненія неуспѣха эти хъ  Римскихъ 
трагедій. „ Э т о  о т ъ  то го , говоритъ онъ, ч т о  на­
ши авторы не имѣли бодрости выглаживать с т и ­
ховъ своихъа : это  причина науки о сти х о т в о р ­
ств ѣ , мож етъ быіпь  ̂ критика законодателя Пар- 
насса ; но э т о т ъ  неуспѣхъ не происходилъ ли 
о т ъ  другихъ причинъ, кромѣ небрежности въ язы­
к ѣ , кромѣ лѣности выглаживать ст и х и ? При­
то м ъ  Горацій намекаетъ ли этимъ на трагиче-
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скіе опыты поэтовъ своего времени, или на т ѣ ,  
которы е были во время П лавта и Теренція? 
Н аконецъ, неопредѣленность его замѣчанія до­
казываетъ очень ясно , ч т о  э т и  опыты ни въ 
какое время не имѣли никакого успѣха , а мнѣ 
э т о  только и нужно зам ѣтить, по крайней мѣ­
рѣ , какъ отрицательное свидѣтельство невоз­
можности истинно Римской трегедіи.

Навѣрно поэты А вгусто ва Рима были орга­
низованы не хуж е С офоклэ и Эврипида. До А в гу­
сто ва Рима были люди геніальные, слѣдовательно 
нелюдей, а страны  не доставало и ск усст в у. Римъ 
не имѣлъ въ своемъ прошедшемъ» элементовъ для 
національной драмы. Греція имѣла древности, эпо­
пею, миѳы, легенды , неисчерпаемую исторію , въ.х 
которой боги сходились съ людьми почти поло­
вина на половину ; Римъ не имѣлъ ничего э т о ­
го. Греція знала, о т к у д а  она произошла, Римъ не 
зналъ этого. Ч т о  касается  до боговъ , у  Рима 
были только ввозные боги; ч т о  касается  до по­
лубоговъ, т о  онъ'1 представлялъ своего Ромула 
очень подозрительнымъ; сверхъ то го  богогпвореніе 
Ромула дѣлалось келейно, та к ъ  ч т о  народъ, ко­
торы й создавалъ боговъ и полубоговъ , не при­
нималъ въ этомъ у ч а с т ія . Римъ не имѣлъ своего 
Гомера, который бы освѣщалъ все его прошедшее, 
который бы твердилъ ему безпрестанно о боже­
ственномъ происхожденіи Ю питера , и о т о м ъ , 
почему боги любили больше всего э т у  облагот- 
воренную землю, и море, которое орошаетъ э т у  
землю, и острова этого моря, на которомъ с т о ­
лько разъ скользащая колесница боговъ в ст р ѣ ­
чалась съ утлы ми ладьями смертны хъ; по к о т о ­



рой прошло и перешло , еще прежде п оэта, сто-* 
дько блуждающихъ цивилизацій , столько наро­
довъ, искавшихъ себѣ о т е ч еств а  и переносившихъ 
съ одного берега на другой свои языки, свою ре­
лигію. Не имѣя дѣйствительныхъ древностей, Римъ 
заставилъ д а т ь  себѣ поддѣльныя древности. К ог­
да онъ сдѣлался властелиномъ міра . при похмощи 
меча своего , и какъ т о  самодѣльныхъ о р а к у­
ловъ, т о  ему пришла гордая мысль —  имѣть 
прошедшее и вывести происхожденіе свое о т ъ  
боговъ. Виргилій сдѣлалъ все, ч т о  могъ, для удо- 
вольстЕоі/анія этой «пэншазіи; но его воображеніе, 
при всей снисходительности , не нашло для 
Рима ничего лучшаго , какъ произвести его о т ъ  
Троянской колоніи , а для А в г у ст а  ничего л уч ­
шаго, какъ выдать его за предка Венерина внучка: 
то гд а какъ самые маленькіе князьки героической 
Греціи считали своимъ огпцемъ или дѣдомъ вели­
каго Ю питера. II за м ѣ ть т е, что всѣ э т и  поэти­
ческія поддѣлки , всѣ э т ѣ  остроумныя выдумки , 
которымъ не довѣряли добродушно ни Виргилій , 
ни А в г у ст ъ , всегда обращались не къ народу, но 
къ избраннымъ умамъ 5 и т а к ъ , повторяю , симъ 
послѣднимъ очень можно было согласиться на э т у  
эпопею заднимъ числомъ и д а т ь  себѣ тако е про­
исхожденіе, какое имъ было угодно во всѣхъ эти хъ  
произведеніяхъ и ск усства, которыя ускользали 
о т ъ  контроля народа; но имъ было запрещено 
создавать и скусство драматическое безъ по­
мощи народа и слѣдовательно безъ его контроля. 
Драма только тогда мож етъ бы тъ самымъ т у ­
земнымъ и самымъ оригинальнымъ л и т е р а т у р ­
нымъ произведеніемъ какой либо страны   ̂ ког-



да она создана народомъ, когда народъ руко­
плескалъ ей на полномъ т е а т р ѣ .  Римъ не имѣлъ 
драмы по т о м у , ч т о  не имѣлъ истиннаго парода. 
Безъ народа можно создать всякую очень хоро­
ш ую  подражательную л и т е р а т у р у  , только не 
д р а м у • и эшо-гпо и сдѣлалъ аристократическій  
Римъ. Разсѣвая свой истинный народъ на всѣхъ 
поляхъ б и т в ы , онъ потерялъ славу драмы , одну 
изъ прекраснѣйшихъ славъ ума человѣческаго; 
но , въ замѣнъ этого , онъ имѣлъ славу побѣдить 
весь міръ : было чѣмъ вознаградить ее.

Заключимъ , національная драма была не - 
возможна въ Римѣ ; ч т о  же касается до пре­
красной и трогательной трагедіи Аѳинянъ , ч т о  
бы ст а л а  она дѣлать посреди этого народа р о ­
стовщиковъ и с о л д а т ъ , со всѣми своими худо­
жественными то н к о ст я м и , которы я очаровывали 
умное народонаселеніе Аѳинъ? Какое у ч а с т іе  могли 
принимать э т и  мутны я лужи, э т и  люди безъ вкуса 
въ мужахъ Гомерической легенды, въ паденіяхъ 
древнихъ монархій , въ эт и х ъ  кровосмѣшеніяхъ, 
въ эти хъ  убій ствахъ, которы я превосходили чело­
вѣческіе размѣры , въ эти хъ  преступленіяхъ , об­
щихъ богамъ и человѣкамъ , преступленіяхъ, ко­
торы хъ земная власть не мож етъ п о сти гн уть  ? 
К ак ую  ж алость могли они имѣть къ этимъ сы­
намъ пораженнымъ п роклятіем ъ, къ этимъ ца­
рямъ блуждающимъ и ослѣпленнымъ, къ этимъ  
юнымъ дѣвай?*, висящимъ на рукахъ старцевъ, или 
склоненнымъ подобно прекраснымъ с т а т у я м ъ  надъ 
погребальными урнами, или погребающимъ своими 
руками тѣло б р ат а, и всегда сохраняющимъ посре­
ди горестныхъ испы таній, грацію и к р а с о т у  ?



всегда чуждымъ эшихъ слезъ новѣйшаго времени, 
которы я изрываютъ браздами ланиты и нали­
ваю тъ кровью глаза , эти хъ  искажающихъ ли­
це страданій , изобрѣтеніе коихъ восходитъ до 
временъ Сенеки? II ежели бы трагедія, пересажен­
ная таким ъ образомъ изъ Греціи на т е а т р ъ  Ри­
ма, смогла, подобно подражательной эпопеѣ Вир- 
гилія и подобно подражательной одѣ Горація, воз- 
произкести на прекрасномъ Латинскомъ языкѣ 
всю гармонію и всю прелесть языка Аѳинскаго, т о  
какую  бы т о ш н о т у  произвела э т а  музыка души  
и чувствъ  въ зрителяхъ , привыкшихъ къ к у ­
лачнымъ боямъ и къ битвамъ звѣрей , огрубѣв­
шихъ о т ъ  зрѣлища крови, струивш ейся надъ удара­
ми кистеней , или тѣ л ъ  посинѣвшихъ о т ъ  по­
боевъ , въ эти хъ  зр и те л я хъ , сл у х у  которы хъ  
гораздо приятнѣе былъ ревъ медвѣдей, нежели 
мѣрный риѳмъ окриленныхъ с т р о Ф ъ , восхищав­
шихъ Аѳинскій народъ и Римскую ари стократію !

И т а к ъ  , ч т о  же б у д е т ъ  дѣлать Аѳинская 
т р а г е д ія , изгнанная изъ т е а т р а  этими толпами  
зрителей , незнающими ни порядка , ни вѣжливо­
с т и  , награмоздившимися тысячами на подмо­
с т а х ъ , съ которы хъ они т я г о т ѣ ю т ъ  надъ голо­
вами кавалеровъ и людей со вкусомъ, которые не 
имѣю тъ права имѣть въ т е а т р ѣ  мнѣнія, о тл и ч ­
наго о т ъ  мнѣнія народа ? Она скроется въ кни­
гахъ отличныхъ умовъ, чисты хъ, какъ сама она, 
и какъ сама она, изключенныхъ изъ сцены пло~  

щ адп ою  п р о ф а н а ц іе ю . Тамъ не б у д е т ъ  т р а г е ­
дій играемыхъ: та м ъ  б у д у т ъ  трагедіи писан­
ныя. Квинтиліанъ говоритъ , ч т о  Ѳіэстъ Барія 
былъ достоинъ занять м ѣ сто подлѣ лучшихъ



произведеніи Греческаго и ск усств а. Равнымъ об­
разомъ приписывали большую важность М е -  

д е Ѣ Овидія. Х о т я  , повторяю , я и мало вѣрю 
затеряннымъ или неизданнымъ геніямъ, но вѣроят­
но э т о т ъ  Ѳ іэстъ  и э т а  Медея были счастли­
выми подражаніями Греческимъ пьесамъ : почему 
не могли передѣлывать Софокла въ т о й  стр ан ѣ  
и въ т о  время , въ которы я передѣлывали Гоме­
ра, Пиндара, Анакреона ? Умы то го  времени зна­
ли языкъ и логику ст р а ст е й . Самая Дидона мож етъ  
почесться за успѣхъ надъ Греческимъ искус­
ствомъ въ познаніи женскаго сердца. Тогда были 
элементы для возрожденія драматическаго искус­
ст в а  ; и если А в г у ст ъ , которому возможно было 
все, могъ бы у с т а н о в и т ь  т е а т р ъ  и публику, т о ? 
мож етъ бы ть, мы имѣли бы цѣлое собраніе пре­
красныхъ передѣлокъ Греческаго и ск усства. Но 
А в г у с т ъ  сдѣлалъ для народа своего времени т о  5 
ч т о  эдилы дѣлали для народа, современнаго Сци­
піону. Сіи послѣдніе, видя , ч т о  опы ты трагедіи  
не нравились , перестали покуп ать э т о т ъ  т о ­
варъ , неимѣвшій сб ы та , и оставили народъ т ѣ ­
ш иться своими медвѣдями. Такимъ образомъ п о с т у ­
пилъ и А в густъ : онъ даже и не сдѣлалъ, въ семъ 
отношеніи, никакого опы та надъ публикою, ко­
т о р у ю  зналъ слишкомъ хорошо, и оставилъ ей на 
произволъ предпочитать истинныя убій ства цир­
ка этимъ безвреднымъ ударамъ кинжала. Э т о т ъ  
т р у д ъ  былъ невозможенъ, особенно послѣ но­
вой амальгамы, к о то р ую  только ч т о  сдѣлалъ 
его дядя, великій Ц езарь, и съ этимъ новымъ 
народомъ, свезеннымъ имъ вт> Римъ со всѣхъ 
сторонъ с в ѣ т а , съ эт о ю  новою разнотою



въ нравахъ , въ религіи и въ язы кѣ, таким ъ об­
разомъ, ч т о  ему нельзя было имѣть спекшаклейі 
которы е нравились бы то л п ѣ , кромѣ таки хъ  т о ­
лько у въ которы хъ ак тер ы  не говорили ни на 
какомъ языкѣ , и состояли или изъ звѣрей или 
изъ гладіаторовъ, см о тр я по нуждѣ.

И т а к ъ , если х о т и т е , э т и  кабинетныя 
трагедіи Барія, Овидія, Азинія Полліона , и, безъ 
сомнѣнія, даже и М ецената , со ставл яю тъ  боль­
ш ую  потерю  ; ибо всѣ э т и  отличные умы, какъ 
покровители, т а к ъ  и покровительствуемые, пи­
сали драмы келейнымъ образомъ. Наконецъ , они 
были д ѣ ти  великаго л и т т е р а т у р н а г о  в ѣ к а , 
ст р а с т н а г о  и образованнаго; они не знали ч еты ­
рехъ или п я т и  родовъ прекраснаго , а особенно 
б езо б р а зн а го  , которое е с т ь  ни ч т о  иное, какъ 
прекрасное ; они однажды навсегда приняли п р е ­
к р а сн о е  Греческое и держались его. Они были о т р а ­
дою сердца и ума для Виргилія и Горація; и ко­
нечно э т и  семейныя л и т т е р а т у р н ы я  бесѣды бы­
ли не изъ числа т ѣ х ъ  , въ которы хъ толковали  
о бездѣлицахъ. К акъ  во время Б у а л о , въ нихъ 
любили другъ друга нѣжно , какъ лю ди, и х о т я  
люди ученые , но наблюдали и управляли другъ  
другомъ стр ого, какъ писатели. Никогда Греція  
не была лучше понимаема и обожаема, какъ въ 
э т у  э п о х у ; никогда не дѣлалось болѣе пламен­
ныхъ и болѣе умныхъ копій съ ея образцовыхъ 
произведеній , и когда вы видите, какъ всѣ вели­
кіе люди вѣка А вгусто ва повергаются съ тако ю  
благодарностію къ ногамъ этой  развѣнчанной ца­
рицы , к о т о р ую  завоеватели пощадили о т ъ  дур- 
наго обхожденія какъ съ рабынею, т о  но каж ется



ли вамъ, ч т о  вы слы ш ите Троянскихъ старцевъ, 
разсказывающихъ о Ел ен ѣ , котор ая была т а к ъ  
прекрасна, ч т о  могла произвести раздоръ между 
націями ? ..........

Мы должны предполагать Греко -  Римскую  
т р а г е д ію , т а к у ю , какою могли писать ее во 
время А в г у с т а  , и безъ постепенности дойти до 
трагедіи Сенекинскот Изъ трагедіи подража­
тельной , которой мы не\ знаемъ, но к о то р ую  
предполагаемъ, изъ т р а ге д іи , к о т о р а я , должно 
б ы т ь , писалась съ любовію и съ глубокимъ чув­
ствомъ Греческихъ к р а с о т ъ , мы вдругъ впадемъ 
въ трагедію по р е ц е п т у , т а к у ю , какой учи ­
ли и к акую  писали во время Сенеки. Для чего 
не сохранили мы нѣсколькихъ піесъ первой! для че­
го не должны мы просто предполагать вто р ую  ! . * 
Съ Франц. В. В.

П Е Ч А Т А Т Ь  П О З В О Л Я Е Т С Я

съ тѣ м ъ  , чтобы  по отпечатан іи  представлены  

были въ Ценсурный К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. 

М осква, Мая 1 5  дня 1 8 3 5  года.

ЦеѣсорЪ Алексѣй Болдыревъ,

МОСКВА.

Въ У ниверситетской Т ипографіи.
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